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(Vytiiténo  o  lobé  y  Praxe  1828.) 


Seyerni  harfo!  ó  jaks  dlouho  trnchnivěla 
Na  jilmn,  kde  Fillanův  zdroj  syé  proudy  váli, 
Tu  kde  tyá  kn  posledu  tichá  píseň  zněla, 
A  větrem  provívané  stmny  rokotaly, 
Než  kadeře  závistné  hřečtann  je  spialy. 
Aj!  hory,  řeky,  žídla  kolem  tehe  zyučí. 
Tvéliž  jen  sladké  znění  věky  pochovaly? 
Či  hohatýrské  srdce  více  nerozhlačí 
Tvůj  hlahol,  ani  panna  v  pláči  nepoučí? 

Jinak  za  kaledonských  dn&  to  hylo  dávných, 
Kdy  hlučných  na  hesedách  hlásalo  tvé  chvění 
Žel  heznadějné  lásky,  radost  hojů  slavných 
Na  podnět  choulostivým,  hrdým  k  pokoření; 
Ta  zplamenělé  písni  u  souhlasném  znění 
Yojínové  udatní  v  lebkách  nasléchali, 
I  krásná  plet  tě  ctila  v  libém  vytržení, 
An  tvému  slavozpěvu  vždy  za  oučel  stály 

Činy  hrdin  věhlasných,  jemných  oží  ckvéXy. 
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Probucř  se  ještě  jednou !  —  ač  nezběhlou  ruku 
V  tvých  strun  bludiště  pouštím,  lepá  čarovnice ! 
Probuď  se!  vydej  ohlas  aspoň  těch  mi  zvuků, 
Jenž  plouli  dávným  světem  lidstvu  lahodíce; 
Ač  pění  mé  té  moci  nedostihne  více, 
Ač  slabé  jest  a  jména  tvého  nedostojné, 
O,  jestli  jenom  jedny  obraduje  líče. 
Již  nebyly  tvé  darmo  tknuty  struny  kojné, 
I  probttd!  se,  a  zvuky  libé  dej  a  hojné! 


^PĚV  PRVNÍ.        ,  '         . 

Lov. 

Jelen  napojiv  se  u  večer  do  vůle  v  toku  Monan,- 
ském,  v  němž  pohrávala  luna,  ustlal  své  lože  půlnoční 
v  pustých  Glenartnu  leštinách,  a  kdy  slunce  červené  ohne 
metalo  po  vrchoHch  Benvoirlichu,  již  jekotné  psů  krvo- 
lAČných  .štěkáni  se  rozléhalo  v  oužlabinách  skalních,  a 
y  podálí  slyšeti  temný  rohů  zvuk  s  dupotem  koňským^ 

2. 

Jako  vůdce,  an  slyší  stráže  hlas:  „Do  zbraně,  ne* 
přítel  stýká  zdi!''  rychle  se  vzchopil  z  lože  vřesového 
parohatý  vladyka  pouště.  Ale  dříve,  než  se  vydal  v  outěk, 
otřásal  s  sebe  rosu,  a  podoben  jsa  bohatým  hrdému  pod 
ozdobnou  lebkou,  vztýčil  rozvětvenou  korunu  k  nebi,  tu 
pohlídaje  v  oudoli,  tu  větře  po  vzduchu  čerstvém,  tu 
na  štěkot  poslouchaje,  jenž  blížeji  s  lovci  se  přiháněl. 
Uhlédna  pak  hubitele  prvního,  bujným  vyrazil  z  houštiny 
skokem,  a  napřaženým  letem  ubíhal  svoboden.  ^  ^Vt^*^ 
pusté  lada  Uam-Yarské. 


3. 

Zařičel  jej  shledna  dav  nástopný  —  probuzené  skály, 
onvaly  a  jeskyně  rázem  pomíšenou  hlaholily  odpověd. 
Štěkot  psů  sterých,  podkov  v  podálí  dupotání,  a  veselé 
znění  trubek  lesních  s  hlasy  sterými  se  snoubilo  v  po- 
křiku. Lovců  voláů,  praskot  a  divoký  ryk  nedal  oddechu 
ozvěnám  na  Benvoirlichu.  Ubíhaly  srny  před  hlukem; 
danělé  ve  svých  se  skrývali  peleších ;  a  sokol  z  vysokého 
hnízda  mets^  zdivočené  pohledy,  pokud  nepohltila  dolina 
bouři,  unesenou  z  okolí  bystrých  jeho  zraků.  Zpovolna 
umlkalo  pohřimování  po  slujích  a  stráních,  a  hluboké 
posléz  zmlknutí  usedlo  na  osamělých  lesích  a  mračných 
pahořinách. 

4. 

Slábnul  hluk  bojů  lesních  po  výšinách  Uam-Yarských 
a  ticho  se  rozložilo  v  starodávném,  jak  pověst  nese,  oby- 
dlí obrů,  v  rozpuklinách  skalních.  Ale  než  dorazili  na 
stráň  kolmou  lovcové,  vysoko  vystoupilo  slunce  na  své 
polední  dráze,  a  nejednoho  dobrodruha  v  poletu  zasta 
vuje  kůň  zadýchaný.  Z  rozprchnutých  za  zvěří  smeček 
jedva  polovina  se  povracuje,  díl  rozpálených- psů  horli- 
vost po  horách  zanesla  v  outóku  prudkém. 

5. 

Staví  se  konečně  spanilý  jelen  na  temenu  polední 
hory,  ku  které  přilehá  kvetoucí  panství  rozlehlého  Men- 
teitu.  Bázlivým  okem  probíhá  vůkol  pahorky,  louky,  mo- 
éáJjr  a  hařiny,   rozmejšleje,  či  v  podálném  Lochardě,   či 


T  Aberfajle  odvaha  jeho  přítnlkn  nalezne;.  Bližší  však 
jBoa  šeré  horky,  jenž  se  schvivají  a  pláčí  nad  jezerem 
Achrajským,  sousedujíce  s  pomodralými  sosnami  na  kol- 
mém onskalí  Benveňnském.  Naděje  nová  osvěžuje  jeho 
flily;  nletpjící  nohou  tepe  padrtiny,  a  neunaveným  po- 
skokem na  západ  se  chýle  zůstavuje  za  sebou  uhnané  lovce. 

6. 

Bylo  by  dlouho  vypovídati,  kolik  komoňů  pokleslo, 
táji  se  valila  honba  po  Eambus-móře;  kolikými  udidly 
potrhávala  nesnáze,  kdy  doháněno  na  přívrší  Benledské; 
kdo  povalen  k  zemi  v  křovinatém  Bochastlu,  a  koho  od- 
strašilo šumění  rozprouděné  Teithy,  skrze  jejížto  vlny 
dvakráte  zpanilý  jelen  hrdinsky  se  propracoval.  Málo- 
kteří z  rozptýlených  druhů,  pádíce  stranami  dostihli  je- 
zero Yennachar;  a  v  stopě  zvěře  již  u  mostu  Torku  sám- 
jediný  se  octnul  vůdce  lovců. 

7. 

Sámjediný,  —  ale  pln  ohně  pohádal  koně  bičištěm 
a  ostruhou.  Již  již  umdlený  a  vysílený  klopotem,  pěnou 
a  bahnem  oplýskaný,  hekaje  v  oddechu  každém,  zhlomo- 
žený  jelen  před  očima  jeho  slabě  ubíhal,  černí  dva  chrti 
z  plemene  Hubertova,  nevyrovnaní  v  smělosti,  větru  a  hbi- 
tosti, brzo  do  letných  stop  jeho  dopadali.  Hra  odvážná 
se  chýlila  ku  konci,  an  jedva  na  sáh  od  stehen  jeho 
pomstou  hárali  psové  krvolační.  Nelze  však  fenám  do- 
padnouti blíže,  aniž  zvěři  událiti  stíhané  běhy.  I  tak  na 
pokraji  jezera  přes  srázy  a  tminy,  přes  pa\ie^\i  ^  ^*d2^- 
ska  závodní  hon  Je  nnáSL 
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10. 

Zavzni  dolinou  trnbka,  přetrhnjíc  psů  větřeni  marné, 
ma  škaredice,  zhmoždění  vracejí  se  slídnlci  dopadavým 
kem  a  vinou  se  k  nohonm  pána  svého.  Svěšena  jest 
va,  skrocena  smělost  jejich.  Zvnk  ale  rohu  rostoucí 
IrŽBjf  ouvalů  hrdla  dutá.  Divočí  se  sovy,  a  orlové  od- 
Idají  klektem.  Vůkol  hlasové  se  metají,  řekl  by,  roz- 
iny ozvěn  to  hovorných.  Zrychluje  lovec  své  kroky,  by 
itihnul  družstvo  za  světla ;  však  často  se  staví  na  cestě 
liyné,  jímán  divokrásou  výjevů,  Jenž  v  oči  mu  bijí. 

11. 

Západní  vlny  dne  odplývajícího  linou  se  tokem  hlad- 
il po  dolinách;  hor  purpurová  čela  a  kamenité  bašty 
troudech  živého  ohně  se  koupají.  Neprotnkne  se  však 
vánků  paprslek  mrákotným  vdole  houštím,  kudy  z  te- 
a  se  vine  stezka  mezi  ohromnými  pyramidami,  jenž 
akde  mrskem  své  čeřeny  potírané  bleskem  vyšlehují. 
ramné  jsou  tyto  stohy  skalní,  přirozené  náspy  ouvozu 
ice,  a  podobné  věži  vystavené  planou  smělostí  na  rovi- 
th  Šinaru.  Tn  mnohotvárným  hlídkám,  cimbuřím  a 
^m  se  podobají  vrcholy  rozštípené  a  rozbité;  tu  zas 
stvořené  vystavují  klenutiny  s  divnými  chocholci,  jako  by 
mořené  mešity  nebo  chrámiska  východního  stavitele, 
ik  nejsou  holopustí  hradové  tito,  aniž  se  jim  pěkných 
3erců  nedostává;  an  po  rozepraných  temenech  jejich 
elených  praporcích  se  rozprostírají  šípkoviny  nad  bez- 
mou  propastí,  poblyskujíce  krůpějemi  rosnými,  a  vzdechy 
aí  západního  větérka  povívají  plazivým  bejlím  u  ttei- 
n  barev. 
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12. 

Planý,  leč  volný  rod  kvítků  a  bylinek  rozsívá  dár- 
kyně příroda  po  těchto  vrších.  Ta  vzduch  balzamují  lesní 
růžičky,  tu  hloh  s  leštinoa  se  mísí,  ta  zas  sedmikrása 
bledá  a  líbá  fialinka  na  každé  stráni  nalézá  svfij  záho* 
nek  skrovný.  Y  sousedstva  zvonečky  a  psinky,  podobizny 
hrdosti  a  pádu,  slačojí  své  temné  barvy  na  otvrdlých  opa- 
kách  se  hostíce.  Eaždinké  dechnutí  rozechvívá  bělokoré 
břízy  a  osyky,  a  povzbuzuje  k  pláči.  Ye  výši  jeseň  a  dub 
bohatýrský  metá  své  kotvě  v  rozsedliny  skalní ;  výše  nad 
nimi  strmící  kmenové  zedraných  a  zohýbaných  jedlic  chvojí 
svou  stěsňují  nebe,  s  obla^  se  potýkajíce.  Y  nejvyšších 
prostorách  se  lesbou  bělavé  stržiny,  po  nichž  měňaví 
praporcové  se  houpají  a  krouží,  a  kudy  jediné  poutníku 
prohlédnouti  v  příjemné  nebes  modřeniště.  Tak  pustodivý 
kraj  ten,  že  spíše  jej  nazvati  viděním  ve  snu  okouzlence. 

13. 

Opodál  prohlídá  houštím  tichá  a  hluboká  oužina 
vodní:  těsnají  se  břehy  její,  jedva  proplovati  rodině 
plachých  lysek.  Zmizíc  na  chvilku  v  křo vinách  zavinuta, 
brzo  se  u  mezech  jeví  volnějších.  Kolmé  skalí  a  okeřené 
pahrbky  v  temnomodrém  zrcadle  zobrazují  své  líce ;  a  čím 
dále  postupige  lovec,  tím  více  se  šíří  žlabina  její.  Po- 
rostlé skály  nevznášejí  se  více  z  hlubokých  hvozdů;  ale 
jako  hradové  obehnaní  příkopy  napuštěnými,  zdají  se  ply- 
nouti vodou.  Rozlévající  se  šíře  a  šíře  vody  oddělují 
vrchy  od  ředitelského  pahorku,  činíce  jedenkaždý  osamo- 
tnh}ým  osiToy^\s\.  na  jezeru  pustém. 
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14. 

Přinucen  jest  pontnik,  nikde  z  onvalů  vedoací  stezku 
nedostihaje  zrakem,  bedliyoa  noha  po  příkrém  popínati 
hřebenu  skalním.  Skřivců  tuhé  kořání  slouží  mu  za  že- 
břík, snětve  leštin  svou  poskytují  pomoc.  I  probrav  se 
iCastně  v  poyětmé  výše,  zírá  pod  sebou  zohlazenou  roven 
živého  zlata  na  podlouhlo  se  vinoucí;  zírá  Loch-Eatrin 
jesero  s  předhořími,  zátokami  a  výspami  od  osvět  večer- 
nieh  nachem  splývajícími.  Y  něm  se  zhlížejí  podálné  hory, 
y  podobě  velikánů  za  stráž  sloužíce  kraji  čarovnému. 
Yysoko  na  poledne  ohronmý  Benveňu  v  jezero  pomateně 
metá  svály  ouskalin  a  pahrbů  (jsouť  to  zbytkové  pra- 
starého světa!),  an  stroskotané  jeho  boky  a  šedivý  čeřen 
bor  mračný  přiodívá.  Na  půlnoc  pak  prostředem  nebe 
vysoko  vypíná  Ben-an  své  lysé  čelo. 

15. 

Pohlídaje  s  kolmého  pohoří  u  vytržení  a  v  podivu 
náhle  cizinec  zvolá:  „Jaké  by  tuto  staniště  bylo  pro 
stkvostnost  knížecí  nebo  chrámy  velebné!  —  Hrdý  hrad 
na  tomto  smělém  štítě;  tu  v  klidné  dolině  sídlo  panen- 
ské; opodál  tamto  na  luhu  vížka  pošmourného  kláštera. 
Jak  vesele  lovčí  trubka  kárati  by  mohla  po  jezeru  vá- 
havé zoře ;  jak  sladce  zněla  by  tu  pod  večír  loutna 
milencova,  ano  by  hájové  trvali  v  tichu.  A  když  by 
půlnoční  luna  umývala  své  líce  v  těchto  stříbrotocích, 
jak  slavně  by  ucho  vnímalo  vzdálené  hymny  pobožného 
jitřní.  Zatím  by  hloubný  zvonů  zvuk  probouzel  nábožr 
ného  na  onom  ostrůvku  poustevníka,  k  východu  z  ^^otií^ 
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a  k  modleni  růžence  za  každým  udeřením.  —  A  tak 
trubka,  loutna,  zvon  a  všecko  by  volalo  hosta  zbloudi- 
lého k  hodům  přívětivým  a  k  světlým  kobkám. 

16. 

Takť  by  ovšem  nenemilé  bylo  tu  poblouzeni!  — 
Ale  nyní  —  gpominulá  zvěř!  jedva  nuznou  a  sporou,  jak 
onomu  poustevníku,  poskytnou  křoviny  večeři;  lůžkem 
mým  bude  omšený  pahoreěek,  a  šumící  dub  mým  balda- 
chýnem. Což  plátno !  —  vojna  a  honba  málo  dávají  v  od- 
počinku na  výbor.  Letni  noc  přetrávena  v  lese  pod  zele- 
nem byla  by  zábavou  na  jitru,  kdyby  na  pustini  této  ne* 
bylo  hostů,  s  nimiž  se  lépe  minouti,  než  spotkati.  Hůře 
by  bylo  nad  ztrátu  koně  a  zvěře  naraziti  iáe  na  Horal-> 
ské  zákeřníky.  Jsem  sám  —  možná,  že  přivábí  zvuk  mé" 
trubky  kteréhos  zbloudilce  ze  družstva.  Dějž  se  jak  déj; 
skušentě  meč  tento  ne  v  jednom  pádu.'' 

Jedva  poznovu  zatroubil  —  ajhle!  vdole  pod  staro-' 
věkým  se  skály  ostrůvka  nahnutým  dubem,  zjevivši  se 
na  zvuk  loďka  zpravována  rukou  dívčí  nalit  ubíhá  k  zá* 
toče,  kterážto  oblévajíc  předhoří,  hlubokým  jeho  lemem 
milovidně  se  prokřivuje.  Zlehka  veslem  rozehrané  vlny 
omývají  plačící  letorosti  nakloněných  vrb,  a  jemně  šplou-  * 
najíce  líbají  široké  břehy  posité  oblátkem  sněžným.  Již 
se  člunek  dotýká  stříbrného  pokrají,  —  kdy  právě  lovec 
poustoupiv  v  křoví  se  ukrývá,  z  něhož  by  neviděn  patřil 
na  tuto  Pannu  jezem í.  I  poslouchá  dívka,  jak  by 
^Bovu  pílila  v  dálí  postihnouti  hlas  trubky.     Nazdvižena 


18 

jest  hla?A  její,  —  v  tváři  tkví  dychtívost;  —  napjato  jest 
oko  i  ucho;  kadeře  chv^i  po  š^i;  ústa  j^í  jsou  po- 
odemknota.  Y  poBtavě  poalachavé,  jako  socka  nmélce  ře- 
ckého stojí  panna,  představigíc  spíše  Najáda,  břehův  těck 
ockraňkym. 

18. 

Nikdy  řecké  dlátko  Njrmfě,   Najádě,   ani  Grácii  ne* 
přitvořilo   podoby  sličnější,   obličeje  vnadnějšího!   Ačkoli 
palčivý  pohled   slunce   osmědil   tváře  její;   nicméně   ne- 
málo je  mměncem  polila  práce  hravá,  a  namáhání  snadni- 
čké  rozehrálo  sněžná  ňadra,  objevujíc  bělost  jejich  v  oka- 
mžitém  zablesknutí.     Ač   se    neřídil  dvorským    mravem 
v  odměřování  kročejů   chod  její ;  —  přede  lehčeji  nikdy 
nožka  nestřásala  rosy  s  kvítí,  anto  i  outlé  zvonky  zdvi- 
haly své  hlávky  pod  plynutím  kroků  jejích.     Ovšem  vy- 
rážely ústa  její  jazyka  horalského  názvuk,  ale  rád  přede 
slachatel  zatajoval    dechu   vnímaje   tyto   milé   a  sladké 
stříbrozvuky. 

19. 

Zdála  se  býti  dcerou  kteréhos  vůdce;  atlasový  ná- 
čelek,  hedvábný  pláštec  a  zlaté  záponky  rod  její  jevily. 
Málokdy  se  náčelek  skrýval  v  tak  hustých  kadeřích, 
jichžto  lesk  černý  haubiti  by  mohl  havraní  peruti,  a 
zřídka  bedlivá  skromnost  pláštíkem  odívala  prsou  pěkn^- 
šieh;  anii  kdy  záponka  spínala  záheby  nad  srdcem  lep- 
ším a  milostnějším.  Že  by  poznati  dobrotu  a  nevinnost 
její,  jen  v  oko  Elleně  patřiti  třeba;  ani  Katrvna  i:tc%j^^ 
modré  aeobfáii  rěrůěji  avé  křovinaté  břehy,   ^aJ^o  ta\x> 


14 

každý  pohled  vyzrazuje  klamnprázdná  hnutí  srdce  jejího : 
buď  veselost  si  hraj  v  černém  okn,  buď  žel  a  útrpnost 
volej  o  vzdechy,  bnd  ňadra  zahořte  láskon  dětinnen,  bnď 
se  modlitba  vznášej  v  ^kronšené  pobožnosti,  aneb  pohni 
k  hněvu  rozprávka  o  spáchané  kifivdě  mysl  tato  severní. 
Jedinký  přede  cit  pod  ronškoa  tají  v  dívce  hrdost  pa- 
nenská ;  všakť  i  ten  čistým  plane  ohněm  —  třebaliž  jmé- 
nem cit  ten  zváti?  — 

20. 

^Otče!"  —  zvolá  dívka,  nemohonc  se  dalšího  troa- 
bení  dočkati;  a  skály  kolem  si  libují  v  prodlužování 
jemného  hlasu.  Čeká  chvilku;  odpověď  nepřichází.  »Tvá 
to  trubka,  Malkolme?"  —  Jména  však  toho  bázlivý  hlahol 
ozvěnám  schytit  nemožná.  „Jsem  cizinec!''  dí  z  temné 
leštiny  vystupující  lovec.  I  rychlým  veslem  odrazí  zalek- 
nutá panna  od  břehu  člunek,  a  v  opodálí  dostatečném 
potáhnutím  šátku  ňadra  zastírá.  (Tak  bojácná  vyrazí  la- 
buť a  prchajíc  své  kypré  uhlaziije  peří.)  Zastaví  pak, 
jsouc  bezpečná,  loďku  a  na  cizince,  ač  plaše  a  nesměle, 
pohlíží.  Není  však  postava  ni  pohled  jeho,  před  nimiž 
bylo  by  mladicem  ubíhati. 

21. 

Na  smělé  tváři  jeho  povrchně  vyrážel  věk  prostředni 
pečeť  dospělosti;  tkvěla  však  zřejmá  důvěra  a  zanětlivý 
oheň  mladosti  posud  v  lících  oživených  líbou  veselostí. 
Do  činů  vůli  a  odvážného  ducha  v  jiskřícím  viděti  oku, 
rovně  hotovém  kvapnou  zahořeti  láskou,  jak  prudkým  se 
znáhliti  hněvem ;  spatřiti  též  sílu  mužných  oudů,  jak  na 
tahé  lovy  a  kolby,  tak  do  krutých  bojů  způsobnou.  Ač- 
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koli  jen  v  odéyii  poUidném,  a  krom  meče  beze  vSi  zbraně, 
předce  čacká  postava  jeví  srdce  a  hrdost  bojovníka,  jak 
kdyby  pod  přílbicí  zemanskon  aneb  v  brněni  po  břehu 
kráčel.  Jako  by  nepečliv  své  nehody,  vyprávnje  o  dneš- 
ním osndn  a  nenadálém  přitěženi  sonmrakn.  Řeč  jeho 
plyne  volně  a  mile  výrazem  dověrné  zdvořilosti;  hlas 
ale  a  mrav  zanímavý  více  se  hlásí  k  velení  než  k  prosbám. 

22. 

Prohlédnonc  sobě  za  chvilku  cizince  opovídá  pošlé 
osmělená  dívka:  Yždy  jsou  zbloudijým  v  horách  poutní- 
kftm  otevřeny  síně  Horalské.  Aniž  myslete,  že  nečekán 
přicházíte  k  osamělé  výspě  v  obydlí  naše  pusté.  Dříve 
než  za  jitra  s  kapradin  zmizela  rosa,  bylo  lůžko  pro  vás 
nstláno;  tamto  na  hoře  červené  krvácel  jeřábek  a  te* 
třey ;  a  široké  sítě  jsme  po  jezeru  zatáhli,  chystajíce  pro 
yás  večerní  úctu.  „Bůh  chraň,  má  spanilá  dívko  !^  vece 
lovec,  „zdvořilost  vaše  tu  chybuje  cíle;  nemámť  práva 
býti  co  vetřenec  na  úrazu  v  zavítání  hosta  čekaného. 
Jsem  náhodou  v  tato  místa  vpuzený  poutník,  ztrativší 
cesta,  družstvo  i  koně;  nikdy  před  tím  nedýchal  jsem 
čistým  větrem  na  horách  vašich,  —  do  té  chvíle,  co  na 
krasodivém  břehu  jezemím  nalézám  čarovnici  okouzle- 
ného kraje.  ^ 

23. 

„Věřím  ráda,"  odpoví  dívka,  na  lehké  zbližujíc  se 
ke  kraji  lodičce,  —  „věřím  ráda,  že  noha  vaše  nekráčela 
jindy  pobřežím  Eatrinu;  a  však  hned  včera  v^ř.Vt  y^^^- 
povídal  8tai:ý  AJas-Ban  pňbodu  vaši  —  onen  ^eíio^^^^aií 
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věštec  jehož  oko  bedliyč  do  viděni  osndů  příštích  se 
pohřižaje.  Viděl  on  vašeho  koně,  žíhaného  hnědonše, 
fldeohlého  blízko  březnatého  onvozn;  líčil  zevrubně  osebtt 
vaši,  lovčí  komonstvo  na  luzích  Linkolských,  tuto  trul^u 
se  zlatým  střepením,  tento  prohnutý  tesák  s  jeho  ostřím 
i  jilcem;  tuto  čapku  ozdobenou  volavčím  peřím,  i  ony 
dva  psy  šeré  a  strašné.  Velel  též  všecko  na  hotově 
míti  k  úctě  slavného  hosta;  málo  ale  dbalá  o  proroctví 
jeho,  že  to  trubky  otcovy  hlas,  po  jezeru  se  vinoucí, 
svatě  jsem  myslila." 

24. 

Pousmál  se  cizinec:  „Nuž  —  an  starý  neklamný 
věštec  příchod  pobludného  rytíře  předzvídal  a  opovídaí, 
bez  pochyby  pro  něj  tu  zaurčeno,  smělým  se  vslaviti 
činem;  i  čehožť  bych  nepodniknul  za  jedinký  milý  po- 
hled těchto  jasných  očí !  —  Buď  mi  volno  především  ča- 
rovný váš  vlnami  říditi  člunek."  Pod  polotajným  úsmd^ 
chem  přihlíží  dívka  konateli  nezvyklou  práci;  zřídkat 
zajisté  kdy  v  těchto  statných  rukou  se  octnulo  veslo. 
Nahrazují  přede  síly  obratnost,  a  pod  mocnými  ranami 
lodlka  jezerem  ubíhá;  plovou  psové  po  boku  jejím  kňu- 
číce a  hlavy  vzpínajíce.  Nedlouho  se  ruší  poklid  zasinalé 
rovně  jezemí  skvělým  veslem,  brzo  dorazivše  k  skalnaté 
výspě  o  břeh  upevnili  lodku. 

25. 

Ohlížeje  se  po  břehu  kolem  cizokrajan,  všecko  po- 
krají vidí  křovím  zarostlé ;  ni  stopy  nesvědčily  o  lidských 
kroóejich.  Nastoupí  panna  horalská  zavinutou  v  roštinách 


17 

^idzku,  vedooci  pod  pokrovem  houštin  v  onzký  palpnk, 
l^e  smutečné  břízy  a  vrby  vůkol  kadeřemi  dloidiými  po- 
stýlají  půdu.  Zdeto  vojvoda  jakýs  pro  chvíle  v  nebez* 
fe^ých  bouřích  sobě  zbudoval  venkovskou  schránku. 

26. 

Dosti  prostorná  chýše  tato  podivného  byla  výmyslu 
a  snesena  z  látek,  jak  se  koli  v  blízku  staviteli  pod  ruku 
namítly.  Z  větví  a  koruny  otesán  a  zhruba  sekerou  ze- 
^tverhraněn  tvrdý  dub  s  jesenem  určitou  vejšku  stěnám 
podával.  S  mechem  a  lupením  shnětený  jíl  bránil  v  štěr- 
biny větru.  Štíhlé  a  lehké  sosny  poskytly  krokvic  a  svadlé 
^lí  8  vyschlým  rákosím  k  vesnickému  posloužilo  krovu. 
K  západu  viděti  na  palouku  venkovské  síňce,  zpodpírané 
samorostlými  sloupy  neloupaných  smrčin,  po  nichžto  Elle- 
núia  ruka  břečtan  s  maliníkem  ovíjela.  Krásil  tyto  steny 
barvínek,  kvítek  libý,  s  mnohou  otuženější  bylinou,  jenž 
▼ytrvá  v  ostrém  a  pronikavém  povětří  Eatrinském.  — 
Stavíc  se  v  ochozi  té  panna  spílajíc  vece  k  příchozímu: 
» Vzývej  k  nebi  a  ku  své  panně  vstupuje  do  těchto  okou- 
zlených síní." 


27. 

„Má  naděje,  mé  nebe  i  důvěra  položena  v  sledo- 
yánl  tebe,  průvodaice  sličná!"  —  Překročí  práh  —  an 
vstříc  mu  hněvné  zní  ocele  břinkot.  VystkvŽje  odvaha 
smělým  čelem;  —  tudíž  se  však  zardívá  nad  prázdným 
poleknutím,  spatřiv  příčinu  hřmotu,  nahý  meč  na  podlaze, 
vysmeknutý  z  pošvy,  kolísající  se  na  parůžkách  jeleiví<!.\i. 
y  obdobu  stěn  vidětí  kolem   k  bojům  a  loktím  7.^N<fei\«^^ 

ČelBkovfký.    IV.  '2 
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nástroje  s  kořisti  zvitězenon:  tamto  pavézky,  zde  lesní 
trabkn,  mlat  a  lovci  dřevce;  podále  tesáky,  Inky  a  stře- 
lamí  zásobené  tonly.  Ta  kly  divokého  kance,  tn  visi  roz* 
šklebená  tlama  vl^i,  jak  by  právě  v  dobách  skonáni; 
tam  zas  kota  lesniho  žihaná  kožka  se  rozstirá.  Zde 
onde  tleji  rozdrásáni  a  tmavými  pronhami  krve  potřísněni 
praporcové.  A  tak  veskrz  zviřeci  srsti  a  plsti,  strakaté, 
temné  a  bělavé,  kožišiny  z  vyder  a  nerpic*)  v  prostých 
a  divokých  kobercích  okrašluji  tnto  lesni  kobkn. 

28. 

Obhlédna  se  kolem  zdivený  cizinec,  nejdříve  vypadlé 
se  chopí  zbraně.  Máloť  lze  najíti  tak  jadrných  ramen, 
jimž  by  se  zdélí  ji  vypnouti  zdařilo.  Yáže  pak  meč  a  ním 
máchati  se  snaže:  Jediného  jsem  znal,  di,  jehož  by  že- 
lezná pravice  takovýmto  mečem  na  bojišti  vládnouti  se 
odvážila.  Yzdychla  tu  panna  a  v  úsměvu  libém  přejala 
slovo:  Meč  tento  jest  bohatýra  našeho,  nímž  tak  snadné 
v  pěsti  zašvihne,  jako  ruka  moje  lískovým  prutem.  Mohlať 
by  statečná  postava  otce  mého  šlechtiti  zbory  Ferragovy 
neb  Askabartovy.  Nyní  však,  an  se  odebral  náš  velikán, 
toliko  ženštiny  a  staré  čeledíny  v  domě  najiti. 

19. 

Brzy  vstoupila  k  nim  zprávkyně  domu,  paní  obsta- 
rožní, a  však  libého  vzhledu.  Chod  její  lehký  a  v  jednání 
vážnost  spíše  by  hledal  u  knížecích  dvorů.  Jí  mladá  Ellena, 
ač  jen  příbuzenstvím  vázána,  co  matce  projevuje  úctu. 
V  uvítáni  cizince  všelikou  ukazováno  vlídnost,  jakoukoli 

*)  Nerpice,  phoca  marina,  Seehund. 


19 

právu  pohostinství  lze  požádati,  aniž  ptáno  na  rod  a 
jméno  hosta.  Takováť  tehdáž  hývala  uctivost  k  hostům, 
a  volno  bylo  odpůrci  nejkmtějšímn  k  tvémn  stoln  se 
zbližiti,  aneb  z  dvéří  oohlavního  nepřítele  bez  dotaza 
vykročiti  tobé  po  skončeném  hodování.  Samoděk  od- 
krývá posléz  cizinec  stav  svůj,  pravě  se  býti  rytířem  na 
Snodnně,  Jakobem  Jakobovičem,  pánem  nepatrného  dědi- 
ctví, jež  dědové  jeho  po  vše  doby  krušně  hlomozem  mečů 
svých  hájiti  musili.  „Y  takovémto  outoku  i  můj  padl 
otec,  a  Bůht  ví!  jak  často  sám  puzen  bývám  brannou 
rokw  obrážeti  práv  svých.  Byv  dnešního  jitra  šlechti- 
cem Morajem  přizván  na  lov,  darmo  za  větronohým  jele- 
nem jsem  poháněl,  a  tak  unesen  daleko  od  lovců,  zvěře 
pak  nedostihna  a  koně  zachvátiv  v  kraji  tomto  jsem  se 
octnul." 

30. 

Rád  by  byl  i  náš  rytíř  zvěděl  jména  a  hodnosti 
Sllenina  otce.  Jevilať  paní  na  pohled  první,  že  vídala 
dvory  i  města;  a  Ellena,  ačkoli  vděky  prosté  vesničanky 
v  tváři  její  tkvěly,  přede  v  rozmluvě,  hnutích,  podobě 
a  y  pohledu  původ  svůj  z  rodu  vznešeného  skrýti  ne- 
mohla; nepodobnot  v  stavu  prostějším  nalézti  toto  vze- 
zfeni,  tyto  způsoby,  tuto  mysl.  O  toli  kdy  rytíř  Sno- 
dnnský  mluvou  zavadí,  s  vážným  jej  toliko  pomlčením 
Hiargareta  poslouchá.  Ale  brzo  mu  Ellena  další  pátráni 
nevinnou  zamezuje  svévolí: 

Jsme  čararodějky!  hrad,  město  prcháme, 
V  horách,  na  ladech  svou  hru  provodíce. 
Na  bludné  rytíře  své  kouzly  metáme, 
Plovonc  po  vodácby  na  větru  jezáice-, 

i* 
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A  bard  kdesi  v  tajon  kdy  harfa  budivá, 
Náš  zpév  čarodějný  se  takto  ozývá: 

Počiie  zpívati,    a  jemná  nevidéná  harfa  vpadá 
zvučně  v  její  nápěv. 

31. 

Hov  si,  vojíne!  skončen  boj, 

Snů  blahé  podej  se  moci; 
Zaspi  válek  nepokoj, 

Hrozné  dny,  bezsenné  noci! 
Rukou  v  čarokobkách  tajnou 

Hotoví  se  lůžko  tvoje. 
Brzo  v  dřímotu  ti  zajmou 

Smysly  libozvuků  roje. 
Hov  si,  vojíne!  skončen  boj. 
Zaspi  válek  nepokoj; 
Snů  blahé  podej  se  moci, 
Zabud  pracné  dny  a  noci. 

V  sluch  tu  neráží  lůzy  hluk, 
Bráně  břinkot,  koňské  ržání, 

Jezdců  dusot,  ryčný  pluk. 
Trub  a  bubnů  rozléháni: 

Jen  skřivánků  švitoření 

•  V  poli  vítá  mladé  zoře. 

Neb  hukač  kdy  zahubení, 
V  mělkém  sítí  plesy  tvoře. 

V  sluch  tu  neráží  blízký  hluk, 
Křik  ponůcek,  zbrojný  pluk. 
Bráně  břinkot,.  koňské  ržání. 
Trub  a  bubnů  rozléháni. 
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32. 


Učinivši  přestávku,  brzo  zapýřená  baví  hosta  dalSÍ 
písni.  Jemným  hlasem  probíhá  chvilkou  pády  plynoucího 
zpévn,  až  samovolně  minstrelovy  verše  z  úst  se  jí  linuly 
v  odměru  hladkém. 

Usni,  lovce!  skončen  lov; 

An  tvá  víčka  kouzly  tíží, 
Trubky  hlas  tě  nevyzov 

Ze  snfi,  než  se  slunce  zblíží. 
Bdí  psové  n  lůžka  tvého, 

Zaspi  zjéň  v  sluji  skryté. 
Zaspi  koně  bujarého, 

Jenž  polehnul  v  době  líté. 
Usni,  lovce!  skončen  lov. 
Nic  tě  ze  snu  nevyzov, 
An  tvá  víčka  kouzly  tíží, 
Nemni,  kdy  se  slunce  zblíží. 

33. 

Odešly  z  kobky.  Ustlané  tu  lože  pro  cizince  z  les-^ 
Dího  myrtoví,  na  němž  na  sta  si  hovívalo  hostů,  sníce 
o  honby  radostech.  Ale  darmo  jej  zápach  lučního  kvítí 
obyívá;  aniž  Elleniny  kouzly  mohou  ukojiti  horoucnost 
zbonřených  ňader.  Manou  se  mu  v  přervaném  snění  obra- 
zové rozličných  pohrom,  trápení  a  hoře :  kůň  jeho  v  křo- 
vinách  se  spíná,  tu  na  jezeru  člun  se  potápí ;  tu  opět  jsa 
vůdcem  zvráceného  pluku  tratí  korouhev,  a  s  ní  slávu. 
Potom  —  zapuďte  nebeské  moci  od  lože  hrůzy  teoAi^.^  y^- 
zraků  nočních  —  Jeví  se  mn  mladost,  vfek  iti^^ferj ,  ^x^^X.-^ 
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Tieho  podezřeni;  zavazuje  svým  životem  se  pifátelflm, 
jichž  srdce  dávno  zaprodáno.  Blíži  se  černý  průvod 
dmhů  vychladlých,  nevěrných,  mrtvých;  —  tak  vřele  jej 
tíáknon  a  jasným  naň  pohlížejí  okem,  jak  hy  se  vtora 
byli  loučili  Na  to  patře  zápasí  s  pochybností,  smyslovéli 
jej  neklamou;  pravdivéli  vidění  o  smrti  a  zrušených  sli- 
bech, čili  marný  snů  toliko  výtvor. 

34. 

Pak  se  mu  zdá,  že  s  EUenou  v  háji  se  prochází 
mluvíce  o  lásce.  Poslouchá  jej  uzarděná  a  vzdychajeci,  — 
prosba  mu  na  rtech  plamení!  —  horuje  naděje  jeho  — 
chce  povolnou  její  stisknouti  ruku,  an  v  dlani  se  mn 
octne  železo  studené  rukavice.  Pohlaví  přeludu  se  jinačí ; 
na  hlavě  panenské  se  leskne  přílbice;  znenáhla  vyrostá 
v  obrovskou  výšku,  líce  jí  potemněly,  okem  seje  hrůza. 
A  však  i  strašná  šedivá  tvářnost  ještě  podržuje  podobnost 
tiché  Elleny.  Výraziv  se  ze  snu  rozjímá,  an  srdce  uleká- 
ním  mu  bije,  výjevy  noční.  V  prsku  domrkává  rudé  pý- 
ření,  slabá  záře  o  stěny  se  obráží,  půlzjevně  přisvěcigíc 
divným  po  kobce  kořistem  a  nářadím.  Mezi  těmi  cizinec 
nejprve  oko  upírá  na  meči  ohromném,  zavěšeném  ve 
výši.  Myšlénky  za  myšlénkami  v  nepočetném  davu  se 
přehánějí;  i  vzchopiv  se,  aby  vychvátil  ducha  z  víru  zá- 
vrativého,  vychodí  na  osvěty  čisté  luny. 

35. 

Z  růžových  křů,  šípkovin  a  chvoje  bohatá  odevšad 
vyřinuje  vůně;  břízy  vonným  dýchají  balsámem,  v  osy- 
kách  se  poklid  uhostil ;  stříbrné  světlo  v  třesavém  lesku 


23 

fK>liráyá  na  tiché  rovni  jezernL  Líté  by  bylo  srdce,  jehož 
i:boařená  vášeň  by  nekrotla  pod  toato  osvětou  slavnou. 
2igalo  ticho  vojina-hosta,  i  smlouvá  se  takto  se  svou 
mysli:  „Odkud  to,  že  v  každém  světa  kontu  narážím  na 
památku  těch  vyhnanců?  Jedva  zočim  v  horách  dívku, 
již  Douglasovým  okem  zírá;  jedva  zhlednu  meč  horalský, 
již  mi  připadá  Douglasova  ruka;  jedva  usnu,  již  tu  na 
rozpálenou  mysl  tane  Douglas.  Nechci  déle  sníti  —  nemát 
sm  sen  v  duchu  pevném  překonati  vůli!  Půlnoční  vyko- 
nav modlení,  udám  se  na  lůžko,  nebuda  více  osněn."  — 
Odříkav  na  růženci  za  každým  zlatým  zrnkem  své  pá- 
teře a  poručiv  nebesům  péče  a  žalosti,  v  nepřervaném 
se  poklidu  kojil,  pokud  nezapěl  tetřev  pronikavým  hlasem 
3,  jitro  na  horách  nezasvitlo. 


.ZPĚV  DRUHÝ. 

Výspa. 

1. 

Tetřev  tmavá  za  jitra  ohlazaje  křídla, 

Konopky  k  písni  zove  na  horách  svítání, 
Dav  přírody  rozenců  napojen  n  žídla 

Dne  připlývajícího  rozplývá  v  plesání; 

A  veslo  an  lodička  zátokou  pohání 
Nesoucí  zpět  cizince  v  cesty  pokázané, 

Tu  v  pěvci  budí  plodnou  moc  ranní  usmání. 
Tu  harfy  sladký  hlahol  po  jezeru  vane, 
S  tvým  nápěvem  poloučeo,  šedý  Alau-Bane! 

2.   Píseň. 

S  vesel  přeplavci  tamto  pěna 

Nesplzne  rychleji, 
Ni  hladké  na  vodách  stezičky 
Vyploužené  během  lodičky 

Tratí  se  kvapněji: 
Jako  v  lidech  památka  hasne 
Na  přísluhy,  milost  ochotnou; 
Nuž,  hoste!  přej  ti  nebe  jasné, 
Na  výspu  nemni  víc  samotnou. 


./ 
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Tvoje  v  bojích  se  jméno  hlásej, 

Slaven  hxvS.  u  dvorů; 
Na  honbách  tvá  vynikni  statnost, 
V  kolbách  bnď  poctěna  ndatnost 

Od  krasavic  zborů; 
S  druhem  a  věčné  vejdi  svazky, 
Choť  měj  milou,  stálou,  pochotnon, 
A  v  lůně  přízně,  v  lůně  lásky 
Na  výspu  nezpomeň  samotnon. 


3. 


Spatříšli  však  v  krajích  kdy  jižných 

Horalce  blouditi, 
S  lícem  nachýleným  a  s vadlým. 
Okem  zasmouceným  a  vpadlým 

Do  hor  svých  toužiti: 
Pohov,  vojíne,  jeho  trýzni. 
Žel  soucitem  lítostným  krotne : 
Zpomeň  si,  žes  chován  byl  v  přízni 
V  horách  na  výspě  kdys  samotné. 

Však  losli  života  na  proudu 

člunek  tvůj  stroskotá; 
Za  věmostli  a  udatenstvi 
Tě  nouze,  nevděk,  vyhostěnství 

V  hlubeň  svou  vkolotá: 
Nekal  očí  pro  štěstí  luzné. 
Pro  lesk  dvorů,  druhy  líchotné; 
Na  srdce  spěj  v  horách  příbuzné, 
Do  yýspjr  k  nám  se  acbyl  samotné. 
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član  k  zemi  přiráží,  mrou  zvokoTé  po  vodách.  Ví 
báje  nastoupiti  cestu  cizokrajan,  zraky  obrací  na  výsp 
Šetří  barfeníka  opřena  o  strom  zpustlý,  o  soudruzi 
svého  v  bezsilí  a  pohromách  časových.  Duch  jeho  blou 
zpěvnou  říší,  k  nebi  pozdviženo  čelo  velebné,  jak  1 
prahnul  pochytit  jiskru  od  vyvstalého  slunce  na  vzn 
cení  plamenů  věštích.  Ruka  zasazena  do  strun,  řekl  1 
že  číhá  na  zživěné  ohně.  Sedí  nepohnutý  —  jak  ten,  m 
nímž  soud  vynáší  výrok  smrti;  nepohnutý  —  že  větén 
se  bojí  zachvíti  kadeří  šedin  jeho,  a  jako  by  žití  san 
v  něm  vyhaslo   s  uprchnutím   posledních   hlaholů   harf 

8. 

Na  kamenu  omšeném  dlí  starci  po  boku  Ellen 
Úsměv  na  tváři  její.  Zdaliž  se  nad  kačerem  usmívá  i 
jezeře  veslujícím,  an  těkavý  výželec  s  pobřeží  poštěku, 
za  kořistí  uprchlou?  —  Pověziž,  kdo  znáš  srdce  panei 
ské,  proč  v  lícech  rdí  hlubokým  se  ruměncem?  —  Odpus 
důvěro !  Možná —  úsměv  ten  dívky  nad  vahavcem  za  vodo 
poslední:  „S  Bohem  buď!**  kynoucím,  jenž  událiv  se,  zi 
se  vrací,  opětné  „s  Bohem!*'  odsílaje.  Avšak,  dívky  m 
lostné,  nežli  hněv  váš  se  dotkne  bohatýrky  mé  lyry,  o1 
jevte  mi  krásu,  jenž  by  zhrzela  obdivováním,  a  svým  oke 
dobytým  vítězstvím!  — 

6. 

Dokud  na  pokrají  pomeškával,  činila  se  Ellena  n< 
všímajeci ;  ale  kdy  z  mejtiny  lesní  se  ohlédnul  ku  posledi 
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Tlidnon  mu  na  rozchod  kynula  známkou.  I  vyznal  často 
rytíř,  že  nikdy  za  dnů  radosti,  od  nejjasnějších  drahým 
kamením  ostkvívaných  krásot  mu  kynutím  pocty  se  ne- 
dmoly  prsy  tak  mocně,  jak  tímto  prostým,  tichým  žehná- 
ním. Již  v  průvodu  horala  a  šerých  svých  psů  v  lese 
zachází  —  a  panna  krom  vědomí  svého  hedlivým  okem 
ttifeže  ledakde  vyniklého  na  pahorcích.  Když  ale  navždy 
se  akryla  podoba  čacká,  pociťuje  teprv  Llas  strážce  vnitř- 
ního: ,|TviU  Malkolm,  ješitné,  samolibné  děvče!  (tak  svě- 
domí ji  kára)  nebyl  by  Malkolm  tak  střeštěně  přilnul 
k  slovům  jazyka  jižného,  aniž  by  očí  svých  v  dálce  upí- 
wl,  stíhaje  jiných  kroků,  kromě  tvojich.  —  Vzhůru,  Alan- 
Banel  zvolá  na  starého  zpěvce,  procitni  z  vidění  věštích. 
niožímť  sama  předmět  tvé  harfě  hrdinský,  a  zanítím  jmé- 
nem tebe  slavným.  Tec  z  úst  tvých  chvála  rodu  Grémův.** 
Jedva  se  vymknula  slova  ta  ze  rtů,  hned  zpamatovavši 
fte  dívka  studu  růžemi  splývá ;  nazývántě  mladý  Malkolm 
Grém  v  síních  i  besídkách  panenských  květem  kmene 
▼Akohího. 


7. 

Budí  zpěvee  harfu  —  třikráte  zarokotá  zpěv  války 
pověstný,  i  třikráte  hrdost  bohatýrské  písně  v  zachvění 
lkavém  umírá.  ,,Darmo  velíš,  spanilá  dívko!  dí  stařec 
Bvadlýma  zalomě  rakama,  darmo  velíš  vylouditi  zvuky, 
^  prosba  tvá  nikdy  zmařena  nebývá.  Hoře  mého !  vyššíť 
1^  zladila  harfu  mou  a  strun  se  týká.  K  radosti  zte- 
telené  nástruní  hloubným  a  žalobným  nehodu  vzdechem 
opovídá  i  jará  hudba  bojovných  pochodů  padá  v  ^^oIlí^W^ 
bědování.  O,  blaze  mi  i  můjli  osud  ae  \)bs\.i  \Am\.o  VxOa^- 
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""yým  zněním;  tatoli  harfa  svatého  druhdy  Modana  —  Jak 
zpěvní  předkové  moji  jistili  —  smrt  svému  objevuje  pánu  J- 
0  tuť  mi  buď  vítán  bardův  umíráčku  1" 


8. 

„Ach  drahá  panno!  tak  vzdychala  harfa  večír  před 
skonáním  tvé  oslavené  matky ;  —  podobní  zvukové  —  anta 
zpěv  bojů  neboli  milosti  jsem  počínal  —  slavné  rušili  hody; 
svým  hlasným  lkaním  po  erbovaných  kobkách  Bothwellu 
hrůzu  sypouce  na  buditele  svého ;  by  lit  to  zvéstové  pádu 
Douglasova  a  vyhnanství  jeho  z  rodinných  rájů.  Oh !  pod- 
stoupitili  rodu  pána  mého  horších  ještě  pohrom  a  ran 
osudných;  toli  plaché  znění  jaké  nehody,  hrozící  blahu 
krásné  Elleny  předpovídá:  nenajdiž  více  bard  budoucích 
dnů  ni  oslavy,  ni  vytržení  v  strunách  tvých,  stroji  ne- 
štastný!  Jedinká,  krátká  vyviň  se  z  tebe  ku  posledu 
píseň,  přetýkající  nevýslovným  bědováním;  nuž  —  pak 
i  ty  v  rozhrucených  skyň  se  k  zemi  úlomcích,  an  spolu 
v  hrob  klesá  tvůj  vládce." 

9. 

Chlácholí vým  hlasem  dí  Ellena:  „Ukroť,  ctihodný 
příteli,  tyto  péče  bázlivého  stáří.  Všeckyť  nápěvy  jsou 
ti  známy,  jež  harfa  neb  sopelína  kdy  znívá  od  Tvídy  do 
Spěji,  na  nížinách  neb  po  ouboči  horalské;  což  divu, 
časemli  nevítaní  se  namítnou  zvukové,  zmotaně  se  kří- 
žíce ve  schránce  paměti,  a  v  kvapnémli  pohybu  zavadí 
zpěv  nástupů  vojenských  o  žele  pohřební?  Máloť  nám  nyní 
k  obavě  podnětu.  Trváme  tu,  ač  v  prostotě,  přede  v  ji- 
stotě. Otec  můj  dosti  ošlechtěn  vrozenou  ctností,  postrá- 
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4aje  hQdxu)9ti  a  statky  vzdómje  losům,  jako  dab  onen 
větrŮDL  Necht  zerve  vichřice  okrasa  listí,  statný  kmen 
se  nepošine/  .Nahnavši  se  u  atrhnoac  polní  zvonek: 
,Mně  \md,  vece  dále,  anoť  zřídka  mysli  mé  se  namane 
obraz  dnů  stkvělejších,  mně  baď  tento  sprostičký  paloaků 
núlenec,  světlou  podobí zuoa ;  pijet  on  rosa  nebeskou  rovně 
tftk  blaženě,  jako  růže  v  královských  zahradách,  a  zatknuli 
i^  do  svých  vlasů,  směle  by  mohl  přisahati  zpěvec,  že 
lúkdý  pěknější  neviděl  korunky/  I  vetknuia  usmívajeci 
66  do  kadeří  temných  kytičku  planou. 

10. 

Její  úsměch,  její  slova,  a  tichá  vláda  vděků  vytrhly 
harfeoika  z  teskných  zámyslů.  Patři  na  ni  okem  pousten- 
Pika,  k  němuž  anjel  se  snáší,  aby  pohovil  klopotám  jeho ; 
P&tří  na  ni,  dokud  hloubné  žele  a  hrdost  jeho  ve  vlaž- 
íM>o  nesplynuly  slzu.  —  „Lásky  panno  nejhodnější!  vece 
v  odpověď,  jak  málo  znáš  důstojnost  a  slávu,  kterou  jsi 
byla  ztratila!  O  bych  dožil  té  chvíle,  a  viděl  ozdobený 
tebou  dvůr  skotský,  práv  tvých  sídlo ;  bych  patřil  na  chod 
miláčka  mého  nejladnější  u  prostřed  plesů  královských, 
pftvod  vzdechů  panice  každého,  stíhanou  hvězdu  kaž- 
dým.okem,  a  píseň  nejslavnějších  bardů,  pannu  zkrveného 
srdce."  *) 

11. 

9 Ach,  pěkní  to  snové ! "  dí  panna  pod  šprýmem  po- 
vzdychnouc;  „tatoliž  mechovitá  skála  nenahradí  stkvostné 

*)  Erb  rodu  Douglaaův. 
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mi  lehátka  a  záclony?  dyorskéliž  plesy  by  reseloji  roze- 
hrály nohy  moje,  než  yesnické  radovánky?  —  Ani  by  do 
polou  ucho  moje  si  nelibovalo  v  písních  bardů  králov- 
ských, jako  v  tvojich.  A  pak,  co  do  velkorodých,  zpup- 
ných miláčků,  jenž  by  se  skláněli  pod  mým  vítéznýfli 
okem  —  ty,  ty  zpěvče  pochlebný!  zdali  nevíš,  že  sám  a 
sám  Roderik  hrozný  nad  pohledy  mými  si  osobuje  vládu? 
On,  bič  Saxonův,  on  pýcha  rodu  Alpína  a  hrůza  na  pih* 
březí  Loch  Lomondu,  on  by  byl  s  to  za  jedno  kynuti 
těchto  oči  upustiti  od  plenění  Lenoxu  —  na  den  celý.^ 

12. 

Skrocuje  šedý  zpěvec  spíle  její:  „Nevhod  šutkami 
svými  zaměřuješ!  kdož  po  těchto  končinách  z  úst  kdy 
vypustil  pod  úsměchem  Černého  Roderika?  —  Vidím  jej, 
kterak  v  paláci  Svatého  Kříže,  rytíře  probodnuv  a  z  těla 
vytáhnuv  dýku,  chladně  kráčel  prostředem  dvořanů  před 
vrahem  ustupujících.  Z  těch  dob,  jsa  vyhnancem,  drsnou 
střeže  rukou  dědičné  své  pahořiny.  Kdož  by  jiný  —  oh, 
strastný  dni!  v  kterém  trpkou  tu  pravdu  pronáším!  — 
kdož  by  se  odvážil,  této  postřelené  zvěři,  vším  šlechti- 
ctvem  pohrzenému  Douglasovi  i  této  pusté  schrány  po- 
příti ?  —  Nastojte !  jediná  nám  záštita  tento  loupežný  ná- 
čelník, jenž  za  odměnu  k  tvé  ruce  přehlídá,  vida  roz- 
kvítati  tvé  vděky  panenské.  Brzoť  oprůstka  vydobytá 
z  Ěíma  může  osvětiti  žádosti  jeho ;  pak  i  tvůj  otec  v  bez- 
pečí, třeba  u  vyhnanství,  strašliv  a  bán  Douglasův  jméno 
uhájí.  Však,  lepá  dívko!  ačkolis  tak  drahá  Roderikovi, 
že  by  mohla  strašného  vůdce  co  otroka  své  vůle  povo- 
diti na  nitce  hedvábné;  přede  se  chraň  svévole!  saháť 
rnka  tvá  v  hřívu  Ivovou." 
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13. 

^Yim,  zpěYČe!"  odpoTÍ  panna,  a  vysoký  duch  otce 
J6jího  TjnBtkvél  jasným  okem:  „Vím  dobře,  čím  doma 
Boderíkoyn  jsem  povinnována.  Ujavši  se  dcerky  sestřiny, 
A  Tírně  ošetřujíc  sirotka  na  ponšti,  jako  matka  o  mne 
bedlivá  Margareta  pečovala.  Světější  však  mne  vize  dluh 
k  hrdinnému  synu  jejímu,  který  před  hněvem  skotského 
btiň  hájí  rodiče  mého.  O,  kdy  možná  zaň  se  vyplatiti 
]q^,  necht  poiádá  Roderik  života  mého  —  jen  mé  ruky 
lúkdý.  Spíše  pojmou  dceru  Douglasovu  v  sebe  klášterní 
zdi  Maronnanské;  ba  raději  v  končinách  zámořských, 
Ue  nikdy  nezněla  mluva  skotská,  kde  posud  neslýcháno 
jména  Douglasova,  co  vyhnaná  poutnice  volím  blouditi, 
Uedigíc  v  šírém  světě  chladné  útrpnosti,  nežli  se  zasnou- 
Uti  muži  nemilovanému.'' 


14. 

„Kroutíš  hlavou,  stařečku  milý!  —  a  zdaliž  pohled 
^j  nepřisvědčuje  mým  slovům?  Pravda,  že  jest  udatný, 
ftie  také  divoký,  jak  hřmějící  proudy  Braklínu;  i  šle- 
chetný jest,  dokud  pomsta  neb  žehravost  krev  mu  ne- 
fozpění.  Jako  meč  věren  pěsti  jeho,  tak  i  on  druhům 
dochová  víru ;  však  běda  nepříteli !  ta  sama  ocelová  čepel 
více  by  lítosti  cítila  nad  ním.  Jest  i  štědrý  —  loupež 
stoupenci  «vými  dobytou  mezi  ně  rozpouštěje,  když  je- 
zerem neb  rozsedlinami  k  němu  se  sbíhají,  obrátivše  na 
Podhoří  rozkošné  vísky  v  hromady  popelu,  krví  pohaše- 
ného.  Velebím  ruku,  jakž  na  dceru  sluší,  jeni  NttJ(í.Wa.  ^l*^ 
otce  mého;  ji  ršák  stisknouti  nelze,   an  kte^    ibXáX.^^ 
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vesničanův  z  ní  se  kouří.  Čím  více  divé  ctnoty  jeho  se 
stkvějí,  tím  černější  jsou  jeho  vášně,  v  nichž  duch  jeho 
vysoký  se  míhá,  jako  hlesk  po  tmách  půlnočních.  Jsouc 
dítětem  —  a  děti  tudíž  za  vrozeným  pudem  poznávají, 
kdo  přítel,  a  kdo  ne  —  děsila  jsem  se  nad  mračným  če- 
lem, nad  šerým  pláštěm  a  posupným  peřím;  vyspělá  n  věk 
panenský  prchám  před  jeho  zpupnou,  pohrůžlivou  podo- 
bou, a  v  němli  kdy  ženicha  domnělého  vzpomínáš,  tu 
ouzkost  ve  mně  plodí  jméno  Eoderika  a  strachem  tmo, 
známoli  jinak  Douglasům  toho  slova.  Zaměňme  raději 
nemilé  tyto  rozprávky.  Co  soudíš  o  dnešním  hostu  ?^ 


15. 

„Co  o  něm  soudím?  —  Běda  té  době,  v  níž  se  kdy 
octnul  na  výspě  naší.  Meč  otce  tvého  —  ten,  který  před 
věky  Tinemanovi  ukula  ruka  čarodějná,  kdy  své  luky  byl 
smířil  s  dřevci  Hotspurovými  —  sám  o  sobě  z  pošvy  se 
vysmekna,  čil  kroky  nepřítele  tajného.  U  násli  nocoval 
zvěd  královský,  jest  se  čeho  báti  o  Douglasa;  i  o  tuto 
výspu,  nejpevnější  tvrz  a  schránu  kmene  Alpínova.  A  byť 
nebyl  zvěd  ni  nepřítel,  pomysli,  co  Roderik  žárlivý  ře- 
kne?— Nepohazujž  hlavou  s  pohrdáním.  Připomeň  sobě 
sváry  vzniklé  na  hrách  Beltanských,  anož  jsi  nejdříve 
s  Malkolmem  vstoupila  v  kolo,  a  ačkoli  otec  tvůj  ukojil 
šrůtku,  doutná  přede  neustále  stará  zloba  v  prsech  Rode- 
riku.  Bud  pozorná!  —  Medle  slyš,  jakéž  to  hlasy?  —  Še- 
ptot  větrů  nelne  v  ucho  moje ;  v  břízách  to  nešumí,  osyky 
se  nechvějí,  aniž  větérek  důlkuje  jezera  tváři.  Nekývá 
suchopýr  bílou  hlávkou  —  poslyš !  —  znovu  ze  vzdálí  vo- 
dou to  vlaje,  jako  by  ostrých  píšťal  válečný  nápěv." 
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16.       - 

A  na  vzdálené  obrabě  jezerni  pokáze  se  čtvero  mžitek, 
jiito  znenáhla  v  oku  se  šíříce,  a  zlidněné  a  ostežněné  vzro- 
Bti^í  lodi.  Nesouce  se  od  Glen-gayln,  přímo  k  samotné 
Teďigí  výspě  a  když  objíždějí  předhoří  Biianchoil,  za- 
fltkYÍTá  se  proti  slunci  na  zatočených  po  větru  lodích 
erb  statného  Roderika,  zelená  sosna.  Povětří  se  protřpy- 
^je  leskem  kopí,  oštěpů  a  mlatů,  čím  více  se  zbližigí 
k  břehu.  Tu  zříti  pěkné  horalskó  tartany  a  kepenky ; 
to  chvějící  se  na  čepkách  veslařů  peří,  kterak  za  každ;^ 
J^evných  vesel  popřením  klesá  a  vstává,  —  vlny  se  roz- 
i^ysknjí  za  ranami  silnými.  Viz  při  boku  lodním  ty  kaj- 
^k  hrdé ;  ode  hlučných  kejd  jím  plápolají  strakaté  tka- 
Bice  a  střapce,  metouce  zorané  lůno  vodní,  sami  pak 
v  rychlém  poletu  pějí  starodávné  písně  horalské. 

17. 

Hlasové  hrdých  zpěvů  válečných  rostou  s  přibližová- 
iiím.  Z  počátku  tuchnul  dalekými  vodami  se  linoucí  ná- 
pév,  a  zachycován  skalnatým*  pobřežím  svou  pro  vzdychal 
ostrost.  Potom  volnější  cestou  padaje  v  sluch  vytvaroval 
pospolné  povstání  pronikavým  vřeskem,  jakovýmž  starý 
kmen  Alpínův  svou  sílu  do  bojů  svolává.  Z  hustá  zvu- 
kové srší,  jako  když  pod  zbrojným  vojskem  dolina  se  po- 
třásá, a  země  dupot  odráží  strašným  heslem  doháněných 
pluků ;  —  v  živějším  na  to  znění  lehký  úvod  vypodobňuje 
veselé  pochody,  dokud  těsné  bitvy  nepovstane  hřmění 
8  pomíšeným  povykem,  troubením  a  třeskotem:  —  tu  ^.bj- 
šeti  výtvarný  břinkot  zbraně  a  zbroje,  tu  T&7.y  m^Ti,tiL  ^o 
štítech  \[ 'zemi ňůčí,  ta  náhle  IksLYŮ,  přestávka*,  aVft  "luonu 
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zařičí  zhuštěná  bitva,  —  a  násilný  ontok,  k  shlnknatf 
pokřik,  hlas  o  ontěku  kolem  se  nesoucí  a  vítězné  ple- 
sání^ hlásající  vyhranou  kmene  Alpínpva  hudba  vyráží. 
Ťím  však  nekoťíěí  píseňi  brž  zpovlóvriá  padající  v  xeskné^ 
a  'íňoubhé  naříkání  prolněňtije  vítězné  bifikft  znSnfSr  trpt* 
žeíé  nád^pólélilými. 

.•■.■;    './•'■■    r.      •-...     ■■        ■    :  ••■..■  s     • 

-;:        \.  ...     18.-  ,  ..      .,.. 

Hudby  mlknou,  —  jedva  jezero  a  pohoří  ledakdes- 
vyhlcuje  temné  ohlasy;  a  když  i  ty  zesnuly,  opět  pro- 
bouzí hlasná  píseň  drsné  zborování,  anto  hlučně  ze  sta^ 
vyniká  hrdel  pochvala  vůdcova.  Veslařové  vesly  svými 
odiňěřují  rány  podlé  pádu  písně,  dozvukujíce  sloky  ko- 
neční ohromným  hlaholem.  Takto  v  holých  hlučívá  stro- 
mech vichřice  prosincová.  —  Nejprve  toliko  zboř  možnA^ 
Allanovi  rozeznati:  „Ichuchu,  čerň  Koderik,  rozenec  Al- 
pína!" ale  když  blíže  k  břehu  veslováno,  bojovná  píse& 
ryčněji  takto  se  ozývá: 

19.   Zpěv  plavců. 

Žehnán  bucE  vojvodo,  vítězi  vítej! 
Sláva  ti,  Sosno  u  věk  zelená! 
V  praporci  horalském  dlouho  zakvítej. 
Chlub  dlouho  tebou  se  ta  vlast  blažená  1 
Hojnou  rosu  ti  nebe  přej, 
Novou  vždy  země  mízu  dej; 
Nechť  kmen  hrdě  ten  se  do  výše  vypíná, 
An  v  každém  tu  oudolí 
Erik  náš  radosti  hlaholí: 
Icbaebul  čem  Eodenk,  ctný  rozenec  Alpánal 


Hanbi  křovinn  strom  y  Beltáně  honosnou, 

Hle  u  zdroje  z|^y$tla  i^  v  z^mi/ltlcsáy*  '*  ' 
Však  plémě  Alpinóvo  ^cÁipódé  éoisíídji  J^ 

I  y  oatoka  bonřé  raábptná  plesá!'    ' '\ 

' .  Ťkí  v  skalách  zakotvená, 

>    Čim  yic  od  vichrů  klácená, 
Tim  v  žlabiny  silněji  kořeny  vtiná; 
Jí  Bredalbanské  vůkolí 
I  Ménteith  v  slávu  hlaholí: 
Iclkiachii!  ěem  Boderík,  ctný  rozenec  Alpína! 


20. 

Zpěv  náš  na  dolích  se  Fruiny  ozýval, 

V  náš  padalo  výskot  Banocham  lkáni, 
Y  Glen-Lussu  a  Rossn  plamen  se  rozlival. 
Lvové  na  Lomondn  leží  porubáni; 

Saxonská  dívka  i  vdova 

Památku  nám  v  slzách  chová, 
Na  nás  se  strachem  a  želem  si  spomíná; 

Levenské  trne  oudolí, 

Brzoli  zas  zahlaholí: 
Ichuchu!  čem  Roderik,  ctný  rozenec  Alpína! 

Nuž,  manové,  vzhůru!  veslujte  s  čilostí, 

An  s  námi  ta  sosna  u  věk  zelená! 
Rozkošná  růže  na  výspě  se  hostí. 
Do  věnce  vojínovi  zasvěcená, 
ó  by  i  letorost  hojná, 
Emene  pěkného  dostojná, 


I . 
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Vyrostla  bipdoiic,  ^ezi  námi  glávÍDa! 

Z  i^cghlabSiicIi  pak  oadoli 

Hlučná  rad<^8t  zahlaholí : 
Ichncha!  čerň  Rbd^ik,  ctný  rozenec  Alpina  I 

21. 

U  prostřed  svých  ženštin  spěchá  radostně  k  břehu 
Margareta.  Vlasy  jejich  poletuji  a  větra,  a  vysoko  vystí- 
rajíce  ramena  sněžná,  pokyvuji  v  dálku,  kdykoli  zavzní 
pokřikování  a  jméno  vůdcovo  ve  zborn  hlučném.  Chtíc 
se  zavděčiti  po  mateřsku  miláčkovi  srdce  svého,  přizývá 
blíže  Ellenu  k  uvítáni  strejce,  dříve  než  přistane.  „Poď, 
londalko,  pod!  jsi  ty  Douglaska,  a  váháš  věnčiti  skráně 
vítězovy?"  —  Bezděky  a  zvolna  plní  panna  nemilý  roz- 
kaz, ale  zaslechnouc  brzo  v  podálí  trubku,  rychle  po- 
skočí na  stezku:  „Slyš,  Allane!  známka  to  otcova!  po- 
třeba mu  loďky,  nedlemež  s  převezením."  I  hned  jako 
jiskra  rychlá  a  jasná  letěla  k  člunku,  a  auto  Roderik 
bedlivým  okem  zboř  matčin  probíhá,  bádaje  po  drahé  po- 
době, již  dívka  ostrov  za  sebou  nechavši,  uplývá  k  zátoce. 

22. 

Jsou    citové   v   duši   lidské,   jimiž   více   nebem  j8tT 
zemi  oplývá,  a  slzali  jaká  v  podhvězdí  tomto  čistá  a  ne 
zkalená  vášní,  tak  stkvěla  a  mírná,  že  by  nehanbila  líc 
anjelské:   tedy  jest   ta,   kterou   laskavý   otec   na  hlav 
zdárné  dcery  vylévá.     Takové  perly,   nejsouce  na  porc 
oku  bohatýrovu,  kanou  v  kadeře  panenské,  ano  Dougl 
k  svým  prsoum  tiskne  a  vine  nežnou  EUeuu.  Samou  r 
dosti  matoucími  se  slovy   otce  vítajíc   ani  si  nepovšín 


a? 

panika,  Jaká  sličná  podoba  nesměle  (dfikaz  to  lásky  1).  %Uái 
ý  podali,  dokud  sám  Donglas  jménem  švarného  nepřizýyjá 
mládce;  aSkoli.i  ji  dobře  znám  Malkolm  Gré^i. 

I  >  ;  1  .  .    ■  •  I     I    ■ 

.'.■■*  .Mil 

i.ř  i23»   ■  ■ .  ■   ' 

Divaje  se  povážný  Allan  na  Boderika   stanonciho 
11  "břehn,  brzo  ontrpně  pošinnl  oko  na  pána  svého,  a  po- 
hledná znovn  na  nádhernost  vůdcovu,  kvapně  slzami  zai- 
Utá  otirá  vička.  I  vece  Douglas  vzloživ  ruku  na  rameno 
Malkolmovo  slovy  přivětivými:   Yišliž,  jinochu  milý!    co 
znamená   stkvěla   slza   v  oku   zpěvce  mého?  —  Povimť: 
připominá  sobě  den,  v  němž  na  klenutých  branách  Both* 
selských  v  oslavu  mou  pěl  piseň,  ano  hejno  zpěvců  hlučně 
zborovalo  po  něm;  tehdáž,  když  praporce  normanské  do- 
byté na  bojišti  přede  mnou  se  leskly,   a  dvacet  rytiřů, 
lOídobiujíce  vjezd  můj  slavný,  přede  mnou  kráčelo  —  dalekoť 
zft  nejmenšim  z  nich  tento  vůdce  i  jménem  i  silou !  —  Ale 
.^ř,  Malkolme,   že  nehnuly  hrdosti  mou  ony  oupravné  á 
Muíné  řady,  ony  oměsičené  praporce,  hlasatelé  mé  mpcí, 
ono  komoňstvo  z  pánů   a  rytiřů,   i  kdy  vzezněl  Blantyr 
svatými  zpěvy,    a  bardové  Bothwelšti  hlásali   mou  slávu, 
j&ko  tento  vitáli  mne  stařec  slzou  tichou,  aneb  ubohé  to 
í^fie  něžným  přítulením.   Nad  jich  laskavé  a  věrné  por 
^ttni  mty  nejstkvělejší  stav  nic  lepšiho  neposkytl.  Pro- 

""*i)  přiteli,  chloubu  tu  otci,  jenž  všecku  jeho  nahrazuje 
ztrátu. 


24. 

...    Bozkošná  pochvalo !  —  Planou  stoudné  děTOi^  t'^^^, 
1$|   M  letní  růže  rosou  otřpyténí;   chválit  Do\x^^  %i  "StóŇr 
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'kolm  poslouchá,  trtajojic  'ruměnec  plaché  radosti  má 
k  dokola  a  ke  psům.  Milé  chlácholení  její  psové  pli 
ním  a  kůtíčéňím  odplactgí;  a  sokol,  poslaSen  hvizdu, 
buje  si  na  ruce  její,  svěsiv  temná  křídla  přimhuřuje  < 
aniž  pílí,  jsa  vykápěn,  uletěti  více.  Y  této  postavě 
dobnější  byla  bohyni  lesův,  a  vyšinulli  se  otec  o  n^ 
výSe,  váže  cenu  a  krásu  dceřinu;  coS  divu,  milenci 
ásudek  s  pravou  se  minul  mírou,  an  v  svém  milostn 
horováni  celou  duši  vstříc  vysílal  panenským  pohleď 
tajným. 


25. 

Postavy  čisté,   zrůstu   štíhlého,   ale  i  rázný   a  si 
mládec  jest  Malkolm.     Skladnost  oudů  projevuje  lei 
oděv  horalský,  a  rusé  kadeře  zhusta  povívají  kolem  mo 
Sapky.  Cvičné  jeho  orlové  oko  v  dálí  rozezná  sněhuli 
sněžišti;   v  Lenoxu   a  Menteitě  přes  hory,  plesa  a  li 
každá  stezka  mu  známa.  Zvěř  strachem  okřídlenou  n 
běhnouti  mu  hříčka,  a  zadmkneli  luk  Malkolmův,  ma 
tu  daněle  uskok.     Přímo  na  sám  Ben-Lomond  nejed] 
vykvapil  jedním  dechem  bez  velkého  úsilí.  A  však  s  vid 
zevnitřním  souhlasí  mysl  ohnivá,  zřejmá  a  přívětivá; 
sele  srdce,  nehněteno  láskou  a  péčemi,  než  je  byla  Ell( 
zajala,   tak  zvolně  mu  hrávalo  v  prsech,  jak  chvějící 
na  hlavě  peří.  Druhové,  blíže  povědomí  jinocha,  jeho 
návisti  vší  křivdy,  jeho   horlení  pro  pravdu,   a  bard< 
pozorujíce  plamen  v  smělé  tváři   při  zpěvu  bohatýrsk 
jistili,   až  vyspěje   u  věk  mužský,  již  nedlouho   nap 
^tí   bude  po  horách  sláva  Černého  Roderika,   ale 
I/a^ne  Jménem  Malkolma  Gréma. 


S9 


^6: 


V  .  Kdyi'  názpSt  .íplyBnli,  táže  se  EUena:  „ProS,  mflj 
ifi^t  tak  daleko. na  lov  se  pouštíš?  proč  taJk  pozdě  se 
Vrtcfi?  a  kteriA:  — "  ostatek  dopovldá  výmluvné  její  oko. 
^Od honby,  mé  dítě,  neupustím;  honba  jest  podobizna  slav- 
nfáí  bojů  a  zbaven  této  milé  zábavy,  přestanu  býti  Dou- 
^em.  Blondě  na  východ  v  tmavém  Glen-Finlasu,  nara- 
zím na  mladého  Halkohna.  Bylo  blouzení  moje  nebezpečno ; 
nebot  u  hvozdu  lovci  a  jezdci  činili  náběh.  Tento  jinoch 
%  komonstva  králova  odváživ  se  statků  a  hrdla  vydal  se 
^  za  ochránce  a  průvodce,  lesními  veda  stezkami  mé 
stíhané  kroky.  Sám  Roderik  musí  jej  uvítati  na  vzdor 
^t&iým  hněvům  pro  Douglasa  vzniklým.  Brzo  však,  aby 
neuběhl  v  nehodu,  třeba  Malkolmovi  se  vydati  v  Strat- 
Endpik  dolinu. 

27. 

Roderik,  vyšed  jim  vstříc  zarudil  se,  spatřiv  Mal- 
ebná Gréma.  Jednak  ni  činem,  ni  slovem,  ni  pohledem 
noznenctil  pohostinství.  Na  rozprávkách  a  v  zábavách 
Protrávili  letní  jitro ;  ale  když  se  spolednilo,  kvapný  při* 
Hhna  posel,  na  straně  tajnou  rozmluvu  s  rytířem  započne, 
^fračné  vzezření  Rodenkovo  tudíž  dovodí  o  povaze  vy- 
nechaných novin.  Zdál  se  hluboce  zaryt  v  myšlénkách.  — 
Toprv  po  večeři  svolal  k  zažehnutému  ohnisku  matku, 
^nglasa,  Gréma  a  spolu  Ellenu.  Mrštiv  kolem  očima 
jPře  je  o  zem,  jako  by  vymejšlel  slova,  která  by  se  nej- 
**P®  hodila  k  vypuštění  nelibé  zprávy.  Hraje  za  chvíli 
řlcem  své  dýky,  posléz  podhesa  hrd6  ííAo,  Ai  \a!&X^\ 


40 


28. 

„Krátká  buď  řeč  má;  —  ias  a  zvyk  mi)  se 
hladkým  a  líčeným  slovům.  Můj  lýče  i  otče  —  timli 
nem  mi  volno  Donglasa  zváti;  ctná  máti,  Elleno- 
odvrací  sestřenka  očí  svých?  —  i  ty,  Gréme,  jenž  co 
dřív  buď  šlechetným  druhem,  buď  nedrnhem  mým  sh 
budeš,  jak  mile  věk  ti  osobí  vládu  a  zprávu  zemí  d 
ných,  —  slyšte  ome !  —  neskrocená  msta  a  pejcha  m 
řova.  honosí  se  podmaněním  pohraničanů  našich, 
vůdcové  se  psy  a  sokoly  na  lesní  kratochvíle  od 
vyzváni  byvše  v  krvavých  osidlech  uvázli.  Za  stkv 
hody  a  věrné  přijeti  do  svých  síní  dostalo  jim  se 
vazu  na  branách  vlastních.  K  nebi  úpí  krev  jejic 
lukách  Meggatn,  na  březích  stříbrného  Teviotu,  Twi 
truchlotokého  Ettriku.  Doliny,  jimiž  hrdinný  km< 
projížděl,  jsou  jedno  širopusté  pastviště.  Tento  nyní 
klec  stolce  skotského  prázen  vší  víry  a  smilování  ^ 
kraj  se  blíži  s  týmtéž  úmyslem,  pod  touž  záminkou  h* 
Tenli  los  potkal  Pány  hraničně,  jakýchž  milostí  je 
nadíti  Horalským  vůdcům  ?  Ne  do3ti  na  tom.  Viděno 
statný  Douglase,  v  mejtinách  Glen-Finlasu,  jakož  z  věc 
věrný  vypravuje.  Prohlížím  tedy  v  rozpacích  těchto 
dám  vašim." 

29. 

Panna   a  pani  bázlivě  jedna  v  očích   druhé   1 
potěchy,   chvilkami  líce  pobledlé  ta  na  otce,  ta  na 
obracujíce.     Mění  se  i  Malkolm   v  smělé  tváři,    stř 
/fJsna  a  bledna;   znáti   ale   v  oku  jeho,   že   toliko 
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Ellenu  tato  bázeň.  Zaražen  sice,  však  neporazen  svou 
ndii  Donglas  podává :  Mažný  Roderikn !  možná,  že  bonře 
^  hřmotem  pohrozíc,  se  přežene.  Mého  tn  stáni  ani  ho- 
^7  Yíce,  abfch  snad  sám  na  tvé  sídlo  nepřivábil  blesky. 
Tii  dobře^  že  na  tato  šedou  hlavu  nejlítější  střela  jest 
uniřena.  Ty  snadno  vyvaruješ  hněvu  královu,  podrobé 
Be  rozkazům  jeho,  dada  mu  posilek  many  svými,,  přisáhna 
^^  pokloně  hrdost.  My  ubozí  zábytkové  srdce  zkrve- 
Bého»  -**  já  s  mou  EUenou,  co  stíhaný  lup,  kdes  v  jesky* 
1^  lesních  se  kryjíce,  uživem  té  schrány,  dokud  krutá 
PomsUt  nevyhárá  po  těchto  horách  a  bařeništích. 

30. 

Nikdy,  na  mou  čest,  nikdy !  zvolá  Eoderik.  Při  sám 
1^  a  při  tomto  dobrém  meči !  Kleto  buď  této  sosně,  mé 
1  předkův  mých  starožitné  okrase,  vypustímli  kdy  ze  stínu 
jejího  v  dnech  klopotných  rod  srdce  zkrveného.  Co  my- 
^ttm,  řeknu  po  prostu:  Buď  mi  dcera  tvá  chotí,  buď  ty 
^  v  radách  podpůrcem.  Dav  družstva  a  spojenců  přilne 
'^  Bonglasovl  spolčenému  s  Eoderikem,  a  stejný  podnět 
k  nedůvěře,  rovná  bázeň  útisku  a  násilí  spřízid  s  námi 
^ky  západní  náčelníky.  Edyž  hudby  sňatek  můj  hlu- 
3tí  budou,  uslyší  spolu  okolí  Fortby  hlahol  pohřebních 
^OQů.  Užasnou  stráže  na  branách  Stírlingu,  a  kdy  za- 
ftntt  pochodně  svatební,  v  plápolu  tisíc  dědin  vyrazí  ze 
^  Jlkoba  krále.  —  Nehroz  se,  Elleno !  nač  ta  známka, 
matko?  —  Nebýváť  činěno,  jak  v  zápale  řečeno.  Ne- 
P^'de  k  outoku,  ni  k  bojům,  moudrýU  Douglas  dá  sra< 
*íti  kmeny  horalské,  aby  jednomyslně  bránili  prahy  svých 
^Iwtí.  Takto  brzo  vysílený  mocnář  bez  prospěchu  musí 
^^istonpiti  do  sídla  svého. 
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31.  .  : 

Bývají  lidé,  jenž  ve  spaní  o  půlnoci  vydrápavše  se 
na  pifíkron  yěž,  na  jejím  nad  hlnSícím  mořem  vyétrmě- 
iém  štítu  pokojně  své  pnsté  sny  prodlnžojí.  Ale  když^ 
zoifí  východní  oslněni  a  leskem  ranním  polekáni  ne^mír- 
noa  kolem  spatřigí  hlnbeň,  když  vln  nepřervané  slySí 
šumy,  a  kmchon  pod  sebou  podlahu  jako  pavučina  vS- 
trem  kolísati  se  domnívají:  což  divu,  strachli  v  tomto 
závrativém  smyslů  kolotání  zoufanlivé  jim  vnuká  úmysly, 
aby  střemhlav  dolů  se  pustili,  odhodlavše  se  na  věci  nej- 
horší?—  Takto  EUena  pomámená  hrůzou,  a  strachy  di- 
voce zmítaná,  ač  vidí  náhle  před  sebou  rozevřenou  pro- 
pas<«  hojíc  se  jednak  o  Douglasa,  té  zoufanlivé  myšlénce 
se  podrobuje,   otcovu  bezpečnost  svou  vykoupiti  rukou. 

32. 

Strašný  Ellenin  záměr  v  oku  a  na  rtech  tmoucích 
postihl  Malkolm.  Snaží  se  mluviti  —  nelze  však  z  bázně 
vazeb  jazyk  vydobýti.  I  zvolá  Douglas,  zpozorovav  boj 
na  dceři  horoucí,  jak  v  tváře  jí  krve  toky  tu  víří,  tu  od- 
prchují,  hrobovou  zůstavujíce  bledost,  jako  by  smrt  se 
životem  zápasila :  „Ustaň,  Boderikn,  ustaňl  nebude  dcera 
má  tvou  chotí;  neníť  tato  záře  oučinek  lásky,  není  ble- 
dosti té  původ  plachost  panenská.  Nemožno  —  odpust, 
vůdce,  a  neodvažuj  se  ničeho  pro  spásu  naši.  Nezaměří 
nikdy  Douglas  proti  mocnáři  svému  kopím  odbojným.  Já 
učíval  outlou  jeho  ruku  krotiti  koně  a  máchati  mečem; 
ještě  mi  před  očima  to  královské  dítě,  větši  mi  bývajíc 
Iirdosúí  a  rozkoší,  než  sama  EUena.  Posud  jej  miluji,  ne- 
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^''^lé  na  křivdy,  pošlé  z  prchlivosti  á  pomluv,  ó,  hledej 
5^08t  n  nSho,  kterouž  snadno  nalezneš,  nejsa  společní- 
DoQglaaovým.' 


83. 

Dvakrát  Roderik  přešel  kobkn;  vlajíci  se  široké 
krsixo  a  mrainé  čelo,  na  němž  raněný  válčil  pých  s  hně- 
TecKi.  a  sesnton  naději,  činily  ho  při  mdém  šem  pochodně 
P^^dobna  zloduchu  nočnimu,  kdy  své  tmavé  brky  na  cestu 
P^^teika  pozdního  rozstirá.  Oh,  jak  hluboko  šíp  tvť^,  ne- 
odoi^iuiá  lásko,  ráží  své  jizlivé  rány  I  —  Mukami  tvými 
2m^t;aný  Roderik  tiskne  ruku  Douglasovu,  a  z  očí,  co 
Jin<3.^  slzám  se  rouhaly,  hořké  roní  se  krůpěje.  Bolest 
^<>miokojené  naděje  zuří  v  široké  jeho  hrudi  a  pruho- 
vat^^  náprsník  podnímá  krev  zápasící  s  duchem  hrdým. 
Mrti^vé  kolem  ticho  —  každý  vzdech  snadno  po  síni  roze- 
znat;!. I  povstane  něžná  Ellena,  nemohouc  déle  snésti  tuto 
zoufjaiost  synovu,  tyto  pohledy  matčiny,  a  Malkolm  při- 
^^-Že  se  jí  k  boku  podporuje  kroky  její. 

34. 

Pustí  Roderik  Douglasa.  Jako  jasný  plamen  z  chumle 

íí^^n,  znítiv  své  plápoly  šlehá  širo  v  červené  žáry,   tak 

l^i^a  hloubných  muk  tu  vyrazila  vzteklou  žárlivosti.  Jak 

^y  Železnou  rukou  chvátí  za  prsy  Malkolma :  „Pryč,  holo- 

l)r*del  pryč^  ty  ženské  bažidlo!   vzvolá  zuřivým  hlasem. 

Takliž  sobě  vážíš  nedávno  ti  danou  napamětnou?  —  Děkig 

tčnxto  prahům,  Douglasovi,   a  této  panně,  dnesli  ti  pro- 

'í^Hiuta  kázeň.''  Jako  chrt  na  zvěř  rozpííciLif^  tttt.  %^  x^a^ 

Boderffcí  Malkolm.  „  Pobyň  má  sláva,  li\ed&.m\\  n  ^ot^  \vDfeai 
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ochrany,  krojoi^  tétp  zbp^nér  —  Y  takQyémto  Mom9%^^ 
nevážný  jich  mká  ae  chápi^  tu  dýjjiy^  tu  meče.  pjlf^ij 
smrt  —  kdyby  Donglas  povstáňa  néhjl  Tstředil  mezi  ^rpat^, 
niky  svou  obrovskou  sila.  „Stí^'te,  náčelnici!  kdo  prvnť 
zaměři  ranou,  mým  jest  vrahem.  Kroťte  hněvy,  poběsilit 
takliž  hluboce  padl  Douglas,  že  ruka  dcery  jeho  za  ko- 
řist hanebných  rozbrojů  se  pokládá?" —  Pokoření  a  jak 
by  studem  ranění  upustili  od  vzteklého  záchvatu,  jiskij^ce' 
n3L  sebe  očima,  s  vypnutou,  nohou,  a  oceli  do  pply  Qa^on. 
sok  proti  soku  atoďice. 


35, 

Než  se  byly  meče  zaleskly,  uchytila  za  plást  matka 
Roderika,  a  Malkolm  zaslechnul  jaJs  ze  snu  strašného* 
Ellenu  svou  křiknouti.  Ytekna  konečně  Roderik  meč  do- 
pošvy,  hněv  svůj  v  ousměšná  zahaluje  slova:  ^Bud  ti  tu- 
bezpečno  do  jitra;  škodat  by  bylo,  aby  tato  líčka  ova- 
nulo noční  povětří.  Pak  jdi  a  pověz  Jaífobovi  Stuartovi, 
že  volí  Roderik  raději  brániti  jezera  a  bíti  se,  než  by 
se  kořil  se  svým  zvolným  kmenem  chlubné  pýše  člověka 
sobě  rovného.  Chtělli  by  o  kmenu  Alpínovu  čeho  věděti, 
netaj  jsa  povědom  síly  naši  i  všech  průchodů  tajných.  — 
Malise,  hiu!"  —  Vejde  zbrojnoš  jeho.  —  „Zjednáš  Gra- 
moví bezpečný  průvod."  —  Chladně  a  mužně  odpovídá 
mládec:  ,, Neboj  se  ničeho  o  tuto  přemilou  pevnůstkn. 
Kraj  ten,  jejž  osloňuje  anjel,  žádá  úctu,  třeba  jej  lotrové 
hyzdili.  Svou  však  zdvořilost  sprostáckou  schovej  zatím 
pro  své  soudruhy  a  věrné.  Bezpečné  jsou  mi  lesní  stezky 
o  půlnoci,  jak  biledně,  byť  i  hned  mi  Roderik  černý 
s  drzími  čJhači  svými  zamezil  cestu.  Statný  Douglase  — 
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l^ná  Éilenól--  nj^ci  teftto  láňj  odekod  n&zýyitti  rttB- 
c^éin;  ne^  lia  zemi  XD!i(t  ták  ^lúřj^h,  kde  hytAxm 
^JoplSt  ňeAp)iSÚL  Y^fivddo!  1  my  se  rrfm  i5»sein  itajdem.* 
ifó  ^poYjSdiÝ  ópastíl  přibjteík  lesiíí. 


36. 

Starý  Allan  jej  provázeje  ku  břehu  —  tak  byl  Dou- 
^las  rozkázal  —  vypravuje  s  zármutkem,  kterak  Roderik 
za  jitra  se  zapřísáhl,  ohnivý  kříž  kolem  po  dolích, 
stráních  a  bařinách  obeslati;  jak  tu  nejisto  pro  Gréma 
utkati  se  s  many  na  znamení  se  sbíhajícími;  jak  by  nej- 
lépe bylo  plaviti  se  jezerem,  on  sám  že  chce  jej  dopra- 
viti na  břeh.  Mluvil  stařec  do  větru;  nedbá  Malkolm 
jeho  rady;  brž  dýku,  meč  a  vak  v  široký  plášť  za- 
vinuv a  utuživ,  upravuje  své  hbité  oudy  do  proudů 
jezerních. 

37. 

Tiskna  na  to  vřele  zpěvcovu  ruku,  vece  kvapně: 
^ Bud  zdráv,  ty  vzore  věrnosti  starodávné!  —  Oh!  že  mi 
není  pro  vás  nikde  stánku  ni  ochrany!  V  poručenství 
králově  jsou  statky  moje,  strýc  můj  vévodí  mojim  ma- 
nům.  Na  skrocení  vraha,  na  pomoc  příteli  ubohý  Malkolm 
má  jediné  srdce  a  meč.  Ale  dokud  kterého  tu  stává 
Oréma,  jenž  věren  jménu  svého  náčelníka,  nebude  dlouho 
Douglas,  co  honěný  jelen  po  skalách  a  slujích  se  skrý- 
vati; aniž  ten  nadutý  odbojník  —  ostatek  nechci  dolo- 
žiti. Pověz  Roderiku,  že  mu  deky  mé  ani  za  chatrn.o\L 
lodku.  Jenž  hjr  mne  dopravila  k  horám."    To  Typo^fedi^^ 


hřlilj^.-T,  toipljlklé  jtTOsdr.  &  brzo  vzneaa  nad  vodu 
iůaju,  bjépče  od^l^fri  ód  břejas.  Namáhá  své  teskoé 
snl^  JUlaa,  jtp  jeieni  po  ném  )>idaje ;  rychlý  vSak  pla- 
Ta6  tratě  se  za  kaidoa '  novou  vlnoa  ostřibrenon  měsí- 
cem, jak  by  Todni  havran  lehce  tokem  ae  unáší.  Přistantt 
posléz  v  oSeřený  chobot,  hlasnou  o  svém  podařeni  dává 
zprám.  SlySl  zpěvec  výsknntí  dálné  a  aspokojen  od  břehu 
se  ubírá. 


-  » 


J         y  . 


Z¥k^  TŘETÍ. 

Hotovost. 

1. 

Jakto  čas  let  svij  náhli.  Bod  ten  co  houpával 
Nás  pacholátka  na  svých  kolenách  v  radosti. 

Co  nám  rozkošné  báje  zdiveným  podával, 
A  na  moři  i  zemi  divné  události, 
Jak  brzce  jest  zachvácen  vládou  nastalosti! 

Máloť  kde  ještě  který  svadlý  a  vyprahlý 
Čni  zábytek  na  srázu  pošmourné  věčnosti, 

Podoben  troskám  lodním,  až  i  ty  vysáhlý 

Příliv  nám  splákne  s  očí.  Jak  čas  let  svůj  náhlit 

Jsou  živi  podnes  oných  časů  pamětnici, 

Po  vlastech  kdy  se  lesní  trubky  rozléhaly, 
An  many  své  horalští  k  bojům  náčelnici 

Ze  stráni,  luhů,  hvozdů  hlučně  dozývali; 

Tu  věrni  k  vůdci  svému  kmenové  se  hnali. 
Šetříce  na  výstrahu  hesla  vydaného, 

Tu  rodinné  praporce  větrem  plápolaly, 
Tu  zabřenčely  kobzy  pluku  zbrojeného 
A  ziře  TjplývsLlsL  z  Kříže  Ohnivého, 
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2. 


Jitro  letni  obráží  své  zoře  na  blankytných  vodád 
Katrinn ;  ranni  yětřik  lahodný  a  tiehý  ta  listím  zaehvívá 
tu  líbá  jezero,  a  jezero  zradostěné,  jak  bázlivá  dívka 
v  mírném  drkotá  plesa;  stínové  hor  leží  na  lůně  jeh< 
v  pochybném  šera,  jako  štěstí  čekané  v  oka  obrazností 
Lilie  Todní  vztyčaji  proti  zasvitá  dnovému  stifíbmé  kalí 
áky.  Probazená  srna  vyvodí  plod  SYfij  v  orošenoa  paseko 
Mizí  s  vrchů  šeré  mlhy  a  jeví  se  jiskrami  osatá  bystřina 
Skřivánek  v  oblaky  se  hřiže  tone  v  radovánkách;  koi 
a  kropenatý  drozd  hvízdá  z  roštin  a  kapradin  pozdraven 
jitřní,   a  v  odpověď  hrdlička  vrká  mír,  poklid  a  lásku 

3. 

Ale  .  ni  pomysl  poklidu,  ni  potěchy  nekrotí  bouř 
v  ňadrech  Boderikových.  Vytasiv  meč  nejistým  kroken 
pochází  po  lemu  jezernim.  Brzo  stana  patří  na  výcho< 
slunce,  brzo  nevrle  máchá  širokou  zbraní.  Pode  skaloi 
manové  jeho  chystají  přípravy  k  obřadům  hlubokým  i 
krvavým,  jakové  od  starodávna  předcházívají  vysílku  ohni 
vého  kříže;  tu  nejednou  úžas  v  hromadu  je  sráží  nac 
divokým  vůdcovým  pohledem.  Tak  skalní  orel  střílí  zra- 
koma,  kdy  výraziv  se  strmin  Benveňuských  vysoko  s< 
rozperutí  pod  nebem.  Lekajíc  se  hejno  zpěvné  černéhc 
na  jezeru  stínu,  v  křovinách  umlkává. 

4. 

Vystaveno  hranici  ze  suchých  klestů,  jalovce  a  strní 
promisenou  opeůkami  ^  dubu  nedávným  bleskem  potře- 
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aÍIh).  Stojí  při  ní  poastennik  Brian,  bos,  Jedno  o  kápi 
«  hovni;  Sedá  brada  a  kostrbaté  vlasy  zastiňuji  příšerný 
oblkiej.  Jizvy  na  nahých  loktech  a  holeněch  svědčí  o  Sí- 
leném těla  nmrtvováni.  Hrozící  nebezpečenství  rodinným 
imeDům  vytrhlo  tnto  divoa  podobu  z  hlubokých  pustin 
lut  Benharrowu.  Mnich  ten  nepodoben  knězi  křesťanskému, 
spíie  Druidu  jakémus  z  hrobu  povstalému,  jehož  otvrdlé 
srdce  chladně  by  patřilo  na  oběti  lidské.  V  jeho  kou- 
zelné huhle  mnoho  prý  z  pohanské  vzato  nauky,  a  slova 
t  písem  svatých  hroznější  jenom  dodávají  výraz  jeho  klet- 
ím. Nikdy  vesník  nevydal  se  k  němu  s  prosbami ;  pou- 
iirík  se  bedlivě  vyhýbá  těm  mračným  bytům;  lovec,  byť 
i  v  rozpalu  narazil  na  meze  jeho  říše,  tudíž  rozběhlé  psy 
sálavá,  a  potkali  jej  v  roklích  o  samotě  lesní  dělník, 
^Qté  se  žehná  a  křižuje,  postrach  odívaje  v  pobožnost. 

5. 

O  rodu  Brianovu  praveno  divné  věci.  Matka  jeho 
Uyt  půlnocovala,  hlídajíc .  bravy,  v  obludném  oudolí,  je- 
koi  půda  poseta  jest  kostmi  větrem  a  deštěm  vyběle- 
^^.  Jsou  to  zbytkové  lidu,  jenž  byl  v  jakési  bitvě 
dávno  z  paměti  vyhaslé  tuto  polehnul.  O,  jak  by  se  tu 
T  srdci  rozželil  bohatýr  patře  na  toto  rouhaviště  svého 
•tténíl  Tu  oupor  ruku  poutá,  co  jindy  byla  by  okovy 
^Pi^ela,  tam  v  dutině  kostí,  co  bývaly  štítem  bázně 
Pn)8tého  srdce,  plachá  pohostinná  kvíčala  si  upletla  hnízdo 
pokorné ;  tu  váhavý  plž  osliňuje  ondy,  které  s  časem  brá- 
^y  závod;  a  tuto  lebku  —  snad  vůdcovu  —  plný  bar- 
^^  věnec  ovíjí ;  jest  to  jednak  šarlat  lesních  zvonků  na 
"^té  birýtu  a  chocholu.  —  V  tomto  hrozném  doVoi  y^o- 
*^la  celé  noci  dívka,  zabalena  v  plášti.  Jistila,  ie  i^to^ 
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tu  ji  nenavštivil  pastýř,  ani  který  lovec  rozepnul  stažko 
panenskou;  a  přede  Alika  z  těch  dob  stažku  ve  vlasecb 
nenosila  vice«  Zmizeli  hry  a  veselosti,  její  děvči  přepa- 
sek  se  krátil,  vyhýbala  se  po  té  strašné  noci  chráma 
i  slnžbám  svatým,  a  zamknonc  tajemství  v  svá  ňádrá^ 
nmřela  v  poloha  —  bez  zpovědi. 

6. 

Od  let  pacholetských  štítil  se  Brian  spolků  a  libo- 
val si  v  samotě;  pošmourný  a  málomyslný  mládec  cizit 
se  vší  radosti  a  soucitu,  rmoutě  se  z  trpkých  přezděvik^ 
které  nevážná  ústa  o  jeho  potajemném  rodu  pronášela* 
Celé  noci  probděl  pod  šerem  bledé  luny,  stěžuje  sobe 
lesům  a  potokům  na  svůj  osud,  až  i  konečně  sám  zmá- 
menec  za  pravdu  ujal,  co  luza  o  porodu  jeho  hlásala; 
i  zaprahnul  ve  mhlách  a  ohnivých  úkazech  ^^otkati  a  po* 
znáti  svého  přeludného  otce !  Nadarmo  na  osladu  příkrých 
losů  klášter  mu  otevřel  lítostné  dvéře;  nadarmo  umění 
věku  ze  zápon  mu  propouštělo. své  čemopsané  listy;  právě 
poklady  tyto  jen  více  vzněcovaly  zimničný  rozumu  zápale 
Chtivě  rozbíral,  cokoli  kde  psáno  o  kouzlech,  věštbách, 
černém  umění,  a  co  jen  koli  podivností  a  prázdných  dů- 
mněnek  zvědavost  zamysliti  mohla.  Takto  s  zažehlým 
mozkem,  přepjatým  citem  a  hrůzami  mystickými  poděše- 
ným srdcem  hledal  úlevy  svým  nesnázem  na  pouštěch 

Benharrowu,  odřekna  se  všeho  s  lidem  obcování.  : 

I 

7. 

Poušť  mu  snovala  přízraky  divé,  jakové  jen   s  ro- 
^enci  strašidel  se  drnžívají.     Tam,  co  o  ty  šeré  skaliny 
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se   pachti  prondové,  často  se  zamejšlel  v  klokoty  virů, 
doniž  pošlé  zraky  nestihly  yodniho  dncha  z  pěn  se  vali- 
dho  y  kotonóich;  mhla  po  horách  brávala  tělo  a  ondy 
Poludnice  aneb  strainého  Zmeka.    Hrůzy  mu  do  slnchn 
lkával  vitr  půlnoční,  těhoten  jsa  hlasy  hrobovými,  a  oko 
jeho  zíralo  řady  polehlých  na  bojišti  bndoncím.  Tak  tento 
z  lůna  lidstva  vyvržený   snitel  sám  si  tvořil  světy  netě- 
lesné.  Jediiiký  posad  nevyhaslý  cit  jej  víže  k  čeledi  lid- 
ské, a  sice  pro  matku  pošlou  z  plemene  Alpfnova.  Slyšel 
nedávno  ve  snu  prorockém  zlověstné  Ben-Šajiny  vřesky; 
zazvnčel  půlnoční  vítr  dupotem  koní  harcujících  po  kol- 
mých stráníóh  na  Benharrowu,   kudy  od  jakživa  se  ne- 
pustil jezdec  smrtelný ;   hrom  rozdrtil  sosnu  —  vůbec  to 
zlé  osudů  hrozby  kmenu  Alpínovu.     Opásav  tedy  bedra 
>vá  semto  pospíšil  zvěstovatel  hrozícího  neštěstí,  i  již  se 
hotoví  k  Žehnání  neb  kletbě  po  rozkazu  vůdcovu. 

8. 

Když  vše  bylo  uchystáno,  prosmýknul  Roderik  do- 
^TtOQ  ocelí  s  hor  sehnaného  a  tuto  před  zapálenou  hra- 
nieí  ležícího  kozla.  Pokojně  patřila  skonávající  obět  na 
l^v  životní,  linoucí  se  růžovým  tokem  po  bradě  a  kos- 
iiuitých  bocích,  dokud  mrákoty  sklenné  zřítedlničky  ne- 
potáhly.  Posupný  zatím  kněz,  mumlaje  modlitby,  bedlivě 
^  roubí,  jedva  s  délí  lokte.  Rukověť  a  příčka  jeho  jest 
z  tisových  haluzí,  jichž  kmenové  v  Inch-Kalliachu  kolí- 
^jí  své  stíny  po  hrobech  rodu  Alpínova,  a  šumíce  hloub- 
nými větry  Lomondu,  zlíbezňují  věčný  sen  nesčíslných 
bohatýrů.  Hotový  posléz  kříž  pozdvihna  Brian  švadlou 
rnkou  do  výše,  divoce  kroutí  očima,  i  budí  podivnou  cv\.tL 
směsici,  své  Metbj^  takto  hlásaje: 

4* 


5J 


9. 


^!  „Běda  kmenoYci,  jenž  'bj  shlédnul  heslo  z  tisu  hrob 
(Vého  a  nepovážil,  ty  že  haluze  rostly  tam,  kde  nebe; 
.Jiejsvětější  pláči  rosu  na  nízký  byt  Alpínův.  Odpadlec  \ 

slíbené  vůdcovi  víry,  nikdy  nesnub  se  s  dědův  popelen 

povrhel  buď  v  očích  otců  i  bratrů,  a  krajanů  kletba  pi 

sud  mu  nenávist  a  bídu!"  —  Stanul  —  a  slovy  potají  m 
,nové  vykročivše  a  jislďíce  zrakoma  tudíž  nad  hlavami  tas 
[  nými  potřásali  meči  a  divoce  zařinčeli  štíty.  Zprvu  hln^ 

tem  hloubným,  brzo  pak  jako  příval,  kdy  v  jarém  bSl 
t  sebranou  svou  sílu  o  břehy  ráží,  vyrazila  z  hrdel  děsí 

odpověd:  Běda  zrádci,  běda!  —  Poznala  Benanu  sr 
.lebka  tyto  ryky,  vlk  potěšen  z  doupěte  vyhlídá,  plesají 

orel  klektá  zdaleka  —  znajít  oni  hlasy  válečné  kmei 

Alpínova. 

10. 

Hluk  utichnul  po  vůkolí,  a  mnich  obnovuje  své  čar 
dějné  septy.  Ožehaje  kříž  plamenem  hrozné  a  hloubi 
Tydával  hlasy ;  a  slova,  která  časem  hekal  u  povětří,  a 
koli  jména  svatá  v  sobě  zavírala,  přede  rouháním  spíš 
než  modlitbou  slušelo  by  nazývati.  I  vztřásaje  opálei 
konce  nad  zástupem  volá  vysokým  hlasem:  „Běda  ničei 
niku,  jenž  by  váhal  na  toto  vážné  znamení  chopiti  se  : 
křepké  ratiště ;  jako  oheň  na  tomto  žehl  heslu,  tak  i  b 
jeho,  bázlivcovo  outočiště,  plamenem  polehne.  Pomsi 
kmene  Alpínova  zvěstovati  budou  plameny  šlehající  : 
stěn  bídníkových;  dívky  a  ženy  přivolají  na  jméno  jel 
pohrdnutí,  hanbu,  nouzi  a  nehody!"  Vznikají  vřesky  že: 
ší/n  (tak  po  lesech  rarohy  skřehotají),    a  v  strašné  ji( 
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proaby  se  míai  kletba  dětská  žvatlavými  pronášena  ústy : 
ffDftm  jeho  klesni  v  rudém  pýřeni,  a  prokleta  buď  bonda 
B£Ío&atmějšf,   která  by   v  sebe  pifijala  hlavu   poběhlou, 
námi  odsouzenou  k  strastem   a  neřestem!"  —  Ostrý   a. 
vřasilivý   ohlas  vydává   Coir-Uriskin,   příšerná  jeskyně,' 
i  Benalaťnbu  šeré  rokle,  ochvívané  břízami. 

11. 

Hlubokou  kněz  na  to  činí  přestávku.  Elapotné  prsy 

jdio  pochyeují  vzduchu,  zaťal  zuby  i  pěsti  a  oči  mu  pla- 

^u  jak  dva  rozžžavené  uhle.  Yymejšlíť  on  hroznější  ještě 

&  záhubnější  kletby  na  hlavu  kmenovce,  jenžto  obeslán 

^  pomoc  náčelníku  heslo  spatřil  by  a  neposlechl.    Jme 

86  pak  hasiti  jiskravé  konce  kříže  v  rozlité  krvi,  a  po- 

zdvihna  opět   znamení,   dutým  a   drsným  hlasem   končf 

v  ta  slova:    „Až  kříž  tento,   vyzvání  Alpínovo  na  věrné 

faaeny,  od  muže  k  muži  poletí  po   vlastech,   ohluchni 

^dé  ucho,  nešetřící  hlasu,  sprahni  noho,  která  prodlíš 

^ti  se   v   pospěch,   krkavci   vyklujte   oči   hamižné   a 

^dce  podlé  vlkům  se  dostaň  za  loupež !   Jako  tyto  krve 

toky  zem   pije,   tak  krev   ze  srdce  jeho   napájej  vlastní 

ohniště,  a  jak  opal  ten  zdusil  se  v  sykotu  krve,  tak  ty, 

zfliubo  černá!   zhasni   na  věky  jeho  světlo,    a  odepřína 

i     ^n  bud  milost,  všemu  lidstvu  heslem  tímto  vykoupená." 

j     Dozlořečil;  žádný  však  ohlas  po  něm  nezahlaholil  „Amen." 

I  12. 

Plane  nedočkavost  v  oku  Koderika.  Kvapně  vzav 
z  ruky  Brianovy  heslo:  „Spěš,  Malise,  spěš!"  dí,  panoši 
odvážnému  kříž  podávaje.  „Tábor  na  Lanrické  louc.^  — 
chvíle  náhlí  —  spěš,  Malise,  spěš  1 "  —  I  letí  iluu  ^  ^WiO- 
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Sem  přímo  po  jezera,  jak  tetřívek  stíhaný  sokolem.  T; 
křepče  yeslaři  krojí  vody,  že  bubliny  u  výspy  jeStě  i 
rozplzlé  s  pěnami  pošplonnjí,  ano  loďka  se  přiblíží 
k  skalinám  protějším.  Na  tři  sáhy  ještě  vzdálen  člun 
od  stříbrného  pokrají,  ale  již  doskočil  břeha  rychlý  zvěs 
tel  meče  a  ohně. 

13. 

Spěš,  Malise,  spěš !  nikdy  jelení  kůže  neotáčela  no! 
rychlejší.  Spěš,  Malise,  spěš!  podnět  podobný  k  spěcl 
nikdy  tvé  žilny  nepohádal.  Vzdorujte  prsy  tvoje  příkrj 
horám,  řícej  se  s  jich  štítu  ručejem,  krátkým  a  spru 
ným  poskokem  míjej  houpavíska  a  zrádné  močály;  stih 
přeskakuj  potoky  a  roštím  promykuj  se  co  výželec.  1 
sráz  vysoký,  tam  tůně  bezedná;  —  nehroz  se  odvážné] 
přeletu.  Nestav  nyní  vyprahlá  a  žhoucí  ústa  n  židli 
palnj  ku  předu  v  běhu  letném,  hlasateli  bojů,  zhoul 
a  hrfizy !  Není  teď  za  nastřelenou  slíditi  laňkou,  ani  si 
hati  dívku  po  háji,  aniž  pouštěti  kroky  běhutné  s  hora 
o  závod.  Jsou  strach,  a  smrt  a  válečný  čin  tenkráte  p 
didla  honu  tvého.  Spěš,  Malise,  spěš! 

14. 

Rychle  za  poletem  výřečného  hesla  povstávají  i 
zbrani  vísky  a  baráky,  z  ouvalů  potočitých  a  s  hor  šed( 
šerých  sbíhá  se  manstvo  udatné.  Nestaví  vyslanec  kroki 
pokázav  znamení,  jmenovav  místo,  dále  s  větrem  kva 
křik  a  úžas  zanechávaje  v  tejle.  Opouští  rybák  břeh 
kovář  učazený  chápe  se  dýky  a  tesáku.  Yeselý  seká 
zakaliv  se  v  tváři,  odhazuje  kosu  v  pololehlou  tráví 
těkají  bez  pastýře  stáda ;  zasazen  pluh  u  prostřed  brázd 
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sokolům  dává  sokolník  výhost,  a  loyec  propoušti  nadhna- 
sého  jelena.  Hotovi  na  zvnk  pospolné  výpravy,  nchycígl 
zbraiL  synové  Alplnovi,  i  bonři  hluk  a  rozbroj  po  bře- 
zlcli  Achrajských.  Želí  že  po  tvém  lema,  jezero  líbezné, 
ozv^énám  hnčeti  hrůzou !  Tak  tiché  jsou  tyto  skály  a  po- 
roBtliny,  jako  by  uspané  na  tvém  hlubokém  lůně.  I  tvé 
v  oblacích  plesy,  skřivance  radostný!  příliš  vesele  znějí 
pro    výjevy  nastávající. 


15. 

Spěš,    Malise,    spěš!    oběhnuto  jest  jezero,   viděti 

dvorce  Dunkraggana;   tamto  vyhlídají,  jak  mechem  ob- 

Toatlé  skaliny,   půlzjevně,   půl  v  zeleném  ukryty  křoví. 

Tu  sobě  hov,  tu  meze  běhu  tvého;  vládyka  dvorců  těch 

«  heslem  poletí  dále.     I  pustí  se  panoš  na  dolinu,  jak 

«okol  střelující  na  loupež.  —  Jakéž  to  truchlozvuky  pro- 

T^jí  povětří?  Kvílení  pohřebné,   nářeky  ženské!   Veta 

po  honbách  statného  lovce,   veta  po  kolbách  rekovného 

vojína!  —  Kdož  v  bojích,  kdo  na  lovech  po  boku  Roderi- 

kovu  nahradí   místo  jeho!  —  Na  síni   při  záři  pochodni 

leží  Dankan  na  nízkých  márách ;  proudy  slzí  vdova  nad 

aím  vylévá,    u  mar    stojí   odrostek  jeho  v  zámutku  po- 

liřížen;  pláče  i  pachole  mladší,  nevědouc  příčiny.     Sešlé 

se  vesnické  dívky  a  ženy  pějí  smutnou  pohřební  píseň. 

16.   Píseň  pohřební. 

y3rmknul  z  našich  se  ramen, 

Zmizel  v  lesině  černé, 
Jak  horkem  vyschlý  pramen, 

Vydav  nás  nouzi  perné  •, 
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Vláhy  nebe  vyleje, 
Zdroj  oživne  znovy  — 

Nám  se  radost  nevystkrěje, 
Ni  jitro  Dankanovi. 

Jen  yyzralémn  klasu 

Pode  srpem  klesnouti, 
Oh,  čemu  dříve  času 

Mužské  slávě  hynouti! 
I  se  stromů  vadnoucí 

Lupen  jen  vítr  svívá, 
Proč  květ  náš  libě  kynoucí 

Osud  z  jara  podrývá! 

Letná  noho  borem  strání, 

V  radách  moudré  oko! 
Ruko  silná  v  bojování, 

Ach,  což  spíte  přehluboko! 
Jak  na  horách  rosička. 

Jak  pěny  na  proudu  řeky, 
Lehkých  jak  bublin  hříčka. 

Zmizel  jsi  nám  —  na  věky! 


17. 

Hledí  blízko  mar  Stumach,  jak  by  s  podivenin 
tělo  pána  svého.  Ubohý  Stumach!  který  druhdy  za 
menším  lovcovým  houknutím  bleskem  po  rose  lítávaL 
nyní  svou  šíji  a  ostří  uši,  jako  by  větřil  příchod  ci: 
Nejsou  to  kroky  známého  truchlíce,  ježto  přicház 
plakat  nad  umrlým,   ale  náhlé  spěchy   a  zhoubný 


honí  ta  kohos  onpadem.  Zarazili  se  všickni  —  an  panoS 
bez  ohledů  padá  do  síně.  I  zvolá  kňž  zkrvený  n  mar 
pozdyihna:  „Táhor  na  Lanrické  loace;  nemeškej  se  zna- 
menán, kmenovče,  nemeškej!"  — 

18. 

Přískoče  Angas,  dědic  Dunkana,  přejal  heslo  osudné, 
kvapně  jarý  mládec  k  bokn  přitažnje  meč  a  dýka  otcov- 
skou, pohledná  však  na  matka,  ana  hořem  oněmělá,  tesk- 
ným jej  stihá  okem,  tndíž  se  vrže  v  její  nárač  a  žehná 
ji  Troncím  políbením.  „Ach!  —  zalhala  —  ale  nedli,  pryč  I 
^y»  plémě  Dankanovo!  — "   Mrštil  ku  posledu  na  máry 
okem   a  setra  slzu  naběhlou  hloubně  povzdychnul,  jak 
V  na  úlevu  stésněným  prsoum.  Zachvěly  pera  na  čapce, 
^zmizel  ubihige  s  ohnivým  křižem  přes  bahna  a  sucho- 
par, jako  dobrokmenné  hříbě,  když  ponejprv  volným  hé- 
h^m  svou  jarosť  pociťuje.  Dusí  vdova  slzy,  dokud  slyšeti 
^oky  kvapícího,   znamenajíc  pak  navlhlé   oko  panošovo 
neobyčejným  soucitem:  „Příteli!  zvolá,  není  ho  více,  jenž 
^61  spěšiti  se   znamením;   padl  dub,   svíží   ta  větev  je- 
^ná  nyní  Dunkragganu  záštita.  Nicméně  doufám,  dosto- 
jili  povinnostem,   že   i   syna  mého  Bůh   sirotků   opatří, 
f  ty  v  nejedné  tísni  věrná  Dunkanovi  družino,  pro  nějž 
jste  tasívali  meče,   zbrojte   se   a  chraňte   hlavy   sirotka 
mého,—  ženám   a  dítkám  bud  plakati  mrtvého!"  —  Od- 
piná  na  ručest  družina  se  zdí  meče  a  štíty,  chřest  zbrané 
&  hluk  válečný  rozléhá  se   po  kobce  pohřební,   zasvitne 
živost,  ač  krátká  a  přeletná  ve  vpadlých  vdoviných  očích, 
jak  kdyby  tento  zvuk,  bojovníkům  libý  s  to  byl  se  smrti 
lůžka  zvolati  Dunkana.  Brzy  však  mizí  dlužená  síla,  žel 
žádá  své  daně,  a  slzy  hledají  odtoku. 
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19. 

Viděn  křiž  ohnivý  na  Benledu;  zakmitnul  bleskei 
po  Strath-Ira.  Letí  vyzvání  přes  hory  a  doly ;  neznáf  0( 
dechn  ni  odpočinku  mladý  Angus,  a  slzali  kdy  polin 
oko  jeho,  i  hned  jest  vysušena  větrem  pohorním.  Stáni 
posléz  na  břehu  Theity,  valící  své  mladé  vlny  mezi  níi 
a  šerozeleným  okřídlím,  na  němž  postavena  kaple  sv.  Br 
gity.  Rozdmuté  jsou  proudy,  most  daleko.  Nedlí  nad  hh 
hem  Angus,  jakkoli  šeré  vlny  se  zmítají  a  oko  vimj 
8  nimi  u  závratu.  Probrádí  se  šumícím  proudem,  vysok 
drže  křiž  v  pravici,  a  v  levé  mlatem  bádaje  o  cestu  zt 
chycuje  kro^  po  řečišti.  Dvakráte  zavrávoral,  —  vy 
plysknuly  pěny,  —  tok  v  návalu  lítém  zachvacoval  miste 
Oh !  kdybys  byl  klesnul  —  veta  by  na  věky  po  tobě  Dui 
kragganův  sirotku!  Brž  vzmocňoval  se  jak  by  v  dobác 
posledních,  a  dostihna  břehu  s  válečným  křížem  kruii 
se  dále  po  stezce  ku  kapli  vedoucí. 

20. 

Družina  ryčná  navštívila  toho  jitra  kapli  svaté  Bri 
gity.  Maria  Tombejská  oddala  tu  ruku  Normanovi  dě 
dici  na  Armandavě,  a  již  právě  se  chystali  svatebčan 
na  odchod  z  gotické  kobky  vycházejíce.  Prostým  ale  ve 
selým  průvodem  kráčejí  otcové  v  svátečních  čepicích  : 
matky  pod  plenami  čistými.  Mládež  jará  důtklivé  trop 
šprýmy  a  smíchy,  kteréž  nelíbo  poslouchají  opentlen 
dívky;  samy  děti,  nevědouc  proč,  množí  hlučný  výško 
štěbetným  pokřikem.  Hudcové  a  zpěvci  prozpěvují  a  hraj 
o  závod  před  mladou  a  sličnou  nevěstou,  jejíž  sklopeni 
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oii  a  nanižené  líce  se  stkvějí  slzon  i  raměncem  rAže, 
pojitřni.  V  chodu  panenském  Btydliyě  s  tkanici  sněžnou 
uxonSky  pohrává;  spanilý  ženich  po  boku  jejím  patři 
^  krdý  yftěz  'na  kořist  svon,  a  blahá  matka  jí  tírdce 
4odáTi^*{c  šepce  dcernfice  y  ncho  sloya  radosti. 

21. 

Edož  jich  potkává  n  vrat  hřbitova?  —  Posel  stracha 

*  výrokův  1  —  Spěch  bouřná  slova  neson,  řelem  oko  jeho 
sp^á.  Nacele  promoklý  nedávným  prondem,  ndychtěn 
a  shlomožen  zastaviv  se  a  pozdvihna  heslo  ohně  a  meče, 
slova  úmlnvy  hlaholí:  „Tábor  na  Lanrické  lonce.  Nedli 
SA  znamením,  Normane,  pospíchej!^  —  I  dlnžnoliž  pro 
krev  a  hlaveň  nkratného  kříže  tak  brzce  opustiti  mkn 
svatými  svazky  sobě  nsnoabenon?  —  Dlnžnoliž  dnu  tomu, 
jenž  zrozen  u  veselí  mnohem  sladší  západ  připovídal, 
před  svými  soumraky  rozloučiti  ženicha  s  nevěstou  zaslí- 
benou sobě?  O  sudbo  zlá!  dlužno!  dlužno !  —  Kmen  Alpí* 
nůy  volá  pomoci,  závazek  k  vůdci  velí,  jeho  rozkaz  čin, 

*  ttetrpí  odkladu.  Odtud  a  pryč  I  nic,  než  v  spěchy  se  dáti. 

22. 

Zvolna  odloživ  pláštík  a  toužně  pohlédaje  na  choť 
libostnou,  prodlévá,  dokud  v  milém  oku  vyprýštěná  slza 
k  odchodu  nepobízí.  I  nedůvěřuje  opětnému  pohledu 
kvapem  se  žene  podál  potoku,  neobrátiv  tváři,  leda  tam, 
kde  Teitha  se  hfíží  v  jezero  Lubnejské.  Oh,  což  tu  ne- 
kouřilo v  prsech  spěchatele !  —  Nemilý  odklad  blizoučkého 
blaha,  a  trpké  zpomínání  na  výjevy  jitra  proSlého,  tu  ne- 
dočkavost lásky,  tu  žízeň  po  válečné  slávé,  a  ^triS^^ci^^. 
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ndésti,  s  jakontron  se  brávají  za  kopl  horalci;  tn 
nea&á  horlivost  pro  kmea  a  náčelníka,  tu  čáka  -^ 
dobytého  n  TÍtézoslávé  se  vrátiti  a  Marinka  k  8i 
opét  srdci  přivinoiiti.  Y  těchto  myšlénkách  spéch^ 
hory  a  doly,  svou  odhodlanost  a  citů  převaha  i 
v  prosté  pronášeje  písni: 

23.   Píseň. 

Mou  ložnicí  dnes  lado  bnde,  . 

Mým  krovem  kapradiny  chudé, 
Mne  ve  sny  hlok  ponůcek  vhude, 
i  A  v  dálce  tys,  Marinko  mál 

Snad  zítřek  clá  snu  pokojného 
Na  lůžku  pláště  krvavého, 
Ni  zpěv  mne  noční  hoře  tvého 
Víc  nezbudí,  Marinko  má! 

Nestav  se  k  mysli  smutku  více. 
Co  pomračíš  ty  libé  líce, 
Pohasni  blaha  mého  svíce, 
I  sliby  tvé,  Marinko  má! 

Své  skrotit  Norman  musí  muky, 
Kdy  v  boj  Horalské  táhnou  pluky, 
Tu  srdce  jejich  tuhé  luky, 
A  noha  šíp,  Marinko  má! 

Ach  —  osudemli  v  půtce  těsné 
Milence  tvého  sláva  klesne. 
Myšlénka  má  v  té  době  děsné 
Poslední  tys,  Marinko  má! 
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Tšak  yrahli  naši  coayne  tile, 
Jak  sladké  připtynou  zas  chvile! 
O  jak  konopky  zper  mne  mile 
Uspi  8  tebon,  Marioko  mál 

24. 

Kenáhli  tak  po  tvých,   Balqnidere,  yřesovatých  ste- 
£^c]i  plamen  půlnočni,   kdy   hluboké  tvé  rokle  a  doliny 
^Hpným.  zachvacuje  pýi^ním,  oblévaje  kolem  skaliny  por- 
P^U*em  a  zčerveňnje  černá  při  dolu  jezera;  nenáhli  tako, 
.?5^ž  se  íiři,  jako  hlas  války  po  tvých  porostech.  Vzboťi- 
^*lo  heslo  k  válečnému  plesa   fieré   nábřeži  Loch-Voil«, 
f^šilo   tichost  na  Loch-Doinn,    a  ozbrojilo  manstvo   až 
*^    tvým  židlům,  bahnitý  Belvaigu.  Obráceno  napotom  běh 
j^silný  k  jihu,  k  šírým  Strath- Carthnejským  dolům,  dokud 
.^    zbrani   nesáhnul,   kdožkoli   se  hlásí   ke  jménu  kmene 
^Ipínova,  od  šedých  kmetů  křehkou  rukou  páSicích  me- 
^^%  bedra  svá  do  chlapce   nezkušeného,  jehož  luku  a 
^třel  dodavád  jedva  vrány  se  lekaly.  Každá  nížina,  každý 
^stupek  tejný   staví  své  skrovné  zástupy,  jenžto  se  řítí, 
J^  řeky  hor  hromadíce  se  na  podhoří  a  zmnožujíce  jeky 
Wn^é   a  přítoku   sílu.     Tu  ve  zbory  se  shlukli,   hotovi 
5^^  dopadem  na  prolití  krve   a  života;    od  kolébky 
^aždý  z  nich  cvičen  ve  zbrani,   a  na  nic  nevázán  mimo 
*Qiiene  svého;   přísaha  všem  jméno  vůdcovo,   zákon  roz- 
kaz Koderikův. 

25. 

Ode  rána  prohlížel  Roderik  okolí  Benveáustó,  tqt^- 
«lav  své  zváťJf  po  kopcích  a  ladech,  aby  prop&twXi  m^i.^ 
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Menteithu.  Vrátivše  se  zvěstuji  mu  o  pokojném  vůkol 
chováni.  V  klidn  jsou  bojovni  Grémové  a  Brúsové;  na 
Radnokn  žádný  neharcnje  jezdec;  nechvěji  se  praporce 
na  branách  Cardrossu;  nesvitěji  ponůcky  na  věžich  Dnch- 
rayských,  aniž  se  divoči  volavky  na  jezera  Kóně.  Všecko 
kolem,  jak  by  v  mim.  Pročež  medle  sám  viidce,  zapo- 
minaje  na  zbory,  tak  teskným,  tak  bedlivým  okem  k  zá- 
padu se  ohliži  ?  Oh,  krásný  aó  bolestný  závdavek  tam  za- 
nechán v  rozsedlině  nejtemnější;  nebo  Douglas,  věren 
slovu  svému,  hned  za  jitra  z  výspy  se  vyhostiv,  obral 
tato  skrytou  roklinu  za  pustý  a  skrovný  svůj  obytek. 
Množí  bardové  celtickým  zpěvem  slavili  Goir-nan-TJriakin, 
jemněji  však  ústa  Sasíků  nazvala  tu  jeskyni  hradem 
čarodějnic. 

26. 

V  lůno  své  snad  nikdy  vyhnanců  nepojala  pustota 
divější ;  rozdírá  se  rozsedlina  v  skále,  jako  rána  v  prsech 
bojovníka.  Propast  tu  kdys  zařítily  skalné  stohy,  kácené 
s  čeřenu  Benvenu  šedivého  v  prvověkém  zachvěni  země, 
jenž  po  náhodě  své  nerudné  vrstvy  hromadíce  vytvořily 
vrubovitou  tuto  skoulu  lesní.  Dub  a  bříza  matouce  své 
stíny,  o  polednách  zde  soumraky  prostírají,  leda  druhdyli 
smykem  a  mžikem  se  zakmitne  paprslek  na  stržinách, 
právě  v  takovém  zalesknutí,  jakové  se  po  tvých  hlubi- 
nách, budoucnosti,  v  oku  proroka  přemihne.  Žádný  hluk 
neruší  tu  slavné  ticho,  kromě  žídla  brčícího;  ale  kdy 
bouře  jezerem  zmítati  počne,  tu  i  k  této  hůře  doráží 
hučení  divé  a  duté  jeky  vypravují  o  vzteklém  zápaseni 
vln  s  ouskalím  bez  ustání.  —  Strašní  překlopové  visí  nad 
šerou  jeskyní,  myslel  by,  že  pokyvují  sobě  nad  propasti 
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IT 'takých  brlohách  číhá  ylk,  ▼  takých  peleších  plodí  se 
divoké  koty.  Jednak  Donglas  se  svou  zpanilon  dceron 
Uedá  zde  na  Sas  ochrany.  Dáyných  pověr  septy  zahra- 
inji  Inze  v  tato  místa  přístapn;  povídá  se  totiž,  zde  že 
provodí  bozkorky  své  plesy,  zde  že  lesoňové  držívají 
schůzky,  při  bledé  Inné  tropíce  své  oblndy,  a  oslepajíce 
zraky  zvědavých  diváků. 

27.  \ 

Již  plavil  večer  dlouhé  stíny  po  jasném  Eatrína, 
kdy  Roderik  n  vybraném  spolku  se  vracel  po  výšinách 
Benveňuských.  Cesta  je  vedla  blízko  jeskyně  čarodějnic 
strašnou  žlabinou,  jenž  Beal-namBo  se  nazývá;  druhové 
Tůdcovi  spěchají  dolů  odrazit  loď  uchystanou  k  přeply- 
nutí  Eatrinu,  majíce  v  záměru  prohlédnouti  ouvozy  Ach- 
rayské  a  tam  zšikovati  kmen  Alpínův.  Ale,  vid  to  ne- 
obyčejný! —  daleko  za  nimi  zůstává  náčelník  zabraný 
v  myšlénky.  Jediný  panošek,  nesa  meč,  provází  pána 
svého:  ostatní  prodravše  se  křovinami  již  nad  jezerem 
stojí  čekajíce.  Čacké  a  vznešené  s  hor  sousedních  v  ply- 
nutí přízemním  večerních  osvět  na  ně  podívání  1  Podlé 
síly  a  postavy  jest  každý  tento  válečník  jádro  kmene 
svého ;  viděti  to  snadno  i  z  daleka  po-  jich  hrdé  chůzi 
a  udatném  vzezření.  To  chvění  per  v  chocholech,  těch 
tartanů  plápolání,  ten  štítů  leskot !  A  takto  v  divých  se- 
stupech ozbrojenci  u  lodi  se  hromadíce  přidávají  zvláštní 
okrasu  těmto  hornatým  břehům. 

28. 

Vůdce  na  vzdory  spěchu  svému  sstupuje  lnoI\í%i 
8  vrchu  prává  tou  stranou,   kde  stezka  b©  vití^  'Vl  T^ou- 
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glasova  mražnémn  by  ta.  Na .  nsyitě  Boderik  Černý  zpvpmě 
se  zapřísáhl  ntopiti  láska  ve  hřmota  války,  a  nenmíti 
TÍce  na  Doaglaska.  Ale  ten,  kdo  hradí  řeka  pískem  a 
plamen  nití  pontá,  nepedniká  práce  marnější,  jako  fedo 
úsilně  přistapoje  k  překonání  lásky.  Stmívá  se,  a  jeítě 
ta  váhá,  jako  dacb  hladný  snášející  se  nade  skrejSí  svého 
ztraceného  pokladn;  nebo  ačkoli  hrdé  srdce  jeho  zbra- 
ňoje  očím  poslední  rozžehnání,  přede  nasléchá  bedlivým 
achem,  zdali  by  hlasa  jejího  nedostihnonti,  a  klne  v  dacha 
každý  větřík  hadicí  k  šeptá  saslivé  listí.  Slyš!  jakéž  te 
znění?  Vážně  a  slavně  zaznívá  harfa  Alan-banova,  na- 
strojená k  svatým  nápěvům.  Jakýž  to  něžný  hlas  se  zvu- 
kem stran  splývá?  EUena  to,  či  anjel  zpívá? 


29. 
Hymna   k   N.   Panně. 

Zdrávas  Maria!  panno  ticha! 

y  pohromách  se  hvězdo  stkvoncí! 
Z  poaště  k  tobě  nouze  vzdychá, 

Uslyš  dívky  prosby  vroací! 
Tvé  k  vyhnancům  slitování 

Sejdiž  v  to  skalí  potvomé: 
Panno,  dívky  slyš  volání. 

Matko,  dítě  slyš  pokorné! 

Zdrávas  Maria! 

Zdrávas  Maria!  panno  čistá! 

Naše  lůžko,  skalné  hrany, 
Tváli  k  nám  se  roka  chystá, 

V  měkké  promění  se  stany; 
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I  těch  větrů  teskné  lkáni 
Splyne  v  dechy  blahotvorné: 

Panno,  dívky  slyš  volání, 
Matko,  dítě  slyš  pokorné! 

Zdrávas  Maria! 

Zdrávas  Maria!  panno  jasná! 

Schyl  se  k  nám  a  příšer  hejna 
Podoba  tvá  velekrásná 

Vypudí  z  jejich  tu  tejna. 
Rádi,  tvá  jen  moc  kdy  chrání, 

Snesem  losy  nám  odporné; 
Oh,  za  otce  slyš  volání, 

Matko,  dítě  slyš  pokorné! 

Zdrávas  Maria! 


30. 

Harfa  umlkla,  skončena  píseň ;  —  vítěz  však  Alpín- 
fiký  nepohnutě  a  jako  by  v  posluchu  ještě  tu  stojí  opřen 
o  svůj  těžký  meč,  dokud  panošek  nesměle  dvakráte  ne- 
pokázal  na  západ  slunce.  I  zatuliv  se  v  plášť  svůj :  „Po- 
sledně, —  posledně,"  třikráte  zvolal,  —  „Roderik  po- 
sledně slyšel  hlas  tento  anjelský!"  Pohoden  touto  myslí 
zrychluje  své  kroky  se  stráně  a  podhořím,  a  kvapně  do- 
skočiv  lodi  jezerem  se  ubírá  k  stříbrovrubé  zátoce.  Potom 
na  východ  zaměřiv  cestu,  s  manstvem  svým  na  dosvitu 
dnovém  dostihnul  površiny  Lanrické,  odkud  na  dolině  se 
zračí  výbor  kmene  Alpínova  u  výjevu  válečném. 


Čtíakovský.    IV. 
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31. 

Rozmanitý   obraz   činí   kmenovci:    ti  sedí,    t 
onino  porůznu  pocházejí;   nejvíce  jich   zahaleno 
štích  leží  po  zemi,  ztěžka  bystrému  oku  jsouce  1 
znání  od  bejlí,   lože  syého;   tak  dobře  se  mísí   o 
jich  s  kapradinou  a  zeleným  roštím,   leda  hrotli 
zaleskne,  jako  světluška  kmitající  šerem  se  nočníi 
náčelníka   (poznalit  i  ve  mraku  orličí  jeho  choch 
dostný  pokĚik  široko  potřássge  příkrými  horami, 
krátě  vyrážené  vřesky   bojovné  třikrát  jezero    a 
opětují;   teprv  na  rovinách  Bochastlu  hluk   doko 
tichost  přejímá  svou  vládu  večerní. 


ZPĚV  ČTVRTÝ 

VéStby. 

1. 

„Růže  jest  D^krásnějši,  když  se  rozpnpcQí, 

Naděje  nejstkvělejši  v  bázni  probuzená; 
Růže  jest  nejlibější  v  ranním  oroseni, 

I  láska  nejmilegší  slzou  operlená. 

O  růžičko!  ode  mne  nad  vše  kvítí  ctěná, 
Nechť  listí  tvoje  na  mé  čapce  se  zachvívá. 

Má  nádějef  i  láska  v  tobě  zobrazená/ 
Tak  dědic  z  Armandavy,  mladý  Norman  zpívá, 
An  slunce  Vennacharu  hladiny  ostkvívá. 

2. 

Takové  luzné  pomysly  kladla  láska  v  ústa  ženi- 
chavi.  I  utrhnul  planou  růži,  mlat  a  luk  odloživ;  byloť 
mu  v  rokli  tu  na  stráži  státi  mezi  borem  a  jezerem. 
Slyší  —  dupot  ve  stráni;  —  poskoče  rychle  ke  zbrani 
volá:  »Stůj,  nebo  smrt!  —  Jak?  Malise,  tys?  —  Tak  brzce 
se  8  Dunských  vracuješ  pahorků?  Svědčí  bystrý  krok 
a  zrak  tvůj,  že  zprávy  neseš  o  nepříteli.**  (Byltě  vyšel 
na  zvědy  panoš,   mezi  tím   co  kříž   ohniYý  se  %^'^^'^V  v^ 
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vlastech.)  „Kde  spí  vůdce?^'  jeho  dotaz.  „Sám  tamto 
Y  mračné  roklině;  k  loži  jeho  tě  dovedu.''  Spuštěným, 
pak  Inkem  stranou  ležícího  ze  sna  burcuje  společníka  r 
„Vzhůru,  Glentarku,  vstávej,  jdem  k  náčelníku;  ty  orlo— 
vým  bdi  okem  nad  okolím,  než  se  vrátím." 

3. 

Spěší  oba  ouvozem.  „Co  víš  o  nepříteli?"  ptá  s© 
Norman.  „Všeliké  pověsti  z  dálky,  z  blízka.  To  jisto,  ž© 
zbrojný  hluk  na  kynutí  hotov  vytrhnouti  z  Duny;  král 
Jakob  prozatím  stkvostně  hoduje  na  zámku  Stirlinském. 
Brzo  tento  hustý  mrak  zahučí  v  našich  delích  ústy  hro* 
movými.  Přetrpí  plášť  horalce  tyto  klopoty,  uvyklý  na 
podobné  rány ;  ale  kdež  ochrana,  Normane,  pro  tvou  zpa- 
nilou  choť?"  —  „Jak?  tyli  nevíš  o  pečlivosti  Eoderika, 
v  samotnou  že  dal  odpraviti  výspu  dívky  a  ženy  z  ce- 
lého kmene,  též  všecky  dítky  a  kmety  k  boji  neplatné? 
a  že  zakázal,  aby  dokoná  žádná  loďka  ani  člun  od  výspy 
v  jezero  se  nepouštěl  pro  bezpečí  těchto  drahých  po- 
kladů?" 


4. 

M  a  1  i  s.  Dobré  to  zámysly ;  —  svědčí,  že  jest  Bode- 
rik  pravým  otcem  kmene  svého.  Čemuž  medle  spí  veli- 
tel opodál  od  svých  věrných? 

Norman.  Proto,  že  večerem  pozdním  vydal  se 
Brian  v  kouzly  přestrašné,  jakových  jen  užiti  lze  v  hroz- 
ných těchto  nesnázech.  Znáš  Taghairmy ;  i  druhdy  otcové 
naši  předzvídali  způsobem  tím  osudy  bojů.  Zabito  též 
Dunkragganova  bílého  býka. 


69 

Malis.  Ba  dobře  znám  ten  zpanilý  zvěř  —  nej- 
pěknější z  kořisti  dobyté  a  veselém  pochodu  v  Gallan- 
gad.  Kůže  jak  sníh,  rohy  černé,  z  červených  oči  mn  sršely 
jiskry;  tak  byl  bujarý  a  vzteklý,  že  do  krve  upachtil  nás 
yracujícich  se,  a  nejsilnějším  chlapům  v  ouvozu  Beal- 
mahajském  nemalé  strachy  naháněl.  Ale  příkrá  cesta,  a 
ostrý  poháněčův  osten  tak  ho  skrotily,  že  by  jej  u  Dennan- 
Rown  směle  dítě  po  čele  bylo  hladŠti  mohlo. 


5. 

Norman.  Tohož  zabili  býka :  kůže  z  něho  za  tepla 
rozpjatá  jest  u  potoku,  jenž  u  divokém  hluku  své  vody 
řítí  po  šerém  a  vrubitém  hrbu  skalním,  kterážto  vy- 
pnklina  v  pověstech  Štítem  Bohatýra  sluje.  Tam  nocuje 
kouzelník  na  pokrají  srázu,  vedle  něhož  hřmící  valí  se 
proudové,  tam  kolýsán  pode  střemhlavým  vlnopádem  a 
oplyskován  hojnou,  pěnou  mezi  jekem  skal  a  hučením 
toků  očekává  svých  vidění.  Tam  na  blízku  i  náčelník; 
medle  viz!  kmitaje  mhlami  a  roštím  poustenník  vystu- 
puje na  skálu,  a  již  zastaviv  se  pohlíží  na  spící  naše 
sbory.  Nepodobenliž,  Malise,  duchu  snášejícímu  se  nad 
vrahy  zrubanými?  anebo  krkavci,  jenž  s  dubiska  spra- 
hlého  pozírá  na  roztínanou  zvěř,  mrzutým  krákáním  částky 
své  se  dovolávaje? 

Malis.  Ticho!  slova  tvá  byla  by  pro  jiného  zlou 
věštbou,  ač  mám  za  to,  že  jen  meč  Roderikův  kmenu 
Alpínovu  nejlepší  dá  výročinu  a  obranu;  ne  to,  co  po- 
zbírav  kdes  po  nebesích  a  po  peklích  onen  běsorodý 
mnich  hulačí.  Vůdce  k  němu  se  blíží,  hle  —  již  pospolu 
sestupují  v  ouval. 
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Cestou  dí  poustenník  k  vůdci  vážným  hlasem :  Strašaúá 
to,  Boderikn,  podniknutí,  když  člověk,  křehkým  nadělený 
žitím,  prach  tento  citem  prodechnutý,  rovně  jsa  podro- 
ben mukám  horoucím,  jak  zničujícím  mrazům,  —  jehož 
oči  oslupěti  a  vlasy  co  kopí  ježiti  se  mohou ;  hrozná  tf , 
dím,  odvaha,  když  oponu  s  onoho  světa  si  odhaliv,  na 
jeho  výjevy  se  dívá.  Ale  —  osvědčujtež  mi,  vy  drkotající 
oudové,  ty  zaražená  krev,  moje  pochmuřené  zraky,  a  ty 
krutými  hrůzami  rozervaný  duchu,  že  jen  pro  mého  voj- 
vodu  to  přestáno  I  Žádný  jazyk  nevylíčí  podoby,  jenž  ob- 
stoupily mé  lože  strašné;  žádný  zrozenec  —  leda  ten, 
jenž  zplozen  byv  životem  a  smrtí,  nadán  jest  dary  YyS- 
šími,  —  nepřežil  by  vidění  moje.  I  vyšel  posléz  osudný 
výrok  ve  výrazech  živého  ohně!  nevyřčen  ústy,  nepsán 
na  listu,  brž  zarozen  a  vryt  v  ducha  mého:  Strana 
zmařivši  dříve  odpůrci  život,  stane  v  boji 
vítězem. 

• 

7. 

Díky,  Briane,  za  tvou  horlivost  a  snahu!  dobré  jsou 
tvé  věštby  a  pomyslné.  Vždy  jsou  mečové  Alpínova  kmenu 
první  krev  okoušeli.  Vím  ale  jistější  obět,  samoděk  se 
naskytující  osudné  ráně :  zvěd  se  dnes  za  jitra  octnul  na 
mém  panství;  žádný  večer  návratu  jeho  neosvědčí!  lid 
můj  střeže  u  všech  ouvozů  průchody,  na  východ,  západ 
i  k  jižní  straně.  Ryzý  Murdoch,  najat  za  průvodce,  má 
rozkaz  zamotati  mu  cesty  a  zavésti  ho  po  stezkách  a 
ouvalech  v  ruce  náhončích.  Hle,  kdož  tu  přichází  se 
správou?  Malise!  co  slyšeti  o  nepříteli?  — 


71 


8. 

Malis.  V  Baně  plápolají  praporce  dvon  vládyk  nad 
<»étěpy  a  hrálemi  svých  rotniků;  poznal  jsem  střibmioa 
bvéňbi  Moreje  a  znak  Marův,  dronh  černý. 

Roderik.  Při  sám  Alpín!  dobré  to  zprávy;  rád 
^»lyšfoi  o  hodných  odpftrcích!  —  kdy  vytrhnou?  — 

Malis.  Zítra  o  době  polední  zde  k  boji  hotové  azřiš. 
Roderik.  Bndet  to  potkání  kmté !  Co  do  místa  — 
'xrcU  JA^ě  smejělení  kmenů  Samových  s  námi  zbratřených? 
^^a,  jejich   posilkem  mohli  bychom  čekati  bitvy  na  £en- 
\  cdskn.  Nic  ti  povědomo  ?  —  Nuž  tedy  —  kmen  Alpínův  za- 
3  Tne  drsné  Trosachu  doliny,   a  potýkati  se  budeme  nade 
atrinem  pod  okem  našich  dívek  a  chotí,  každý  za  své 
hmitě,   otec   za  dítě,   syn   za  otce,  —  milenec  za  mi- 
lenku! —  Jakž  to  —  větrem-liž  vlhnou  oČi  moje?  čili  ty 
s«  naskytuješ  zlověstná  slzo,  co  zvěsti  tel  rozpaku  a  bázně? 
^9e1    dříve   zaviklá  kopí   saxonské   Benledským  vrchem, 
zi.ežli  by   pronikla  bojácnost  a  strach  úporné  srdce  čer* 
xft^o  Roderika !    to  srdce  tuhé,  jako  štít  jeho.  —  Každý 
'V  svoje  místo  a  po  své  povinnosti !  — 

Slyšeti  zpěvy  válečné,  postupují  roty,  stkvějí  se  me- 
dové, a  vysoko  vějí  praporce,  poslušní  jsouce  na  kjnutí 
vfidcovo.  My  však  z  hluku  války  jednou  ještě  navštivme 
OoirUriskin. 


9. 

Kam  se  děl  Douglas?  —  zmizel;  a  v  zámutku  sedí 
Ellena  na  šedém  kamenu  u  jeskyně.  Darmo  Allanova  po- 
téchh  vane  v  její  nepozorné  ucho:  „Vrátí  se,  milá  panno  I 
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zdráv  se  vrátí  —  a  mnsí  se  vrátit.  Čas  byl,  hledati  dále- 
odtud  nějaké  skrejše  před  valící  se  bitvou,  ano  i  to  drsné- 
pokolení  Alpínské  polekala  hrozící  bouře.  Yiděl  jsem 
včera  loďky  jejich  s  mnohými  pochodněmi  dlouho  da 
noci  přeplývati,  kmitaly  se  ve  tmách  jako  míhání  blýska- 
vice  na  nebi  severním;  pozoroval  jsem  je  z  jitra  zhusta 
k  sobě  upjaté  v  rákosí  u  samotné  výspy,  jako  by  di- 
voké kaíSky,  skrývajecí  se  v  bahnu,  když  sup  nad  oudo- 
lím  se  snáší.  V  rozpacíchli  toto  tvrdé  plémě  čekati  po* 
dědinách  blízké  pohromy,  jakž  by  neměl  i  pro  tebe  peč-^ 
livý  otec  chystati  schránky  bezpečnější?"  — 


10. 

Neuspí,  Allane,  tvé  laskavé  omluvy  probuzenou  ve 
mně  bázeň.  Edy  tklivým  ale  vážným  hlasem  se  mnou 
otec  se  žehnal,  nezatopilať  jasná  slza  v  oku  pevný  a  vy- 
soký úmysl  jeho.  Mysl  má,  ač  slabá  a  dívčí  ponímá  jeho 
ducha;  tak  jako  jezero  věrně  odráží  skaliny  věkostálé, 
jsouc  samo  rozechvíváno  nejmenším  pováním.  Dosléchna 
se  zpráv  o  blízkém  boji  mní  se  býti  původem  těchto  roz- 
brojů. Neušlo  mně  zardění  jeho,  když  řeč  byla  o  tvém 
nepatrném  snu,  že  jsem  Malkolma  —  tak  jsi  pravil  — 
v  pouta  upínala.  Myslíš,  že  tvým  viděním  nevěří?  O  jisté 
ta  myšlénka  v  něm  vzbudila  bázeň  o  toho  rozmiléhe 
mládce,  též  o  Roderika,  toho  (upřímně  vyznávám)  pře- 
věmého  přítele;  obáť  skrze  nás  uběhli  v  nebezpečen- 
ství! —  Smíliž  tu,  zpěvče,  Douglas  váhati?  Čemuž  ta 
slavné  loučení:  jestli  zde  ne,  tam  v  nebesích  se  shle- 
dáme? Čemu,  nevrátili  se  večír,  do  kláštera  Kambus- 
kenethu  velel  mi  spěchati  a  tam  své  vydati  jméno  ?  Jisté 


73 

že  se  odebral  ku  králi  Skotskému,  aby  svobodu  svých 
pištěl  svou  vlastní  vykoupil ;  což  bych  i  já  učinila  jsouc 
synem  Donglasovým. 

11. 

Nikoli,  milá  panno!  —  jen  proto  jmenoval  Douglas 
onen  chrám  svatý,  kdyby  mu  snad  v  navrácení  něco  za- 
l^é^lo,  aby  pak  jisté  tam  nalezl  tebe.  Buď  jista  o  spáse 
jeho  ;  a  náš  Grém  —  milost  nebes  bdi  nad  tímto  jménem 
slavným!  Vyplní  se  můj  věští  sen  bez  zlých  pro  něj 
i  pro  vás  následků.  Sklamalliž  kdy  můj  dar  prorocký? 
opomeň  si  cizince  na  výspě,  zpomeň  si  na  úpor  mé 
^arfy,  zvěstující  tyto  blízké  nehody!  Pra  vdali  ve  výro- 
cích neblahých  shledána,  dej  tedy  víru  i  hlasu  potěchy. 
Přál  bych,  bychom  již  z  pustin  těchto  vyvázli;  kormou- 
*livo  a  nejistoť  v  zaklených  slujfch.  Známa  mi  pověst 
předivná,  —  vyjasni,  drahá  Elleno,  ty  truchle  líce !  osla- 
zujeť  jindy  harfa  má  tvé  žele. 

Eli e na.  Staniž  se  po  tvém,  již  poslouchám;  ale 
slzám  zabrániti  s  to  nejsem. 

řočal  minstrel  své  sprosté  zpěvy,  srdce  jednak  EUe- 
nino   bylo  daleko. 


12.    Alika   Branda. 

Rallada. 

Byt  veselý  jsou  zelené  hvozdy, 
Edy  hvízdají  z  jitra  kosi  a  drozdi, 
Kdy  zvěř  přede  psy  tryskem  ubíhá, 
A  trubek  lovcích  zvuk  se  rozlíhá. 
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„Aliko  Brando,  k  tobě  to  z  láskj 
Drahé  opustil  jsem  vlasti  ráje; 
Oboam  nám  sloaži,  oboum  vyhnancAm 
Za  skrejše  nyní  ty  pusté  kraje. 

Tvé  vlasy  hebké,  tvé  oči  modré 
Ramenu  zhoubné  dodaly  moci. 
Na  zlém  outěkn  že  jsem  nevážně 
Bratra  ti  zabil  v  té  strašné  uoci. 


Ruka  má  nyní  toporem  vládne, 
Zvyklá  na  kopí  druhdy  bojovné, 
Tu  buk  otínám,  sluj  tuto  bedním, 
Tu  listí  snáším  na  lůžko  skrovné. 


I  tvoje  něžné  prsty,  uvyklé 
Z  harfy  líbezné  zvuky  loudívat, 
Z  kozí  zvířecích,  místo  hedvábí. 
Pro  zimu  oděv  musí  sešívat." 


O  můj  Richarde,  sudby  v  tom  vláda, 
Že  bratra  mi  tvoje  kopí  probodlo, 
Utkání  bylo  ve  mraku  nočním 
A  štěstí  slepé  boj  rozhodlo. 

Což  z  toho,  že  mne  hedváb  nekryje, 
Aniž  se  šarlat  na  tobě  stkvěje, 
Dost  veselosti  krov  lesní  přeje, 
Dobře  to  sprosté  roucho  nás  hřeje. 
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Ať  tedy  hněvný  osad  nás  tíží, 
At  nenabytná  ztráta  tvé  vlasti, 
Přede  tu  Alika  s  milým  Richardem, 
Richard  s  Alíkou  žije  ve  siBsti. 

13. 

Byt  veselý  jsou  zelené  hvozdy, 
Kdy  zpěv  Aliky  radost  vyráží; 
Edy  sekyrou  pode  hlomozem  hlučným 
Tu  buky,  tam  duby  Richard  poráží. 

I  zvolá  mračný  král  nade  elfy, 

Zvolá  ze  skály  lůna  dutého, 

Hlas  ten  zaklence  divě  zahučel, 

Jak  větry  v  kobkách  chrámu  zpustlého. 

Kdo  ráží  ty  rány  na  buk  a  na  dub, 
Na  hradbu  tu  našich  v  ouplnku  plesů? 
kdožto  tam  plaší  králové  elfů 
Zvěř,  její  zábavu,  z  hustých  lesů? 
Kdo  zelenou  barvu  neblahosměle 
V  pasekách  tam  nosí  na  svém  těle? 

Vzchop  se,  Urgane,  spěš  k  tomu  smělci^ 
Vím,  že  jsi  býval  křesťanskou  duSí; 
Nepoleká  tě  znamení  kříže, 
Septy  a  kletby  tebe  neohluší. 

Pusť  mu  na  srdce  suchotu  tesknou. 
Buď  s  očí  jemu  spaní  sehnáno, 
Ať  sám  život  svůj  krušný  proklíná, 
Ale  ni  smrti  nebuď  mu  přáno. 
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14. 

Byt  veselý  jsou  zelené  hvozdy 
I  zpěvné  ptactvo  kdy  nmlkává, 
Alika  na  noc  zněcnje  oheň 
A  Richard  opeňky  shledává. 

Vyvaliv  se  Urgan,  hnusný  trpaslík, 
Přede  Richardem  vypoučen  stojí, 
A  kdy  se  žehná,  obludný  ďaslík 
Dí  mu:  duch  málo  křížů  se  bojí, 
Které  naň  ruka  zkrvená  strojí. 

Alika  Branda,  prosta  vší  bázně, 
Zastupuje  slovy  svého  rytíře: 
Což,  že  pobarvila  krev  jeho  ruku? 
Richard  můj  dravé  zahubil  zvíře. 

V  hrdlo  lžeš,  ty  děvo  rozsmělená, 
Jinou  krvi  dlaň  ta  je  poskvrněná; 
Lpí  krev  na  ruce  jeho 
Etherta  bratra  tvého. 

Přistoupí  k  příšeře  Alika  blíže, 
Svatým  žehná  se  znamením  kříže: 
^Dliďili  Richardova  poskvrněná. 
Čistá  a  bez  viny  jest  ruka  má. 

Zaklínám  já  tě,  duchu  odbojný. 
Jménem,  —  před  kterým  se  peklo  třese, 
5yev,  kdos  a  jaká  v  byt  náš  pokojný 
Výprava  tebe  z  temnoty  nese?" 
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15. 

Byt  veselý  json  čarovné  kraje, 
Čarovným  ptactvem  zvučí  tam  háje, 
A  kdy  8  dvorem  král  z  jasného  sídla 
Vyjíždí,  zvoní  koňům  ndidla. 

Me  čarovná  jasném  oplývá, 
Jen  že  to  světlo  liché  a  teskné, 
Jak  kdy  pokrytý  sněhem  a  jíním 
Ersg  pode  sluncem  zimním  se  leskne. 

A  jako  paprsky  měňavé 
Podoha  naše  mění  se  mžikem, 
Edo  hýla  slečnou,  kdo  dřív  rytířem, 
Již  tu  opicí,  již  trpaslíkem. 

Padnul  jsem  v  souboji  hříšném  v  té  době, 
Edy  válčí  s  jitrem  stínové  temní, 

Y  zápasu  8  životem  porval  mne  k  sobě 
Erál  elfA  v  smutný  hrad  svůj  podzemní. 

Kdyby  ženština  smělá  se  našla. 
Jenž  by  žehnala  třikrát  mé  čelo. 
Změnilo  by  se  v  podobu  sličnou 
Zas,  jako  tvá  jest,  mé  hnusné  tělo. 

I  rychle  dívka  přistoupí  blíže, 
Učiní  zbožně  jeden  —  dva  kříže, 

V  jeskyni  zrostala  tma  víc  a  více. 
Temnělo  příšery  upomé  líce. 
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I  dává  panna  žehnáni  třetí, 
Aj  tu  pod  rukou  její  se  vine 
Zpanilý  rytíř  v  oděvu  skotském, 
Rytíř  ten  bratrem  Etfaertem  slyne. 

Byt  veselý  jsou  zelené  hvozdy, 
Edy  hvízdají  z  jitra  kosi  a  drozdi, 
Leč  v  Dunferlině  radost  slavnější. 
Veselí  hlásají  zvony  zvučnější. 


16. 

Právě  když  dozpíval  Allan,  viděti  kohos,  ano  ] 
neschůdné  se  klopotí  cestě.  Smělý  chod,  statná  postat 
lovčí  zelený  oděv  a  orlové  oko  tudíž  připomínají  Jakot 
rytíře  na  Snoduně.  Jako  ve  snu  naň  patříc  Ellena,  á 
nevykřikne  uleknutá.  —  „Jakáž  tě  sem  vede  nehod 
o  cizince!  této  hrůzoplné  chvíle?"  —  „Jakže  zváti  n 
hodou,  co  mi  opět  dopřívá  na  tebe  patřiti?  Věren  sIo' 
onehdejší  můj  průvodce,  dostaviv  se  za  šera,  dnes  mi  sk 
lim  a  močálem  blahou  kladl  stezku  k  záměru  mému."  ' 
„Blahou  stezku!  a  jak?  nicliž  neřekl  o  válce,  o  přípf 
vách  k  boji,  o  průchodech  zamknutých  strážemi?"  • 
„Ni  slova  —  aniž  jsem  znamenal  kde  jaké  nejistoty."  ' 
„O,  spěš,  Allane,  k  muži  tomu  —  tamto  znamenám  S| 
horalský!  —  zvěz  jeho  úmysly  i  nechť  Bohem  osvědčí,  i 
bezpečně  odtud  vyvede  cizince.  —  Co  tě  sem  hnalo,  fl< 
šťastníce?  Nejnižší  sluha  Roderikův  ni  darem  ni  hrO] 
bou  nedal  by  se  pohnouti,  by  bez  vědomí  jeho  sprovod 
tebe  v  tato  místa." 
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16. 

Lepá  Eileno!  drahý  musí  býti  život  mflj^  že  hoden 
tvé  pé6e ;  ale  za  nic  mi  tento  život,  s  nimli  na  váze  čest 
a  l^ska.  Badiž  tedy  nžito  šťastné  náhody  a  spolu  vyslo- 
ven Bafij  smělý  úmysl.  Přicházím,  abydí  odprovodil  tebe 
2  pouště  této,  kde  před  tím  nikdy  kvítek  takový  se  ne- 
usmívai;  bych  za  tnto  outlou  rukn  tebe  vytrhnul  z  okolí 
rozbroje  a  vzteklé  války.  Blízko  Bochastlu  stoji  mé  koně, 
^  ^^zqq  se  octnem  v  branách  Stirlingu.  Tam  tě  uhostím 

^  rozkošném   sadu,   a  šetřiti   budu   co   květinu   něžnou; 
tam^ 

Eli e na.  Poshov,  rytíři!  byl  by  to  ouskok  ženský 
'^jiúti  se  v  tvém  srdci  nečtoucí.  Nazbyt  mé  ješitné  ucho 
^^  ondy  libovalo  v  pochvalách  tvojich,  a  tato  klamná 
ftta  zpět  tebe  přivábila  v, času  pohrom  po  dráze  ne- 
JWté,  O,  jak  napravím  zlé,  kterého  marnost  má  jest  pů- 
^oáeml  Nic  nezbývá,  než  vyznati  všecko  —  nuž,  zmítané 
srdce,  vyjádři  se;  ty,  jehož  pošetilost  vinu  nese,  vykup 
^^  odpuštění  hanou  vlastní !  —  Věziž  —  otec  mfij  jest  vy- 
^sténec,  jest  vyhnajaec  a  pod  kletbou ;  krvavá  mzda  za 
^^yxi  jeho  jest  vyhlášena,  a  ztráta  cti  —  věno  moje.  Více 
viděti  žádáš?  I  tu  slyš  pravdu!  miluje  mne  šlechetný 
^^^Uňfí  —  ach,  stávali  ho  jen  posud,  jenž  za  mne  a 
0^  nasazige  život  svůj !  Zde  ti  tajemství  duše  mé ;  od- 
^  jednej  šlechetně,  a  vzdal  se. 


18. 

.     -Znal  sice  rytíř  Snodunský  všeliké  úlovky  na  neusta- 
^^  Brdce  krasavic,   ale  tuto  uznával  je   na  prosto   x^ 
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neplatné.  Žádný  pohled  nekáral  jazyk  EUenin  ze  lži 
stála  tu  v  panenské  odhodlanosti,  ač  planuly  její  ramen 
cem  tváře,  a  mluvíc  o  své  lásce,  hluboce  a  tesklivě  po 
vzdychla,  jako  by  již  smrt  pod  svou  vládu  byla  pojal' 
Malkolma,  a  ona  seděla  v  zoufanlivém  hoři  na  hrobě  jehc 
Znikla  naděje  v  očích  Jakobových,  ale  nepohasnul  s  na 
dějí  soucit.  Nabídnul  se  jí  co  bratr  sestře  býti  vůdceii 
a  opatrovníkem.  —  „O  jak  málo  znáš  ducha  Roderikova 
Bezpečněji  nám  oběma  různem  se  dáti.  Nedli,  ó  nedli 
od  Allana  zvíš,  radnoli  se  svěřiti  onomu  schytralci."  — 
Položiv  ruku  na  čelo,  půtku  v  své  mysli  zakrývaje,  po 
kročil;  a  brzo  jako  by  v  odporu  myšlének,  stanul,  po 
odešel,  a  opět  se  vrátil. 

19. 

Slyš,  panno,  slova  má  poslední :  Zdařilo  se  mi  kdy 
v  boji  tímto  mečem  obhájiti  život  skotskému  kr&li 
Z  vděčnosti  mi  daroval  mocnář  tento  prsten,  řka:  „Pfl 
nes  jej  zpět,  kdykoli  se  hodí  o  milost  prositi,  a  po  vA^ 
náhradu  žádej."  Dvůr,  Elleno,  pro  mne  vnady  nemá,  koí 
a  meč  jsou  má  obliba,  mým  hradem  štít  a  přílbice, 
panstvím  bojiště.  Čehož  ten  může  od  panovníka  žáda^ 
kdo  nedbá  o  stupně  a  státky?  —  Popřej,  Elleno,  ruky  -— 
prsten  bud!  tvůj ;  zná  jej  stráž  i  dvořenín;  vydej  se  spěSti< 
ku  králi,  znamínkem  tímto  všude  přístupu  najdeš,  i  žád^. 
po  libosti  o  výplatek  této  zástavy.  Vteknul  jí  na  prS 
kroužek  zlatý,  pomlčel,  pak  ruku  políbiv  náhle  zmizel 
Zpěvný  stařec  stál  zaražen,  vida  střelou  okolo  kvapícího 
I  přidruživ  se  rytíř  k  průvodčímu  a  pustivše  se  paho 
rem  dolů,  přímo  brali  cestu  potokem,  jenž  loučí  Katríi 
8  Achrajem. 
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20. 

Vůkol  ticho  po  otidoli  Trosachn;  poledne  spalo  na 

'ořách;  náhle  zahouknul  průvodčí  —    „Murdochul   toli 

2ttamení  jaké?"  —  „Nic  toho  I  chtěl  jsem  splašiti  tamto 

biavce  s  lahůdek."  —  Pohledná  v  bok  pozná  Jakob 

kořist  krkavčí,  koně  svého ;  —  O  statný  hnědáku  I  tobě, 

*  snad  i  mně  bylo  by  lépe  nikdy  neviděti  Trosach  do- 

^^n.    Napřed,  Mnrdochn!  a  mlčkem;  za  hvizd  nebo  huk 

P^ne  hlava  tvá.    TiSe  a  v  podezření  oba   spěší   dále, 

^roh  druha  maje  na  pozoru. 


21. 

Brzy  stezka  se  vine  po  vystrmělých  hranách  nade 
strašnou  propadlinou  —  aj  tu  nad  srázem  ženština  vy- 
táhlá, uhnětená  hněvem  bouří  a  slunce,  a  oděta  v  roucho 
^^edrané  a  v  ozdoby  pusté.   Kolem  plachýma  očima  po 
^esich,  skalách  a  obloze  těkajíc,  zdá  se,  že  po  čem  pátrá, 
^e  bez  oučelu.    čelo  její  ovinuto  kvítím  lesním,  a  ruka 
í^  chvostinou  z  per,   které  orlové  z  šerých  křídel  na 
^Idopy  a  stržiny  skal  vypouštějí.  Tam  hledala  nešťastná 
^  ozdůbky,   kde  jedva  kamzice  nohy  by  upnula.  — 
^one  dříve  pláštec  horalský,  zavřískla,  až  se  v  horách 
léhalo,  i  rovně  tak  za  chvíli  hlasitým  vyrazila  smíchem, 
po  tatu  doliňana  poznavši ;   tu  plaše  lomí  rukama,   tu 
PUfo  a  zpívá  —  ach  zpívá!  hlas  ten  za  lepších  dnů  snad 
^e  8  harfou  neb  loutnou  se  družíval;   zníť  dotováde, 
^  tychudlý  a  zhrubělý,  v  nenelibé  divokosti  po  horách  a 
dolinách. 
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22.     P  í  8  e  ň. 

YeU  mi  spáti,  veU  k  Boha  lkáti, 
Mflj  prý  rozum  je  v  zmatku  velikém; 

Ach,  nelze  tu  v  divých  horách  mi  spáti. 
Ni  modlit  se  hóralským  jazykem. 

Tam,  tam,  kde  Allan  lukami  se  viue» 

Kde  rodný  Devan  libým  šumem  plyne, 
Tam  lkala  bych,  až  nebe  laskavé 
By  skrátilo  žiti  to  sychravé. 

Již  jsem  pod  vínkem  vlasy  vité  měla, 
Pravili  mně:  tvůj  nastal  den  blahý! 

Půjdeš,  nevěsto,  s  n^i  do  kostela. 
Čeká  na  tě  miláček  tam  drahý. 

O  jak  mé  blaho  zrádou  pohyuulOi 

To  krásné  jitro  v  krvi  rozplynulo! 
Zmizel,  zmizel  mf^  čarodějný  sen. 
Procitla  jsem  v  slzách  a  k  hoří  jení 

23. 

Go  znamená  zpěv  ten?  a  kdo  jest  ta  dívka 
rozpásaná  se  snáší  nad  stržinou  v  oděvu  šerém,  jf 
volavka  v  soumrak  rozstirala  peruti  nad  známým 
vištěm?  —  „To  Blanka  Devanská,   dí  Murdoch,  c 
déva  na  podhoří.  Byla  právě  nevěstou,  kdy  Boderi 
Devansko;  její   švarný  ženich   činil   odpor,   ale 
důrazné  zbraně  vladykovy.  Divno,  že  nyní  tudy 
často   a  oči  .Madleně   se  vykrádá..    Var   s  ces 
bláznice!  sic  — "  i  zahrozí  lukem.  —   „Jen!   - 

) 
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ji,  a  poletíš  dále  se  skály,  než  óboěek  dranon  vý- 
šený rukou  I**  —  Dika  ti,  hrdina  hodný!  Evolá  dívka 
idná,  tisknouc  se  k  bokn  jeho.  Hlet  toto  šeré  peří 
sbírala  já,  a  pnstím  se  povětřím  za  svým  miláčkem! 
3  tn  tomu  lupiči  nedám  ni  jednoho  pírka,  jenž  by  jej 
*žovalo  v  pádu.  Hluboko  ism  v  rozvalinách  vlci  hrýzti 
iou  jeho  kosti,  a  tento  hnusný  plášť  zadvhna  se  na 
linách  jako  plápolavý  praporec  na  hedy  musí  zvěř 
zývati. 


24. 

„Spokoj  a  neboj  se,  milé  děvče!"  -^  O,  ty  laskavě 
idiš,  a  já  poslechnu.  Ač  vysechly  a  pohasly  oči  mé, 
3dc  posud  ráda  vídám  oděv  zelený,  a  ačkoli  ochabnul 
iluch  můj,  hlas  doliňana  ještě  ráda  poslouchám. 

I  můj  zlatý  Vilím  po  lesích  lovíval, 
On  ulovil  srdce  Blanky  žalostné; 

Kazajku  můj  lovec  zelenou  nosíval, 
Po  dolinsku  zpíval  písně  milostné. 

Tak  sice  nebyl  můj  úmysl . . .  tys  však  moudrý  a 
^^▼tópíí  se.  —  Za<5ala  nízkým  a  přerývaným  hlasem  zpívati 
^  napřed  bázlivě  oko  upírajíc  na  kmenovce,  pak  se 
MiivM  k  rytíři^  a  posléz  plaše  v  roklinu  pohlížejíc. 

25, 

'  Sítě  jsou  rozestřeny  a  koly  vetknuty. 
Kolkola  veselo,  veselo ! 
Nože  jsou  ostřeny  a  luky  napnuty, 
Hej,  lovu  lovci  se  zachtělo! 

6* 
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Probíhal  jelen-desaterák  bory, 

Nosíval  parohy  z  vysoká; 
Pouštěl  se  jelen  v  dolinu  pod  hory  — 

Zní  plesy  veselé  z  divoká! 

Narazil  na  laň  v  běhu  po  mejtině, 
Krev  z  boku  laňce  se  proudila: 

Střezi  se,  sítě  jsou  na  tebe  v  dolině! 
Věrně,  ó  věrně  mu  radila. 

Jsouť  oči  jelenu,  může  pohlídati, 
Zní  všude:  měj  pozor  na  sebe! 

Jsou  nohy  rychlé  mu,  může  ubíhati, 
Lovci  tu  bedliví  na  tebe! 

26. 

Jsa  v  mysli  rozvášněn  nevážil  Jakob  za  n 
výstrah  pečlivé  EUeny ;  teprv  houknutí  průvodčího  zp 
nedůvěru  a  Blančin  zpěv  přičinil  dojištění.  Víc( 
podoben,  jenž  náběh  čije,  nežli  jelenu  pozorném 
úklady,  rázem  meč  vytasiv  zvolá:  Vyznej  zrádu, 
zahyň!  —  Ej  tu  kvapně  Murdoch  se  porývá  v  ] 
běhu  luk  svůj  napínaje.  I  profíčel  šíp  ehochol  Jal 
a  zaryl  se  u  svadlé  prsy  Blančiny.  —  Leť,  leť  c( 
stačí,  synu  Alpínský!  nikdýť  v  hroznější  potřebě  n 
potomka  Alpínova.  Již  ohnivým  srdcem  a  větrnou  i 
krutý  mstitel  za  tebou  se  řítí !  Zde  losy  po  spěchu  pa 
zde  smrt  za  prohranou,  a  životem  výhra.  Ubíhej  —  y 
při  luzích  bahnitých  zastoupí  tě  rodinné  zálohy ;  tě 
dostihneš ...  ale  darmo !  více  neuzříš  tam  hotových  I 
již  rozlícený   zachvátiv   tebe   Saxon,   jak   blesk  ti 


sosnu,  ránu  ti  dodal  smrtelnou.  Nohou  i  rukou  pracuje 
Jakob  meče  z  těla  dobývaje,  a  nahnut  nad  skonávajícím 
patří  naň  okem  sokolovým  u  trpkém  úsměchu.  Zvolna 
potom  zpět  obracuje  kroky,  kde  byl  ubohou  v  krvi  zů- 
stavil dívku. 


27. 

Seděla  pode  břízou,  loktem  opřena  o  koleno,  a  šíp 
z&hnbný  z  prsou  dobyvši  patřila  naň  mdle  se  usmívajíc, 
její  pak  planý  vínek  a  šeré  peří  leželo  podlé  ní  pokrveno. 
^  snaží  se  rytíř  staviti  proudem  prchající  život.  „Na  darmo 
tvá  snaha,  cizince!  vece  dívka,  touto  dobou  smrti  více 
nabývám  rozumu,  než  dlouhými  dříve  lety;  s  úplyvcm 
^e  mizí  i  mé  přízraky  divé.  Umírám  bídná  a  skřivděná, 
leč  dí  mi  cos  z  oka  tvého,  žes  byl  mstitelem  mojím. 
^iz  tuto  kadeř!  stále  ve  strastech,  šílenosti  a  v  zoufalství 
jsem  nosila  u  sebe  tyto  jasné  vlasy ;  bylyť  kdys,  jako  tvoje, 
BYÍtlé  a  čisté,  ale  krev  a  slzy  jich  zbavily  stkvělosti.  Ne- 
boříš se  ode  mne,  z  které  oběti  nevinné  kadeř  ta  jest 
^Uta  a  kdy  byla  ustřižena ;  blud  by  opět  jal  mysl  mou ! 
ile  nechať  zachvívá,  jako  kvítí  na  tvé  přílbici  statné,  a 
tóy  ahince  a  větry  ji  vybělí  z  poskvrn,  zase  mi  ji  vrátíš. 
Coí  mluvím?  —  Bože  můj!  ó  pusť  jen  jediný  paprslek 
^  rozum  hasnoucí !  Při  znaku  ctném  tvého  rytířství,  při 
sám  tvůj  život  mojím  zachovaný !  tě  kinu,  spatříšli  toho 
pošmourného  muže,  zpupného  vůdce  kmene  Alpínova, 
P<^š  ho  po  širokém  plášti,  tmavém  peří,  po  zkrvených 
'Bkon  a  mračném  oku;  aj  tu  zmuž  své  srdce,  znáhli  meč 
^j  a  pomsti  bezpráví  ubohé  Blanky  Devanské !  StřehoTi 
po  tobě  cestami  —  raruj  této  —  sám  Bfili  tt  idcffiieíiX  — 
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28. 

Tklivého  byl  srdce  udatný  Jákob,  oko  jeho  zftlilO 
outrpností  a  s  pomíseným  citem  žalosti  a  hněvu  pi> 
na  skonávající  dívku.  „Bůh  mí  pomozi  v  mé  potřel 
jakože  pomstím  nad  tím  zběsilým  zbojníkem!^  I  pi4po, 
závitek  z  pěkných  Blančiných  kadeří  k  vlasům  ženichovj 
sloučené  omočil  v  krvi  a  zatknul  za  svou  čapku.  „P^ 
sahám  Ním,  jenž  jest  věčná  pravda,  žádné  jiné  okra 
.nenositi,  doniž  tuto  smutnou  památku  nezbrotím  v  ki 
.2  prsou  Černého  Roderika.  Slyš!  jaké  to  dálné  volán 
.  Honba  se  začíná  —  ale  zvědí,  že  jelen  štvaný  jest  se 
strašnější!"  —  Stranou  od  známé  nyní  osaceoié  cůf 
roštím  bohatýr  náš  průchod  si  klestě,  často  Tekou 
srázem  zamezen  kroky  jinudy  obraceti  musí;  až  porik 
unaven  a  zemdlen,  potravy  a  síly  strádaje  pod  křoví  1 
uložil,  trud  a  nehody  své  v  mysli  přemítaje :  YSech  mýc 
kvapných  dobrodružství  buď  konec  touto  nesmyshioM 
Kdož  by  nepředzvídal  netřeště,  že  celé  toto  hnízdo  siU 
horalských  tudíž  se  vyrojí,  jak  míle  uslyší  o  Dunsfcé 
se  spolčení.  Již  jako  chrti  po  mně  se  shánějí,  slyš,  j4ý 
hvizdem  a  hlukotem !  Dámli  se  dále  touto  pouští,  vbéhi 
do  rukou  nepříteli.  Pobuda  zde  ukryt  do  soumrako,  pf 
"ve  tmách  nočních  dále  nejistou  nastoupím  cestu.  * 

29. 

Stínové  večerní  zpovolna  se  níží,  soumrak  hort 
obklopuje  lesy;  sovy  se  budí  v  skulinách  a  štěk  Vk 
«lyšen  na  roklině  ;  zbývá  přede  poutníku  světla  na  tí^b 
cesty,  ač  mrak  zdaleka  bdícímu  vrahu  podobu  jeho  utoýf 
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Opatrným  krokem  a  bedliv  nchem  vylézá  na  skály  a  ka- 
pradinami  se  promykaje ;  leč  úpal  letni  nerozvlaži  vzdach 
ta  noční  na  horách,  ale  zima  proniká  ovlhlé  oudy  za 
icBždým  Titra  |M>váliim.  V  bázsd,  nebezpeéenstyi,  a  sám 
UadoTý  a  skřéhlý,  bezcestim  se  tlaka,  přede  t  těchto 
nesiiázech  poatipuje  dále,  až  poclóz  ovinuv  se  o  roh  ná- 
famné  skály  vidi  přímo  před  sebou  rozložený  <^eá  Ba 
ponůcko. 


80. 

Na  jasném  ofaai  hřeje  se  Horal  zabalený  v  plášti ; 
í  vyskočí  8  nahým  metem:  Stůj,  Sasíku;  kdos,  a  kam? 
**  „Ciziiec  jsem.^  čeho  ta  hledáš?  —  „Odpočinku, 
pokrmu,  ohaé  a  průvodce.  Vyhýbaje  se  onkladům,  zbloudil 
Json,  a  snaživým  větrem  zkřehly  oudy  m^je.^  Jsi  přizniv 
Koderikii?  „Netsem.**  Aspoň  se  nezveš  jeho  nepřítelem? 
"^  ^Zvu!  i  jeho  i  ^ech  těch  lupičů,  jenž  posilňují  vrahovy 
paše.*  —  Sm^  slova!  —  Hovit  sice  i  zvěfí  lovecké 
priiio  a  bývá  Jelenu  času  a  výhody  přáno,  než  psy  vy^ 
iQtftaie  a  napneme  luky;  kdož  ale  dbá,  kde,  kdy  a  jak 
2Íod^ská  liška  jest  lapnuta  a  skolena?  taktéž  Imd!  zrá* 
4iiéma  2v&du . . .  Myslím,  že  Ihou,  kdož  praví  tě  tajným 
2védačem  býti?  „Zajisté!  —  přej  mi  odpočinutí  do  jitra, 
P&k  přijď  Roderik  sám,  a  s  nim  dva  z  nejlepších  spo- 
lečníků a  já  zapíši  na  jich  čelech  křivou  tu  pomluvu." 
^  Znamenám  při  plamenu,  že  nosíš  ostruhy  a  pás  ry* 
*íř8ký.  —  „Nuž  tedy  znej  po  těchto  znacích  úhlavního 
odpůrce  všech  zpupných  zbojníkův!"  —  Dosti,  dost!  sedni 
*  dél  se  mnou  potravu  a  lože  vojenské ! 
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31. 

Uděliy  ma  Horal  ze  své  potravy  kas  uzené  zvěřin] 
zněcnje  oheň  suchým  klestím,  a  postoupiv  cizinci  pláiti 
svého,  nakládá  s  ním  jak  s  vítaným  hostem;  posléz  d 
k  němu,  řka:  Cizince!  jsem  Boderikův  kmenovec,  zi 
každé  slovo  hanlivé  povinen  jsem  zaň  pomstiti;  a  tis 
více,  ješto  na  bezživotí  tvém,  jak  se  praví,  vážné  pro- 
roctví jest  založeno.  Toliko  mi  zatroubiti,  a  již  js; 
obklíčen  rotami  našimi;  ano  sám  snadno  nyní  unavens 
tebe  mohl  bych  meč  na  meč  vyzvati ;  ale  nechci  pro  zisi 
kmene  a  rodu  mého  překročiti  meze  cti  a  slušnosti. 
Bylo  by  hanba  napadati  na  umdleného  a  jméno  cizince 
jest  nám  svaté;  nikdýť  nebyl  oslyšen  prose  u  nás  bytu, 
posílí  a  průvodu.  Odpočiň  tedy  až  do  úsvitu  a  já  sám 
potom  tě  provedu  prostředem  nástrah  až  za  poslední 
stráž  kmene  Alpínova  na  brod  Eajlantolský :  odtud  za 
stupiž  tebe  meč  tvůj.  —  „Vděčně  přijímám  zdvořilost 
tvou,  jakož  mi  ji  šlechetně  podáváš/  —  A.  již  spěme; 
jižť  nás  hukačů  pusté    z  jezera  hukání  zůve  na  sen.  — 

Zkypřiv  kupinu  vřesu,  rozestřel  na  ni  plášť  svůj,  a 
statní  vrahové,  lehše  druh  vedle  druha,  spali  jak  neroz- 
dílní bratří  až  do  zastkvění  na  horách  a  řekách  svitn 
ranního. 


ZPĚV  PÁTÝ. 

Boj. 

1. 

Krásně,  jak  na  východě  zblondiléma  chodci 
První  se  svit  usmívá  v  čarodějném  bleška, 

Vystapujíc  posnpným  nade  čelem  noci. 
Potokům  navracujíc  stříbrného  lesku, 
A  strašnou  ke  strminám  ozlacujíc  stezku: 

Tak  krásné,  jak  svit  ranní,  planou  a  snad  více 
Rytířské  cti  a  víry  hvězdy  na  nebesku. 

Vnadu  hrůzám,  nehodám  cenu  dávajíce, 

Edy  válka  bouřemi  své  pochmuřuje  líce. 

2. 

Svit  jitra  tak  krásně  a  míle  protkával  leštiny,  že 
probuzení  jeho  růžovým  leskem  bojovníci  prozřeli  k  la- 
hodnému nebi  i  tudíž  se  vzchopili  z  nízkého  lože.  Odbyvše 
po  vojensku  své  jitřní  a  zníti  vše  oheň,  požili  na  kvap 
babého  snídaní.  Potom  Gal,  hodiv  na  se  barvitý  plášť, 
TJren  slibu  včerejšímu  roštím  a  skalinami  šedými  s  ho- 
stem pout  nastupuje.  Příkrá  to  stezka !  —  již  se  oetcixiW 
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na  temenu  nade  propastí,  odkud  hojný  pohled  se  otvírá 
v  dáliny  na  Teithu  a  Forthu  vinoucí  se  oudolim,  ba  až 
tam,  kde  se  tratí  věže  Stirlingu  v  oblacích !  brzo  je  ob- 
klopují houštiny,  že  jedva  zraku  sáhnouti  s  délí  lovčího 
oštěpu;  brzo  tak  nerudné  jsou  strminy,  že  noha  na  po- 
moc ruku  dozývá ;  tu  zas  taká  zavitost,  že  trouce  si  cestu 
hložím  prškami  mokvali  rosnými.  O  čistý  a  jasný  rosy 
dyamante,  což  se  ti  vyrovná,  vyjmuli  slzy  krásy? 

3. 

Dostihnuli  posléz  místa,   odkud  hory  padmo  stékají 
v  hlubinu.     Tu  Yennacharu  sti4brné  toky,  tam  potvomě 
navrstvený  Benledi;  dále  se  vine  vydutá  stezka  miino  sva- 
liny a  překlopy  hrozné.  Sto  chrabrý-ch  mužů  by  průchod — 
ten  proti  plukům  uhájilo.   Zakrsaié  bi^zí  a  doubí  chudě:^ 

odívá  drsné  to   návrší;  brzo  viděti  holé  opuky   a  hrbo 

líny  kamejků;   a  zas  planiny  černého  vřesu  a  kapradin. 
tak  vysoko  se  pnoucích,   že  zrůst  křovin  přesahují;  j( 
dine  nad  tiohým  jezerem  lemují  bahnité  vrby  močidla 
příhoří.  Často  i  skaliny  i  cesta  jsou  rozeprané  zimní  by^ — - 
střinou,   že  tmdno  vypátrati  cestu  mezi  návalem  kamenici 
a  písku.     V  těchto  nerudných  roklích  zvahuje  průvodce 
kroky,   i  táže  se  hostě  svého,  kteraká  jej  pohnutka  vy- 
bídla na  ohledy  této  pouště,  a  sice  bez  ručního  Roderi" 
ková  listu? 

■ 

4. 

-Mužný  Gale,  list  můj  všude  si  cestu  troucí  visí  rň 
po  boku,  ač  jsem  se  tentokrát  v  pravdě  nenadal  niitL 
jeho  pomoci.     Edy  před  třemi  dny  stíhaje  zvěř  v  ±jto 
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■končiny  jsem  zabloadil,  Edálo  se  vše  ticho  a  r  mářa, 
jalo)  tomto  mUa  na  yršich  slehli.  Tyťkj  neklidný  vůdce 
odebral  se  v  hoje,  a  na  čas  dlouhý  jej  neočekávali.  T^k 
Jistil  aspoň  mĎj  horalský  průvodčí,  leč  hy  mne  hyl  ten 
padouch  lživý  hruhě  navedL 

„Jakž  jsi  se  opět  odvážil  —  ?" 

Ptáš  se,  a  s&m  válečník!  Podleháliž  vůle  naše  těs- 
ným zákonům  hmotu  všedních?  Dost  na  tom,  cht^  jsem 
pohnati  váhavé  chvíle  dnů  pokojných,  a  tu  časem  skrovná 
fřičina  volné  kroky  naše  eappdí  do  dálky:  —  ta  sokol 
^tlý  —  psi  rozprchlé  —  jasné  oko  horalky,  a  ledakdys 
i  Mm  nebezpečný  výskok,  pravé  tím  ie  nebezpečen,  z  hra- 
deb vylazuje. 


5. 

^Nebažím  po  tvém  tajemství;  leč  pověz,  nicli  Jsi 
^>^yi^,  vracqje  se  do  hor  o  zdvižené  na  jihu  váloe  na 
taien  Alpínův?"* 

Ničeho,  na  mon  čest  1  —  pravilo  se  toliko,  že  král 
Jakob  s  hlačným  komonstvem  na  lovy  se  chystá ;  ale  nsly- 
^íli  o  tomto  povstání  horalův,  brzo  rozvine  praporce 
^  kobkách  zavěšené  Donských. 

„Ať  rozvine!  škoda  bý  toho  hedvábí,  by  je  molové 
^li;  ať  rozhrne  1  i  sosoa  Alpinova  směle  jim  zaplápolá 
'^  (mstj^ty.  Ty  pak,  cizince,  jenž  se  pravíš  toliko  poUn- 
dem  a  v  míra  pohostinn  býti  v  horách  našich,  čemnž 
M  hořká  chloaba,  jak  bys  vrah  zakletý  byl  rodu  Alpí- 
nm?*  — 

Bojovnice,  ještě  včera  málo  mi  znám  byl  černý 
Boderik,  tvůj  vůdce;  leda,  že  jest  urputný  vyhostěnec 
a  zbojmckého  kmenn  náčelník,   který  druhdy  ^  i^iX^i^  «» 
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pod  okem  mocnářovým  n  vzteku  rytíře  byl  probodnul;^ 
a  již  za  to  hoden,  by  jeho  se  každé  věrné  a  filecheit 
srdce  štítilo. 

6. 

Na  příkrou  tu  důtku  pomračil  hněv  černé  oko  km 
novce;  zamlčel  se  chvíli,  pak  zpumě  se  ozval,  řka:  9 
víšli,  Saxone,  proč  vytasil  zbraň  ?  známaliž  tobě  ta  p 
tupá  a  rána,  jenž  povzbudila  Boderika  ku  pomstě?- 
Neohlíží  se  náčelník,  či  na  ladech  horalských,  či  v  p 
láci  stojí  královském :  tu  pomstí  pohanění,  kde  se  mu  dě 
a  bud  si  to  na  dvoře  samých  nebes!"  — 

Přede  to  bylo  jen  násilí!  —  ač  pravda,  že  vlád 
nebyl  s  to  zastati  jej  právem ;  tehda  Albani  slabou  r 
kou  nesl  berlu  panováni,  a  mladý  král  zavřen  v  hrai 
Stirlinském,  prázen  byl  vážnosti  a  moci.  Krom  toho  lo 
pežný  jeho  život !  pro  mrzký  zisk  činíte  vpády,  vydírali 
pastýřům  na  dolich  stáda  a  žeň  krušnou  maříce.  Yái 
i  tvá  duše  měla  by  zhrzeti  takou  kořistí  vydobytou  h 
nebně. 


7. 

Zlostně  Gal  pohlédnul  na  cizince,  i  dí  s  potupný 
úsměchem:  „Pravdali,  žes  tamto  s  hor  veselým  ok( 
patřil  na  jih  a  k  východu,  kde  v  dálí  mile  se  druží  o 
rodné  setby  a  lučiny  a  utěšené  háje  ?  Hojné  tyto  rovii 
požehnané  ty  doly  byly  někdy  vlastí  Galův ;  přišli  cizii 
a  železnou  rukou  vydrali  kraj  ten  otcům  našiiú.  Ki 
jsme  se  děli!  viz,  tyto  haldy  skal  a  strminy  pusté  js 
byty  naše.  Eci  k  těmto  vrchům :  Dejte  tučné  býky  a  1 
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živa!  pros  to  holé  kameniště,  by  živilo  stáda.  Jisté  by 
odpověděli  vrchové:  Vám  náleží  jako  druhdy  předkům 
vašim  štít  a  kropěřl  bezpečí  máte  v  lůně  našem,  dobron 
zbraní  dobndte  si  ostatek.  Zamknutí  jsouce  v  těchto 
seyemích  tvrzích,  nemámeliž  nabíhati  hubitele  a  loupiti 
|Dpiče?  Tak  bylo  a  bude,  živť  jsem!  —  Dokud  na  rovni 
jediný  snop  sklízeti  bude  Saxon,  dokud  z  tisícera  stád 
jedno  těkati  bude  podlé  potoků,  dotud  i  Gal,  dědic  těch 
n)vin  a  vod  brannou  rukou  o  svůj  podíl  se  hlásiti  bude. 
Každý  horalský  vůdce  dobře  ví,  že  pleně  pole  a  bravy 
^^e,  toliko  daň  spravedlivou  žádá.  Stůj  v  jiné  při  proti 
Boderiku  I 


8. 

Fitz-Jakob  vece :  Myslíš,  že  by  jiné  viny  se  nenašlo  ? 
€ož  tyto  ouklady  na  mé  cestě?  což  to  číhání  v  zákeří 
aa  můj  život? 

„Vše  to  následek  zpozdilosti;  by  se  byl  věrně  opo- 
^iděl:  Hledám  psa,  neb  sokola  ulítlého,  beru  se  klidně 
2a  dívkou  horalskou,  —  byl  by  ti  příchod  i  odchod  otvo- 
rem; ale  —  tajný  chůdce,  tajný  škůdce.  A  však  ani  jako 
2véd  nebyl  bys  bez  vyslyšení  hrdla  odsouzen,  kdyby  tu 
íiešlo  o  vážné  proroctví." 

Děj  se,  jak  ději  nechci  déle  vzněcovati  nepřízeň 
^^ře  hněvu  a  mraku  na  tvém  čele;  ale  věz,  že  svatý 
^Ub  mne  víže  utkati  se  s  tím  hrdým  mužem :  dvakráte 
jsem  v  míru  navštívil  doly  Alpínovy,  přijduli  opět,  přijdu 
jako  vůdce  s  praporci,  luli^  a  meči,  hledaje  vraha  ouhlav- 
niko.  Nikdy  roztoužený  milenec  nebažil  tak  po  rajské 
^k^i,  jako  já  prahnu  po  setkání  se  s  tímto  odbojným 
Viníkem  a  rotou  jeho. 
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9. 


„8taň  se,  jak  žádáš  1^  —  hvízdnul;  a  i  hned  se  omr 
horjý  a  plaše  jako  bj  svistem  slnk  znamení  skála  sta 
podává.  Na  rn^est  z  bejli  a  chamradi  vynikají  čapl 
oštěpy  a  tohé  laky;  v  právo,  v  levo,  horem,  dolem-  ^ 
skákaje  ze  záloh  nepřítel.  Z  opnk  šedých  vyšvihojl 
kopí,  křoví  vypouští  hroty,  sítí  a  vrbiny  nízké  obježe 
jsoo  meči  a  mlaty,  ano  každá  kračinka  dává  znik  ve 
noví  na  boj  hotovómn.  Jeden  hvizd  obsadil  okolf  zásl 
pem  pěti  set  mažův  a  více ;  jako  by  rozsmeklé  hory 
nebe  vysílaly  podzemního  vraha.  Pozomi  na  kynntí  i 
vody  svého  stojí  tu  tiše  a  pokojně,  nenepodobni  jsoi] 
nrvaným  kamejkům,  jichž  hrůzná  tělesa  zdají  se  vikl: 
nad  ouvozem,  jak  by  za  ústrkem  raky  dětské  chtěly  2 
řišiii  cestUc  Tak  tito  krokem  a  braní  vytrčivše  viol 
stráni.  I  patří  Horal  v  hrdé  radosti  na  oživlý  Benle 
pak  apra  mračné  oko  na  Fitz-Jakoba:  „Co  torna  dí 
vece.  Tuto  ti  věrní  hajitelé  Alpínova  kmene,  a  já,  S 
xone,  jsem  —  Roderik.* 

10. 

Fitz- Jakob  byl  udaten :  ačkoli  mu  k  srdci  krev  ^ 
lem  prohrkla,  zmaživ  se  předce  směloa  tváří  splacv 
zpupnost  vůdcova.  Gouvna  týlem  ku  skále  a  pevně  2 
raziv  nohu,  zvolá:  „Přijď  jeden,  iiebo  všickni!  dříve  ne 
já,  ta  skála  se  pohne  ze  základů.^  —  V  očích  Boderili 
vých  se  zastkvěla  vážnost  s  podivením  a  s  oqou  hmb 
smíšena  radostí,  jakovou  cítí  bojovník  vida  odpůrce  i 
stojného  své  zbraně.   Kyne  rukou  —  i  tudíž  za  tone  di 
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^in  Tšeckt ;  te  kďe  Mi,  smiiel  každý  válečník  y  cham- 
^^Itdti^  b€gli  a  ktinč.  Pohronžil  se  kropěř  a  luk  a  oštěp 
^  l>ledé  rokyti  a  níaké  křoví,  jako  by  sama  máť  zorné 
svíij  zbrojný  plod  byla  pohltila.  Nedávno  tu  zahrával 
větřík  s  praporečky,  pláštíky,  a  pěkným  peřím,  —  již 
1^ vá  kapradím  a  vřesem  ouboč  umetaje  pustou ;  nedávno 
pafKT^k  shmeěii  třpytil  se  na  kopích  a  hrálích,  na  ští- 
tcidk  a  braSni,  —  již  neobrážen  line  se  po  mechovišti  a 
stsBdentei  kamení. 


II. 

Fíis* Jakob  se  ohlíží, — jedva  vlastním  důvěřuje  smy- 
slem; i  byl  v  pravdě  výjev  ten  podobnější  přeludůína 
d&sného  sněni    Na  pochybný  jeho  pohled  dí  náčelník: 
sPiist  bázeň  —  vifili  jednak,  co  jest  —  a  věř  slibu  mému. 
M  mým  hostem,  a  jsem  ti  slovem  až  do  Eajlantolskébo 
bFodu  zavázán ;  aniž  na  jedna  pravici  statnou  dozývávám, 
inečů  kmenovčích,   a   byť   od    půtky   naší   osud   všech- 
íiSch  dolů  záležel,  z  kterých  nás  Saxon  oloupil.  Jděmež  i 
cktěl  jsem  ti   toliko  ukázati,  o  jak  slabou  třtinu  jsi  se 
podpíral,  hodlaje  z  těchto  roklí  vyváznouti  bez  zaručení 
Cfiittého  Boderika.**    Ačkoli  Jakob  reku  žádnému,  co  se 
^^  kdy  pásalo  mtiečem,  nepostoupil  v  udatnosti ;  předco , 
í^^tijíme,  že  kret  jeho  neplynula  mírným  jako  jindy  to- 
^t%  když  kráčeje  2a  Rodeiikem  bral  se  tímto   na  po- 
^:  (mamělým  ouvozem,  kde  rota  kopinníků  —  na  toť 
Od  bež  ŮŽ86U  patřil!  —  čekala  na  kývnutí,  aby  pomstili 
'^^iKni  ni^iávní  uraženého  vůdce.  Kradmo  kolem  bádaje;  po  , 
2íaiíelé'  posádce  této  rokliny,  brzo  v  mysli  se  šálí  vyni-  . 
klidni  z  křoví  a  vřesovin  oštěpy  a  meči,  brzo  v  dálném 
P4kota  čejky  mní  slyšeti  hvi^d  průvodce  svého.  Oddychá  -, 
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posléz  volněji,  an  z  ouTOza  se  vymkli;  ta  Již  na  tráv- 
naté rovině  křovin,  sítí,  ani  kračinek  neviděti,  v  niehi 
by  se  kopí,  neb  čapka  skrývala  horalská. 

12. 

Postupují  mlčkem  dále  až  do  zvučných  břehů  řeky, 
kterážto  jsouc  dcera  tří  mocných  jezer  z  Yennachara 
své  stříbrné  prondy  vylévá,  a  plesajíc  rovinou  posud  na 
Bochastlu  podmílá  zbytky  zákopů,  kde  Říman  světovládný 
druhdy  rozstíral  své  orlice.  Tu  stanul  vůdce  a  hodiv  na 
zem  štít  a  plást  dí  k  bohatýra  dolineckému :  Statný  Sa- 
xone!  vyplniv  slib  svůj  šyn  Alpínský  tuto  prost  jest  dal- 
šího závazku.  Vůdce  ten  zbojnický,  hlava  ta  buřičft  a 
vzteklec  ten  nástrahami  tě  provedl  bez  ourazu  daleko 
za  poslední  stráž  kmene  Alpínova.  Leč  nyní  muž  na  mni 
a  ocel  na  ocel  zakusíš  mé  pomsty.  Rovno  náma  Jest 
oruží  záležíc  toliko  v  meči;  zde  brod  Eajlantolský,  — 
zde  zbraň  tebe  musí  zastati. 


13. 

Jemu  Saxon  za  chvíli:  Vyzvaný  nikdy  nerozpáěím 
tasiti  meč  proti  odpůrci,  a  krom  tohot,  mužný  Gale,  Jsem 
se  zapřísáhl  na  tvou  záhubu.  Ovšem  tvé  chvalné  a  Šle- 
chetné zdržení  víry  i  dluh  můj  za  život  zachovaný  lepil 
zasluhuje  odměny:  nicliž  mimo  krev  nemůž  smířiti  ne- 
návist mezi  náma?  žádnéliž  cesty  není  —  ?  „Žádné  do-' 
celal  a  by  se  rozňala  opět  jarost  tvá,  věziž,  že  blaho 
Saxonův  záleží  od  tvého  meče;  takt  vyřknul  osud  pro- 
rokem zrozeným  mezi  životem  a  smrtí:  Strana  zmařivii 
dříve  odpůrci  život  stane  v  boji  vítězem."  —  Taktoli 
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2něji  sadby,  di  cizinec,  již  tedy  na  jevě  i  jejich  tajem- 
ství. Nuž  —  tamto  pod  skalinon  v  kapradí  najdeš  stndené 
&  ztuhlé  tělo  MnrdochoYO.  Sám  osud  upravil  svAj  výrok, 
Jemu  se  podrob,  ne  mně.  Pod  se  mnou  ku  králi  do  Stir- 
lingu,  a  nenaklonfli  k  tobě  milost  svou  a  pi^zeň,  anebo 
zhrdneSli  jeho  darem,  viru  a  čest  dávám  v  základ,  že 
yolně  propuštěn  budeš  do  svých  rodinných  tvrzi,  za- 
nechán při  vší  výhodě,  jenž  nyní  slouží  k  obraně  tvé 
Masti. 


14. 

Hněvně  očima  jiskře  Roderik  odpoví :  Takliž  se  vy- 
pnula pýcha  tvá,  že  pro  smrt  onoho  bídáka  již  hlásáš 
podrobení  Černému  Roderiku?  Nepodám  se  ni  člověku, 
lú  osudu!  roznítils  moje  záští,  a  krev  kmenovce  mého 
volá  o  pomstu !  —  Ještě  váháš  ?  —  Přisámbůh !  odvolávám 
své  mínění  o  tobě,  a  lituji  úcty  prokázané  chlubivému 
paiátku  —  jest  asi  tvé  celé  rekovství,  kloček  vlasů  své 
*vky  nositi. 

„Dika  ti,  Roderiku,  za  tu  úkoru ;  slova  tvá  zbystřují 
^oi  i  srdce ;  anoť  jsem  se  bohem  zapřísáhl,  že  smočím 
^  vřelém  proudu  tvé  krve  kadeř  tuto.  —  Odstup  míre, 
P^č  smilování!  Nemysli  však,  hrdý  náčelníku!  že  jen 
v  tebe  domuje  šlechetnost.  Ač  na  můj  hvizd  se  neřítí 
z  chamradí  a  vřesu  kmenovci ;  nicméně  jediné  dchnutí 
v  tuto  trubku  zlou  by  ti  mohlo  zahráti.  Ale  neboj  se  — 
^0  tvé  vůle  při  naši  rozhodneme  soubojem."  —  I  dobyv 
Udý  svého  meče  a  odhodiv  pošvu  na  zem,  pohlíží 
k  Blunci,  na  řeku  a  okolí,  jak  by  je  neměl  viděti  více ; 
P^  nohu,  čepel  a  zrak  proti  sobě  zaměřivše  v  krutou 
«e  pustili  půtku. 
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15. 


E  svému  pohříchu!  neštěstí  byl  odhodil  Boderi! 
Štít,  jehož  měděné  hřeby  a  tuhé  volské  koze  n(\jedno 
smrt  zachytily;  nebo  Jakob  cvičený  v  cizině  ve  zbráx 
a  za  štít  užívaje  spolu  meč  svůj,  bodmo  a  sečmo  na 
doráží,  varuje  outoku,  a  pro  lepší  výhodu  .  klame  sok 
ranami  lichými.  I  bylo  se  ovšem  silnějšímu  se  zknšenýi 
potýkati  bojem  nerovným.  Třikráte  úpornou  mocí  tře! 
na  se,  i  třikráte  meč  Saxonův  krví  se  napájí  —  a  hoj 
nou  krví,  proudem  se  linoucí  po  Galově  strakatém  oděví 
Čije  Roderik  zhoubné  ty  toky  i  lítě  krupobitím  sypoi 
se  jeho  rány;  ale  jako  skála  nebo  hrad  pevný  zimnín 
vzdoruje  přívalům,  tak  odpůrce  v  chladné  míře  a  be 
úrazu  unavuje  divoké  vzteky  jeho.  Posléz  ujav  se  prc 
spěchu  vymrštil  meč  z  rukou  Roderikových,  a  hrdý  vůdc 
zpět  ustrčen  poklesnul  k  jeho  kolenoum. 

16. 

„Vzdej  se,  sic  u  živém  bohu  v  tvém  srdci  zbrotíJ 
meč  tento  1"  —  „Tvou  hrozbou  pohrdám  i  tvou  milostí!  — 
Podej  se  tobě  ničemník,  ješto  se  strachuje  umříti!** - 
Jako  kdy  had  se  vymrskne  z  kotoučů,  jako  vlk,  kdy  s 
vyrve  ze  sítí,  jako  lesní  kot,  kdy  hájí  plod  svůj:  vrŽ 
se  Roderik  odpůrci  na  tejl,  a  nedbaje  na  obdrženou  ráni 
tiskne  ho  v  paže  mohutné.  Nuž,  statný  Saxone,  počni  i 
udatněji!  neobjímáť  tebe  rámě  dívčí;  za  tímto  zouíál;fi 
záchvatem  by  se  zachvěly  pode  trojím  kovem  tvoje  síly.  - 
Rvou  se,  —  zápasí  —  padají  na  zem,  Fitz- Jakob  na  znal 
Gal  na  vrchu   dusí  jej   za  hrdlo,   a  prsy   mu   kolenei 
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linete ;  pak  zcnchané  odhrnav  s  čela  vlasy,  a  krev  a  mrá- 
l^otu  8  očí  stíraje,  ostroa  vyňal  dýku,  —  ale  vztek  a  vášeň 
nenahradí  života  prameny  prchající  více,  a  pozdě  mn  ště- 
stí Te  hře  té  zhonhné  převahu  zjednává.  Anto  se  nad 
hlavou  zaleskla  dýka,  již  mrak  objal  pamět  i  smysly  jeho. 
Padnul  hrot  ostrý  1  —  ale  pobloudiv  v  nekrevném  drnu 
i^&lezá  pošvu.  Vůdcova  mdloba  sprošfuje  Saxona  z  hroz« 
iiého  objetí,  i  povstal  sice  bez  úrazu,  leč  bezdechý  a  na 
cele  uondaný. 


17. 

Vzdává  především  nebesům  díky  za  život  divně  za- 
chovaný v  lítém  boji;   pak  oko  obrátiv  na  Roderika  již 
J^Ž   dodechujícího ,    onu  kadeř   omočil  v  krvi  jeho.  — 
^Křivda  tvá,   ubohá  Blanko!   se   splatila  draze;  musilať 
8  tvým  vrahem  bud!  zhynouti,  buď  ožiti  oslava  udatnosti 
a  víry!"  —  Zatroubil,  odepnul  s  krku  ožidlí  a  sejma  čapku 
^  potoka  zbrocené  ruce  a  líce  umývá.  Slyšeti  na  to  v  dálí 
podkov  cválajících  dupotání ;  dmkot  roste,  ano  ku  brodu 
^  žene  čtvero  po  lovecku   oděných   dvořanů,   dvá  kopí 
iiesonce,   dvá  za  uzdu   osedlané  vedouce  koně.     Všickni 
zatrhli  udidlem  stanouce  u  Fitz-Jakoba  v  ryčném  běhu, 
*  patří  s  podivem  na  krvavé  divadlo.  —  „Ňebudiž  vám 
^^0,  aniž  pátrejte,  oděnci  moji !  Dolů,  Herberte  a  Luff- 
^88,  zavažte  rány  tomuto  rytíři,  vložte  jej  na  mimochod- 
^^  pro  nějž  jsme  ovšem  určili  pěknější  tíži,   a  přímo 
H  do  Stirlingu  odpravte !  Pojedu  napřed ;  nebo  mi  spěch 
o  íerstvé  koně  a  slušnější  úbor.  Slunce  již  vysoko ;  o  po- 
letae  nastanou  hry  lučníkův,  —  jižť  můj  Bayard  hrabe  pod- 
kovou,—  De-Vaux  a  Herrize,  vy  za  mnou  I" 
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18. 

„Stůj,  Bayarde,  stůj!*  —  Poslušen  jest  kůň,  vyMer 
šíji,  poníže  hlava,  očima  blýskaje  a  stfíhaje  ušima,  j0 
by  se  radoval  z  hlasn  pána  svého.  Nevstupuje  Jakob  ^ 
ti^en,  aniž  se  chápe  sedla,  ale  ovinuv  hřívou  lerid  p^ 
jednou  vzhůru  se  vyšvihnul,  a  okročiv  oře,  ostrou  pate 
vzněcnje  jeho  bujnost.  Spíná  se  jarý  hřebec  pode  jez^ 
cem  švarným,  a  jako  šíp  vyhozený  s  kuše  žene  se  % 
dolině.  Rozplyskuje  se  bystrá  řeka,  poletem  se  nesc 
na  vrch  Earhonský,  rytíř  tryskem  pádí  dále,  panoši  s 
ním  co  stačuje  síly.  Střelujíce  po  tvých  březích,  lit 
Teitho!  tvým  se  posmívají  proudům;  již  jim  za  tejle3 
Torry,  Lendrik  a  Deanstoun;  vystupují  hrdé  Doun8k| 
báně,  i  mžikem  zapadají  v  podálných  hvozdech;  j^ 
u  Blair-Drumondu  z  podkov  zasršely  jiskry,  již  po  Od 
tertyru  se  přesmyknuli  větrem,  a  jedva  vyniknouc  i  hn0 
mizelo  velebné  čelo  starodávného  Eieru.  Schladivše  zn^ 
v  tvých  loudavých  vlnách,  Fortho  temná!  supají  xno^ 
koňové  a  spínají  se  v  doskoku  na  břeh  protější.  V  prar' 
zůstaly  skaliny  Craig-Forthu  a  brzo  šedý  Stirling,  tať 
tvrz  severní  s  věžemi  svými  na  jejich  prudké  hony  pohlíží 

19. 

Když  přijížděli  k  městu  křemenitou  cestou,  zastavil 
najednou  Fitz- Jakob  koně,  pokývnul  na  panoše,  kterýžt< 
i  hned  přiskakuje.  —  „De  Yaux!  zdalis  sobě  všimnul  onoh< 
starce,  beroucího  se  k  městu  ?  Patř  na  jeho  vysokou  po 
stavu,  ač  chatrný  šat  jej  kryje;  a  jak  bodrým  krokei 
na  kolmé  vylézá  přívrší.  Znáš  jej,  víš,  odkud  přichází?*  - 
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^yém  neyim  a  neznám  ho,  ale  hřmotný  ten  droslar  dobře 

^7  se  hodil  do  boje  i  na  lov  mnohému  šlechtici/  —  n^tyd! 

Be,  Dé  Yanx,  strach  a  podezřeni  špatně  tvé  zostřily  oko. 

Zdaleka,  než  se  na  horn  vydral,  poznal  jsem  ho  po  stat- 
ném chodu  a  zrůstu.  Není  mu  v  Skotsku  podobné  po- 
stavy, ani  kde  silnější  noha  šlape  skotskou  trávu.  Pra« 
^imt  —  jest  to  Jakob  Douglas,  strejc  vyhnaného  hraběte, 
^edli  a  spěš  ke  dvoru  a  oznam  blízký  příchod  mocného 
i^epřítele.  Jest  se  co  míti  na  pozoru  králi  a  hotoviti  sé 
k  přijetí  Donglasa.**  Zatočivše  na  to  v  právo  poboční 
brankou  vjeli  do  zámku. 

20. 

Douglas,   přicházeje  od  kláštera  Kambus-Eennethu, 
ft  již  k  sídlu  koruny   skotské   se  blíže,   truchlou  takto 
B  sebou  vede  rozmluvu :  „Stalo  se,  stalo!  pádu  toho  jsem 
8e  neuhál:   šlechetný   Grém  jest  u  vězení,   a  prudkého 
Roderika  brzo  zachvátí  mstivý  meč  králův.    Jen  já,  jen 
j&  mohu  zachytiti  tuto  ránu !  nedej  Bůh,  aby  se  byl  opo- 
zdil můj  výkup.  —  Abatyše  mi   slíbila  —  dítě  moje  se 
stane  chotí  nebes.     Ty  Otče,  kterýs  mi  ji  daroval,  pro- 
^  tuto  hořkou  slzu!   ano  víš,  jak  mi  drahá  jest,   jak 
spanilá  —  oh,  již  po  všem  veta,   a  Douglas  musí  se  vy- 
dati na  smrt.  —  Vy  věže,   v  jejichžto  strašném  okruhu 
již  úpěla  krev  Douglasův,  i  ty  chmurný  neblahý  pahore! 
Ue  na  mnohou  již  vzácnou  hlavu   tvrdý  katan  pouštěl 
2iii6iyící  topor  —  nuže,  žalář,  kládu  a  hrob  neslavný  ho- 
^jte  —  sámf  Douglas  hledá  svou  záhubu.  Což  to?  jakéž 
^zvonění  hlučné  rozhupuje  báně  na  věži  u  Františkánů? 
*  Ue,  jakéto  po  ulicích  ryčné  a  vyšňořené  chasy  hem- 
žení! tu  praporce,  tu  kobzaři  a  bubenníci,  a  \^^AV  X.wia^^tV 
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8e  scházejí.  Z  těchto  příprav  soudím,  že  nastala  vejročni 
slavnost  měšťanstva.  Tamť  bude  í  Jakob;  těší  jej  rovné 
hry  loky  napínajících  manu  a  hmoždících  se  zápasníků, 
jak  kdy  na  slavném  sedání  statné  rytířstvo  roztřiSťnje 
kopí.  Najdn  i  já  se  v  zámeckých  sadech  a  pokosím  se 
o  věnec.  Uvidí  král,  zdali  věkem  ochably  tyto  paže, 
z  jichžto  síly  —  ó  blaženější  dnové !  —  jako  pachole  se 
podivně  radovával. 

21. 

Rozlítly   se  brány  n  zámku,   zvoditý  most  padi^ 
8  řinkotem  zadrkotal,   a  podkov  po  oblátku  ulicemi 
stoucí  klapání   ohlašuje  příchod  sličného  krále  a  sko 
ského  panstva.  Hlučný  zástup  vyrazil  u  výskot  a  pol 
kování,   a  Jakob   zpovolna  sjížděje  na  broni,   ta  sklář  • 
hlavu  až  k  jablku  sedla,  tu  snímaje  birýt  poctu  vzdá^^" 
paničkám,   ano  se  usmívají  a  rdějí  studem  a  hrdostí, 
snad  i  ješitnost  šepce  ledakde  v  srdci,  že  kouzlem  krás 
úcty  té  se  dostává.  Pak  vážně  pozdravuje  měšťany,  všín^ 
si  hercův  a  slušného   šperku,   na  hlas  chválí  tancéře 
vlídně  se  schyluje  k  národu,  jenž  tisícerým  hlasem :  Zdr£9 
buď  král  pospolitý,  náš  král  Jakob !  volajíce,  plní  nebes^— 
Za  mocnářem  se  hrnou  páni,   rytíři,   zemanky   a  slečn.^^ 
a  bujné  jich  koně   znevrluje  postávání  na  spadité  ces^ 
a  stísněné  lidstvem.    O,  že  i  tu  mnohé  chmurné  čelo 
zmračené  líce !  —  Těžce   nesouc  zneuctění  své  pýchy  x».^ 
hry  měšťácké  patří  šlechta  s  pohrdáním,  a  náčelníci,  ja^^ 
by   na  vyhnanství,   ručíce   u  dvora   za  své  kmeny,    víc© 
mají  na  mysli  své  šedé  tvrze,   šumící  bory   a  poddanou 
čeleď,  i  za  hanbu  si  kladou  dozvání  k  této  pompě,  v  srdci 
Ji  proklínajice. 
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22. 


Již  v  sada  zámeckém  ryčných  houfů  měňavé  plápo- 

^^  praporce.   Ta  Maařané,  máchajíce  meči  a  zTonkami 

^  noh  ciliDkajíce,   dyorně  vytáčejí  kola;   ale  především 

^ábí  na  se  pohled  a  terče  Robin  Hood  se  svou  drnžinon ; 

^Q  mníšek  Tuck  s  obuškem  a  kápí,   a  starý  Skathelok, 

^nsný  ten  ouškleba,   tu  Mariánka,   děvče  jak   slonová 

^^st;  tu  Skarlet,   Mutch   a  malý  Janek  zvukem  trubek 

f^on  každého   s  nimi  na  luku  se  pokusiti.     I  vystoupí 

*^Oiiglas  —  napne  tuhý  luk  —  šíp  se  vstředil  do  terče, 

*  Vypustiv  druhý,  rozštěpil  jím  na  dvé  střelu  první.  Jest 

^U  přisouzena  odměna,  a  z  rukou  královských  má  vzíti 

stříbrný  šíp.     Čile  a  s  vlažným  okem  pátrá  Douglas  po 

^^Ucitném  a  vlídném  vzezření;   ale  darmo  —  nevšímavě 

j%k  sprostému  střelci  podal  mu  Jakob  určenou  odplatu. 

23. 

Rozstoupili  se  na  to   diváci  v  kolo,   a  boj  tuhých 

l>itců  na  holé  pěsti  se  začíná.  Dvá  z  nich  odolavše  mno- 

Vhu  na  silnější  chlubně  volají  odpůrce.  I  nezvou  marně ; 

přicházíC  Douglas.  Čas  svého  žití  ochroměl  Hugo  z  Lar- 

Wtn,  aniž  se  lépe   vedlo  Janovi   z  Alloa,  jejž  ranami 

omráčena  tovaryši  z  dráhy  odnášejí.   Zlatý  prsten,  cenu 

^itectví,   sám  král  vydává,   ale  chladně  jak.  krůpě  zimní 

íosy  padá  modré  jeho  oko  na  vítěze.  Douglas  chce  mlu- 

^ti;  leč  duch   rozbouřený  slova   potlačuje;   i  odstraniv 

86  nevrle  druží  se   k  svobodníkům,   ano  nyní  spružnými 

Wffieny  těžké  vymršfují  obuchy.     Když  byl   každý  vrch 

své  síly  ukázal,  vyrval  též  Douglas  zalehlý  v  zemi  \Ltoa.^\i, 
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a  tak  křepče  zamáchnal  hrabým  balvanem,  že  prohv 
povětří,  daleko  za  všecky  nákresy  zalítnul.  Dodnes 
v  králových  sadech  vrh  ten  Donglastiv  poutníkům 
zují  v  dávných   pověstech  zběhlí  starcové  horlíce  8 
nad  úpadkem  síly  skotské  za  dnů  nynějších. 

24. 

Yzezněl  ouval  hlasitou  pochvalou ;  Dívěí  skalina 
tuje  hlahol;  mocnář  nepošina  oko  v  dar  mu  podávi 
ček  peněz :  ale  hrdý  Douglas  trpce  se  pousmáv,  vrie  s 
mezi  zbory.  Y  tesklivém  podivu  trne  zástup,  všech  z 
Ipějí  na  mračném  šedivci,  i  vznikají  po  řadech  Se 
Tato  šlechetnost,  tato  síla  toliko  z  krve  Douglasův  i 
pocházeti  1  —  Starci,  vidouce  přistříbřené  jeho  vlasy, 
vrstevníka  nevšímaného,  a  vypravují  synům  o  vítězsi 
nad  Angličany,  než  Douglas  oceloruký  z  vlasti  byl 
hnán;  ženštiny  chválí  tuto  vznešenou,  ač  mnohými  ] 
řemi  spustlou  postavu,  a  mládence  div  a  uctivost  , 
nad  úkazem  sil  z  mezí  přírody  vystupujících.  Tak 
úsudky  tvoří  lid,  až  znenáhla  šum  mezi  nimi  v  hli 
vyrazí  pokřiky.  Leč  na  blízku  krále  žádné  oko  2  i 
hemého  oboru  panstva  nekyne  Douglasovi  ;^řízeň ;  nepfl 
pohltila  vyhnance,  ač  mnozí  tu  druhdy  na  honbách 
boku  jeho  se  pyšnívali,  ač  mnozí  s  ním  na  hodech  s< 
váli,  a  nalézali  ochranu  pod  jeho  štítem:  ale  jaki 
znal  toho  dvořenín,  na  koho  mocnář  okem  nemilosti 
hlíží!  — 

25.    . 

Král  vida  tuchnouti  veselí,  káže  na  zakončení  s 
nosti  vypustiti  zpanilého  jelena,  a  dva  oblíbené  chrty 


105 

^sokon  v}*itTati  zvěří,  odevzdanou  s  Bord^'ským  vínem 
^  obéd  stífelcflm.  Ale  Lufra  —  pes  na  celém  severa  nej- 
rychl^í,  jejž  by  jinak  ni  mocí  ni  lahozením  od  boku 
Donglasova  neodlondil  —  Lnfra  jedva  npatřil  jelena,  jii 
pal^je  za  ním,  a  nadběhna  chrty  královy  i4tí  se  na  ko- 
řist parohatou  a  ostrou  zatna  v  slabiny  tlamu  z  hluboko 
loká  krev  se  vyřinujicí.  I  přiskočí  dvorský  honič  a  vztekle 
norská  oprátkou  pěkného  chrta,  an  co  nezvaný  host  ukra- 
cig'e  hru  přeradostnou.  Oželel  dnes  sice  Donglas  chladný 
pohled  krále ;  snesl  potupu  šlechty,  ba  i  politovápí  luzy, 
inukn  hrdému  duchu  nejdůtklivější ;  ale  Lufra  byl  věr- 
i^  jeho  vychovancem,  bral  s  nim  podíl  na  jednom  stolu, 
Uídal  jeho  lože,  často  i  Ellena  v  dětinské  svévoli  Lu- 
^vu  š^'i  otáčela  kvítím,  a  tak  v  Douglasově  mysli  sou- 
snížily  spolu,  že  pojmenováním  Lufry  i  hned  EUenin 
obraz  se  namanul.  Tutlaným  hněvem  starci  překypělo 
8rdce;  mrak  mu  na  čele,  v  očích  jiskry;  ustupuje  zá- 
stup před  jeho  kroky,  jako  vlny  před  člunem :  —  padl 
I^Sek,  a  sluha  bez  sebe  a  z^vaven  valí  se  k  zemi* 
^aá  jiná  ruka,  a  byť  v  železné  rukavici,  takovou  by 
í^^vydala  ránu. 


26. 

Yznikne  hovor  v  královském  oboru,  sto  ruk  vyšvi- 
^^Je  meče  a  kyje;  leč  vládyka  jim  zpříma  naproti:  „Ustup, 
'?^U  vážen  život !  zpět,  podlí  rabové,  střežte  se  Douglasa  í 
J^®>  Jakobe  králi,  zde  stojí  před  tebou  vyhoštěný  a 
*?^^  po  končinách  stihaný  Douglas,  sám  se  v  obět 
"&vá  na  skrocení  války ;  i  nevzývám  tvou  milost,  leda 
^  ^vé  přátely."  —  „Taktoli,  hrdý  šlechtici!  za  mou  se 
'^éňiyeS  dobrotu?  vece  mocnář;  ty  Jakobe  Bothwelský 
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v  onom  odbojném  a  zpupném  Ělann  byls  jediný,  d< 
hož  naši  shovivajici  milosti  nebylo  se  nadití  nepi 
A  Izeliž  tTŮj  vzdorný  pohled  a  násili  nám  vůči  pá< 
bez  káry  prominouti?  —  Sem,  stráž !  odvážlivce  toho, 
niku,  dávám  v  tvou  ostrahu.  Konec  veselí  dnešnímu 
I  vzmáhá  se  hluk  a  již  svobodnici  napínají  luky.  „i 
buď  hrám !  opětuje  král,  svraště  čelo,  a  jízda  nechal 
práší  tyto  houfy." 

27. 

Vzniklý  rozbroj  kalí  pěknou  tvářnost  dne  poči 
o  veselí.  Jezdci  mezi  houfy  skočivše  porážejí  děti  a  si 
láje  lítá  vzdoruje  hrozbou  a  přezděvem,  bojácní  s< 
vaji  v  outěk,  ženštiny  plodí  ryky,  a  zmužilejší  cháj 
se  kamení,  oštěpů  a  kyjů  chystají  se  k  tuhému  od 
Kolem  Douglasa  strmí  hustý  les  královských  kopí 
na  vzdalující  se  průvod  již  krupobitným  valem  z 
bouří  rozpoutaná  luza.  Tu  Douglas  šlechetný  spatřil 
ten  lidu  vysmeklého  z  práva  a  řádu,  pohnut  želem  k 
stráže  se  obrátiv  vece:  Jene  z  Hyndforda!  můj  m 
druhdy  pasoval  na  rytířství,  rozpomeň  se  na  mou  1 
a  přej  mi  slovo  k  zbloudilému  ta  zástupu. 

28. 

„Slyšte,  přátelé  milí!  a  nechtějte  se  pro  mm 
rváti  z  víry  a  podannosti.  Já  svůj  život,  čest  a  při  d< 
volně  skotským  podávám  zákonům.  Takliž  jsou  i 
že  by  bludná  vaše  zpoura  jim  průchod  dávati  mn 
A  byť  se  mi  patrně  děla  křivda,  bylaliž  kdy  má  u 
U)st  tak  nesklonná,  mé  srdce  pro  obecné  dobré  tal 


chladlé,  že  bych  pro  Spatnoa  nad  někým  pomsta  mtl 
^hatí  ony  ánhé  svazky  mezi  mnou,  ylastf  a  rodinou? 
Odstnp  to!  Yěřte,  v  oné  věži  každé  by  mne  chvíle  mu* 
kami  hnětlo  vědomí,  že  zbraň  ta,  jenž  má  lekati  vrahy 
naSe,  v  příbuzné  krvi  se  brodí,  že  matka  pro  syna  v  ne- 
platné půtce  zabitého  kvílí,   že  vdova  pro  chotě  želem 
byne,  že  sirotkové  otce  pláčí,  a  pravý  oběan  truchlí  nad 
potupením  práv,  kina  Donglasa,   co  původa  té  mrzkosti. 
O  raději  povolností  uvarujte  tomu  j^u,  a  právo  si  tak 
osobte  na  přízeň  mou  věčnou!^ 

29. 

Jako   chmura  v  pršky,   tak  tu  rozlícenost  lidu  se 

v  slzy  rozplývá.    Ruce  a  oči  obracejíce  k  nebi  vzývají 

o  požehnání   na  hlavu   ctihodnou,  jenž  výSe  své  vlastní 

pokládá  krev  národu,  pro  nějž  jediné  dýše.  Kmetové  na 

^rázu  života  blahoslaví  hrdinu,  jenž  udusil  v  pýři  domácí 

Tálkn,  a  matky  vyzdvihujíce  dítky  ukazují  na  zachovatele 

jich  otců,   an  se  v  obět  vydává  a  vítězí   nad  záštím  a 

bezprávím;  i  otrlé  srdce  vojákův  želem  se  hnulo:  jak 

by  sa  rakví  milého  vůdce  s  nachýlenou  tváří  a  zbraní 

provázejí  do  vrchu  Douglasa,  a  ne  bez  lítosti  v  zámecké 

br&ně  vypouštějí  z  dozoru  čestného  vězně. 

30. 

Mrzut  a  rozhorlen  zatočil  se  král  poboční  cestou, 
*  &eráči  se  do  hradu  vraceti  více  ulicemi  města.  „Kdož 
^iti  můž,  di  k  Lennoxovi,  po  vládě  nad  touto  vrtka- 
^u  luzou,  nad  tímto  obecným  šaškem?  Slyšíš,  jak  ta 
talainá  cháska  prokřikuje  jméno  Douglasa?  Po4o\sttS  x^^ 
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r&žel  z  těch  pustých  hrdel  i  ke  cti  dnes  Jakoba  1 
podobným  hlukem  slavili  den  zlomení  žezla  Dougla 
a  tfm  samým  výskotem  vítali  by  Donglasa,  svrhiud 
Bine  se  stolce  mého.  Kdož  by  si  Mdai  kralovati 
tímto  hejnem  vášnivým,  plachým,  bouřným  a  se  k( 
jícími  kolotajícím  se  jak  lupen  na  vlnách;  plachýn 
prchavý  sen ;  vášnivým,  jak  ženské  úmysly  a  bouřným 
krev  v  rozpálených  zimnicí  žilách?  Ty  stohlavá  pol 
kdož  by  si  žádal  býti  nad  tebou  králem!^  — 

31. 

„Kdož  medle  onen  rychlý  posel,  jenž  k  nám 
na  supajícím  oři?  Odění  jeho  mi  známo.  —  Co,  I 
přinášíš  od  Jana  z  Maru  našeho  strejce  ?**  —  „Pí 
radí  Vám,  mtj  Pane!  abyste  se  pro  své  bezpe* 
honbách  nepouštěli  v  daleké  záběhy ;  zlýf  záměr  tam 
ač  podtají,  —  ale  jisto  na  škodu  koruny.  Roderik  ( 
propadlý  onen  náčelník,  vydal  heslo  na  sví)j  zboj 
kmen,  —  praví  se  ku  podpoře  Jakoba  z  Bothwelu, 
zběř  ta  neklidná  stojí  v  šiku  a  na  boj  upravená.  1 
z  Maru  dnes  ráno  z  Dounu  se  vyvojštil  na  rozi 
jejich  síly,  brzo  milost  Vaše  uslyší  o  svedené  válc< 
srdečně  hrabě  by  přál,  abyste,  než  ukrotí  tuto  1 
nevyjížděli  bez  hojného  komonstva." 


32. 

„Připomínáš  mi  blud  mĎj,  —  zahlučil  dnešní 
nač  mi  bylo  bedlivěji  pomysliti.  Spěšně  zatoč  ke 
žeň  ho  do  oupadu,  mým  nejlepším  má  ti  nahrazeno 
Zvěstuj   věrnému   pánovi  z  Maru,   že  přísně  zaka: 
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započatou  válku;  Roderika  dnes  na  úsvitě  v  souboji  jal 
jeden  z  naSich  rjrtiřů,  a  Douglas  sebe  i  pifi  svou  sám 
vydal  pod  práva  koruny  naši.  Zprávy  o  ztrátě  vůdců  brzo 
rozprá^  horalské  tlupy,  aniž  chceme,  aby  ocel  pomsty 
iiaší  padala  na  lid  pro  vinu  zpráveů.  Vyifiď  tedy  a  rychle 
larovi  vůli  naši.**  —  „Pospíším,  můj  králi,  ale  bojím  se, 
než  prolítnu  tyto  doliny,  že  již  mečové  budou  taseni/  — 
Drn  hází  uletující  kůň,  a  král  se  ubírá  do  zámku. 

33. 

Hlučné  hody  a  minstrelův  písně  nehrubě  dnes  sou- 
Uasi  s  myslí  Jakoba  krále ;  hluk  dvořanů  záhy  jest  pro- 
puštěn, záhy  umlká  zpěv  besední ;  aniž  po  domech  Stir- 
&gn  v  lepší  míře  byly  protráveny  doby  péčemi  obtěžkaného 
večera.  Měšťané  rozmlouvají  o  domácí  válce,  o  povstání 
a  Tojně  horalské,  Morejovi,  Maru  a  Černém  Boderiku ; 
litojl  Douglasa  zavřeného  v  tom  samém  vězení,  kde  před 
íasy  mocný  hrabě  Vilím  —  tu  vypravovatel  v  řeči  se  za- 
^^iv  klade  toliko  prst  na  ústa,  anebo  po  hrotu  dýky 
Uonzne  okem.  Zatím  od  západní  strany  uhnaní  jezdcové 
^  Ittrcaji  za  šera  ku  zámku,  a  žvaví  novinkáři  vypravují 
j^  o  strašné  bitvě,  vedené  na  březích  Eatrinu  od  samého 
poledne  až  do  západu  slunce.  Tak  plaché  pověsti  těkaly 
^čstem,  dokud  noc  tichá  svá  šerá  nerozpjala  křídla. 


ZPĚV  ŠESTÝ. 

Strážnice. 

1. 

Slunce  z  chlamn  yystoaplé  skrze  dýmy  čem 
Metá  rudé  paprsky  na  městská  okénce; 

Budíc  nnzáka  k  péčem  a  robotě  perné, 
E  podílu  žalostnému  hříšného  rozence, 
Napomínajíc  v  plesích  nočních  utopence, 

Pudíc  potajné  lotry  v  peleších  se  krýti, ' 
Zlatíc  na  baštách  lebku  a  kopí  oděnce, 

A  nutíc  literáka  péro  odložiti, 

I  vybdělé  v  sen  kojný  zraky  ponořiti. 

Jak  mnohotvárný  obraz  svízele  lidského 
Odkrývá  svit  ten  jarý  městem  se  linoucí! 

y  nemocnici  mučedlník  s  lože  bolestného 
Toužebně  vítá  jasno  mřížkou  se  kradoucí: 
Padlá  leká  se  dívka  dne  strachem  tmoucí. 

Dlužník  procitnuv  smáčí  okovy  na  sobě, 
Nemilovance  děsí  ze  sna  muka  žhoucí, 

A  matka  starostlivá,  nespíc  k  této  době. 

Kypří  lůžko  a  choré  schlácholuje  robě. 


Jitra  u^^^^^m  vo-  t  ^' 


>c/cn  "*«c/ci  f„^^^e.  a  *;  PO  dafco^  «  'f  ^Pn,^ea 
''  ^'^'/^  pS^  ^cř^t'  ^'^^^  ;?'»'•  «1eíg* 

^  ^  ta.* 
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bóra  jsou  směli  a  divocí  rozpustové,  na  lapech  neváži 
a  prostopášní;  a  dnes  právě  propuštěni  jsouce  z  k^zn 
vojenské  svátku  svého  v  zahálce  požívají. 

4. 

Hádali  se  o  krvavém  boji  svedeném  mezi  Achrajei 
a  £atrínem,  zpumým  hovorem  se  hádali  a  často  ruka  ff 
chápala  jilce.  Hluk  ten  divoký  uráží  sluch  raněných  bratr 
podlé  strážnice  úpějících,  jichžto  zrubané  ondy  a  zkrven 
těla  nesou  památku  mečů  horalských ;  i  zle  se  mísí  mc 
dlitby  a  stenání  jejich  s  kletím  a  žertem  zlotřilým  n 
blízku.  Konečně  vyskočí  Jan  z  Brentu,  svobodník  z  pc 
březí  Trenty;  jak  bázeň,  tak  slušnost  mu  cizá,  v  mír 
jest  honitel  zvěři,  ve  válce  urputný  buřič,  ale  nejsmélej* 
z  celého  hluku,  udali  se  práce  nebezpečná.  EQeje,  že  jitc 
tak  rychle  veselost  přerývá  a  od  svárlivých  her  odvolám 
kostkáře.  Byčně  zavýsknul:  Čerstvé  sem  číše!  zazpívá: 
zvesela  vám  pitáckou,  a  jsteli  mi  bratří  po  meči  a  oštěp" 
co  hrdla  stačí  zanotujete  se  mnou. 

5.  *)  6. 

Stráže  z  venku  volání  staví  náhle  ty  jekotné  plefl 
a  voják  vstoupiv  do  dveří  oznamuje,  že  starý  Bertnb 
z  Gentu  se  blíží:  „Udeřte  zhurta  v  buben  1  přichái 
8  ním  minstrel  jakýsi  a  mladice  švarná."  —  Vejde  2 
chvíli  do  strážnice  Bertram  ztesaný  v  tváři  šediv6 
8  ním  harfeník  a  v  plášti   zahalená  horalka.     Zaražen 

*)  Píseň  ta  vojenská  nemajíc  zvláštní  ceny  do  sebe  a  sp^ 
mnohýia  mohouc  bytí  na  urážka  úmyslně  překladatelem  jest  ^ 
jE>Qltěna. 
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^vka  nazpět  poconyne,  jak  by  se  bála  patřiti  na  tuto 
spoustu  holačivé  luzy.     „Co  nového?"   i^oa  mu  hlasy 
^  onstřety.  „To  jediné,  odpoví  stařec,  že  jsme  se  s  po- 
ledne do  mraka  bili  s  nepřítelem  tak  příkrým  a  neastap- 
^Khxít  jako  ty  drsné  skaliny,  kde  přebývá.  Z  obou  stran 
hojnost  krve  vylito,  a  žádná  strana  nemůž  se  honositi 
^tézstvím.**  —  „Kdož  jsou  a  odkud  tito  zajatí?  věru, 
Pttteli,  mzda  ta  hodná  tvé  lopoty;  ale  brachu,  sešel  jsi, 
■^  Tilky  té  poprášily:  nuž,  již   máš  krásotku   a  harfu, 
'^p  k  tomu  opiěku,  a  pusť  se  do  světa  na  šmejdy,  jako 
^ftdee  kejklířské  holoty/ 


7. 

Hoj,  pomalu  s  těmi  dary,  kamaráde !  Ne  tak  —  starý 

^en  harfeník  a  tato  dívka  přišli  po  bitvě  v  naše  řady  na 

promluvení  s   hrabětem,   a  Mar  mi   tudíž  velel  na  ry- 

<^ých  je  semto  dopraviti  koních.  Odložte  šaška  a  hrubé 

povyky,  a  střež  se  každý  jim  hanu  nebo  příkrost  činiti. 

itHejžiž  toho  hrdáka !  zvolá  Jan  z  Brentu  věčně  dychtiv 

po  sváru  a  půtce,  rád  by  nám  v  oboře  lovil  srnku,   a 

^y  má  platiti  polesné,   tu  hned   se  škrtí  a  durdí  ten 

ztuchlý  houžvička.  Nic  to,  —  chci  svou  částku  na  vzdory 

^bi,  i  všem  Marům  a  Morejům."  Zadržuje  Bertram  jeho 

dotírání,  a  již  starý  Allan,  ač  k  půtce  nezpůsoben,  klade 

'oka  na  dýku;  leč  směle  vkročivši  mezi  ně  Ellena  plá- 

'teo,  v  kterém  se  tajila,  odhodí ;  —  tak  z  ranních  obla- 

^  jeví  se  májové  slunce  letní  osvěženo  rosou.  I  patří 

^  ni  v  zmatku  vojáci,  jak  by  na  sestouplého  anjela ; 

^  drzý  Brent  zaražen  a  pokořen  stojí  tu  mezi  studem 

*  podivem. 

^^^Aikonký.   IV.  & 
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8. 


Vece  panna  neohrožená:  Slyšte,  bojoynicil  oteci 
byl  přítel  vojáků,  y  tábora  je  miloval,  do  bitvy  vodi^ 
krev  s  nimi  vyléval  na  bojišti;  i  neslnšl,  aby  dcerm 
hnancova  od  chrabrých  a  statných  mužů  trpěla  nátisky. 
Jí  na  to  Brent  náhlý  jak  ve  zlém,  tak  dobrém  činu:  B 
bím  se  za  mťij  výstupek.  Ubohá  dívko !  tys  dcera  vyhn 
cova?  I  já  jsem  vyhostěnec  právem  loveckým,  a  vesel 
Nidským  borům  známa  toho  příčina.  Nebohá  Bůženko 
jsiliž  ty  posud  na  živu  —  to  mlnvě  mnnl  si  oko  a  I 
železné  —  již  musí  býti  v  tvojich  letech.  Slyšte,  druho 
jdu  zavolat  setníka  stráže :  zde  na  podlaze  leží  má  h< 
barda,  běda  tomu,  kdo  by  ji  překročil,  chtěje  ublí 
této  dívce;  jisté  tomu  se  ratiště  v  srdci  zachvěje! 
ngte  se  plzkých  slov  a  hrubých  šprýmů;  znáte  J 
z  Brentu  —  na  tom  dost. 


9. 

Přišel  setník,  švarný  mládec  z  rodu  Tollibardyn 
ovšemť  ještě  nenosil  ostruhy  rytířské;  lehká  jest  n 
jeho,  vzhled  bodrý,  a  řeč,  ačkoli  dvorem  ohlazena,  př 
kvapná  i  ve  spůsobech  smělost.  Těžce  nesla  vznes* 
dívka  zvědavý  a  důtklivý  pohled ;  —  byl  sice  Ludvík  i 
chetný  jinoch ;  leč  jemná  Ellenina  tvářnost  zle  se  ho 
k  těmto  pustým  spolkům  snadno  mohla  stranným  poc 
hati  výkladům  a  bujnou  vznítiti  obraznost.  „Vítej  v  hn 
Stirlinském,  panno  krásná!  Snad  jako  bludné  slečny 
starodávna  se  zpěvcem  šedým  na  broni  přicházíš  vzý 
o  pomoc  bohatýra?  Rytířliž  jenom   tvou  vysokou   s 
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naplniti  žádost?  či  může  i  panoš  blaha  toho  dosíci?''  — 
Zableskla  panna  černým  okem,  a  zamlčivši  se  povzdychla. 
yOdstap  hrdost  ode  mne !  Cestou  nesnázi  a  hoře  k  trůnu 
se  bližim  prosit  o  život  otcův.  Snažně  žádám  o  pi^stup 
b  králi,  a  zde  prsten  na  průchod  mé  prosby,  jejž  ně- 
Uj  jQocnář  obětoval  Fitz-Jakobovi  v  zástavu  vděčné 
ínialosti." 


10. 

Změniv  se  v  tváři  přijal  mladý  setník  prsten  s  hlu- 
I^okoQ  úctou,  i  vece:  „Znám  moc  toho  prstenu  a  želím, 
^e  jsem  nevěda  v  čem  uchybil  proti  hodnosti  zacloněné. 
Jak  míle  den  svou  vládu  rozšíří,  tudíž  dám  vědomost 
faffi  o  čekajících  příchozích.  Líboli  zatím  do  jeho  pro- 
hnutí odpočinouti  v  slušnějším  pokoji,  kde  ženská  služba 
^  oprava  vám  bude  k  rozkazu :  dovolte,  bych  cestu  po- 
kfeal*  —  Odcházejíc  prosí  panna  vděkuplná  a  prosto- 
srdeiiná  —  dar  to  přirozený  rodu  Douglasův  —  aby  skrovný 
*^ek  její  byl  rozdán  mezi  přítomné  vojáky.  Každý  vděčně 
^  svij  přijímá;  leč  Brent  chladnou  surovostí  zdráhá 
^  podávané  zlato  přijíti.  „Odpusť,  panno,  hrdost  angli- 
ckému srdci,  i  zapomeň  na  nelepý  mrav  jeho ;  o  prázdný 
^0  sáček  žádám,  jejž  nositi  chci  na  lebce,  a  snad  brzo 
i  v  tísni  války,  kde  ozdobenější  ustupují  chocholce.**  Pří- 
^ítivým  okem  Ellena  přímou  ač  drsnou  zdvořilost  od- 
platila. 


11. 

^0  odchodu  EUeny    s  Ludvíkem,   Allan   s  prosbou 
*^  obrátil  na  Jana  z  Brentu :  „Milá  ta  panna  Je^t  ocYvt^- 
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něna;  pozvoltež  i  mně  spatřiti  tvář  mého  pána.  3w 
jeho  minstrel,  —  b  kolébky  až  do  hrobu  dlužná  mi  ůfiaf 
nik^m  býti  jeho  sadby.  Z  desíti  mých  předkův,  je; 
slavný  ten  rod  velebili  zpěvem,  žádný  své  štěstí  velit 
lova  výše  nepokládal.  Hned  s  jitrem  zrozeného  dědi 
začíná  se  naše  starání.  Harfou  chlácholíme  pláč  nemln 
něte ;  mládenci  zjevujem  o  bojích  pověsti,  a  slavíme  pn 
jeho  čin  v  půtce  neb  na  honbách ;  v  míru,  ve  válce  k  něi 
se  družíme ;  my  zveselujem  jeho  hody,  sen  mu  přiluzuji 
písní,  a  neloučime  se  od  něho,  leč  —  ó  smutná  dani !  \ 
lejem  zpěvné  žele  nad  jeho  rakví.  Buď  mi  volno  s  ví 
něm  osud  děliti;  neodpírej  mého  mi  práva !^  „U  nás 
jihu,  dí  Jan  z  Brentu,  sic  málo  dbáme  o  dlouhou  i 
sloupnost ;  aniž  víme  jak  jméno  a  slovo  mana  ku  pán^ 
vize.  Ovšem  byla  též  má  vrchnost  laskavá.  Bůh  žehl 
domu  Bodeserta!  a  kdybych  bedlivěji  byl  hleděl  plul 
než  pytlačení,  nežil  bych  tuto  jak  vyhnanec.  Pod,  dol 
stařečku,  pod  se  mnou;  máš  viděti  pána  a  náčelni 
tvého." 

12. 

Vzav  s  rezovaté  skoby  svazek  hrubých  klíčů,  a  r* 
svítiv  pochodni  vede  Allana  mřežovaným  sklepením  a  hr* 
nými  chodbami ;  vězňův  úpění  a  okov  řinkot  z  hloubi  < 
léhá  jim  na  sluch.  Dále  kráčejí  posupnými  kobkami,  1 
v  nelade  leží  hromady  kol,  toporů  a  katovských  m^ 
i  množství  jiných  ohyzdných  nástrojů  k  lámání  kloi 
a  svírání  oudů,  nenazvaných  vynálezcem,  ješto  sáoP 
za  hřích  a  hanbu  pokládal,  svým  výmyslům  jména 
váti.  Stanuli  posléz  u  nízké  branky.  Brent  podaje  AJ 
no Fj  pochodni,   s&m  odrážel  závory,  řetězy  a  těžké  * 
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inykal  zámky.  Veili  y  tesknou  jakoasi  kúznu,  nelze  však 
pevné  to  místo  žalářem  zváti,  ano  den  vkrádaje  se  pro- 
▼ětrnoa  mříži  zjasňnje  vetché  svrcbky  po  stěnách  a  du- 
bové podlaze,  jakové  za  hrubých  dávných  věkův  vhod 
bývaly  vysokorodým  vinníkům.  „Zde  posečkej,  vece  Brent, 
^o  příchodu  lékařova;  nebo  přísně  mu  nařízeno  bedli- 
věti  o  vzácného  vězně.  Ustoupiv  zamyká  zámky,  a  s  řin- 
kotem zapadají  závory.  Znepokojen  tím  hřmotem  na  níz- 
kém loži  vězeň  slabě  hlavu  pozdvihnul;  k  podivu  patří 
i^aň  minstrel,  ne  pána  svého,  a  poznav  Černého  Eode- 
^ka,  jelikož  mylně  se  myslilo,  že  přišlec  z  Alpínska  hledá 
^tóelníka  svého. 


13. 

Jako  valný  koráb,  dokonav  jaré  běhy  po  hladinách 
niorských,  roztroskotán  a  od  své  sličné  (kužiny  opuštěn 
^^otuje  kdes  na  břehu,  —  tak  na  svém  loži  Eoderik! 
^em  potrhává  zimnice  jeho  ondy,  jako  tam  přítok  roz- 
^^pnje  boky  lodní,  a  nemoha  statnou  stvůru  spláknouti 
^em,  kruší  aspoň  valem  obnovovaným.  O  kdež  to  rychlé 
ííiořem  plesáiíí!  kde  ty  volné  kroky  po  ladech  a  po  ho- 
rách !  —  Jedva  poznal  minstrela  i  hned  volá :  „Kde  EUena  ? 
^  z  mého  kmene?  kde  máti  moje?  aDouglas?  ó  pověz, 
^šeckyli  pád  můj  zařítil?  Ba  ovsem  I  jakž  bych  tebe  tu 
spatřil !  —  Rci  —  mluv  směle  —  neboj  se !  (Hledíť  naň 
8  hrůzou  Allan  a  němým  želem,  znaje  prudkost  jeho 
í^cha.)  Kdo  se  bil  — kdo  utíkal?  — Bud  stručný,  sta- 
^®^ku!  museliť  mnozí  —  pozbyvše  vůdce  svého!  Kdo  žije 
^porobě?  kdo  skonal  hrdinsky?"  —  „Upokoj  se,  vévodo! 
^6ce  minstrel.  Panna  jest  ochráněna."  „Nuži  dika  vám, 
nebesa!"  —  „A  čáka  jest,  že  i  Douglas',  matk^  t^i  t^x^í.n^. 
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a  pak  o  tvém  kmenu  —  nikdy  minstrelova  harfa  neblá 
bojů  yěrnějšich  a  adatnějších.  Posud  tvá  mocná  sosna  8l 
k  oblakům,  jáonc  arci  z  mnohých  dobrých  otesaná  vét 

14. 

Vztýčil  se  na  loži  náčelník,  zimničný  oheň  plane 
z  oči;  leč  na  smědém  obličeji  již  bledé  a  siné  proi 
kajiprouhy.  „Zpěvče,  slyší  tam  na  té  výspě  samotné 
kde  nebude  minstrel  buditi  více  harfu,  aniž  bohatýr 
slouchati,  —  tam  jsem  slýchal  za  dnů  slavných  tvé  bl< 
zvučné  hráni.  Onen  zpěv  vítězoslavný  na  pokořeni  1 
midu  —  hraj  mi  ho!  a  pak  nadšen  zpěveckým  duc! 
jmi  se  líčiti  obraz  bitvy  mezi  mým  kmenem  a  sílou 
xonův.  Chci  o  ní  slyšeti;  nechť  břinkot  mečů  a  ošl 
třeskot  ztetelí  mou  obraznost !  tyto  mříže  a  stěny  pal 
promění  v  krásné  pole  bojovníkův,  a  duch  můj  rozr 
pouta,  volně  snášeti  se  bude  nad  bojištěm/  Ne  bez  b^ 
flvolaje  zpěvec  k  jeho  žádosti,  a  nesměle  klade  třes< 
se  ruku  na  harfu;  leč  brzo  zpomenutím  toho,  co 
fl  hory  za  večera  viděl,  a  co  starý  Bertr|m  vyprav* 
v  noci,  rozvlažili  se  v  něm  proudové  písně,  mocně  di 
pohybného  s  sebou  unášejíce.  Tak  člun,  který  neji 
zvolna  a  bázlivě  břehy  opouštěl,  dostihna  prostředku  s< 
hbitě  po  ryčném  uletuje  proudu. 

15.  Bitva  u  Beal   on  Duina. 

Zpěvec  ku  posledu  ohledává 
Tejl  Benveňuské  strminy, 
Á  jemný  Achraj  požehnává 
Před  poutí  v  cize  končiny;  — 
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Ují  libé  břehy,  kamkoli  zajde, 
To  jezero  klidné  vic  nenajde! 

Tvář  vodni  větřik  nedůlkige, 
I  křoviny  jsou  bez  dechn; 
Orel  na  hnízdě  poklimnje, 
A  zvěř  se  kryje  v  pelechn; 
Po  hvozdu  ptactvo  nmlkává, 
Pstmh  frašný  na  dno  se  podává, 
An  mrak  se  hromonosný  blíží, 
A  rozstíraje  mdé  proahy 
Podálného  Benleda  temeno  tíží. 


Zdaliž  to  hromů  slavný  zvuk 
Strašně  a  zhluboka  hlaholí? 
Či  táhne  k  boji  zbrojný  pluk, 

A  dupotem  střásá  oudolí? 
Zdali  po  nebi  se  míhsge  blesk. 

Houštiny  svitem  proráží? 
Či  lámaný  to  sluneční  lesk 

Z  kopí  a  mečů  vyráží?  — 
Viz,  viz  tam  Marův  erb  se  stkví! 
Až  i  stříbrná  hvězda  Moreje 
Hrdě  nad  saským  vojskem  ční. 
Jenž  blíže  při  jezeru  spěje. 
Bohatýr  uvyklý  na  válečné  hluky, 

I  bard  zpěvu  hrdinského. 
Dal  by  za  pohled  na  tyto  pluky 

Deset  let  žití  klidného. 
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16. 


Lučnietvo  lehké  předem  i  bokem 
Bádá  po  ouvalu  hlubokém; 
Pěchota  s  dřevci  a  kopími 
Go  hustý  les  se  táhue  za  nimi, 
A  v  tejle  jezdcové  černých  brad 

Ten  mocný  konči  řad. 
Umlklo  píšfal  i  zronků  hráni, 
Trubek  i  bubnů  veselé  zvuky, 
Jen  zbraně  řinkot,  kroků  dupání 

V  postupu  hlásí  ty  mračné  pluky* 
Mrtvá  vládne  tichost  kolem, 

Praporci  větérek  nehýbe. 
Ani  na  lebce  chocholem; 

Jedva  že  jíva 

Se  zachvívá. 
Chlady  na  vojsko  sypouc  libé. 

V  předu  zvědatelé 

Nikde  nepřítele 
Stopy  nezírají  v  zálohách; 
Ani  tu  sledu  ducha  živého. 
Leč  puzenáli  z  křoví  temného 
Srnka  se  pomkne  po  horách. 
A  mračně  a  zvážna,  jak  valy  mořské, 
Edy  hrdost  jejich  neláme  skalí, 
Saxonské  setniny  dále  se  valí. 

Obešli  jezero ;  —  již  postupují 

V  ony  rozervané  nížiny; 
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A  jezdci  i  pěchota  oddychuji 
U  Trosachn  hluboké  rokliny, 
Zatím  nebezpečné  té  pouště 
Lačníci  skoumají  sloje  i  honště. 


17. 


Tu  náhle  ryky  se  divoké 
Rodí  y  rozsedlině  hluboké. 
Jak  by  se  d!áblové  k  boji  hnali, 
A  hněvem  proti  nebi  řvali. 
Jak  plévy  metané  vichru  vztekem 
Lučníci  zachváceni  lekem 
Ven  z  rokle  ženou  se  oupadem: 
„Spaste,  spaste  se  před  vrahem!"  — 
Vzniká  ples  bitvy  a  jeky  teskné, 
Čapka  a  pláštec  v  křoví  se  míhá. 
Meč  se  horalský  zdaleka  leskne, 
A  stíhaný  i  ten  kdo  stíhá 
Na  průčelí  yojska  davem  ubíhá. 

Jakž  té  honbě  divé  roty, 
Tomu  proudu  zlícenému. 
Pěchota  saská  odolá? 
„Na  dél  kopí!  v  čelo  hroty 

Stíhači  i  stíhanému. 
Oštěpy  na  bodl"  Mar  volá. 
A  jako  třtiny  v  bouřném  vání 
Les  snědých  kopí  se  sklání; 
Tu  muž  k  muži  se  přidruží 

A  přituží 
Na  kruté  připraven  utkání. 
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^Co  zvěř  horalstYO  zboařené 

Na  náběh  napastime; 
I  brzo  divochy  skrocené 

Po  horách  rozprášíme  1^ 

18. 

Za  střelců  silon  rozkrašenou 
Jak  vlny  lesknoucí  se  pěnou 
Alpínští  ku  předu  se  ženou; 

U  dolu  tmí  se  štítové, 

A  nad  povodní  mečové 

Jako  z  mraků  plamen  se  sviti; 

I  již  se  valů  mořských  jekem 

Rozkypěných  vichřice  vztekem 
Na  průčelí  nepřátel  řítí. 
Slyšel  jsem  děsný  lom  ratiští, 
Jak  jeseny  kdy  bouře  tříští, 
Slyšel  jsem  smrtný  mečů  zvuk, 
Jak  by  sterých  kovadlin  hluk. 
Y  tom  Morej  jízdou  zatočí 
A  náš  kmen  z  boku  zaskočí: 

„S  praporcem  ku  předu  !^  volá, 

„Svých  lásku  děvic,  slávy  památko. 
Vy  udatní  v  mysli  mějte; 

Hle,  šik  odpůrci  klesá  ve  zmatku, 
Nnž  kopími  dokonejte!"  — 
I  letí  jezdci  do  lité  seče 

Jak  jelen  pružný  po  mejtině. 
Supají  koně,  blyšti  se  meče, 

Ohi  Ustupuje  té  bystřině 
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Již  j&dro  kmene  Alpinského, 

Kdes,  kdes  to,  Roderikn,  byl! 
Jedinký  Uáhol  z  rohn  trého 

Tiaíc  miilA  by  nahradil. 
A  zpátkem  mračné  do  rokbny 

Bitvy  valí  se  proudové, 
Zapadly  vrahů  setniny 

I  horalšti  zmizeli  mečové. 
Jak  Braklina  rozčeslé  tlamy 

Řvoaeí  přívaly  lokají, 
A  v  propastité  černé  jámy 

Zpěnělé  víry  hltají; 
Tak  onvoz  mračný,  hluboký 
Zahltil  dav  ten  divoký; 
Na  rovni  z  vojska  nezůstali. 
Jen  ti,  co  boj  sv4j  dokonali. 

19. 

'Ted  k  západu  se  bitva  valí 

Po  hloubi  Katrinského  skalí. 

2pěvče!  obrat  se  po  roklinách 

ITa  tiché  Katrinu  zátoky, 

"Tam  v  hrozných  Trosachu  rozsedlinách 

Splní  své  Budba  výroky. 

Yrch  Benveňu  přejdu,  a  přede  mnou 

2račí  se  jezero  s  výspou  jemnou. 

'Slunce  zapadlo,  na  vod  zrcadlo 

Večerní  tmy  se  skláněly, 
A  hlubiny  rozvaliny 

Badých  mrakfl  odrážely. 
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Vichříce  z  ouskalin  prudká  vybuchla, 
Přemetouc  jezero  zas  náhle  tuchla; 
Leč  na  vlnách  zrak  neprodlival, 
E  svalinám  Trosachn  spěl  můj  duch. 
Tu  hučeni  teskpé  padalo  v  sluch, 
Jak  by  se  základ  země  hýbal; 
A  zoufalým  jekem  bitva  zněla, 
Povšechným  jak  by  zničením 
Konec  žalostný  bi^ti  měla; 
Zdálo  se  letících  z  té  tísně 
DuSí  že  hrobové  slyším  písně. 

Opět  se  z  ouvalu  mrákotného 

Proud  valí  davu  válečného, 
Pomišen  víc  nebyl  jeho  tok; 

TvĎj  statný  kmen,  jaré  vojsko  severni 

Z  vysoká  bouří  jak  mrakové  černí, 
Osednuv  příkrý  hory  bok; 
Zatím  se  břeh  kalí  pod  nimi 
Osud  saxonskými  kopími. 
Leč,  jakkoli  hrozí  strany  ty  obě 
Zajaté  vztekem  —  hrozí  ve  mdlobě. 
Praporcové  zedraní,  ztřištěné  zbroje 
Osvědčují  spoustu  záhubného  boje. 

20. 

Vidouc  Horaly  v  pobočí 

Saxonské  vojsko  se  divočí. 

Leč  Morej  kopím  zatočí 
I  zvolá:  Tamto  na  výspu  zřete! 
Hle,  nikdo  její  břehy  nechrání, 
Krom  žen  slabých,  a  ty  v  zoufání; 
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Ta  z  dáyna  své  kořisti  chrání 
To  plémě  zákeřníků  kleté. 
MŮJ  váček  nacpaný  dukáty 
Tomu,  kdo  k  břehu  se  dopraví 
A  8  loďkou  zpět  se  připlaví. 
Snadno  ty  dravé  vlky  skrotíme. 
Kdy  plod  a  chotě  jim  zaskočíme. 

Z  řadů  tudíž  muž  vyskočiv, 
Kyrys  a  lebku  odhodiv 

Do  proudu  vln  se  ponoří. 
Činu  toho  záměr  vSickni  znali, 
A  ozvěny  ryky  opětovaly 

Na  Benveňuském  pohoří. 
:Saxon  plesáním  druha  sílí, 
JStrachem  trnouce  ženy  kvílí, 

A  vztekle  zuří  Horalé. 
V  tom,  div!  jak  by  se  rozštěpilo 
Jekem  tím,  nebe  deště  lilo. 
Yichřice  hučí  po  rovni  Eatrinu, 
A  valy  stříkají  sněžnou  pínu. 
Na  štěstí  plavci  té  bouře  mrak 
Horalských  střelců  mejlí  zrak, 
A  mimo  pomstu  zanášely 
'Naň  vylučené  galské  střely. 
Nic  naplat  —  doploul  ostrova, 
člun  jímá  ruka  smělcova; 
Tu  blesk  se  po  mracích  rozlívá; 
A  břeh  a  Jezero  ohněm  splývá; 

Vidím  vdovu 

Dunkragganovu 
2^a  pobřeží  v  té  době  teskné, 
J9'ahá  se  Jí  dýka  v  ruce  leskne, 
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Opět  se  zatmělo,  z  vln  klokotáni 
Vyniká  násilné  smrti  stenáni: 
Nový  blesk  vody  osvěcuje,  — 
Již  mrtvola  podlé  lodi  plnje, 
A  mstitelkyně  nade  hlavou 
V  pěsti  drží  braĎ  krvavou. 

21. 

„Pomstu!  pomstu!"  Saxon  křiči, 
Gal  v  odpověď  ples  mu  ryčí, 
A  hněvu  živlů  na  vzdory 
Na  nové  hrnou  se  úpory. 
Však  než  plamen  se  bitvy  znal 
Rytiř  v  divém  se  letu  hnal, 
Na  štitu  hory  s  koně  skočil, 
A  bílým  praporečkem  točil. 
Klarýny  a  trouby  po  boku  jeho 

Dávaly  k  míru  znamení; 
A  hlasatel  z  rozkazu  královského 

Volal:  Ustaňte  od  válčení! 
Již  pána  z  Bothwelu  i  vůdce  smělého 

V  tuhém  chová  král  vězení.  — 

Tu  náhle  stanula  píseň,  harfa  klesla  z  ruk< 
strelových!  Často  pohlížel  krádí  na  Roderika, 
jak  si  Úbuje  v  zpěvu.  Zprvu  náčelník  slabě  rukou 
dávaje  zpěv  provázel ;  brzo  hnutí  to  přestávalo,  < 
měny  nápěvu  mění  se  mu  zrak  citem  násilným; 
sléz  ohluchlé  ucho  více  nevnímá  hlas  minstrelů 
hnou  líce  jeho,  zamyká  pěsti,  zatíná  zuby,  jak  b 
náramná  mu  drásala  útrobu,   a  hasnoucí  jeho  o^ 
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^totě  jBoů  opřeny.  Tak  v  klidn  a  bez  zalkání  dncha  yy* 
)nstíl  statný  Boderik.  Užasnut  hledí  Allan-ban  na  hrůzo- 
^l^^f  odchod  hrdinného  dncha;  a  přesvědčen  o  shaslém 
'^^  žely  své  nad  umrlým  vylévá. 

22.   Žely. 

'^íž  odpočíváš  věčným  objat  chladem, 

Jenž  mír  jsi  na  své,  na  vrahy  strach  líval, 
^y*  který  kmene  Alpínského  hradem 

A  Bredalbanu  okrasou  jsi  býval. 
Ach!  nikdo  tobě  nevzdychá:  Spi  v  pánul 
Tobé  —  cos  písní  hlahol  v  úctě  míval, 
Co  8  věrně  hojil  Bothwelovu  ránu, 
"^   nevinným  výhostkům  dával  schránu: 
^  žaláři  těsném  lkáti  jen  počíná 
^Ďj  hlas  pro  sosnu  spanilou  Alpína. 

^  Jaký  nářek  tam  doly  osedne, 

Jaló^  želem  ozvou  se  hory  tvoje, 
^t  mnohé  líce  pod  slzami  zbledne, 

A  kmen  tvťU  sklíčí  rozbroj,  nepokoje  f 
^^k  tvťlj  horalskou  pád  blahost  zařítil. 

Au  meč  odpásán  před  začetím  boje, 
^n  v  mraku  bitvy  blesk  tvůj  nezasvítil, 
kterýž  kmenovec  by  radost  necítil, 

^  možná  sebe  dáti,  nebo  syna 

^  obět  za  sosnu  spanilou  Alpína. 

^esuosná  losů  tvých  tu  byla  tíže, 

Drozd  kleci  zvykna  touhu  upokojí,  il 

^^©1  své  žití  vyzůrí  na  mříže.  | 

^   slavný  duchu,  nezhrz  písní  mojí! 
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Brzot  i  ona  s  harfoa  obazenoa 

Nad  sadbou  tvojí  hlas  lítostný  spojí, 
Ona  —  kterous  ty  sobě  nesouzenou 
Tu  věrně  kochal  láskou  neodměnnou; 
I  ní  bude  v  krásných  slzách  slavína 
Památka  sosny  spanilé  Alpína. 

23. 

Ellena  zatím  s  tlukoucím  srdcem  čeká  v  n 
komnatě.  Lesk  svitu  ranního  v  rozmanitých  barvi 
ráží  poobrázkované  okení ;  ale  darmo  zjasňnje  str 
a  stěny  očalouněné,  i  darmo  služná  drnžina  bol 
pannu  chystá  snídaní.  Stkvostná  jídla,  veselé  poko 
jeden  zvědavý  na  se  zvábily  pohled,  a  i  ten  b 
vzpomenutí  blaženějších  úsvitů  na  oné  výspě  e 
kde  zvířecí  koze  sloužily  za  baldachýny,  kde  šl 
otec  v  prostých  si  liboval  krmích,  pečlivou  jej 
upravených,  ano  Lufra  u  noh  zajala  místo  ne  bez 
Tu  v  lovectví  zahloubaný  Douglas  často  o  honb^ 
mlouval  s  Malkolmem,  a  mládcovy  převrácené  ( 
svědčívaly  o  myšlénkách  jinde  bloudících.  Kde 
nevinné  požíval  radosti,  poznává  teprv,  kdy  p< 
jejich  cenu.  Kvapně  pozdvihši  hlavu,  tichým  Ellc 
kem  směřuje  k  oknu.  Jakéž  to  zvuky  jsou  s 
máti  její  pozornost  v  této  nesnadné  hodině?  Z  mal 
zrovna  nad  oknem  jejím,  jest  slyšeti  píseň. 

24.   Zpěv  uvězněného   lovce. 

Trudí  se  mĎj  sokol  na  bidle, 
Mé  smečky  touží  po  lovech, 
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Můj  kůň  tam  prahne  po  udidle, 

A  já  Yzdychám  ta  y  okovech. 
Jak  radostnější  čas  to  hýval, 
Kdy  zvěř  po  hvozdn  jsem  honival; 

Lovec  ta  jen  se  oblaží, 

Edy  napne  lak,  psy  rozvlaží. 

Poslouchat  mrzutý  za  mříží 

Tikot  hodin,  a  po  stěnách 
Měřit,  jak  stínové  se  plíží: 

y  těch  den  mi  plyne  proměnách. 
Tam  zjitra  mě  skřivan  bndival, 
Na  sen  hlas  havrana  dozýval; 

Ach!  lovce  ty  zdi  neblazí, 

Ač  královské  ta  popraží. 

Svit  jitra  víc  mne  neostkvívá, 

Ni  libý  pohled  Elleny, 
Mé  srdce  honbou  neokřívá. 

Ni  večer  chystá  odměny. 
V  jejím  radostném  uvítání, 
Ve  spí  li,  nevinném  plesání; 

Těch  dnů  blahost  je  skrácená. 

Ach,  snad  i  láska  ztracená. 

25. 

Jedva  toužebná  skončila  se  píseň  —  ještě  vníma- 
^J*  neodvrátila  slzami  skropené  líce,  —  ano  lehký  kročej 
^  její  zaslechá,  a  vlídný  Snodunský  rytíř  přistupuje. 
°Wšaě  se  obrátila,  hojíc  se,  by  vězeň  své  zpěvy  neob- 
^^^*  ,0,  vítej,  šlechetný  Fitz- Jakobe !  jakž  možná  osi- 

^'*koTfký.    IV.  9 
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relé  skoro  dívce  z  dlnhn  tobě  se  vyplatiti."  —  „Ni 
sličná  panno!  ke  mně  nevlže  tebe  nijaká  vděčnost;  : 
v  mé  moci,  bohnžel !  darovati  život  otci  tvému.  En 
toliko  skotskému  tě  doprovodím :  neníť  on  zajisté  ul 
nik,  ač  mnohdy  hněv  a  hrdost  blažší  jeho  zaten 
stránku.  —  Již  čas ;  poďme,  Elleno !  u  prostřed  dv< 
štva  jej  nalezneme."  Sklíčená  v  srdci  panna,  jak  by  bi 
jej  ujala  za  rameno;  laskavě  rytíř  krotě  slzy  kai 
důvěru  a  potěchu  jí  šepce,  a  jsa  podporou  chvějícíi 
kročejů  vede  ji  vysokým  sklopením  a  pěknými  gallei 
až  na  kynutí  jeho  křidla  k  nádherné  síni  se  rozlít 


26. 

Tu  lesk  všeliké  okrasy  a  zástup  stkvělého  dv< 
štva  tak  razil  v  oči  Elleniny,  že  téměř  oslnuly.  Tak  s 
letní  na  večerním  nebi  tisícero  barev  rozlévajíc  za 
cige  obraznost,  že  větrné  rytířstvo  a  čarovné  pan 
tvoří  na  tomto  čackém  zlatohlave.  Fitz-Jakob  jei 
slouží  podporou.  Postoupivši  slabým  krokem,  zvolna 
lou  podnese  hlavu,  a  bázlivě  dokola  podoby  jasné 
hlížejíc  hledá  toho,  jemuž  tato  úcta  se  d^^e,  hle( 
obávané  kníže,  jehož  vůle  jest  osudem.  Patří  na 
hou  knížečkou  tvář,  dobře  se  hodící  pro  dvůr  králo' 
váhá  pohledem  na  nejednom  rouše :  —  i  obrátí  se 
véna  a  uleknuta,  anot  všickni  tu  stojí  s  odkrytými 
vámi ;  jediný  Fitz-Jakob  pod  birýtem  peřím  ochvíví 
Na  něm  všech  krasavic  tkvějí  pohledy;  na  něj 
dvořan  zraky  jsou  upjaty.  U  prostřed  hedvábí,  zl 
drahých  kamenů  on  tu  sám  v  prostém  zeleném  o* 
a  hle,  rytíř  Snodunský  jest  králem  nad  Skocií. 
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27. 


Jak  hnida  sněhu  se  štíta  skaliny,   své  podpory,  se 
^^  tak  ubohá  Ellena  klesá  k  nohoam  mocnářoyým.  Za- 
meiiý  hlas  nevládne  slovy ;  —  nkazi^e  toliko  prsten,  mce 
^PbudÍG.     O  nemohl  ani  chvilka  šlechetný  vládce  snésti 
^^to  prosebný  pohled !  vlídné  ji  pozdvihnul,  a  šlehnutím 
^^  zarazil  úsméch  po  okrohn.    Laskavě  ač  vážné  poli- 
^y  čelo  jejif  velí  odstoupiti  bázni:  „Tak,  krásko  má,  tu- 
^Tý  Fitz-Jakob  jest  pán  na  skotském  trůnu.     K  němu 
^Aes  žel  i  žádostí  svoje;   chceť  vykoupiti  svftj  prsten. 
I^  za  Douglasa  nepros ;  již  sobě  včera  odpustili  s  krá- 
iom:   on  trpěl  bezpráví   od  zlolejců;  já  od  jeho  odboj- 
ných pi^buzných.     Nechtice   povoliti  nezbedným  hlasům 
hulačivé  luzy,  bez  vášně  jsme  vyslechli  a  rozhodli  při 
joho,  podlé  zákonů  a  rady  přátel  našich  věrných;  i  zni- 
^  jest  výrok  smrti  otce  tvého,   a  z  těch  dob   uznán 
jest  pán  z  Bothwelu  přítelem   a  hradbou  našeho  stolce. 
-^  jakž,  nedůvěrčivá  milostko !  ještěliž  pochybnost  na  tvém 
^e?  Propůjčiž,   ty  sám  Jakobe  Douglase!   své  pomoci 
*  rozptyl  oblak  nevěry  v  oku  tomto." 

28. 

^  Vystoupí  Douglas,  a  již  mu  dcera  padá  okolo  krku. 
■Pé  chvíle  král  nejsladší  a  nejsvětější  nápoj  své  moci 
^kouši,  ano  s  bohorovným  hlasem  mu  říci :  Vstaň  a  vzra- 
^^  se,  zarmoucená  ctnosti !  Leč  Jakob  nechtě  ponechati 
^  odivu  všech  očí  ty  nejčistějších  citů  výlevy,  vstoupiv 
^®2i  ně  vece :  Poshov,  Douglase,  a  nechtěj  mi  jedva  obrá- 
^^^ou  slouditi  s  víry.     Třeba  dříve  rozvinouti  pohádku^ 

9* 
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jenž  jest  přičinoa  této  šťastné  změny.  Stává  se,  že 
oděn  bloudívám  po  nízkých^  však  blaženějších  stezka 
vota,  vezma  jméno  skrývající  moc  mou,  a  nikoli 
nebo  av^žený  Stirling  zval  se  drnhdy  Snodanem,  a 
manům    posud   zprosta  Jakobem   Jakobovičem  *) 
Takto  bcUvám   nad  rouhači  zákonů,   a  uhněteným 
máhám  ku  právu.     Na  to  zticha   a  soukromí  k  El 
AJe  nikdo   tu  nezvěz,  mámilko   milá!    kterak  ko 
tvých  černých   očí  jaté  kroky  moje  v  hrozné  do 
octnuly  na  Benveňu,  a  jak  marný  sen,  ješitnost  i 
vole  vydaly  žití  mocnáře  tvého  mečům  horalským.  A 
na  hlas :  Posud  zástava  mého  slova,  Fitz- Jakobův  p: 
v  tvých  jest  rukou:  —  čehož  medle  žádá  EUena  ; 
od  krále?  — 


Jest  9i  ovšem  svědomá  dívka,  že  jen  slabost 
jejího  skoumá;  a  jakkoli  bázeň  o  Grémův  osud  bh 
se  namíhla;  přede  se  domejšli,  že  více  král  poja 
hněvem  na  toho,  jenž  za  milého  otce  zbojnické 
drze  vytasil  proti  pánu  svému.  Žádá  tedy  věrně  a  v 
dušně  milost  Černému  Roderiku.  —  „Miň  tato  pr 
jen  král  nad  králi  může  zacbytiť  peruť  uletujíciho  ž 
Znám  srdce  a  pravici  vůdcovu,  byv  oučasten  i  poh 
ství  i  meče  jeho.  Mé  nejpěknější  hrabství  dal  by 
život  náčelníka  Alpínského.  Neníliž  o  jiný  dar  pr 
o  avobodu  jiného,  rovně  milého  vězně?"  —  Uzi 
obrátí  se  od  krále  a  prsten  podá  Douglasovi,  jal 
žádala,  by  otec  vyslovil  prosbu,   patrnou   na  zplan 

*)  t.  j.  Fitz-Jakob. 


133 


4.  —  „Nuže,  závdavek  můj  již  ztratil  své  síly,  a  přísné 
pr4Yo  měj  svťy  průchod.  Malkolme,  vystup!"  —  Pokorně 
tu  Orém  poklekne  před  pánem  skotským.  „Za  tebe,  zpo- 
zdilý mladíku!  neprosil  nikdo;  vyplniž  právo  nad  tebou 
pomstu.  Vychován  v  přízni  naši  tys  klamem  a  zrádou  od- 
měnil za  lásku  naši,  hotově  vyhostěncům  schránu  u  tvého 
věrného  kmene,  a  tak  poskvrniv  jména  svého  slávu.  Sem 
strái!  a  Grémovi  pouta!"  —  To  pověděv  král  svůj  zlatý 
snímá  řetěz  a  metnnv  ho  na  šíji  Malkolmovi,  vlídně  jej 
potáhne  za  lesknoucí  se  pouto  i  složí  sponu  do  rukou 
Elleniných. 


S  bohem,  severní  harfo !  den  v  horách  umfrá, 

V  soamrakn  blednou  nachem  oplývané  chlnmf, 
Zvěř  poloYÍdná  na  sen  y  pelech  se  nbfrá, 

Syětlnšky  ojiskř^jí  v  boru  pusté  rumy; 

Vstup  na  svůj  jilm  čarovný!  kde  lesů  se  šumy 
A  zdrojů  romoněni  ke  tvým  strunám  shluči; 

Spoj  s  přírody  nešporem  divoké  své  dumy, 
Edy  důčela  pastýře  od  stavadel  zvučí, 
Neb  roj  včelek  domácích  po  večeru  vučí. 

S  bohem  buď  ještě  jednou,  harfo  minstrelova; 

Odpusť,  že  ruka  slabá  zkoušela  tvou  přízeň; 
I  nedbám  na  sudičů  pohrdlivá  slova. 

Marnou  hanu  sypoucích  na  mou  mamou  píseň. 

Tys  krotila  na  pouti  mých  tu  želů  tíseň. 
Tys  slýchala  vzdychání  v  skryté  světu  době, 

Edy  den  po  noci  tížné  novou  chystal  trýzeň^ 
A  kruté  hoře  hnětlo  ducha  na  porobě,  — 
Že  vítězil  jsem,  díky,  čarovnice,  tobě. 
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A  slyi!  an  kroky  mé  se  loači  zponenáhla, 

Zda  tejný  duch  tě  budí  yětrem  se  nesoucí? 
či  Serafova  raka  v  strany  tvoje  sáhla? 

Neb  Poladnice  křídlo  střásá  zvak  plynoaci? 

A  dále  za  mým  chodem  hlaholy  tvé  mroací 
Slabě  k  achá  propouští  eavalina  temná, 

Jedva  čeřeném  horním  větérek  vanoací 
Tobladem  rozptyli^'e  kouzla  tvá  př^emná, 
Již  ticho  kolem;  s  bohem,  čarovnice  jemná! 


Vysvětlující  poznamenání. 

K  zpěvu  prvnímu, 

2.  Uam-var,  hora  severovýchodně  ode  vsi  Eallender  t  ^'^l 
teité  ležící;  znamená  tolik,  co  velká  roklina  neb  jeskyně.     ^Jf 

Eodlé  pověsti  jakýsi  obr  před  věky  bydlel ;  v  poslednícli  S*^*^ 
yla  tu  skrejs  lotrÍEi  a  loupežníků,  teprv  o  polovici  minulého  ^ 
letí  odtud  vypuzených.  -  ^ 

7.  Psové  Hubertinstí  jsou  obyčejně  černí,  ačkoli  druh  tó^^ 
psů  njmí  rozličných  barev  se  nalézá.  Opatové  u  sv.  Huberta  '^^^ 
několik  jich  chovali  na  památku  tohoto  patrona  všech  lo^^2!*b. 
.    28.  Slavní  dva  synové  Anakovi  v  básních  bohatýrsk^^ 
První  známý  z  Ariosta,  jmenován  Ferrau,  a  sok  Orlandův,  od-  ^ 
hož  byl  konečně  zabit  na  souboji.    Askabart,  nebo  Ascaj^^JJí. 
zvláštní  osoba  v  dějích  pana  Bevis  de  Hampton,  od  kterého      "^ 
přemožen. 

K  zpěvu  druhému. 

.  Horalátí  náče 
neboli 


panstva.  ^^ 

7.  Nemám  oumysl  dokazovati,  že  sv.  Modan  byl  ▼^^í; 
hudebník  na  harfu ;  ac  by  to  nebylo  na  zneuctění  jeho ;  neboC  JJJ^' 
Dunstan  zíuisté  hrával  na  tomto  nástroji,  který,  jak  věc  8**^ 
nese,  částečku  svatosti  pána  svého  v  sobě  podržel,  budoucí  f*^* 
hody  samovolným  zněním  předpovídaje. 
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8.  Naráží  se  ta  na  pád  rodiny  Douglasáv,  z  domu  Angus, 

Í>anoyání  Jakoba  Y.  Hrabě  Angus  zasnoubiv  se  s  ovdovělou 
ovou,  dobytého  tím  nráva  a  moci  tak  užíval,  že  s  mladým 
lem  spíše  jak  s  vězněm,  než  jako  s  pastorkem  svým  náklá- 
-  Poštěstilo  se  konečně  králi  z  rukou  jeho  uprchnouti,  vznesl 
žaloby  na  panstvo,  a  hrabě  Angus  nedostaidv  se  před  soud, 
dán  v  kletbu,  a  se  svými  stoupenci  zrádcem  vlasti  nazván. 
15.  Archibald,  tí^etí  hrabě  z  Douglasův,  byl  ve  všech  bo- 
1  a  konáních  tak  nešťastný,  že  ho  nazváno  Tineman  (tratič). 
tspur — Percy,  viz  Shaksp.  Jindřich  IV.  Vůdcové  věčných  roz- 
Úů  mezi  Skotakem  a  Anglickem  byli  pánové  Douglas  a  Percy. 
35.  Každý  náčelník  měl  okolo  sebe  jistý  počet  zvláštních 
iko  k  jeho  osobě  náležejících  služebníků.    Zde  připomenutý 
^s  byl  číšník  (henshman^,  sluha,  který  stále  za  stolicí  pána 
^ho  státi,  a  péči  o  jeho  cest  a  život  míti  musil. 


K  zpěvu  třetímu. 

1.  Vysílka  ohnivého  kříže,  jak  tuto  její  opis,  tak  v  skutku 
Bondů  byla  v  užívání.  Takové  svolávání  k  boji  v  nejdávnérj- 
li  časech  bývalo  obyčejné.  Sledy  toho  již  v  Ossiánu  jakož 
^  Písmě  svatém  1.  Sam.  11.  6—8. 

5.  Dívky  skotské  nosily  ve  vlasích  tkaničku  nebo  stužku 

znamení  panenství;  kteroužto  vyvdané  proměnily  na  čepec. 

'\olno  bylo  ani  jednoho  ani  druhého  nositi  dívkám  padlým. 

7.  O  velké  částce  znamenitých  rodin  Horalských  se  my- 
to, že  mají  strážného  nebo  domového  ducha,  podíl  na  osu- 
ch  jejich  beroucího.  Tak  u.  p.  duch  rodu  z  Grantu  nazýval 
May  MouUach,  a  jevíval  se  v  podobě  děvčete,  rameno  vlasy 
x^stlé  mající.  Ban-Shie  se  jevívala  co  stará  žena  v  plášti  mo- 
-m  a  prostovlasá,  vydávajíc  lkáni  předpovídala  smrt  vůdcovu. 
^  hlavy  z  některéno  rodu  časem  také  předpovídával  proud 
^tel  rozličných  barev,  nazvaný  Dr'eug,  neboli  smrt  Druida,  a 
fu  se  hnuly,  tudy  znamenaly  cestu,  kterou  k  pohřbu  nesený 
>1  vzíti^ 

Slušno  k  tomuto  poznamenání  W.  S.  připojiti,  že  i  v  Ce- 
^h  tento  druh  pověry  za  hrubých  časů  minulých  dvou  sto- 
*  vůbec  znám  byl,  a  že  i  u  nás  mnohé  znamenité  rodiny  opo- 
^tele  poslední  hodinky  mívaly.  Tak  Slavatové  v  Hradci  \iteQL 
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Sani  vídali,  páni  KlenoYŠtí  zas  černou  z  oken  zámeckých 
ati ;  rodu  Martinicův  y  Smečně  bnd  světla  se  okazovala  v 
sv.  Annv,  buď  erb  se  zdi  spadnul;  Stemberkům  ve  fiunii 
stele  v  x^epomuku  též  se  jevila  světýlka,  na  pravé  straně 
mužského,  na  levé  ženského  pohlaví  oznamujíce;  měUJ 
z  rodu  Přichovských  umříti,  a  núlovalli  lovectví,  slyšeti  i 
hlas  lovců,  hončích  psů  a  rohů;  jgaklikoně,  tedy  řehot  ko 
pakli  hudbu,  tedy  zvukové  na  rozličné  nástroje  slyšáni  býval 

8.  Inch-Gailliach,  ostrov  jeptišek,  jest  překrásná  výs; 
dolním  krs^i  Loch-Lomondu.  Kostel,  který  tu  stával,  jest 
valinách,  jediné  hřbitov  se  tu  nachází,  kde  okolní  kmeno 
pochovávají.  Horalé  mnoho  drží  na  svá  pohřební  práva: 
jeho  prach  do  vody  hozen!,  jest  kletba  nejstrašnější,  dán 
příteli  od  Horala. 

16.  Zpěvy  pohřební  zovou  se  u  Skotů  Goronach,  i 
to  samé,  co  římský  ulutatus.  Divoké  výrazy  želů  nad  z 
lým,  nad  jeho  ctnostmi  a  ztrátou  jsou  obsahem  Coronacl 

^4.  Lada  a  suchopary  cas^  se  u  Horalů  zažehují,  a 
spáleni  suchého  bejlí  pastviště  pro  dobytek  čerstvou  dostalo 

25.  Coir-nan-Uriskin,  pfíkrá  a  na  nejvejš  romantici 
skyně  v  hoře  Benveňu  nad  jezerem  Katrinem.  Jest  kole 
stoupená  skalami  porostlými  doubím  a  břízami,  a  znamen: 
divochů.  Urisk  v  bájesloví  skotském  má  tu  samu  podol 
Satyr,  leč  nemá  jeho  povahy. 

27.  Beal-nam-Bo,  nebo  průhon  skotu,  jest  divokrásni 
lina,  J£Úcou-  sobě  jedva  obraznost  vytvořiti  s  to. 


K  zpitu  čtvrtému. 

4.  Horalové,  jako  všickni  nevzdělaní  národové,  rozl 
způsobem  pověr  zvidali  budoucnost.  Nejobyčejnější  byl  Tag 
Y  kůži  zabitého  vola  zahalený  člověk  býval  kdesi  nadpr 
nad  šumícím  vodopádem,  aneb  na  jiném  hrůzoplném  mís 
ložen.  V  tomto  stavu  toliko  danou  otázku  maje  před 
šetřil  pilně  na  vnuknutí  své  rozbouřené  mysli,  a  to  nylo  : 
vení  s  příštími  osudy  povědomých  duchů  jmíno. 

12.  Ballada  tato  jest  následování  dánské  básně  nal( 
se  v  sbírce  národních  zpěvů  Kiempe  Viser,  kterouž  A.  S 
sen  vydal  hned  1591. 
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18.  ElfoYé,  anebo  Daoine  Shi  t  j.  lidé  mim,  rod  binnou 
obisauurtí  rolozených  bytností  lesních,  nosíce  zelené  iatj,  nor- 
ifli  se  Tebni,  kdy  některý  ďovék  se  osmélil  nžívati  odeTu  jim 
i^áité  milé  zelené  baryy.  Elfové  záTidéli  křesfanAm  velice  před- 
ostí, které  jim  jich  nra  dává,  a  lidé  křténí,  jenž  se  dostali 
4<>  j^*ich  rokon,  více  byli  váženi,  nežli  jiní  jakéhokoli  nábo- 
foútri 


K  epévu  pátému* 

7.  Galové  nepokládali  sobě  za  hanbu  žádnou  loupežnické 
^P^  do  kngin  nižších  Sasíkem  vzdělávaných  činiti;  nebo  vě- 
^  dobře  z  oustního  podání,  že  tvto  knginy  předkům  jejidi 
ofležely.  Pročež  obyčejné  každý  mlaaý  vAdce  důkaz  svého  himn- 
^  fpadem  do  vlasti  Sasíkův  na  jevo  dávati  usiloval. 

20.  Stirling  často  bvl  poskvrněný  krví  šlechetnou.  Jakob  IL 
vlastní  rukou  tu  probodl  Vilíma,  osmého  hraběte  z  Douglasův. 
Mordack,  vévoda  Albánský;  Dunkan,  hrabě  z  Lennoxn,  jeho 
tchán,  a  synové  dva  jeho,  Walter  a  Alexander  Stuart,  byu  ta 
po^veni  1425.  Byli  stati  na  vyvýšeném  místě,  odkud  momi  vi- 
Dětí  STŮj  pevný  záonek  Doune  a  své  rozlehlé  panství. 


KNIHA  ČTRNÁCTÁ. 


rOzné  píeeady  z  nemanskích  jazíkOv. 


Karthon. "") 

(Zpév   OéňanúVf  %  angUokého.) 

Hlahol  pověstí  dávoověkých  I  Udání  z  časů  bývalých ! 

Eomonění  tvých  prondft,  ó  Loro!  pominulosti  zbu- 
znje  památku.  Jemně  doráží  k  nchn  mému  sušení  lesů 
Garmallarských !  Zříš- li,  Malvíno,  temeno  skály  na  pu- 
stině? Zletilé  sosny  se  sklánějí  se  šíje  její,  skrovné  ob- 
noži  se  zelená,  lesní  kvítí. po  skále  roste,  kolébajíce  své 
bělavé  hlávky  u  větru;  osamělý  bodlák  roztřásá  bradu 
sestárlou,  a  d70u  kamenů  do  půl  propadlých  viděti  čela 
mechem  porostlá.  Prchá  z  místa  toho  zvěř  horská,  spa- 
ti^jíc  šerého  ducha  na  stráži.  Tamť,  Malvíno!  bohatýrů 
odpočinek  na  skrovné  rovni  skalní. 

Hlahol  pověstí  dávnověkých!  udání  z  časů  bývalých! 

U  prostřed  svých  tisíců  kdo  se  to  bére  z  vlasti  ci- 
zinců? Paprslek  sluneční  před  ním  se  line  tokem  jasným; 
vlasy  jeho  rozchvívá  vítr  z  domácích  pahorků.  Tvář  jeho 
jest  odvrácena  bojům.  Poklidem  zírá  jako  večerní  osvěta 
8  západních  červánků,  ňa  utichlé  doliny  Koňské.  E  o  m- 
halovec  to  král  slavných  činů!  patře  v  radosti  na  své 
pahorky  tisíci  hlasů  povstati  káže:    „Prchli  jste,  synové 

*)  Poutník  Slovanský,  11.  1826,  str.  1^. 
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cizokrajni!  běžíce  po  polinách  vlastních.  Vládce  svi 
sedí  ve  své  síni,  ano  lidu  svého  se  mn  zvěstuje  oufe^ 
Vypíná  karé  oko  v  své  hrdosti,  předkův  meče  se  do 
paje.  Prchli  jste,  synové  cizokrajníl  běžíce  po  poliaá 
vlastních.^  Takový  byl  bar  dův  zpěv,  an  se  blížili  k  si 
cím  Selmanským !  Tisíc  světel  z  vlasti  cizincft  n  prostř 
lidstva  se  stkvělo :  rozdáváno  kolem  hody,  a  noc  plynv 
v  radování.  Kde  náš  šlechetný  Elessammor?  dí  krás 
vlasy  Fingal,  kde  jest  společník  Hornin,  za  dnft  I  o 
radosti?  V  smutku  a  mracích  přežívá  dny  své  v  ozvěn< 
rodných  dolinách  Lořiných.  Hle!  tu  přichází  s  pahori 
svého,  přichází  bujarým  ořem,  který  nalezna  na  pověfe 
družstvo,  vysoko  u  větru  hrdou  potřásá  hřívou.  „Z^ 
hnán  buď,  Elessammore,  duch  tvůj!'proč  tak  zi^dk 
do  Šelmy?" 

„BOŽÍ  se  bohatýr  —  dí  Klessammor  —  v  oKrulii 
své  slávy?  Tak  bývala  Eomh.alova  sláva  v  bojích  ffllfl 
dosti  jeho.  Často  jsme  Earum  přecházeli  do  vlasti  ciflU 
ské.  Mečové  naši  nasyceni  krvi  se  vracovali;  nebylo  8 
králi  světa  radovati  1  Nač  vzpomínám  čas  bojft  našicli 
Vlasy  moje  šedinou  prořídají;  zapomíná  ruka  napíná 
luku,  slabší  zdvíhám  kopí.  Ó  by  se  vrátila  radost  I0 
z  dnft,  v  nichžto  uviděl  jsem  ponejprv  dívku  běloňádroi 
dceř  z  cize  vlasti,  Moinu  s  okem  tmavomodrým. '^ 

„Vypravuj  —  dí  Fingal  velemocný  —  vyprifí 
o  dnech  své  mladosti.  Zármutek,  zastínil  Klessammoro^ 
duši,  jako  oblak  zastírající  slunce.  V  truchloté  trvá  i* 
mysl,  a  samotná  na  březích  šumící  Lory.  Dej  slyšeti  tůM 
dosti  zámutky  a  mraky  dnft  svých  I  ** 

„V  dnech  míru  —  odpoví  slavný  Elessammor  -^ 
vypravil  jsem  loď  kolébavou  k  ověženým  zdem  Balklot^i 
J>o  plachet  mých  bouřili  větrové,  a  proudové  Klatby  JH 


145 

jaly  černoňadraton  lodí.  Po  tři  dny  dlím  ua  síni  Ryta- 
mirově;  i  zi4m  jeho  dceř,  osvěta  denní!  —  Podáváno 
z  rakovic  radosti,  a  stařec  bojovný  vídal  sličnou  děvu. 
Sádra  její  zříti  —  na  vlnách  pěnu;  oči  její  —  světlo 
hvězdné;  kadeře  její  —  černá  vranní  křídla;  duše  její  — 
^panilost  a  mírnost.  Yelká  byla  láska  má  k  Moině,  srdce 
^é  rozkoší  přetíkalo." 

Přijde  syn  cizincův.  Zamiloval  vůdce  běloňadrou 
^oinu.  Slova  jeho  byla  rekovská  na  síni,  a  často  do- 
iPoly  obnažoval  meč  svůj.  „Kde  jest  —  dí  —  mohoutný 
Komhal,  po  ladech  nestály  těkavec?  Se  svýmli  voj- 
skem přichází  k  Balklutě,  ohrazen  Klessammorovou  smě- 
lostí? —  Duše  má,  bojovnice!  odpovím,  vlastním  plane 
"Ohaém.  Bez  bázně  dostojím  u  prostřed  tisíců  i  nepří- 
^ninosti  mocného.  Smělá  jsou,  cizince!  slova  tvá,  an 
Klessammor  samoten;  přec  se  potřásá  meč  po  mém 
^oku,  prahna  se  třpytiti  v  ruce!  Nemluv  o  Komhalu 
^,  synu  hadotoké  Kluthy." 

„I  vzbuzena  jest  síla  hrdosti  jeho.  Potýkáme  se, 
pod  mojím  padl  mečem.  Břehové  Eluthy  slyšely  pád  jeho ; 
^wíc  kopí  se  blyštělo  vůkol.  Bojoval  jsem  —  cizinci  zví- 
^ziii.  Vrhnu  se  do  proudu  Kluthy,  nad  vlnami  čněly 
plachty  mé  bílé.  Unášelo  mne  moře  temnosiné.  Moina 
86  přibrala  k  břehu,  v  slzách  pohybujíc  oduřavělé  oko. 
Spuštěné  kadeře  rozvíval  vítr;  slyšín  u  vzdálí  žalostný 
*^k  její.  Otáčím  lodí,  ale  přemáhal  mne  vítr  východní, 
^^viděl  jsem  více  Kluthu,  aniž  černovlasou  Moinu! 
^4dla  v  Balklutě ;  vidělť  jsem  ducha  jejího.  Poznal  jsem 
J^  ana  přichází  temnou  nocí,  podál  hlučící  Lory.  —  Po- 
^obuft  byla  novozrozené  luně,  přehlídající  nahustlými 
'^lami,  když  nebe  sesílá  kosmaté  sněhy,  a  země  temno- 
^^  a  mlčením  se  zastírá." 
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Pějte,  bardoTé  —  dí  F  i  d  g  a  1  velemocn; 
chválu  nešfastné  Moinv.  Přivolejte  zpěvem  di 
k  pahorkům  našim,  by  spočinul  s  okrasami  Moi 
8  pěknotami  dnft  minulých,  s  potěchou  bohatj 
zašlých.  Yiděl  jsem  zdi  tvé,  Balkluto !  bylv  puc 
dny ;  plamenem  jsou  tvé  kobky  prošlehány,  hl; 
neslyšeti  více.  Pádem  zdí  jsou  vyhnáni  proud< 
z  řečiště  svého ;  pokyvuje  tam  bodlák  svou  osa 
vou,  a  mechem  šumí  větrové.  —  Vyhlídá  z  ( 
vláknatým  bejlím  ovinuto  čelo  její.  Spustlý  jes 
Moinin;  osaměl  dům  otce  jejího.  —  Pějte 
písně  žalosti  nad  vlastí  cizinců !  Klesli  před  nás 
meť  i  my  ve  dni  našem.  Proč  stavíš  sobě  k 
křídlatého  rozenče?  Zíráš  i  dnes  se  svých  vě 
v  málo  letech  —  a  přihnavši  se  bouře  litá 
prázdném  bude  dvořišti,  a  hvižděti  kolem  s] 
štítu!  I  nechf  přižene  bouře  se  litá,  sláva  pře 
Vystavím  památník  své  zbrani  v  bojích ;  jméno 
chová  zpěv  bardův!  Probuďte  zpěvy,  podávejt* 
kolem,  ať  hlaholí  radost  po  síních!  —  Stán 
slunce  nebeské!  zajdešli  i  ty,  světlo  mocné!  ť 
lost  toliko  na  čas  jako  Fingal  —  aj  tuť  př< 
naše  tvoje  paprsky! 

Ten  byl  Fi  ngalův  zpěv  za  dnů  radosti  j 
bardů  sklánělo  hlavy  ku  předa,  poslouchajíc 
hlasu,  jenž  se  podobal  zvukům  harfy  plynouci 
větérky.  Sladce  zanímala  tvá,  Fingale,  my 
není  Ossianu  síla  ducha  tvého!  Nedo stihlý 
otče,  komuž  se  s  Morwenským  měřiti  králem' 

Proběhla  noc  ve  zpěvu,  jitro  se  vracoval 
stí.  Hor  šedivá  vyhlídala  temena,  úsměch  byl 
modravých  šírého  more.  Kolem  podálnych  skal 
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^  smítala;  zpoYOlna  se  nad  mořem  vznášela  šedá  mlha, 
^  podobě  starce  po  tichých  hladinách  se  pi4blížigic. 
Ohromaé  ondy  v  kročejích  se  nehýbaly,  neseny  jsonce 
^hem  &  povétifí.  PiHbMžil  se  dnch  k  sincim  Selman- 
*řtíi  a  v  krvaven  se  rozlinnl  prškn. 

Sám  král  patiHl  na  viděni  strašné,  předzvidaje  záhnba 
Kdgt?a.  Onmlkem  vystonpiv  na  síň,  nchopil  kopí  otcův 
^éh.  Brněni  řinčí  na  prsou  jeho ;  spěší  bohatýrstvo  ku 
králi;  pohled  sboru  celého  na  Fingalu;  na  tváři  jeho 
^děti  bitvu,  na  kopí  zříti  smrt  bojovníků.  Tisíce  štítů 
uchopují  ramena;  tisíce  taženo  mečů.  Stkvějí  se  sině 
Selmanské.  Břinkot  zbraně  vzniká.  Šerých  psů  vytí  na- 
PKuje  příbytky.  Ani  slovo  nepřechází  ústa  bojovníků ; 
▼Sechněch  oči  na  očích  králových,  a  každý  vypíná  dřevce 
^apoly  do  výše. 

Tu  jme  se  mluviti  král:  „Přestalo  rakovic  naléváníf 
^ové  Morwenšti !  v  blízku  se  nad  námi  tmí  bitva  a  smrt 
8e  BnáSí  nade  vlastí,  duch  přívětivý  F  i  n  g  a  1  o  v  i  uvaroval 
^8  před  záhubou.  Synové  cizinští  se  blíží  po  moři  po- 
temnělém, anť  z  vod  se  vyvinul  div  oznamující  nad  Mor- 
^enskem  nehodu  mračnou.  Uchopiž  se  každý  těžkého 
dřevce;  opásej  se  mečem  otcovským!  Černé  zasaďte  na 
^lavy  lebky  a  brnění  na  vše  strany  blesky  vysílej!  Blí- 
^í  se  co  vichřice  bitva ;  brzo  řváni  smrti  bude  slyšno. "' 
^ed  zástupy  svými  se  bére  král,  jako  chmura  obtěž- 
^&ná  ohněm  nebeským,  kdy  se  rozkládá  v  temnu  nočním, 
plavcům  opo vídajíc  bouři!  Stanuli  na  vysokých  ladech 
Koňských.  Pohledy  dívek  běloňadrých  je  provázejí ;  před- 
f^dajíť  pád  jinochů,  patříce  s  bázní  k  moři.  Bílá  vlna 
J6  klame,  jako  vzdálené  plachty,  a  slza  se  stkví  na  lí- 
cech  jejich.  Zdvíhá  se  slunce  z  moře,  jeví  se  v  dale- 
kosti  lodstvo,  přibližujíc  se  mlhou  mořskou.    \^^Y»>kví\^ 
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na  břeh  jinošstvo ;  —  vftdce  mezi  nimi  jako  jelen  u  pro- 
střed stáda.  Štít  jeho  obit  zlatem ;  hrdě  kráčí  král  kopin- 
níků.  Postupuje  k  Šelmě  se  svými  tisíqi. 

„Uber  se,  Ulline  —  dí  Fingal  —  ku  králi  mečft 
se  zpěvem  mír  hlásajícím.  Rci  mu,  že  mocní  jsme 
y  boji,  že  mnoho  čítáme  duchů  proti  vrahům  svým ;  Tšak 
že  slavní  jsou  i  ti,  kdož  v  mých  hodovali  síních,  ozdobe- 
ných zbrojí  mých  otců!  Synové  cizinšti  obdivují  zbroj 
tu,  blahoslavíce  druhy  rodu  Morwenského;  širokoť  hlá- 
sáno jména  naše,  králové  světa  se  třásli  u  prostřed  svých 
zástupů." 

Odchází  Ullin  zpěvný;  Fingal  opřen  o  své  kopí 
zírá  na  nepřítele  mocného  ve  zbrani  své,  žehnaje  synu 
cizinskému.  „Jak  spanilý  jsi,  synu  mořský!"  dí  král  borů 
Morwenských'  „Paprslek  ohnivý  jest  meč  tvůj  po  bokn; 
oštěp  tvůj  jedle,  vzdorující  bouřem !  Tvář  proměnné  luny 
není  širší  štítu  tvého.  Ruměnec  stkví  na  mladistvých  li- 
cích I  hebké  jsou  kadeře  vlasů  tvých !  —  Ale  klesniž,  spa- 
nilý strome!  zapomenuta  buď  tvá  památka!  —  Dcera  cizin- 
ská  truchlivě  bude  hlídati  na  zbouřené  moře;  i  zvolají 
dítky:  „Ajta  loď!  snad  král  Baikluty  přichází!"  Ale 
z  matčiných  očí  vyprysknou  slzy,  an  vzpomíná  na  spícího 
v  Morwensku." 

Ta  když  slova  domluvil  král,  přiblížil  se  Ullin 
k  mocnému  Earthonovi,  skláněje  před  ním  oštěp,  a 
zpívaje  píseň  míru:  „Přijď  na  hody  Fingalovy,  Kar- 
thone,  od  zvlněného  moře!  přijď  k  obědu  ku  králi, 
anebo  zakruž  kopím  bojovným!  Síla  jest  duchů  na  vrahy 
naie;  ale  slavní  jsou  přátelé  Morwenští!  Vzhlédni,  Kar- 
tkone,  na  pole  tuto:  naplněno  jest  rovy  zelenými;  kolem 
ta  kamenové  omšení  a  suslivá  tráva.  Fingalových 
hrobové  to  nepřátel,  synův  vlnobitného  moře!" 
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láli  mlaviš  se  slabcem  ye  zbrani,  zpěvče  lesnatého 
iska?  —  odpoví  Kar th on  —  zdaž  blednou  líce 
rachem,  synu  poklidné  písné?  I  proč  zamejšliá  ká- 
li mou  pověstí  o  synech  padlých?  Rámě  moje 
o  v  bojích,  vzeznělať  i  má  sláva!  Pohrožuj  ve 
slabému,  a  vel  mu  ustoupiti  Fingalovi.  Nevidělliž 
*ícenou  Balklutu?  a  hodovati  bych  měl  s  Korn- 
ým potomkem?  Tys,  Kom  hale,  metal  ohně  do 
ce  mého!  —  Jsa  dítě  nevěděl  jsem,  proč  pláčí 
Na  sloupech  dýmu  vystupujících  ze  zdí  se  těšilo 
)je;  ohlížel  jsem  se  s  radostí,  an  prchali  přátelé 
)dál  pahorků. 

)spěv  ale  u  věk  mládencký,  patřil  jsem  na  mech 
3sutých  zdí !  Jitro  budilo  mé  vzdechy,  a  slzy  moje 
do  noci.  Nelzeliž  se  bíti,  dím  k  duši  své,  s  ro- 
rahů  mojich?  —  Chci  se  bíti,  ó  zpěvče,  cítím  sílu 
svého. 

>stoupiv  krále  lid,  tasili  rázem  lesknoucí  se  meče. 
hatýr  u  prostřed,  podoben  jsa  sloupu  ohnivému; 
jeho  -se  linula  napoly  umořená  slza,  an  zpomínal 
ny  Balkluty.  I  vzbuzena  jest  hrdost  duše  jeho !  — 
vzhlédnul  ku  pahorku,  kde  rekové  naši  se  třpy- 
broji;  v  ruce  se  mu  potřásalo  kopí;  nahnul  se 
lu,  jako  by  pohrožoval  králi, 
•lušnoliž  —  vece  F  i  n  g  a  1  k  duchu  svému  —  bych 
první  na  mládce?  bych  jej  zachvátil  v  běhu,  než 
sláva  jeho?  —  Tuť  by  řekl  budoucí  zpěvec, 
Karthonů v  hrob :  Fingal  v  boj  s  tisíci  svými 
aby  porazil  šlechetného  Karthona.  Nezmenšíš, 
budoucích  věků,  slávu  Fingalovul  Hrdinové  moji 
jí  mládce,  a  Fingal  přihlížeti  bude  bojům.  Sví- 
■  tu  se  vrhnu  dolů  v  jarosti  své,  podoben  šumící 
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•řece  Koňské.  Edo  z  reků  mých  měřiti  se  práhne  >^     ' 
nem  vlajícího  moře?  Valné  jest  vojsko  královo  na      "^ 
březí,  a  silné  jeseňové  kopí  jeho.^ 

Vystoupí  Kat  hul,  ozbrojen  sílou,  syn  Lormara 
ného.   Tři  sta  mládců  vůdce  provázejí  sourodnid  ot 
ských  řek.  Slabé  však  bylo  rámě  jeho  na  Kartho 
pád  jeho  hnal  hrdiny  v  ontěk. 

K  o  n  n  a  1  obnovaje  bitvu ;  přelomiv  ale  těžké  dře^ 
svázán  jest  na  bojišti  —  a  Karthon  lid  jeho  stíh^ 

Kdež,  Klessammore,  síla  kopí  tvého?  promL  _^ 
Fingal.  Jak  ti  na  svázaného  patřiti  Konnala,  dr^^^''* 
tvého  na  břehu  Lory?  Vzhůru,  vrstevnice  Komhal  "'^ 
v  lesknoucí  se  oceli!  Dej  pocítiti  mladochn  z  Balkl^^^^y 
mocnost  rozenců  Morwenských !  —  I  vystoupiv  v  síle  mi 
svého  potřásá  osvěženými  kadeřemi,  a  upevniv  štít  k  bol 
pospíchá  v  oslavě  svého  hrdinství. 

Hledí  s  površí  Karthon,  an  bohatýr  se  blíží, 
nad  hrozící  radostí  na  tváři  starcově  a  nade  sílou  v 
deřích  jeho.  Kopíli  se  mám  chopiti,  jenž  nikdy  neclc/' 
bilo  odpůrce?  Čili  slovy  krotkými  zachovati  bojovní J^* 
život?  Jak  slavné  jsou  tyto  kročeje  věku,  jak  jemný  po^* 
zimek  let  jeho.  Snad  on  byl  láska  Moinina,  otec  ^^^ 
zem  se  nesoucího  Karthona;  slýchával  jsem,  že  bydl* 
na  břehu  šumící  Lory. 

Jedva  domluvil,  již  naň  zamece  Klessammor  IcO^^ 
pím.  Schytiv  mladý  hrdina  na  štít  kopí,  nabízí  k  míri^  ^ 
Šedivce  bojovný!  neníliž  jinocha  tam,  jenž  by  m^t^^ 
dřevce?  Neníliž  tobě  syna,  jenž  by  zdvíhal  meč  ot^^J 
svého,  a  dostál  ramenu  jinochovu?  Zašlaliž  družice 
lásky?  čili  pláče  na  hrobě  synů  tvých?  Tylis  neplo< 
krále  nad  národy?  —  An  by  ty  padl,  jakáž  by  byla  si 
meče  mého?  — 
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Zkvetla  by  valně,  syne  hrdosti!  odpoví  šlechetný 
lessamjnpr;  jsemt  v  bojích  slaven;  ale  nikdy  nezje- 
veno jméno  moje  odpůrci.  Vzdej  se,  rozenče  vlnobitných 
~toků,  a  zvíš,  na  ^olika  ladech  památník  meče  mého.  — 
^ikdy  jsem  neustoupal  králi  kopinníkůl  odpoví  hrdost 
JCarthonova.  Bojoval  jsem  v  bitvách  a  patiHl  na  svou 
budoucí  slávu!  Nepohrdej  mnou,  ó  vftdce  zástupů!  I  rámě 
i  kopí  moje  jest  silné;  vzdal  se  k  společníkům  svým,  postou- 
piv místa  hrdinám  mladším.  —  Proč  proboduješ  duši  mou  ? 
odvěce  Élessammor,  oslzeoko;  rukou  mou  nechvěje 
istaroba,  křepče  máchám  mečem ;  a  jakž  bych  mohl  ubíhati 
pode  tváří  Fingalovou,  an  přítomen  —  jejž  miluji! 
J^eznám  outěku,  synu  mořský;  meči  přiostřeným  kopím. 
•  Jako  dvě  vichřice  v  zápasu  s  vlnami,  potýkají  se 
lirdinově.  Yelí  Earthon  poblouditi  kopí  svému;  padáť 
mu  na  mysl:  Snad  odpůrce  tvého  byla  chotí  Moina. 
J?řeraziv  těžké  Klessammorovo  kopí,  vychvátí  i  meč 
Jeho. —  Než  kdy  spíná  vůdce  Karthon  nachýlen  nad 
Tlím,  vyňal  stařec  otcovskou  dýku,  a  shlédna  neozbro- 
Jené  slabiny,  ránu  vítězi  svému  zaráží. 

I  vzchopí  se  Fingal  u  zvuku  své  zbraně,  spatřiv 
pád  Elessammorův.  Vojska  umlkla  v  přítomnosti 
Jeho;  všech  oči  na  bohatým.  Přicbázlt  náhlým  zahu- 
íSením  bouře,  než  větrové  se  vytrhnou.  Lovec  uslyše 
^  ouvalu  hřmění,  prchá  do  jeskyně  skalní.  Stál  Ear- 
thon, krev  se  proudila  z  těla  jeho.  Zřel  příchod  krále; 
i  zbuzena  jest  v  něm  naděje  slávy.  Blednou  však  líce 
Jelio,  rozpuštěné  poletují  vlasy,  lebka  na  hlavě  drkoce, 
Blábne  Earthonova  síla;  neklesá  ale  duše  jeho. 

Sklání  Fingal  naměřené  kopí,  zočiv  krev  bohatý- 
rOYVk.  Vzdej  se,  králi  mečnikůvl  díEomhalovec.  Aj 
^•©v  tvá  —  udatens  byl  v  boji,  sláva  tvá  neuvadne!  — 
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Tylis  onen  pověstný  král?  promluví  Karthon  ^ 
nosívaný,  tylis  blesk  smrti,  jenž  polekal  světa  král 
Račiž  se  tázati  Karthona?  —  Silnýť  jest,  jako 
na  poušti  jeho;  prudký,  jako  proudové  u  svém 
rychlý,  co  pod  nebem  orel.  O  bych  byl  překonal 
by  jméno  nioje  vrostlo  u  písni!  by  bylo  lovci  hro 
vidoucímu  říci :  Bojoval  s  F  i  n  g  a  1  e  m  velemocnýi 
Ach !  Karthon  umírá  neslaven ;  jen  slabí  pocítili  moc 

„Neumřeš  bez  slávy,  dí  král  lesů  Morwena 
mnohočetní  jsou  bardové  moji,  zpěvové  jejich  s 
v  budoucnost.  Rozenci  roků  příštích  se  doslechnou 
th on ových  pověstí,  sedíce  kolem  zaňatého  dubu  i 
více  noci  na  písních  dávných  věků.  Lovec  sedící  ní 
zaslechne  suslivý  větříček,  a  pozdvihna  svých  zraků 
skálu,  kde  Karthon  padl.  Ohledná  se  na  syna  f 
ukáže  na  místo,  kde  boj  vedli  velemocní :  „Tato  b( 
král  Balkluty,  silou  proudů  tisících." 

Radost  procitla  na  tváři  Karthonově.  Vzm 
tížící  zraky,  meč  svůj  oddává  Fingalovi,  by  j< 
věsil  v  kobkách  svých  na  udržení  památky  v  Mo 
sku  krále  Balkluty.  —  Oněměla  bitva  na  rovni ;  od: 
liť  bardové  píseň  míru.  Vůdcové  obstoupivše  klesá 
Karthona,  poslouchají  slova  jeho  vzdychajíce.  M 
se  opírají  o  svá  kopí,  an  bohatýr  Balkluty  slova  pr 
Kadeře  jeho  lkají  u  větru,  slabá  jest  řeč  jeho.  — 

Králi  Morwenský,  dí  Karthon,  hle,  zapadám  i 
střed  běhu  svého  I  V  cizí  hrob  klesá  mládec,  po 
z  kmene  Rytamirova.  Temnost  se  hostí  po  Balkluty 
nové  zármutku  po  Krathmoně.  Vystav  památníli 
na  březích  Lory,  kde  obydlí  otce  mého.  Snad 
M  o  i  n  i  n  zatruchlí  nad  Karthonem  padlým !  — 
tknula  slova  jeho  srdce  Klessammorovo,  —  bez 
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8l  Da  syna  svého.  Zmrtvělost  obstupuje  vojsko,  ani 
'Skn  na  rovinách  slyšeti.  Pj4šla  noc,  a  luna  pohlídá 
"ýchodu  na  oudolí   smutku;    skostněli   stoji  bojovnicí, 

0  lesové  zmlkli  na  Gormalu,  když  utichá  šeptot  větru 
>ošmoumá  jeseň  po  dolich  se  rozhošťuje. 

Po  tři  dny  jest  truchleno  pro  Earthona;  na  čtvrtém 
•nal  roditel  jeho.  Y  nízkém  ústupu  skály  jsou  vloženi 
em,  a  šerý  duch  střeže  hrobu  jejich'.  Dává  se  i  sličná 
)ina  tu  viděti;  zvlášť  v  dobu,  kdy  osvěta  večerní  po 
tle  se  rozlévá  a  vůkol  se  soumračí.  Zde  se  Malvína 
VQje;  nepodobná  však  dcerám  našich  pahorků.  Samo- 
i  přichází,  a  ozdoba  její  jest  z  cize  vlasti.  —  Truchlil 
í^ingal  pro  Karthona,  i  rozkázal  bardům  svým 
unenati  dne  toho  v  jeseni  pošmourné.  Šetřili  dne,  pě- 
e  chválu  bohatýrovu. 

„Kdož  v  mraku  přichází  od  hučícího  moře,  jako  stí- 
^é  oblaků  podzimních  ?  Smrtí  potřásá  ruka  jeho  —  oči 
plamení  ohněm.  ^ 

»Kdo  hlaholí  po  temném  ladu  Lory?  Kdož  jiný  než 
trthon,  král  mečníků,  záhuba  národů!  Viz  jej  krá- 
i  podobna  hroznému  duchu  Morwenskému.  ** 

„Aj,  tuto  spočívá  —  dub  širosáhlý,  vyvrácen  vichřicí 
iloa.  Kdy  procitneš,  Balkluty  radosti,  kdy  procitneš, 
trthone  spanilý?" 

„Kdož  v  mraku  přichází  od  hučícího  moře,  jako 
lové  oblaků  podzimních?" 

y  ta  slova  pěli  bardové  za  dnů  zármutku  svého. 
)8sian  často  k  nim  přidružil  hlasu  svého,  množe 
vy  jejich.     Truchlila   duše  má  pro  Karthona,    an 

1  za  dnů  své  jarosti!  —  A  kdež,   Klessammore, 
tvůj   povětrný?    Zdali   mládec,   zapomena   na  ránu, 

bou  na  oblacích  se  snáší?  —  Cítím,  Mal^iiiQ^  Vň!\ 
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sluneční!  uveď  mne  na  odpočinuti.  Snad  zbliži  b€ 
snách  ke  qině,  vnimámť  slaboučký  Uaa.  Paprslek  i^efnc 
^lesá,  9yitě  na  Karthonův  hrob  —  pociinji  jeho  hř 
ó  ty,  jeiiž  koluješ  horem,  ó  slunce!  okrouhli 
štit  otce  mého;  odkud  tvoje  skvělost,  tvé  nikdy  IM 
brané  světlo  ?  Ty  v  slavné  kráse  ^e  bližiš,  hvězdy  se 
obloze  skrývají,  studená  a  bledá  do  toků  západních  k 
luna.  Ty  však  kráčíš  samotné,  kdož  může  v  běhu  se 
družiti  k  tobě  ?  —  Pomíjejí  dubové  na  horách,  mizí  i  1 
po  letech,  roven  mořská  padá  a  vstupuje,  luna  se  i 
na  nebi:  tys  jenom  nezměnné,  plesajíc  v  jasnotě  I 
svého  1  Kily  ztmé  se  bouřemi  kalí,  kdy  hromové  rac 
a  blesk  ^e  míhá,  ty  s  oblohy  v' kráse  své  zírajíc  na  b 
se  usmíváš.  Na  Ossiana  však  pohlížíš  darmo;  ne) 
Tíce  tvé  osvěty,  aniž  tvé  zlaté  kadeře,  rozpuštěna 
jitřních  oblacích ;  anjž  tvé  chvění  u  bran  západních,  i 
i  ty,  jak  Ossian,  jsi  jen  na  čas,  a  léta  tvá  do; 
konce.  Zesneš  obhaleno  chmurami,  nedbajíc  na  hlas  j; 
I  plesej  tedy,  ó  slunce !  v  jarosti  mládí  svého !  Nejen 
-a  pošmourná  jest  staroba,  rovnajíc  se  šerotám  doutni 
luny,  když  rozpuklinami  prohlíží,  an  pahorky  mlha 
stírá!  Vítr  severní  fičí  po  dolinách,  poutník  na  půl  c 
mrazem  tuhne. 


Yesničanka.  ^) 

(Z  Washingtona  Irwinga.) 

IDebuď  iljTián  in  vlk,  ni  v  nodni  dobo 
Sovího  křidla  Su^t  u  tvého  hrobu! 
Traviéka  hebXá  na  odm  neuiyehej, 

Vichřice  nad  nioa  nesadtg; 
Jen  gvíži  v6tfík  nad  nim  iepcl.  vzdychej. 

A  láska  kviti  z  ného  ryluznj. 

Herrik. 

Toulaje  se  po  ležících  opodál  hrabstvích  anglických, 
dostal  jsem  se  na  poboční  cestu,  vedoncí  do  méně  hlučné 
^^iny  této  země,  a  odpoledne  jednou  zastavil  jsem  se 
^6  Tesúci,  kterážto  9e  svým  tichým,  nad  míru  zajímiú^* 
^  okolím,  krásuý  venkovský  oku  poskytovala  pbn^z. 
obyvatelé  zdejší  podrželi  jakousi  patriarchální  priOstQjbu, 
^i^oa  by  darmo  hledal  ve  vsích,  piHléhajících  k  hlavnín^ 
^ilnicem.  Umínil  jsem  si  zde  přenocovati,  a  poobědvav 
^^^y*  yy&eii  jsem  poobhlédnout  se  po  této  krajiiiě. 

Cesta  má,  jak  to   cestujícím  obyčejnp  bývá,   yedl^ 

j^^e  nejpříze  ke  kostelu,  nedaleko  ode  vsi  ležícímu.  I  ne- 

^^Ité  předmět  teuto  nedostojen  pozornosti :  stará  věž  byla 

^^kola  břečtanem  obrostlá,  tak  že  jenom  ledakde  kus  pi- 

^^9  cíp  šeré  zdi,  anebo  titvorná  ozdůbka  řezbárská  z  ča- 

*)  Česká  Včela  1834  str.  266  a  násl. 
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lonna  toho  zeleného  pronikala.  Schylovalo  se  již  k  ^ 
čem,  tak  příjemnému  a  slavnému,  jakých  nemnoho  \íj^ 
Před  polednem  bylo  pošmourno  a  trochu  deštivo;  P^ 
obědě  však  se  vyjasnilo,  i  ačkoliv  ještě  ledakde  na  nebi 
mračno  roztrhané  stálo,  předce  na  západ  táhly  se  široké 
zlaté  piouhy,  z  nichž  linula  se  záře  zacházejícího  ^^ 
lesy  slunce,  padajíc  mile  na  skropené  listí  a  udéliú|^ 
celému  okolí  jakýsi  kormoutlivý  úsměch.  Bezděky  pft" 
padla  tu  na  mysl  poslední  hodinka  se  světem  louéícíb<' 
se  nábožného  křesťana,  kterýž  usmívaje  se  patři  na  ivi' 
žele  a  bídy  světa  toho,  a  poklidným  pohasínáním  ssp^ 
dosvědčuje,  že  opět  oslaven  vstane  z  hrobu. 

Posadiv  se  na  kámen  hrobový,  přemejšlím  —  j*^ 
to  obyčejně  člověk  v  dobách  a  místech  takovýchto  do 
myšlení  se  zabírává  —  o  příhodách  svých  někdejSícl*» 
o  druzích  mé  mladosti,  o  těch  milých  srdci  mému,  ješ*^ 
byli  vzdáleni  ode  mne,  anebo  již  také  v  hrobě  práchiU* 
věli,  i  zabral  jsem  se  do  oné  sladkosmutné  zamyšlenostíi 
která  mnohem  vnadnější  bývá  citlivé  duši,  než  jakékoli^ 
poobveselení.  Chvilkami  bil  mi  do  ucha  hlahol  zvonu  ^^ 
sousední  věže ;  zvukové  tito  dobře  souhlasili  s  city  mým** 
a  prošlo  několik  dob,  nežli  mi  připadlo  na  mysl,  že  prO* 
jevují  vítání  nového  obyvatele  na  hřbitov,  toto  místo  p^' 
klidu  a  tichosti. 

Brzo  na  to  pozoruji  na  návsi  pohřební  průvo^' 
Zdlouha  se  pohyboval  otrněným  ouvozem,  zmizel  O^ 
chvilku,  a  opět  jej  bylo  viděti  mezi  křovím,  až  dobr^* 
se  k  tomu  místu,  kde  já  se  byl  uhostil.  Mladé  divky* 
bíle  oblečené,  držely  za  cípky  pentle  položené  přes  pří* 
krov,  a  jiná  asi  sedmnáctiletá  mladice,  jdouc  zpředu,  nesl^ 
věnec  z  bílých  květin,  na  znamení  panenství  v  Pánu  i^^ 
snulé.  Za  márami  kráčeli  rodičové,  jak  hned  viděti  byl^» 
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náležející  k  onačejší  třídě  venkovského  lidu.  Snadno  se 
mohlo  pozorovati,  kterak  otec  přemáhá  se  ve  svých  bo- 
l68<jnýd^  citech:  jeho  však  apřené  oko,  stažené  obočí, 
A  t?áře  zármutkem  zoraná  dostatečně  ukazovaly  boj  ten, 
j&ký  86  vedl  v  srdci  otcovském.  Choť  jeho  vlékla  se  téměř 
jemu  po  boku,  lkajíc  úpěnlivým  hlasem  a  nářky  vydává^ 
jíc  z  bolesti,  jakovou  jenom  matka  můž  pocítiti. 

Povstana,  kráčím  též  za  průvodem  do  kostela.  Máry 
postavili  u  prostřed  kostela,  a  věnec  z  bílých  růží  a  jiných 
květm,  spolu  s  bílýma  rukavičkama  pověsili  nad  stolicí, 
^de  nebožka  obyčejně  sedávala, 

Komuž  nepovědoma  smutná  a  srdce  pronikající  slav- 
nost církevních  služeb  při  pohřbu,  a  komuž  dostalo  se 
^ho  štěstí,  že  by  nikdy  nebyl  provázel  ku  hrobu  dra- 
liého  sobě  příbuzného  neb  přítele?  Což  ale  můž  býti  tkli- 
vějšího nad  konání  této  poslední  služby  při  pozůstatcích 
nevinnosti  a  krásy,  která  v  rozkvétání  svém  klesá  do 
tnuivého  bytu?  Při  oněch  prostých,  ale  přeslavných  slo- 
nech, když  tělo  zemi  se  odevzdává:  „Prach  jsi,  a  v  prach 
*e  navracuješ!"  — ronily  se  slzy  po  lících  mladých  spo- 
lečnic v  Pánu  zesnulé  dívky.  Otec  zdál  se  zápasiti  s  city 
^mi,  a  těšiti  se  oním  zaslíbením:  „Blahoslavení,  kteří 
v  Pána  umírají;"  matka  však,  majíc  na  mysli  dítě  své 
v  podobě  polního  kvítku  před  časem  podkoseného  a  usvad- 
lého,  truchlila  jako  Rahel,  nedadouc  se  ničím  utěšiti. 

Když  jsem  se  do  hospody  navrátil,  byl  mi  vypravo- 
^  celý  příběh  této  nebožky.  Byltě  velmi  jednoduchý, 
^  častěji  podobných  slýcháváme.  Dívka  ta  byla  okrasou 
^vé  dědiny;  otec  její  býval  mohovitý  pronájemník,  později 
^hk  přišel  o  valnou  částku  jmění  svého.  Byla  jediné  dítě 
v  domu,  vychována  jsouc  v  tiché  domácnosti  obyčejem 
venkovským.     Mimo  to  byla   školačka  zdejšího  faráře  «. 
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nejmilejši  ovčióka  v  skrovném  stádci  Jeho.  Tento  Ao 
muž  jako  otec  pečoval  o  jeji  vychováni,  kteréSto  ot 
nesáhalo  z  mezi  svých,  jsouc  přiměřeno  k  stavu  tO 
v  němž  nepochybně  budoucí  dny  své  měla  tráviti;  IM 
nechtěl  nikoliv  nad  jeji  stav  myšlení  a  žádosti  spd 
dívky  podnášeti,  alebrž  chtěl  spíše,  by  byla  jeho  cfl 
bou.  Přirozené  půvaby  a  outlost  povah  jejich,  dobft 
shodující  s  těla  zevnitřní  ušlechtilou  a  pěknou  podol 
šetřeny  byly  tím  více  laskavostí  a  povolností  rodí 
jakož  i  tím,  že  nepřidržovala  se  k  žádnému  sprost 
aneb  těžkému  zaměstnání.  Podobna  byla  outlé  zahr; 
rostlině,  která  jako  náhodou  octnula  se  a  zrostla  i 
otužilejšími  polními  družkami. 

Tovaryšky  její  cítily  a  uznávaly  tuto  přednost  i 
a  pěkných  vlastností  jejích,  leč  beze  vší  závisti;  n< 
skromná  přívětivost  a  dobrotivost  srdce  daleko  j 
převyšovala  všecku  krásu  tělesnou.  Mohloť  se  prá 
o  ní  říci: 

Nejsličnější  to  vesničanka,  jenž 
Kdy  loukou  kráčela;  hnutí  i  řeč 
Její  se  hlásí  k  stavu  vyššímu; 
Tot  místo  sprosté  jest  pro  ni.  *) 

V  podálnější  této  vesnici  udržovala  se  ještě  mn 
stopa  mravů  staroanglických ;  nedělní  zábavy  a  radová 
panovaly  tu  ještě  u  mládeže,  jako  za  času  dávných  ] 
otců,  ano  zachovávaly  se  zde  i  slavnosti  máji,  dra 
tak  velice  oblíbené.  Tyto  zvláště  z  přičinění  nynějí 
faráře  byly  opět  zavedeny,  kterýžto  milovník  byl  stár 
obyčejů,  náležeje  do  počtu  oněch  křesťanů,  jenž  při  pli 

*)  Shakesp.  Zimní  pohádka,  jedn.  4.  výjev  3. 
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jioýcb  poTinností  nezapomínajf  množiti  také  radost  na 
z^i  a  dobrou  vůli  mezi  lidmi.  Pod  jeho  správou  a  do- 
Hledem  každého  Máje  stával  strom  na  návsi,  okrášlený 
Pnporečky,  věnci  a  pentlemi,  a  zvolena  byla  dle  staro- 
lUvikfho  obyčeje  májová  královna,  která  sedávajíc  při 
i  hieh  a  veselostech  na  prvním  místě,  dary  a  odměny 
i  rozdávala.  Utěšené  okolí  vesnice  této  a  zajímavost  tako- 
i  ^chto  venkovských  slavností  vábily  sem  nejednoho  ze 
sousedstva  hosta  aneb  poutníka  tudy  se  beroucího.  Mezi 
takovými  nalézal  se  též  dne  jednoho  při  podobných  rado- 
^Dkách  mladý  oficír,  jehožto  pluk  nedávno  po  této  kra- 
jině byl  rozložen.  I  liboval  si  velice  ve  zvláštní  této  veské 
slavnosti,  ale  mnohem  více  zajímala  jej  rozvinující  se 
^sa  a  milostnost  královny  máji.  Nespouštěl  očí  s  této 
kíisotky  venkovské,  ověnčené  kvítím  a  jevící  se  v  nej- 
líbeznějším zmatku  stoudnosti  panenské.  Způsob  krajin- 
ského žití,  prostý  všech  okolků,  brzo  uvedl  jej  s  ní 
y  známost;  zízkav  potom  zponenáhla  její  důvěru,  počal 
JÍ  i  dvořiti  a  se  kořiti  onou  lehkomyslností,  jakou  sobě 
^íadí  oficírové  s  venkovskými  prostosrdečnými  dívkami 
žerty  tropívají. 

V  tomto  sice  seznamování  se  jeho  nic  se  nepozoro- 
^^^  co  by  jej  bylo  v  podezření  uvádělo,  anebo  dívku 
^^jak  nepokojiti  mohlo.  Ani  o  své  lásce  nikdy  se  ne- 
f^iňoval ;  ale  jest  jistý  způsob  dávati  ji  na  jevo,  kdežto 
J^^eze  slov  zvolna  a  přímo  do  srdce  se  loudí.  Ohnivý 
Wesk  oka,  zvuk  hlasu,  tisícerá  šetrnost  a  něžnost,  vy- 
^tající  z  každého  slova,  pohledu,  činu,  —  toť  jest  pravá 
**sky  výmluvnost,  která  snáze  dá  se  cítiti  a  rozuměti, 
^ežli  perem  vypsati.  Divno-liž  tedy,  že  toto  mladé,  ne- 
^J^^é  a  citlivé  srdce  snadno  se  dalo  získati?  Milovalatě 
^^^ka  ta,  téměř  ani  sama  nejsouc  si  toho  svědomá,  aniž 
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fiebe  se  tážic,  co  by  znamenala  tato  vzmáhajici  se  y^^^ 
která  poatá  všecky  city  a  myšlénky  její,   anebo  jacC      ^1 
mohli   býti  její  následkové.     Na  budoucnost  nebylo    ^^^1 
pomysliti;  neboť,  byl-li  při  ní,  zaujímaly  pohledy  a  :J^^' 
jeho  všecku  pozorlivost  její;  vzdálil  li  se,  myislila  ie^M^i 
na  to,   čím   opět   zajímavější   se  stala  poslední  schte^  ^^ 
jejich.  S  ním  se  procházívala  zeleným  luhem,  s  ním        ^'^ 
YŠtěvovala  nejpěknější  krajiny  zdejšího  okolí;  ontě  2^inil 
ji  pozornu  na  přemnohé  krásy  v  přírodě,  a  mluvě  jazyfc^fini 
ohlazeného  a  vzdělaného  člověka,  kouzlem  romanticlcr  ^ch 
a  básnických  rozprávek  dotýkal  se  sluchu  i  srdce  jej  ^ho. 
Nedá   se   snad   čistější  náchylnost   obojího   poL^^ví 
k  sobe  ani  pomysliti,  jako  byla  mezi   těmato  se  miL  ^jí- 
címa.    Možná,   že   z   počátku   přivábily   na  sebe  pol:B.Ied 
této   dívky  mládencova  statečná  postava   a  lesk  yoj^<1' 
ského  oděvu  jeho;  leč  tyto  věci  nemohly  s  to  býti     ^'' 
skati  srdce  její.  Oddanost  její  k  milenci  svému  měla  oobí 
zbožňujícího  do  sebe,  i  vzhledala  k  němu  jako  k  pový^^" 
nější  nad  ni  bytnosti.     Outlá,  jemná  a  poněkud  básni^^ 
mysl  dívky  v  společnosti  jeho  přicházela  v  nadšení,  a   ^* 
její  lnul  mnohem  bystřeji  ke  všem  krásným  a  vznešeným 
předmětům.   Všední  onen  rozdíl,  jejž  rod  a  jmění  činila, 
mezi  nima,  nikdy  jí  ani  nepřipadnul ;  povyšovalo-li  co  j^J 
nad  míru  v  mínění  jejím,  byla  to  přednost  duševního  vzd^' 
láni,  jeho  způsoby,  mravy,  které  valně  se  lišily  od  oné  vo^" 
kovské  společnosti,  na  niž  od  mladosti  byla  uvykla.  Posloi*' 
chávala  jej  s  rozslazeným  uchem,  sklopíc  oči,  z  nicbŽ^ 
tichá   mluvívala   radost,   ano  nejednou  rděla   se  v  tv^"^^ 
u  sladkém  vytržení,  a  pohlédla-li  kdy  nesmělým  na  nS^^ 
okem  jako  z  podivení,  tudíž  uchýlivši  spěšně  pohled,  P^I 
vzdychla  si  a  zapýřila  se   nad  pomyšlením,  jak  skroví^* 
jest  cena  její  u  přirovnání  k  němu. 
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Milence  jejího  v  téže  míře  opanovala  vášeň,  ač  €l- 
íóvi  jeho  méně  byli  jemní  a  nšlecbtilí.  E  seznámení 
tonia  přivedla  jej  z  počátku  pouhá  lehkomyslnost ;  neboť 
slýchávaje  nejednou  spoludrnhy  své  honositi  se  vítězstvími 
dobytými  nad  venkovskými  kráskami,  myslil,  že  bez  toho 
nemůž  se  obejíti,  kdo  slouti  chce  mužem  švarným  a  vojí- 
nem statečným.  Oheň  však  mladosti,  více  než  předzvídal, 
v  ném  samém  se  rozmohl.  Nestálým  a  zábavám  uvyklým 
životem  nevychladlo  ještě  srdce  jeho,  aniž  naplnilo  se 
l^idným  sobectvím ;  i  což  tedy  divu,  že  znalo  se  na  témž 
phuneníi  samo,  jejž  toliko  rozdmychovati  chtělo,  a  že 
mladý  ten  hrdina  zamiloval  se,  nežli  sám  svědom  si  byl 
stavu  svého. 

Kterou  ale  dále  dáti  se  cestou  ?  Tuf  naskytovaly  se 
překážky,  obyčejné  společnice  každého  takového  nepo- 
vážlivého  kroku.  Hodnost  jeho  —  předsudkové  hrdého 
urozenství  —  moc  nad  níin  otce  přísného  a  na  rod  si 
nakládajícího  —  všecko  to  zbraňovalo  pomysliti  na  za- 
snoubení. Uvažoval-li  naproti  tomu  nevinnost,  roztomilost 
•a  důvěru  tohoto  spanilého  tvora,  nemohl  neviděti  nej- 
"^ší  čistotu  ve  mravech  té  dívky,  její  neporušené  cho- 
Vání,  a  vše  si  podmaňující  skromnost  v  oku  jejím,  což 
l^aždou  nečistou  myšlénku  daleko  zapuzovalo.  Nadarmo 
<5htěl  se  utužiti  tisícerým  příkladem  jalových  duší,  dnes 
zpeěefujících  a  zítra  rušících  sliby  lásky ;  nadarmo  snažil 
se  udusiti  v  sobě  hlas  vznešeného  citu  chladnou  a  po- 
směšnou lehkomyslností,  s  kterou  slýchával  mluviti  pusté 
sv^étáky  o  ženské  ctnosti:  kdykoliv  ualezal  se  při  ní,  ne^ 
^ylo  jinače,  než  jako  by  dlel  ve  svatyni  ctnosti  a  půvab 
panenské  čistoty,  nezkalené  nižádnou  náruživostí,  vzda- 
lí^val  každé  hříšné  pomyšlení. 

Kenadále  vydaný  pluku  rozkaz  hnouti  se  z  této  kra;* 
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jiný  a  přes  moře  se  plaviti  pomátl  nanejvejš  ducha  jeho.^ 
V  traplivém   tomto  stavu  váhal  milence  své  dáti  o  tOia- 
zprávu,  a  teprv  den  před  svým  odchodem  oznámil  jí  na* 
stávající  rozloučení  na  večerní  procházce. 

Pomyšlení,   že  hy  se  kdy  s  miláčkem  svým  rozlou- 
čiti měla,  nikdy  jí  na  mysl  nevstoupilo.   Tím  procitnula — 
jedním  rázem  ze  snů  své  hlaženosti;  zlá  tato   a  nena- 
dálá zpráva  ji  na  chvíli  ohromila,  pak  naplnily  se  oči — 
její  slzami  —  slzami  prostoty  nevinného  dítěte.  Přivinn? 
ji  k  srdci  svému,  líbal  outlé  líce,  orosené  drahými  tdmw- 
perlami.  Panna  nezdráhajíc  se  v  tom  mu  povolila;  jsonC^ 
doby  v  životě  našem,  v  nichžto  bolest  a  slahost  si  rac^" 
podávají,  činíce  každou  laskavosti  známku  dražší  a  své*- 
tější.  Prudká  a  kvapná  byla  jeho  povaha;  pohled  na  tat<^- 
krásu,  jak  se  zdálo,  s  celým  odevzdáním  se  do  vůle  jeh<^^ 
v  náručí  mu   odpočívající;   svědomost  své  moci  nad  ni^ 
bázeň,   že  by  ji  ztratiti  mohl  —  vše  to  sjednotilo  se  ni^* 
potlačení  v  něm  citu  šlechetnějšího,  —  i  osmělil  se,   po— 
navrhnouti  jí,  by  opustíc  dům  roditelský,  stejný  na  osa-^ 
dech  jeho  brala  podíl. 

Jsa  ještě  nováčkem  v  umění  svůdnickém,  zarděl  s^ 
a  v  řeči  se   zajíkal,   špatný   tento  úmysl  jí  přednášeje^ 
duše  však  ohrané  oběti  jeho   byla  tak  vši  viny  proBta*- 
že  zpočátku  slovům  těmto  neporozuměla,   aniž  pochope-' 
vála,  proč  by  opustiti  měla  tuto  milou  dědinu  a  BkroYn&- 
obydlí  svých  rodičů.   Edyž  ale  vlastní  smysl  toho  pona- 
vržení  jako  blesk  proniknul  čistou  mysl  její,  tut  hrozný" 
viděti  bylo   toho  oučinek.     Utajíc  se  v  pláči,   ni  jediná 
výčitky  nečinila,   ba  ani  slovo  prese  rty  jí  nepřešlo,  — 
ale  zhrozíc  se,  jako   by  na  hada  byla  vstoupila,   podě- 
šeným mrštila   po   něm   okem,   pronikajícím   do  hloubi 
duše  jeho,   a  zalomíc  v  smrtelné  ouzkosti   rukama,   utf- 


kala  k  otcovské  ohaloapce,  jako  by  tam  hledati  chtěla, 
ontočiSté. 

Jednání  toto  oficira  poněkud  pomátlo,   i  byl  Bám 
před  sebou  zahanben  a  v  mysli  k  lítosti  pohnut.  Těžko 
určiti,   kteří  citové  v  tomto  boji  byli  by  převahu  obdr* 
zeli,   kdy  by  kvapným  odebráním  se  z  této  krtyiny  my- 
šlénky jeho  nebyly  se  po  jiných  věcech. rozptýlily.  Pro- 
měna  místa,   nové   zábavy,   nové   společnosti  způsobily, 
že  brzo   zapomínal   na  výčitky,   které  sám  sobě  činil,   a 
odusily  též  příchylnost  k  milované  té  dívce.  Předce  však 
i  v   nepokojném   táboru,   i  na  hostinách  při  rozložení 
vojska  po  městech,  i  v  chystání  se  do  boje,  ano  i  v  hluku 
bitvy  nejednou  zabloudily  myšlénky  jeho  k  oněm  tichým 
inístům  venkovské  blahosti  a  spokojenosti,  k  onomu  pří- 
větivému sedlskému  dvorci,  k  pěšinkám  podlé  stříbrného 
potoka   okolo   mile   dmoucího  křoví   a  šipkovin,  —  ano 
i   k  té  prostomilé  vesničance,  která  vinouc  se  k  jeho 
srdci  tam  s  ním  kráčívala  a  rozprávky  jeho  poslouchala, 
ani  sama  nevědouc,   s  jakou  vábnou  a  laskavou  pozor- 
livosti 

strašlivá  tato  rána  zničila  najednou  celý  ráj  ubohé 
dívky.  Mdloby  a  křeče  zatřásly  napřed  outlým  strojem 
těla  jejího,  pak  následovala  neodbytná  a  ducha  hubicí 
truchlota.  Stojíc  u  okna  viděla  vojsko  na  odchodu;  vi- 
děla i  nevěrného  milence  svého  v  nádherném  ozbrojení 
ubírati  se  odtud  při  hluku  bubnů  a  zvuku  polnice.  Obrá- 
tila k  němu  poslední  tesklivý  pohled,  an  ranní  slunce 
osvěcovalo  tuto  milou  podobu  a  větřík  pohrával  s  pery 
^^  klobouku  jeho;  i  zmizel  zrakům  jejím  jako  nějaký 
í^sknoucí  se  přelud  a  zůstavil  ji  v  mrákotách. 

Podrobné  popisování   dalších  událostí   ze  života  je- 
jího   ^yio  by   opakování   obyčejných  věcí.     Osudové  ne- 
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šCastné  lásky  skoro  vedkrz  velice  si  jsoa  podobni.  Stfe- 
houc  se  vší  společnosti,  nejraději  navštěvovala  pro"- 
cházky,  kde  jindy  nejčastěji  s  miláčkem  svým  se  pro- 
cházívala. Jako  raněná  laňka  hledala  samota  a  tichost, 
kde  by  bez  překážky  mohla  poplakati  a  obírati  se  s  hla- 
bokou  bolestí  svou,  jenž  sežírala  srdce  její.  Druhdy  vídali 
jí  seděti  pozdním  večerem  na  hřbitově  u  dveří  kostelních, 
a  jdoucí  z  pole  děvečky  slýchávaly  časem  truchlivou  pí- 
sničku ji  zpívati  nedaleko  šípkového  křoví  nad  ouvozem. 
Dlíti  v  kostele  na  vroucí  modlitbě  bylo  jí  nejmilejším  za- 
městnáním i  úlevou,  a  starší  sousedé,  vidouce  dívku  tu 
chřadnoucí,  a  však  při  tom  vždy  podržující  jakousi  sou- 
chotivou  červenost  ve  tváři,  vidouce  cosi  nadzemského  a 
svatého  v  podobě  její,  bezděky  jako  před  přízrakem  ustu- 
povali jí  z  cesty,  ohlíželi  se  po  ní,  v  nedobrém  tušení 
kroutíce  hlavami. 

Pociťovala  v  sobě,  že  běh  života  jejího  schyluje  se 
ke  hrobu.  I  nelekala  se  ho,  ale  patřila  spíše  naň,  jako 
na  místo  žádoucího  odpočinutí ;  neboť  přervána  byla  ona 
stříbrná  nit,  která  ji  na  vezdejší  byt  poutala,  a  nebylo 
žádné  více  pro  ni  radosti  pod  sluncem.  Postesklo«li  pak 
i  sobě  dříve  outlé  srdce  její  na  nevěru  milencovu,  vše- 
cken  nyní  cit  nelibosti  a  nevole  z  něho  vymizel.  Hněvu 
byla  docela  neschopna,  a  v  jedné  takové  době  roztouže* 
nosti  pošmourné  psala  mu  list  na  rozloučenou  ve  slo- 
vech prostých  a  nelíčených,  ale  pr&vě  tato  prostota  byla 
s  to  proniknouti  nejmocněji  i  nejzatvrzelejší  srdce.  Vy- 
jevila mu,  že  chvátá  smrti  v  náručí,  netajíc,  že  jednání 
jeho  toho  jest  příčinou.  Snažila  se  též  vypsati  svá  utr- 
pení, jež  byla  přestála,  a  doložila  na  konec,  že  nemožná 
jí  spokojeně  umříti,  dokud  by  mu  ouplného  odpuštění 
neosvědčila  a  svého  požehnání  neudělila. 
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Sily  její  mizely  tak  náhle,  že  konečně  již  ani  z  domu 
;házeti  nemohla.  Jedva  že  byla  ještě  v  stavu  doTrá- 
ati  se  k  oknu,  kdež  jedibá  byla  radost  její  po  celý 
i  seděti  a  blouditi  okem  po  okolní  krajině.  Při  tom 
m  nestěžovala  sobě  nikdy,  aniž  koma  syěi4la  hoře, 
ré  hnětlo  srdce  její.  Jméno  milencovo  nikdy  z  úst  jí 
yělo,  dmhdy  jenom  sklonivši  hlavu  na  ňadra  své 
»ré  mateře,  tichým  pláčem  si  ulevovala.  Ubozí  rodi- 
é  její  patřili  s  žalostí  a  bázní  na  tento  vadnoucí  kviV 
:  své  naděje,  jsouce  předce  té  víry,  že  opět  okřeje, 
lěšíce  se  jasnou  aČ  nepřirozenou  barvou,  která  ch^l- 
ni  tváře  její  polévala,  a  která  se  zdála  jim  býti  před- 
kdkyni  vracujícího  se  zdraví. 

Na  témž  místě  seděla  mezi  oběma  jednou  nedělního 
»n,  ruce  své  majíc  položené  v  rukou  jejich.  Okno  bylo 
ivřeué,  a  jemné  vání  větérka  roznášelo  vůkol  líb^  zá- 
ch  hustě  pnoucího  se  zimolezu,  jejž  byla  milá  ta  dcera 
^ma  rukama  kolem  oken  rozváděla. 

Otec  právě  byl  přečetl  kapitolu  z  písem  svatých, 
inající  o  marnosti  všech  věci  pozemských  a  o  rádc- 
ích nebeských,  což  patrnou  veselost  a  útěchu  zplodilo 
duši  poslouchající  dívky.  Oko  její  stále  obráceno  bylo 
podálnějšímu  kostelíku ;  klekání  se  odzvonilo ;  poslední 
sničan  vycházel  ještě  ze  vrat  obkličujícího  kostel  hrbi- 
la, a  vůkol  panovala  ona  velebná  tichost,  přiměřená  ke 
i  odpočinutí  od  práce.  Rodičové  s  rozervaným  srdcem 
třili  na  své  dítě.  Nemoc  a  bolest,  přemnohé  líce  ukrutně 
byždující,  spíše  na  tyto  líce  pečeť  serafovu  vtiskly.  Slza 
chvěla  v  tichém  modrém  oku  jejím  —  čiliž  vzpome- 
na 8i  na  vzdáleného  milence  nezachovavšího  věrnost?  — 
ebo  bloudila  myšlénkami  po  bližším  tu  hřbitovu,  hle- 
j^c  sobě  místečko,  kde  brzce  vši  tíže  měla  se  ibo%t\i\^ 
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Naj^dnon  slyšeti  dupot  koňský, — jezdec  cváleia    ^^ 
přihnav  k  chaloupce,  n  okna  skočil  s  koně.  Uhohá 
čina,  slahě  vzkřiknouc,  sklesla  na  stolici;  poznalatě 
lence  svého  jdoncího  do  sehe  a  z  lítosti  se  vraciqici 
I  vpadl  téměř   do  domn  a  chvátal  k  nf,    chtěje  přitisb* 
nouti  ji  k  srdci  svému;   leč  hluboce  jej  zabodlo  v  bv^ 
domi,  když  spatřil  tuto  chřadnoucí  podobu,  tyto  zapadlé 
bledé  líce,  líbezné  ovšem  i  ve  svém  hynutí.    Čité  smrtel- 
nou úzkost,   vrhnul  se   k  nohoum  jejím;  jí  však  nebyl<^ 
lze  povstati,  tak  tuze  ji  síly  opustily.  I  snažila  se  ne  be< 
namáhání  vypnouti  k  němu  třesoucí  se  ruku;  rtové  JOJ^ 
se  hýbali,  jak  by  rozprávku  vedla,  ačkoliv  ani  slova  nebyla 
slyšeti ;  patřila  naň  s  nevýslovnou  líbezností  a  radostný*^ 
I>ousmáním  —  i  zamknula  na  věky  oči  ty  milostné  I  — - 

To  jest  vše,  co  mi  známo  z  tohoto  vesnického  při' 
běhu.     Málo  arci  toho,   a  vím  dobře,  že  nenovostí  8VO« 
a  obyčejností  nemnoho   zajímati  bude   větší  díl   čten^tx^ 
štva  nynějšího,  jenž  obyčejem  našeho  věku  rádi  se  sh^* 
nejí  po  příhodách  z  míry  podivných  a  po  povídkách  sito^ 
okořeněných.  Mne  však  tehdáž  nešťastný  ten  příběh  y^' 
líce  se  dotknul  a  poslední  ten  smutný  obřad  na  hřbitovní 
jehož  jsem  byl  účasten,  hlubší  v  mysli  mé  zanechal  stop**! 
než  mnohá  jiná,   ač  znamenitější  událost.     Po  některén^ 
času  byla  má  cesta  opět  v  tato  místa,  i  neopominul  i^e^ 
veský  ten   kostelík   navštíviti,   u  sice   z  lepší   pohnútlcyi 
nežli  z  pouhé  zvědavosti.  Bylo  to  zimního  času  pod  več©'» 
listí   se  stromů  již  opadalo,   hřbitov   pustou   a  smutnoj 
měl  podobu   a  chladný   vítr  fičel   z  usvadlé   na  hrobech 
trávy.  Mezi  tím  časem  obsazen  byl  hrob  této  vůbec  mil^ 
váné  vesničanky  rozličným  kvítím  a  křovinkami  podrř'** 
jícími  ustavičnou  zelenost,    také  mladé  vrbí  přehybov**^ 
se  přes  drn,  chráníc  jej  od  pošlapání. 
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Dvéře  n  kostela  byly  pootevřeny,  i  veSel  jsem  také 
m.  Věnec  z  kvítí  a  rukavičky  ta  jeStě  visely,  jako 
den  pohřbn.  Květiny  ovšem  byly  švadly,  a  však  patrno 
^lo,  že  péče  se  na  to  vynakládala,  by  bělost  jejich  pod 
'achem  nezašla.  Viděl  jsem  přemnoho  památnikův,  vy- 
^ch  z  rokon  slovutných  mistrA,  jenž  použili  vši  moci 
Dění  svého  k  tomu,  aby  povzbudili  soucitnost  v  divá- 
th  okolo  jdoucích,  ale  žádného  jsem  nenalezl,  jenž  by 
''I  k  mému  srdci  tklivěji  mluvil,  jako  tato  jednoduchá, 
itlá  památka  vyhostivšího  se  z  toho  světa  tvora  ne- 
imého. 


./  ' 


Soud   španělský.  "") 

I.  Soudnice  alkadův. 

Jda  dne  14.  Července  roku  1830  —  tak  vypravují 
jistý  Angličan  —  ráno  okolo  10.  hodiny  v  Madridě  pa 
náměstí  svatého  Kříže,  pozoroval  jsem,  že  lid  hrne  se 
celým  zástupem  a  u  největším  spěchu  po  prostranných 
schodech  do  soudnice  alkadův.  Soudě  z  toho,  že  dnes 
něco  důležitého  tam  se  vyjednává,  pustil  jsem  se  za 
ostatním  lidem,  až  jsem  se  i  do  sálu  dostal.  Sezení  se 
právě  započalo  u  přítomnosti  gohernadora  neholí  presi- 
denta, vedle  něhož  sedělo  pět  alkadův  v  černém  oděviL 
Viděti  tu  bylo  i  obžalovaného,  a  dle  kroje  snadno  po- 
znati se  mohlo,  že  jest  kalesero,  t.  j.  vozataj  o  je* 
dnom  koni.  Veliké  černé  oči  a  dlouhé  kadeřavé  vlasy 
přidávaly  sličnosti  tohoto  mladého  muže  nenepřijemné 
tváři,  opanované  srdečným  zámutkem,  který  s  to  byl, 
outrpnost  k  němu  vzbuditi  v  každé  jemnější  duši.  Re- 
lator  neboli  řečník  u  práva,  povstana,  přednesl  krátce 
vinu  obžalovaného  Josefa  Guzmana,  kterýžto  při  samém 
skutku  byl  dopaden   a  do  vězení  odveden,   maje  n  seb^ 

*)  Coská  Vřela  1834,  str.  313  a  násl. 
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ě  dvacet  reálův,  jež  byl  ukradl,  dobyv  so  násilně  do^ 
bo  stavení.  Skutek  tento  skrze  vyšetřováni  byl  usvěd- 

a  nade  vši  pochybnost  dokázán.  Zástupce  obžalova-: 
^o»  přejav  slovo  po  předešlém,  prostě  a  bez  mnohých 
»lků  snažil  se  dokázati,  kterak  dotčený  Josef  Guzman 
více  let  poctivě  se  živil,  jakožto  kalesero,  a  kterak 
iy  přestával  na  skrovném  vejdělku  svém,  dokud  posta- 
ral k  jeho  výživě.  Přede  dvěma  však  měsícem  a  přišel 
bně  svého,  o  svou  jedinkou  mohovitost,  kteréžto  né- 
sti dalo  příčinu  k  zločinství  a  zkáze  jeho.  Nemaje  zač 
ého  koně  si  koupiti,  a  nemoha  déle  vyhledávati  pře- 
šlé živnosti,  upadl  brzce  do  veliké  nouze,  a  tak  na- 
iy  ze  zoufalství  opováživ  se  i  hrdla  svého,  spáchal 
sn  zločin.  Na  závěrek  právní  ten  zástupce,  poroučeje 
Irence  svého  milostivosti  alkadův,  žádal  prosebně,  by 
^i  spolu  jeho  mladost  a  předešlé  dobré  chování,  ne- 
více jej  pro  první  toto  provinění  zároveň  s  dospělými 
ry  a  zloději,  ješto  vůbec  tvrdá  se  býti  vidí  pokuta  smrti, 
lonem  na  krádež  uložená,  i  když  proti  těmto  zlosynům 
ichod  se  mu  zjednává.  Potom  zase  vystoupiv  soudní 
ator,  doléhal  na  to,  aby  pokutováním  na  hrdle  podlé 
(ona  odbýval  zločinec  za  krádež  a  násilné  dobyti  se 
cizího  jmění,  které  zřejmě  na  něho  jest  dovedeno  a 
dobré  uvážení  vzato. 

Výrok  na  zločince  nepřenáší  se  ve  Španělích  na 
^cjuém  sezeni  soudním;  nobrž  zvěstuje  se  teprv  obža- 
anému  v  žaláři  při  zavřených  dveřích.  Ystavše  pak 
^ové  se  svých  stolic,  odešli  do  vedlejšího  pokoje  na 
Promnou  poradu. 

„Veta  jest  po  něm  !^  ozval  se  hlas  za  mnou  napolo 
^^sou  udušený.  Ohlédnuv  se,  vidím  před  sebou  dívku 
^©dní  krásy.     Pomatenost   a  uleknutí  patrné  lia  ^^\V 
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tváři  svědčilo,   že  od  ní  přicházela  ona  zděšeně  projo- 
vená  slova,  kterých  jsem  sobě  povšimnul.    Oděv  její,   a^ 
prostý,  byl  však  dobře  uspořádaný.    Měla  na  sobě  biloo 
kvítkovanou   sukni  kartounovou,   a  přes  sebe   hedbávný 
pláštík  aksamitem  obkládaný,  jak  obyčejně  se  nosí  zdejSÍ 
manolky  neboli  služky  z  onačejších  domů.  Chtěl  jsen^ 
se  s  ni  dáti  do  řeči,  ale  příliš  rychle  pospíchala  s  ostať* 
ním  zástupem  hrnoucím  se  ze  sálu.    Přece  však  jsem  j* 
fi  očí  nespustil.    Bral  jsem  se  za  ní  až  do  polovic  širo" 
kých   schodů,   kde  se  byla  zastavila,   a  pak   slyšel  jseC^ 
ji  žalostně   vykřiknouti:    „Pepel"  —  Tuť  chvíli  spatřil* 
na  konci  schodů  Josefa  Guzmana,  jejž  alguazilov  ^ 
(pochopové)  opět   do  žaláře  odváděli.     Slyše  své  jménc^j 
obrátil  se  mladý  vězeň   a  pohlédnul  do  výše.     n^epe^ 
zvolala  opět  dívka  pronikavým  a  k  srdci  dorážejícím  hl0^ 
sem,  držíc  se  za  zábradlí.     „Měj  se  dobře,  Marikitko! 
odpověděl  Guzman,   spozorovav  ji,   a  za  několik  krol^^ 
zmizel  ve  dveřích  žaláře,  jejž  algnazilové  za  sebou  zamkli- 
Dívce  jedva  stačovalo  síly  k  sejití  se  schodů.    H^^ 
náměstí  svatého  Kříže  jal  jsem  se  k  ní  mluviti;  slzy  B^ 
jí  linuly  z  černých  oči  a  po  lících;  uchopiv  ji  za  rokUf 
snažil  jsem  se  ji  těšiti   a  pokud  možná  ukojiti.     Uboli' 
nahlížela  dobře,   že  pravdivou  k  ni  pohnut  jsem  byl  U' 
tosti;  neboť  upřímná  outrpnost  snadno  se  poznati  dáv^ 
Když  jsem  byl   poněkud  získal  její  důvěru,   vypravoval* 
mi,  že  obžalovaný  Josef  Guzman  jest  její  milenec,  a  ji^ 
jsem   z  rozprávky  její  znamenal,   sama  sobě  dávala  nc|j- 
více  vinu,  že  zločinu  toho  se  dopustil.  Neboť  vědouc  dohf^ 
o  jeho   nedostatku  od   té   doby,   co   o  koně   byl  příšd 
přece  jednou  večer  ve  své  pošetilé  marnosti  doléhala  v 
něho,   aby  jí   podlé  mody  nový  hřeben  koupil,   a  Pep 
nemoha  ji  ničeho  odepříti^   nepochybně   odhodlal  se  ' 
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m  loupež,  by  zadost  učinil  žádosti  její.  Na  to  se  dala 

(Énovn  do  hořkého  pláče,  Jako  by  Jí  srdce  puknouti 

Slo.  Stál  jsem  při  ní  mlče,  až  sama  v  pláči  se  utišila. 

ihjlo  OYŠem  v  m6  moci  zouplna  Ji  potěšiti,  přece  vSak 

opominul  Jsem  aspoň  naději  y  ubohé  vzbuditi,   slibn^je 

že  jéátě  toho  dne  ucházeti  se  budu  o  milost  u  mini- 

ra  spraredlnosti.  Bily  práyě  dyě  hodiny  na  věži  kostela 

atého  Kříže,  i  rozžehnal  jsem  se  s  Marikitou,  umlum 

8  ní  zeJtřeJSího  dne  opět  v  určitou  hodinu  sejiti  se 

témž  místě,   chovaje  při  sobě  naději,   že  jí  potěšíte- 

iSjSí  zprávy  z  ohledu  nešťastného  Josefa  přinesu. 

2.  Odsouzen*. 

Dříve  však,  nežli  Jsem  se  nějak  za  Guzmana  ucha- 
li  mohl,  bylo  potřebí  s  ním  promluviti,  ješto  vyzískání 
1  milosti  záleželo  na  pravdivém  a  zevrubném  udání 
ech  okoličností  čin  ten  ulevujících.  Teprv  ale  na  druhý 
n,  v  ottterý  o  poledne,  obdržel  Jsem  dovolení  na  pří- 
invn  jednoho  z  alkadův  navštíviti  Guzmana  ve  vězení. 
Feden  jsa  do  vlhkého  a  tmavého  sklepu,  spatřil  Jsem 
j)  an  leží  na  slámě  v  poutech  na  nohou.  Posadil  Jsem 
vedle  něho  na  kámen,  jedinké  tu  sedadlo,  načež  žalář- 
k  odešel,  zanechav  nás  pospolu  v  tmavé  té  díře.  Vězeň 
iQilavil  ni  slova,  považuje  mne  nepochybně  za  zlověstného 
Blance,  za  alkada,  pochopa  neb  písaře,  kteří  se  časem 
iialáři  viděti  dávají,  jako  sejček  nade  domem,  kde  ně- 
h>  v  posledním  jest  tažení.  I  přetrhnul  jsem  za  chvíli 
^  mlčení,  dávaje  žádost  svou  na  jevo,  že  chci  mu  po- 
octtým  býti  v  tomto  nebezpečném  stavu,  Jinak-li  by  se 
^rozpakoval,  důvěrně  a  bez  obalu  všecko  mi  povědíti. 
roucně  mi  za  mou  ochotnost  děkoval,  dv)\oi\\  ^<^  ^^^VL^ 
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že  žádné  není.  pro  něho  naděje,  a  ie  veta  jest  po  néi 
Vypravoval  mi  na  to  celon  tn  nešťastnou  příhodo,  jedii 
o  své  lásce  ani  slovem  se  nezmínil.  „Vy  ovšem  dával 
řka,  naději  výhost;  leč  Marikita  chce  tomn,  abyste  B 
spouštěl  se  naděje.^  —  „Jak,  Marikita?^  zvolal  třeso 
cím  se  hlasem.  —  „Yy  tedy  ji  znáte,  a  víte  všecko  1  NaJ 
tedy  chci  ještě  doufati,  proto  že  mne  miluje.  Snad  jei 
několik  dní  projde,  než  soud  vynesen  bude  nade  mnou,  • 
a  možná,  že  mezi  tím  časem  všickni  dnové  nezapadnou 
Tak  jsem  i  já  si  dělal  čáku,  a  však  nás  oba  d 
děje  sklamala.  Poněvadž  co  den  krádeží  a  loupeži  r  U 
dridě  přibývalo,  chtěje  ministr  spravedlnosti  na  Výstra 
jiným  zlosynfim  dáti  příklad  přísnosti  soudu,  požádal  jei 
toho  jitra  ve  jménu  králově  od  alkadův  rozsudek  učiň 
v  této  správě,  a  pakli  by  zločinec  měl  býti  odsouzc 
aby  i  hned  poprava  se  vykonala.  Právě  tu  dobu,  kd 
jsem  odcházeti  chtěl  ze  žaláře,  vstoupil  tam  žalářn 
s  mandaderem  (ouředním  šerhou)  svitě  mu  lucemc 
kterýž  obžalovanému  dal  rozkaz,  jíti  za  ním  a  poslyší 
vyřčení  soudu.  Obyčejně  nebývá  výrok  soudců  tak  ryd 
ustanoven  a  zvěstován.  Spěšné  toto  rozhodnutí  nezdá 
se  býti  žádným  dobrým  znamením,  a  znepokojovalo  m 
velice.  Odsouzen -li  jest!  Nebylo- liž  to  ode  mne  ukrute 
ství,  že  vzbuzoval  jsem  v  něm  naději,  která  tak  stz 
šlivě  a  kvapně  má  býti  sklamána!  On  však  zdál  se  b] 
méně  rozkazem  tímto  nežli  já  uleknut;  i  vzchopiv  i 
pokud  pro  pouta  mohl,  rychle  šel  za  mandaderem.  K4 
přišli  za  práh  žaláře,  ujal  jej  za  ruku  žalářník  —  m 
hrubé,  otylé  postavy,  zrzavě  zarostlý  —  a  zajda  s  n) 
trochu  stranou,  mluvil  temnějším,  nám  napolo  jenom  src 
umitelným  hlasem:  „Příteli,  možná,  že  s  nehodou  se  p 
tkÁte,    čeho  však  nejsvětější  panna  uchovej!   Měla*!! 
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Ale  býti  T  tom  bozi  vAle,  že  byste  se  méi  dostati  do 
^ftpilly,  uvádim  vám  na  paměť,  že  odevzdá  vám  bratrstro 
ntabm  a  lásky**  (de  Paz  y  Garidad)  pět  set  reálftv, 
^teré  odkázati  můžete,  komukoli  vám  libo.  I  mjrsUm,  že 
^jsté  dobrý  skatek  učinil,  nezapomena  na  mne  nbo* 
^^ho  ye  své  posledni  yfili;  nebo  chci  vás  za  to  do  svých 
nodliteb  uzavírati/  —  Obviněný,  ponsmáv  se  outrpně  a 
^ctgpně,  vece  kněmu:  „Buďte  ubezpečen,  příteli,  že  na 
^s  nezapomenu.** 

Ještě,  ač  slabá,  zbývala  naděje.     Mandadero  kráčel 

apřed,   za  ním  já  s  Óuzmanem,  jemuž  pouta  v  chůzi 

elmi  překážela.    Šlo  se  dlouhou  a  ouzkou  chodbou,  na 

^jlmžto  konci  dává-li  se  mandadero  v  levo,  bývá  dobrým 

Tiamením   pro  obviněného.     Pak  vede  se  do  sálu,   kde 

lečte  se  mu   sond  smrti,   nobrž  kde   odsouzen  bývá   na 

iékolik  let  na  galeje,   anebo   i  z  milosti  hned  se  pro- 

K)iifití.    Obrátí-li  se  ďe  mandadero  na  právo,  tedy  vede 

^e  do  kapilly,  a  tu  již  není  milosti  žádné.  PřiSed  manda- 

iero  až  na  konec  chodby,  zastavil  se,   čekige  na  nás; 

neboť  nemohli  jsme  postačiti  za  ním,   a  když  jsme  byli 

blízko  něho,  dal  se  v  právo,  —  i  bylo  veta  po  Guzma- 

noYi  —  cesta  vedla  do  kapilly.     Mladý  muž  ten  jedva 

AQ  vlékl,  podpíraje  se  na  mne,  i  cítil  jsem,  kterak  hrůza 

potřásala  celým  tělem  jeho.  Studený  pot  stál  mi  na  čele ; 

^  po  přestání  tohoto  leknutí  pociťovali  jsme  snad  oba 

umenši  bolest,  nabyvše  jistoty  o  neuvarovatedlné  smrti,  nežli 

^okad  onou   chodbou  byla  cesta  naše.     Když  jsme   se 

k  cítevřené  kapille  dostali,  zastavil  se  mandadero  u  prahu, 

^  tty  též,  což  několik  minut  trvalo.  Viděti  bylo  ze  všeho, 

*®  Guzmana  v  kapille  očekávali ;    neboť  všecky  přípravy 

^  přijetí  jeho  byly   učiněny   toho  dne  od  výše  podotče- 

^^tó  bratrstva    „de  Paz  y   Caridad**.     Bt«A,t^\.^^  v^ 
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činí  ttohomjBlnoa  společnost,  která  pomoci  STon.se 
piyčiye  yšem  na  smrt  odsouzeným  od  vkročeni,  jejic 
kapillj  ti.  do  posledního  okamžení,  ano  kteri  i  p< 
konané  popravě  má  péči  o  pohřeb  jejich.  Jos^f  ta 
znal  šest  bratři  z  této  společnosti,  ustanovených  m 
přispěni  ak  útěše. 

Bila  dvanáctá  hodina  na  věži  kostela  sv.  Eřii 
za  malon  chvíli  blížilo   se  vážným  krokem  po  d 
chodbě  k  nám  šest  alguazilův,  čtyři  žalářnici,  hlava 
zorce  naid  vězeními .  a  před  nimi  jeden   alkad,  vi 
jsouce  černě  oblečenL  Zastavili  se  a  dveří  kapilly,  u 
proti  obviněnému.    Alkad  četl  na  to  rozsudek,  že 
Guzman  pro  dobyti  se  do  cizího  domu  a  krádež  20 
(okplo  2  zl.  stříbra)  provazem  má  býti  odpraven.  Á 
pozoroval  při  čtení  vši  slušnosti,  a  patmo  bylo,  že 
cela  jest  pánem   dtu  svého,  ješto   ani   nejmenšího 
mění   outrpnosti   na  sobě  znáti   nedával.     Guzman 
čtením  podobnou  na  sobě  okazoval  pokojnost,  jako 
týž  alkad,  jenž  potom  odsouzence  bratrstvu  tomu 
vzdal.    Tito  vedli  jej  do  kapilly,  a  alkad  se  svými 
lečniky  opět  tak  slavně  kráčel  odtud,  jako  sem  byl  pi 

3.  Kapilla. 

K  žádnému  snad  na  světě  místu,  jako  k  této 
pille,  nehodila  by  se  za  nápis  Dantova  slova: 

Lasciate  ogni  speranza  voi  cK  entrate.  *) 

Odsouzenec,  který  práh  tohoto  osudného  místa 
kročil,   neopustí  je  více,   leč   až  jej  vyvedou   na  po 
viště.  Kolik  ale  muk  a  bolestí  musí  nešťastník  na  ti 

*)  T.  j.  Rozlučte  se  se  vší  nadějí,  kteří  sem  vstapi 
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sté  přetrpěti,  nežli  poslední  života  jeho  učiní  konec  I. 
e  přečkati  mosí  dva  dni  neboli  plných  čtyřicet  osm 
din,  z  nichžto  každá  jest  mn  stoletím  astayičnó  onzko- 
a  dnievního  trápení!  Mezi  tímto  však  dlouhým  zá- 
řením se  smrti  všecko  ještě  na  to  se  vynakládá,  jak 
síla  a  přítomnost  ducha,  má-li  jaké,  do  ostatku  vy- 
"pala  se  z  ubohého  hříšníka,  by  snad  tím  lépe  již  na- 
vi  se  umrtvil  a  nepocítil  krutosti  posledních  bolestí. 

Šel  jsem  i  do  kapilly  za  Gnzmanem.  Kaple  tato, 
)bo  raději  hrob,  v  němž  odsouzený  za  živa  pochován 
t,  skládá  se  z  dvou  sklepů,  do  nichžto  nižádný  paprslek 
itla  denního  nepronikne.  Y  prvním  nalézala  se  jediná 
ice  a  veliká  rozsvícená  lucerna,  postavená  na  zem 
evo  u  dveří.  Zde  pobývají  oudové  bratrstva  „míru  a 
ky^,  jenž  právě  s  nebohým  zločincem  zaměstnáni  ne- 
u.  Y  druhé  kapli,  ouzké  a  nízké,  a  dělající  čtvero- 
in  asi  šesti  kročejů  zdélí  a  čtyř  zšíří,  stojí  na  leva 
rchodu  velmi  jednoduchý  oltář,  bílým  plátnem  pokrytý, 
Da  něm  dřevěný  kříž  se  čtyřmi  hořícími  svícemi.  Ně- 
lik  obrázků  též  po  zdi  jest  rozvěšeno.  Proti  oltáři 
ji  lože  čisté  ustlané  a  vedle  něho  dvě  stolice. 

Tu  dobu,  když  Guzman,  veden  jsa  ode  dvou  bratři 
nadřečené  společnosti,  do  této  druhé  kaple  vstupoval, 
?znél,  jak  se  zdálo,  z  hlubiny  žalářů  zpěv  mnohohlasný, 
i  v  tato  slova:  „Panno  milosti  plná,  smiluj  se  nade 
atrem  naším,  vedeným  na  smrt,  a  prosiž  za  něj  u  svého 
iléhosyna."  Odsouzenec  zachvěl  na  všech  oudech.  I  já 
1  velice  pohnut,  a  tázal  jsem  se  jednoho  z  přítomných 
"Ktří,  co  by  tito  hlasové  znamenali.  „O  toť  neznamená 
íioho,  odpověděl  velmi  poklidným  hlasem,  jestiť  to  první 
rttání,  které  dle  starodávního  obyčeje  vězňové  shromáž- 
di^ ta  na  blízku  ve  dvoře  každému  zpívávali  od^Qwa.^\i^\<i 
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ystupiijicíma  do  kapilly.^  —  Žalostný  zpěv  ten  iiifil 
pozvolna  po  dlouhých  chodbách  žaláře  v-  temném  ohla 
až  konečné  ztichnul,   načež  hlaboké   následovalo  mli^ 

Bratr  jeden,  kázav  Gnzmanovi  posaditi  se  na  9 
lici  vedle  postele,  tázal  so  ho,  zdali  ničeho  nežádá;  i 
bot  bratrstvo,  doložil,  seč  jen  koliv  jest,  vSe  na  to  ' 
naložiti  chce,  by  žádost  jeho  byla  vyplněna. 

„Děknji  na  stokráte,  bratře  můj"  —  odpověděl  Jo( 
„Vaše  však    pomoc   pozdě   mi   přichází.     Eýž  byste 
mi  byli  před  měsícem  tonto  svou  pomoci  nabídnuli  I  N 
vaše  služebná   ochotnost  na  nic  se  mi  hoditi   nemůži 

„Bohužel,  že  tomu  tak  jest,  bratře  milý!  Ale  zdi 
nám  vědomo  bylo,  že  tehdáž  pomoci  naší  potřebuje 
Mám  naději,  že  nepřijímaje  pomoci  naší,  aspoň  přisp 
svatého  náboženství  zamítati  nebudete.^ 

Na  to  neodpovídaje  mladý  muž  ten  ničeho,  byl 
chvíli  v  myšlénkách  pohřížen.  —  „Nuže  —  řekl  poi 
tichým  a  truchlivým  hlasem,  tak  že  poznati  bylo, 
všecka  hořkost  vymizela  ze  srdce  jeho,  „nuže,  brfl 
Pedro,  co  mám  činiti?"  —  „Povolejte  k  sobě  zpovědní 
dí  Pedro,  jest  vám  na  vůli  ponecháno,  voliti  jej  8( 
z  kteréhokoliv  řádu."  —  „Ach,  Bože  můj,  toť  mi  jedí 
přiveďte,  koho  chcete." 

I  odešel  bez  prodlení  bratr  Pedro.  Guzman,  pólo 
hlavu  na  dlaň,  podepřel  se  loktem  o  pelest.  Nebylo 
lže  dáti  se  s  ním  v  rozprávku;  a  což  bych  byl  i  i 
mohl?  I  také  druhý  bratr,  jenž  s  náma  íu  zůstal,  i 
přetrhoval  ničím  mlčení.  Ontě  byl  čímsi  docela  jiným  i 
nepráždněn,  než  tímto  hříšníkem,  zakrucuje  velmi  bedli 
mezi  prsty  cigaritky  z  papíru,  které  ku  podivu  čersl 
a  uměle  dělal,  a  jak  mile  kterou  zhotovil,  hned  do  ^ 
j)etaky  neboli  pouzdra  ji  uložil.    Za  čtvrt,  hodiny  vři 
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^  bratr  Pedro  y  průvoda  kapucina,  ctihodného  kmeta 
^  bilQjíi  nad  snih  bradou.  Poklid  duše  zračil  se  z  jeho 
^vtf6  a  celé  sličné  postavy,  řekl  by,  že  Murillovi  za  vzor 
nioi  tento  sloužil,  když  tvoifil  mistrovský  obraz  svatého 
I^ti&ka  z  Pauly  na  rozjimání.  Vystoupiv  odtud  s  oběma 
hit^,  nalezl  jsem  v  přední  kapli  ještě  čtyři  z  též  spo- 
lečnosti, jenž  potichu  a  pokojně  rozprávku  vedli  o  měst- 
ských příhodách  a  jiných  novinách,  jako  by  se  v  nějaké 
^ortulii  (večerní  společnosti)  anebo  na  náměstí  del  Sol 
udez&li.  Ze  všech  těchto  osob  jediné  bratr  Pedro,  mám 
2a  to,  pojal  důležitost  pobožného  a  blahočinného  povolání 
svého;  společníci  jeho  považovali  je  za  řemeslo  a  za 
službu,  kterouž  konali  proto,  že  právě  dnes  řad  přišel 
lUně. 

Odbily  dvě  hodiny ;  připadlo  mi,  že  jsem  slíbil  Ma- 
vikitě  sejíti  se  s  ní  té  doby  na  umluveném  místě;  ne- 
moha však  jí  žádné  potěšitedlné  zprávy  přinésti,  tuze 
jsem  nepospíchal.  Jda  pak  po  náměstí  sv.  Kříže,  zna- 
Q&s&al  jsem  pohromadě  zástup  lidí  u  dveří  kostelních; 
l6i  Maríkity  nikde  viděti  nebylo.  Nedaleko  sedící  tu 
fltaré  žebračce  podav  několik  kuartův  (drobný  peníz), 
^  se  na  příčinu  té  tlačenice.  Vypravuje  mi,  že  dívka 
^^aká,  modlivši  se  ode  rána  v  kostele,  o  polednách  odtud 
V^  právě  tu  dobu,  když  tam  naproti  sv.  Kříži  bratr- 
stvo uchystávalo  „tablilu^,*)  což  znamená,  že  odsouzený 
vkročil  do  kapilly.  I  vykřikla  to  vidouc  pronikavým  hla- 

*)  Poslední  dobou,  když  odsouzenec  do  kapilly  vstupuje, 
P^taví  se  tablila  proti  dveřím  kostela  Sv.  Kříže.  Tablila  jest 
'^ý  stolek,  přik^ý  zeleným  suknem,  a  stojí  při  něm  dva 
nebo  tři  z  bratrstva  de  Paz  y  Caridad,  sbírajíce  od  dobro- 
^^cft  okolo  jdoucích  peníze  na  stříbrnou  mísu,  ustanovené  ua< 
^  za  duši  ubohého  Mišníka. 

CoUkoTiký.    IV.  VI 
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sem,  a  sklesla  bez  sebe  na  zcm,  načež  ji  odnesli  iú  fte 
sedniLo  domu,  jejž  mi  žebrácká  ukazoTala.  PřijMldilO 
tato  tedj  nepochybně  byla  předmětem  rozprávek  li( 
n  dveří  kostelních  shromážděného,  a  nebylo  též  pochj 
nosti,  že  dívka  ta  jest  ubohá  Marikita.  Netřeba  těi 
bylo  ji  o  čem  více  zpraviti;  potěchy  jsem  jí  také  ije 
nati  nemohl,  a  protož  spěchal  jsem  odtad,  bych  jiQ< 
snad  účinkovati  mohl,  kde  toho  větší  byla  potřeba.  Ub 
nil  jsem  sobě  vše  na  to  vynaložiti,  bych  vyzískal  odso 
zenému  milosti. 

4.  Svatba  v  kapílte. 

Pohříchn,  všecka  naděje  mi  byla  odňata;  ani  mil 
sti,  ani  změnění  poknty  nebylo  lze  se  nadáti.  Mél€  Jse 
ovšem  raději  vyhýbati  se  divadla  tak  převelikého  hd 
kde  má  neplatná  ontrpnost  k  nižádné  úlevě  posloiii 
nemohla;  leč  přiznati  se  mnsím,  že  jakási  podivná  nep 
kojnost,  jakási  ukrutná  zvědavost  hnala  mne  opět  do  k 
pilly.  Y  přední  kapli  nalezna  bratra  Pedra,  dověděl  Jb€ 
se  od  něho,  co  za  času  mé  nepřítomnosti  se  přihodil 
Guzman  přivolil,  by  mu  něco  k  jídlu  podáno  bylo,  nad 
upokojiv  se  trochu,  dával  na  jevo  velikou  pobožnost 
odevzdání  se  do  vůle  boží.  Ochotně  a  skroušeně  zpoi 
dal  se  knězi  Antonínovi,  onomu  kapucínu;  poněvadž  a 
vyznal  ve  zpovědi,  že  za  delší  čas  nedovoleným  způs 
bem  žil  s  osobou  ženskou,  doléhal  naň  duchovní,  1 
před  svou  smrtí  hřích  ten  zahladiti  hleděl  skrze  vstoi 
pění  s  Marikitou  do  sňatku  manželského.  Guzman,  n 
zdráhaje  se  býti  v  tom  po  vůli,  s  velikou  radostí  př 
volil  k  tomu,  řka,  nebude-li  Marikita  odporovati,  že  i 
Jedinká  byJa  by  pro  něho  v  životě  tomto  potěcha,  jaké  I 
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BO    nadíti  mohl.  „Zpovědlník,  —  vece  dále  bratr  Pedro  — 
zdélil  nám  tato  žádost,  a  pončvadž  odkládati  nebezpečno 
^ylo,  učinili  jime  bez  prodleni  všecky  přípravy  k  tomnto 
^^jicnémn   skutku.     Dva  naši   bratří   s   farářem   od   sv. 
^"lie,   doptavše   se   oné  osob>,   přemluvili  ji,   že  i  ona 
^  tomu  své  přivolení  dala.     Zítra  o  poledne  sňatek  ten 
bude  vykonán;   vy  však,   pane  milý,   jenž  mladého  člo- 
^^ka  toho  znáte  a,  jak  vidím,  veliký  podíl  na  jeho  osudu 
^éřete,  jste  uctivě  zván  za  svědka,   i  naději  se,   že  ne- 
odepřete přispěti  takto,   co   na  vás  jest,   ke   smíření  se 
dvou  duší  s  Bohem." 

Bratr  Pedro  mluvil  tato  slova  s  takovou  srdečnou 
^  nábožnou  pokorou,  že  mi  nebylo  možná  nesvoliti  v  tom. 
Aspoň  tento  podivný  obřad  zjednal  příležitost  dvěma  po- 
litování hodným  milujícím  se  osobám  naposledy  s  sebou 
^Q  rozloučiti.  I  dal  Jsem  brittru  tomu  slovo,  že  neopo- 
i^Q  dle  žádosti  té  se  zachovati. 

Tak  mi  určeno  bylo   spolu  i  jednati   v  této  straš* 
U\4  smutnohře,   při  níž  dosaváde  byl  jsem  jenom   divá- 
kem. Ye  středu  po  jedenácté  hodině  vstoupil  jsem  opět 
do  kapilly.  Mladý  ten  člověk,  —  tak  mi  vypravoval  bratr 
l^edro  —  celou  noc  v  hrozném  nepokoji  ztrávil,  a  posud 
ieSté  nepřestál   onen   zimničný  nápad,   kterému  všickni 
odsouzenci  v  kapille  prvního  dne  večer  podléhají,  a  který, 
Kmocniv  se  celého  tělesného  ústrojí,   rozmáhá  se  až  do 
PoloTíce  dne  druhého,  a  pak  teprv  zponenáhla  uchabuje, 
^^vujíc  po  sobě  velikou  sklíčenost,   kterážto  konečně 
^  třetího  v  ouplné  vší  síly  pozbytí  přechází.  Tato  od 
\   i&ařft  často   ve   vězeních  pozorovaná  zimnice  vždycky 
J  ^h  během  a  přechodem  se  řídí.  Mohla  by  se  kapillní 
;.|  ^ininid jmenovati;  trvá  toliko  dva  dni,  smrt  dne  třetího 
Artl  ^^ví  od  ní  na  věky. 

12* 
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Šel  jsem  do  drahé  kaple.  Oltář  byl  jiS  Hspořádái 
a  ještě  dvě  svíce  ke  mši  bjly  rozžhnnty.  Tvář  Ghmna 
nova  byla  červená  a  naběhlá,  oči  odnřavělé ;  seděl  podl 
svého  duchovního,  kterýž  tiše  s  ním  rozprávěl-  V  zimni 
čném  však  kolotání  a  roztržitosti  ztíží  odsouzenému  byl 
možné  jej  slyšeti.  Spozorovav  mne  za  chvilku,  pokynu 
hlavou,  a  truchlivé  usmání  s  nevýslovnou  jemností  roi 
lilo  se  po  tváři  jeho.  Bylo,  jako  by  říci  chtěl:  Yín 
proč  přicházíš,  a  jsem  tomu  povděčen.  —  Brzo  na  tc 
podpírajíc  se  o  bratra  Pedra,  vkročila  do  kaple  i  MariMta 
a  jedva  že  uzřela  Josefa  svého,  vrhla  se  mu  k  nohonio 
a  objavši  kolena  jeho,  líbala  ruce  a  pouta.  Guzman,  po 
vstana,  vzal  ji  do  svého  náručí ;  chtěli  mluviti,  leč  upěo 
a  stkáni  udušovala  hlas  obou.  Ý  tomto  objetí  potrvali  a 
několik  chvil,  zapomenouce  na  svtlj  stav  přebídný. 

Konečně  přišel  farář  od  sv.  Kříže.  Odstoupivše  ni 
pokázáni  a  osušivše  sobě  líce,  přiklekli  zasnoubenci  vedl 
sebe  k  oltáři.  I  my  poklekli  za  nima,  —  Pedro,  s  nit 
jiný  ještě  bratr  a  já,  jsouce  jejich  svědkové.  Farář  čel 
mši,  a  jeden  z  bratrstva  mu  přisluhoval.  Když  po  příjl 
maní,  obrátiv  se  k  nám,  naklonil  se  k  těmto  dvěma  ne 
šťastným,  podávaje  jim  tělo  Páně,  pozoroval  jsem,  kt€ 
rak  slza  po  tváři  jeho  se  valila  a  do  ciborium  ukanuli 
jež  v  ruce  držel.  Zajisté,  tato  slza  lásky  nezasluhoval 
upadnouti  do  prachu  vězení,  alebrž  jako  drahý  klénc 
zasluhovala  v  posvěceném  zlatě  tom  býti  uložena.  Jei'i 
okamžení  přáno  jim  bylo  potrvati  v  blahém  zapomenut 
Když  kněz  jich  se  tázal,  zdali  k  sňatku  tomu  dobr< 
volně  přistupují,  když  požehnání  nad  nima  odříkával 
ruce  jejich  spojil,  odpovídali  jasným  a  pokojným  hlasec 
i  na  tvářích  jejich  k  sobě  obrácených  vnitřní  poklid.  ^ 
ahostU.    Tu  dobu  však  bila  na  věži  sv.  Kříže  dvanáct 
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^  ^ibor  TězňŮY  započal  opět  svtlj   tmchlozpěy:    „Panno 
'^^loití  plná,  smiluj  se  nade  bratrem  našim,  yedeným  na 
^^Kirt,  a  prosiž  za  něj  n  svého  milého  syna/     Hromová 
^^lUk  nemohla  bj  strašlivěji  přetrhnouti   sen  klamného 
^^éití  dvou  těch  osob.  Marikita  klesla  bez  sebe  na  zem, 
^     v  této  mdlobě  ven  jest  vynesena.    Quzman  potácel  se 
^^  lože,  i  zakryl  tváři  svon.    U  velikém  pobouřeni  my- 
šlének  opustil  jsem  vězeni,  jako  ve  snách   kráčel  jsem, 
a^Lxu  nevěda  kudy,  mrakové  se  prostírali  před  mýma  očima. 
Kpamatovav  se  trochu,  pozoroval  jsem,  že  kráčím  po  na- 
mésti del   Sol;   z  podzemní   tmy,   z  kapilly   té  octnul 
JHem  se  najednou  mezi  hlukem  sem  tam  se  valícího  zá- 
stupu, pod  širým,  jasným  nebem.  Zde  a  onde  stály  hro- 
mady lidu,  jenž  rozprávějíce,   kouříce   a  Žertujíce  chvíli 
Bolě  krátili ;  na  strážnici  ^Casa  de  poste s^  nazvané, 
ftpivali  vojáci  a  hráli  na  kytary.    Mně  však  jasný  tento 
den  velice  byl  odporen,  i  pospíšiv  si  domů  všecken  ostatní 
den  ztrávil  jsem  v  osamotnělém  pokojíku. 

5.  Neznámý  host 

Měl  jsem  nepokojnou  noc,  a  strašliví  snové  napliio- 
^^  ještě  hlavu  mou,  když  ráno  lože  své  jsem  opouštěl, 
^pět  jakási  ti^ná  moc,  již  jsem  odolati  nemohl,  hnala 
mne  do  kapilly,  jakkoliv  citové  moji  proti  tomu  se  vzpí- 
^;  nebol  k  pomoci  ani  k  útěše  nemohl  jsem  býti  bíd- 
^ma  zločinci  tomu.  Y  osm  hodin  ráno  ubíral  jsem  se 
opět  do  kapilly,  kdež  v  přední  síni  nalezl  jsem  bratra 
P^dra  v  myšlénJkách  a  zármutku  pohříženého.  Yypravo- 
^  Bii,  že  Guzman  večer  opět  v  mysli  se  zotavil,  a  že 
pokojn^ší  i  odhodlanější  jest  nalezen,  než  by  se  pomy 
iliti  dalo.  Ano  i  o  Marikitě  více  se  nezmínil,  A  o^bV^- 
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yaný  večerní  zpěv  npamatoval  jej  na  hrozný  obřad  toho 
jitra.     Tázal  se  smutným  hlasem,  zdali  by  dovoleno  ne- 
bylo ještě  jednou   spatřiti   svou  manželku.     Žádost  tato 
musila  se  mu  odepříti,  i  hleděli  mu  poxshopitedlno  ažinití, 
že  by  opětné  shledání  se  s  utrápenou  tou  osobou  nevy^ 
hnntedlně  o  život  ji  připravilo.     Na  tato  slova,   skloniv 
hlavu,   upokojil  se.     E  desáté  hodině  oznámil  mn  bratr 
Pedro,  že  bratrstvo  míru  a  lásky  pět  set  reálů  mn  ode- 
vzdává, jež   poslední  vůlí,  komu   chce,   odkázati   může. 
Odsouzenec  položil  odkaz   svůj   do  rukou  bratra  toho, 
ustanoviv  Marikitu  za  dědičku.     V  jednu  hodinu   s  půl- 
noci obdržel  Quzman   poslední  pomazání,  jak  obyčejno 
jest  udělovati  je   v  kapille;  nebo  poněva^   nedovoluje 
církev  udíleti   tuto  .  svátost  odsouzeným  v  kapille,  tedy 
nahrazuje  se   tím  způsobem,   že  vězeň  modlí  se  Otčenái 
a  Zdrávas  za  každý  oud,   který  by  mazán  měl  býti  svar 
tým  olejem.     Mladý  ten   člověk  velice  byl  ochoten  ke 
vSemu,  což  se  koliv  od  něho  žádalo.   S  podobnou  odda- 
ností a  pokorou  přijímal   i  navštěvujících  jej  přes  celou 
noc  mnichů  všelikých  řádů   a  barev,   kteří  jej  těšit  při- 
cházeli, odnímajíce  mu  i  poslední  úlevy,  již  by  mu 
dobročinný  sen  byl  zjednati  mohl.  S  neobyčejnou  tichostu^-^ 
ducha  vyslechl  pobožná  napomenutí  mnichův,  blahoslaví 
cích  jej,  že  tak  mírnou  pokutu  nese  za  hrozné  své  pře 
stoupení.  Těmito  hnusnými  krvostřeby  byv  obkličován, 
zamítaje  za  celých  čtyři  a  dvadcet  hodin  všecken  pokra^ 
k  ránu  tak  byl  vší  síly  pozbaven,   že  jedva  jakého  zna"- 
mění  života  při  něm  pozorovati  bylo. 

Ještě  však  nepřestál  všecky  muky  nešťastník  tento^^^ 
Šel  jsem  s  bratrem  Pedrem  do  druhé  síně  kapilly.  Gui-^' 
man  seděl  vedle  zpovědlníka  svého,  skloniv  hlavu  k  prsoum.-' 
Oči  jeho  pohaslé  a  zapadlé  dávaly  přec  na  jevo,  že 
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poznal.  Brzo  na  to  Teili  dva  bratři,  a  chystali  se  obléci 
jej  y  rubáš  odsonsencův.  Pedro  držel  jej  ve  svém  n&mii 
mesd  tini,  co  jiný  bratr  oblékal  jej  v  „sako^  neboli  v  ha- 
zuku z  bílého  plátna ;  potom  dali  mu  na  hlavu  čepici  při- 
zel^ialé  barvy,  kterouž  ,,gorro^  jmenigi.  Byv  takto  oděn 
odsouzenec,  sklesl  opět  na  stolici. 

Muž  mladý  vstoupil  do  kapilly,  jak  soudím,  moha 
aiíti  okolo  dvacíti  čtyřech  let.  Hrubží  tělnatost  činila 
postavu  jeho  trochu  zavalitou;  spořádání  obličeje  jeho 
bylo  pěkné  a  pravidelné,  jediné  z  bledé  tváře  a  z  veli- 
)(ých  černých  očí  cosi  kormontlivého  vyzíralo.  Měl  na 
^obě  široké  kalhoty,  kazajku  z  modrého  sukna  a  na  hlavě 
klobouk  neobyčejného  způsobu.  Mladý  tento  muž  nebyl 
nikdo  jiný,  než  „verdugo^,  totiž  popravce.  Eatovství  jest 
T  MacLridě  velmi  výnosné  řemeslo,  tak  že  denní  dftchod 
:katův  počítá  se  na  120  reálů.  Příjmy  jeho  plynou  dílem 
2  ustanoveného  platu,  dílem  z  dané  mu  výsady,  mocí  které 
právo  má  dávati  místo  k  stání  ve  dvoře  obydlí  svého, 
přiléhajícího  ke  „karcelu  de  Gorte^,  oslům,  mezkům,  ko- 
ním a  vozům  vesnického  lidu,  který  potravu  do  Madridu 
•na  trh  přiváží.  Mimo  to  dostává  uncii  zlata  za  každou 
popravu.  Otec  nyn^*áího  kata  teprv  nedávno  umřel,  a  syn 
tepto  podlé  posloupnosti  přejal  nyní  místo  jeho. 

Guzman  příchozího  nejdříve  poznal,  i  zdálo  se,  jako 
by  mráz  tělo  mu  probíhal.  „Bratře  můj  —  vece  kat  — 
volíš-li  mně  odpustiti,  jako  chceš,  aby  i  Bůh  tobě  odpu- 
stil?" —  Polouumrlý  odpověděl  toliko  pokynutím  hlavy. 
Na  to  svázal  mu  kat  ruce  tak  pevně  provazem,  až  se- 
£inaly;  nepochybněť  touto  novou  mukou  měl  skoro  bez 
sebe  jsoucí  člověk  tento  opět  přivolán  býti  do  života. 
Tu  znovu  začali  vězňové  svůj  žalostný  zpěv :  „Panno  mi- 
losti plná,   smiluj  se  nade  bratrem  naším,   vedeným  na 
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smrt,  a  orodaj  za  něj  n  svého  milého  syna."  DomiiÍT 
jsem  se,  že  to  Jest  znamením  k  odebíráni  se  na  popraví 
ale  nebylo  ještě  vše  vykonáno.  Kat  odešel,  a  kněz  Antt 
nín  požádal  nás  ponechati  jej  samotného  s  odsouzeny 
Bratři  a  já  zfistali  jsme  za  hodnou  chvíli  v  přední  ki 
pille.  Konečně  na  věži  sv.  Eříže  bila  dvanáctá'—  geu 
mnjic  čas  k  odchodu.  Všude  okolo  nastalo  živější  poh; 
bováni  a  hovoření,  množství  lidn  přicházelo  a  odcházel 
Přišli  sem  též  tři  noví  bradatí  kapucíni  a  s  nimi  něki 
lik  bratři  z  bratrstva  míru  a  lásky.  Dáno  znamení  k  v; 
stoupeni ;  odsouzenec  opustil  kapillu,  podpíraje  se  o  brati 
Pedra  a  jiného  ještě  pomocníka.  Kněz  Antonín  kráé 
napřed,  v  sepjatých  rukou  drže  křiž,  za  ním  druzí  kapi 
cini  a  ostatní  z  nadřečeného  bratrstva.  Několik  kroče;: 
za  nimi  šel  jsem  já,  a  tak  průvod  ten  táhl  se  až  i 
konec  dlouhé  chodby,  kde  se  zastavili. 

Guzman  přistoupil  k  oknu,  které  šlo  do  dvora,  ke 
vězňové  shromážděni  bylí.  Jest  starodávní  obyčej,  že  a 
souzenec,  odcházeje,  k  nim  několik  slov  mluvívá  a  s  nii 
se  louči.  Josef  jedva  byl  s  to  několik  slov  pošepnoul 
Odtud  šlo  se  dále,  a  v  předsíni  žalářů,  dříve  než  yra< 
otevřeli,  ještě  obřad  jeden  se  vykonal.  Na  smrt  odsoi 
zený  musil  pokleknouti  před  obrazem  nejsvětější  pann; 
a  po  svém  zpovědlníku  modlitbu  odřikávati.  Na  to  by 
mu  sňata  pouta  s  nohou.  Edyž  vrata  otevřeli,  stál  ne 
blíže  kat,  drže  osla  za  uzdu,  na  kterémžto  hovádku  o< 
souzený  měl  jeti  na  popraviště.  I  vsedl  naň,  a  kat  pc 
břichem  oslovým  svázal  mu  nohy,  by  nespadl  se  sed 
dolů.  Dech  se  ve  mně  zatajil,  a  potřebí  mi  bylo  volnži 
šiho  prostranství;  i  protlačiv  se  skrze  zástup  shromái 
děný  u  vrat  žaláře,  spěchal  jsem  ouzkou  uličkou  „dc 
Yerdugo^  do  prostrannější  ulice  ^de  los  Estudios' 
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6.  Niméstf  dtt  la  Cebada. 


Ulice  de  los  Estadios  vede  přímo  na  náměstí  de  la 
Cebada  (Ječný  trh),  kde  v  Madridě  odbývají  se  popravy. 
U  prostřed  tohoto  prostranného  čtverohrannébo  náměstí 
nalézá  se  pěkná  studně  s  výtryskem,   okolo  níž  dřevěné 
^Qdy  stojí,  kde  pomeranče,  květiny  a  jiná  ovoce  se  pro- 
^^ají.    y  den  popravy  mnsejí  se  některé  z  těchto  bud 
skliditi,  a  na  jejich  místě  zrovna  proti  studnici  postaví 
1^  šibenice  v  stejné  linii  mezi  dvěma  kostely,  ješto  ve 
Spanělích  ustanoveno  jest  zločince  vždy  mezi  dvěma  ko- 
stely spravedlnosti  dávati  za  oběť.  Po  levé  ruce,  vyjdeS-li 
2  nlice  toledské,  stojí  kostel  sv.  Millana,  po  pravé  ruce 
naproti  tomuto  kostel  sv.  Jana.  Při  kostele  prvním  stojí 
^^ha  nehrubě   dobře  tesaná,  jenž   představuje   svatého 
^^ana,  majícího  palmovou  ratolest  v  ruce,  a  sfatá  hlava 
Iqíí  mu  u  nohou. 

Horka  neboli   šibenice   byla  hned  ráno   postavena: 
jest  to  silný  trámec  položený  a  upevněný  na  dvou  slon- 
ích prostopadě  stojících   a  do  země  pevně  zaražených. 
^  příčnímu   trámu  přistaveny  byly   dva  řebříky ;   okolo 
postavila  se  setnina  granátníků  do  čtverohranu,  a  dále  za 
nimi  byly  ještě  jiné  stráže  rozstaveny,  aby  lid  až  k  samému 
Vojsku  se  netlačil.     Mimo   to   rozstaveno  bylo   též   od- 
^Aení  granátníkii  na  koních  podlé  samých  domů.  Diváků 
^enasehnalo  se  příliš  mnoho,   tak  že  pohodlně  sem  tam 
Poházeti  jsem  mohl.  Přistoupil  jsem  téměř  až  k  samému 
^^^VBrohranu  vojska;  průvod  již  se  vnitř  nalézal  a  okolo 
'^fl^ce  postavil.  Pozoroval  jsem  tam  též  množství  mla- 
^M  vojenských  důstojníků  všelikého  ozbrojení ;  tut  před- 
nost  dává  Jim  důstojenství  jejich,   že  sem  blíže  přistou- 
piti směji,  aby  lépe  dívati  se  mohli. 
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Zatím  kat,  posadiv  se  na  trám,  chystal  a  ape?ň< 
yal  provazy;  zločinec,  sleza  s  osla,  sklesl  na  zem  n  si 
jného  i^ebHkn;  kněz  Antonín  pojal  jej  v  své  uáraSí, 
když  se  opět  zpamatoval,  poslední  zpověď  od  něho  v; 
slechl,  což  v  jazyka  španělském  v  pi4padnosti  takové) 
slově  reconciliarse. 

Hluboká  tichost  panovala  po  celém  náměstí.  Žahl 
dani  jsem  ještě  jednou  tvář  zločincova,  bledou  jako  stěo 
Bratrstvo  víru  a  lásky  zastřelo  černým  flórem  veliký  křl 
který  před  průvodem  nesen  byl.  Co  dále  dělo  se,  necb 
tuto  vypisovati,  aniž  mi  možné  bylo  patřiti  na  hlav 
čin  této  popravy.  Že  vykonána  jest,  oznamoval  truchli* 
zvonů  hlas  na  kostele  svatého  Millana. 

Kněz  Antonín,  který  byl  po  druhém  řebříka  ab 
hého  hříšníka,  jej  ustavičně  těše,  doprovázel,  učinil  p 
tom  na  lid  s  téhož  řebříku  krátké  a  povzbuditelné  k 
zaní.  Nevyslyšev  nábožná  napomínání  jeho  až  do  koni 
dal  jsem  se  ke  kostelu  sv.  Millana,  kdež  v  stínu  hled 
jsem  ochlady;  nebo  slunce  náramně  toho  dne  peklo, 
mfyzek  můj  bez  toho  byl  rozpálen.  Ode  dvéří  kostebii< 
yidU  isem,  co  ještě  dělo  se  na  náměstí.  Hrůzoplná  p 
pravá  byla  vykonána;  vojsko  řad  za  řadem  odcházel 
^H^  ním  .od^bíral  se  kat  se  svým  holomkem  a  oslei 
jd|t  přjpio  do  karcelu  de  Corte,  kde  před  shromážděnýi 
^a  ton  příčinou  alkády,  jak  to  od  starodávna  obyčejo 
jest,  3áin  na  sebe  žaluje,  že  člověka  zabil;  potom  žádi 
^by  mn  yina  ta  byla  odpuštěna  a  potvrzení  toho  pisemi 
idáno,  kterážto  písemnost  tu  chvíli  se  mu  vyhotoví.  Odti 
90  odebrav,  přítomen  byl  mši,  kterou  bratrstvo  podotčei 
2^  ^tr^ceného  v  kostele  sv.  Kříže  čísti  dává.  Tami 
i  věickjii  bratří  odešli  v  tomže  pořádku,  jak  byli  přišli,  / 
jen  jeden  chyboval  mezi  nimi,  jehož  byli  průvodčími. 
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lid  pomalá  86  rozcházel,  a  horky  zůstali  jen  dva 
tojád  na  stráži.  Na  blízku  ledakde  zpívali  slepí  a  že- 
brid  písničky  o  utraceném,  jež  okolojdoucím  prodávali. 
Ojtatní  dobou  dne  obchod  a  živnost  na  náměstí  tom  ko- 
ntla  se  tak  jako  před  tím,  a  jako  by  nic  nebylo  se  přiho- 
díte; jediné  pozorovati  bylo,  že  pověrčivé  mladé  ženštiny 
toho  dne  v  těch  boudách  nejvíce  pomeranče  kupovaly, 
Jctoré  nejblíže  šibenice  stály. 


.'   ,i  ■.  v      Hi. 

.-    -I-  I' 

'■  í  -.  '■  ■' 
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Angličané  v  cizích  zemícli.*) 

Vypravováni  AngUdana. 

Obraz  první. 

v  ůbec  se  praví,   že  za  starodávných  časů,  1 
jediné   anglické   panstvo  jezdívalo   do  cizích  zemí, 
jané  naši  lepší  požívali  pověsti,  nežli  nyní,  a  že,  r, 
jíc  onu   bnl-doží   zuřivost,    dle  slov  Smolletových, 
druhdy  na  celníky,  pohraničníky  a  městské  stráže  s 
řovala,  my  opravdu  slouli  na  pevné  zemi  lidmi  pořá( 
Já  však,  ať  pravdu  povím,  nejsem  toho  mínění.  Ani  t 
jak  paměti  vykazují,   nebyl  anglický  milord  o  vlai 
nynějšího  Londýnského  krejčího,   cestujícího  po  £ 
který  též  zhusta  anglickým  milordem  se  nazývá  a 
kového  vydává.  Ano  beze  všech  přirovnání  musíme 
dáti   té  pravdě,   že  není  města   ani  městečka  na 
zemi,  jež  by  pravdivě  vzdělaný  Angličan  směl  nav 
neobávaje   se,   že  tam  nalezne  některou   z   těch 
ných  karikatur,  za  které  jest  se  styděti,  a  které  i 
urážku  jsou  národní  slávě.     Podívejte  se  do  Ealéf 
Buloně,  anebo  kamkoli  vám  libo,  a  pohledněte  na 

*)  Česká  Včela  1886  str.  3  a  násl. 
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Serné  figarj,  jenž  tam  honosí  se  jménem  anglických  vzdé- 
laocft  a  ŠYÍháků !  Patřte,  probůh,  na  jejich  yyhrnnté  anebo 
fipaiténé  klobouky  s  velikánskými  střechami,   na  přepo- 
^Yoý  kroj  jejich  šatu,  na  jejich  voasy  a  balonsy,  na  je- 
jich podšitost  větrem,   hmbost,  prchlivost,  a  považte  je- 
i^om,  že  tato  chasa,  jejížto  oděv  a  způsob  netrpěl  by  se 
^  v  hospodách  Eovent-gardenských,  jmenuje  se   pi^d 
dobrými  lidmi,  nebývalými  v  Angličanech,  nynějším  vzo- 
rem vzdělanosti  a  vknsn  zámořských  Evropčanů!   Jeďte, 
pravím,   do  kterékoliv  země,   a  buďte  ubezpečeni,  přiho- 
di-Ií  se  kde  něco  nejvejš  neobyčejného,  nejvejš  směšného 
&  bláznovského,   zajisté  od  Angličana  to  pošlo.     Dává-li 
kdo  životem  svým  pohoršení,  ano  i  samým  Vlachům,  za- 
pomínaje  na  všecku  slušnost  a  mravnost:   bývá  to  oby- 
čejní syn  té  země,   která  tak  velice   se   honosí   mravy 
svými  a  nábožností.     Jestliže  která  ženština  liší  se  od 
drahých  povolováním  sobě  v  plzkých  řečech,   anebo  ne- 
skromným chováním:  můžete  tudíž  domnívati  se,  že  ona 
pochází  z  té  přestoudné   a  čistotné  země,   kde  i  panta- 
ioir^,  tato  ovšem  slušná  a  vší  urážky  prázdná  částka 
odivu  mužského,  nešlovou  našim  ženám  a  sestrám  jinače, 
loi  věcí  nepojmenovatedlnou  (inexpressibles).  Anglia  v  ho- 
Btinství  a  Anglia  doma  —  jsou  dvě  kriginy  tak  rozdílné 
od  sebe,  jako  Eamčatka  a  Haity.  Angličané  obojího  po- 
hlaví a  všech  stavův  jako  naschvále  snaží  se  celému  světu 
dokazovati,  že  mění  srst  zároveň  s  podnebím,  a  že,  slušně 
se  chovajíce  v  Mythem  anebo  na  Flit-strýtě,  mohou  tro- 
piti všeliké  hlouposti  a  titvomosti  na.  polích  Elysejských, 
v  Eoliseum,   anebo   u  mříží  letního  sadu   v  Petrohradě. 
ViSrn,  stálo  by  za  to,  několik  historii  o  našich  krajanech, 
jakožto  památníky  jejich  bláznovství  na   oněch  místech 
ovesti  do  veřejných  spisů,  kde  aspoň  metla  n%^o\)^^tíí^o 
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sondu  jich  by   se  dotkla.     Tuto  podáváme  jeden  ze  sU 
příkladů  podobných,  ručíce  za  jeho  hodnověrnost 

Napřed  ale  maličké  připomenutí.  Myslím,  ie  vitt 
známo,  kterak  do  počtu  tisícerých  hloupostí,  jimiž  XP^' 
kají  cestovatelé  naši,  patří  také  vášeii  jejich  ioiín& 
se  k  osobám,  jež  oni  za  vyšší  a  urozenější  sebe  povt^ 
žujL  Pošetilost  ta  přirozená  jest  dílem  celému  národi 
anglickému  a  silně  se  vyskytuje  i  ve  vlasti  naší:  všecko 
to  vám  zajisté  známo,  —  to  snad  ale  jest  vás  tajno,  oft 
jaký  až  stupeň  vzrůstá  sprostáctví  to  v  cizích  krajicb 
k  obecnému  jinozemcův  obveselení,  a  jak  často  měittci 
naši  a  venkovští  džentlmenové  (gentlemen)  buď  posměch 
buď  potupu  si  utržují.  To-li  vám  známo  není,  tedy  po* 
slyšte. 

Od  roku  1815  usadila  se  v  Paříži  vzácná  rodio* 
anglická,  —  vzácná  totiž  v  té  míře,  v  které  toto  pfr 
dávné  slovo  přidává  se  rodinám,  o  nichžto  lze  se  do* 
mnívati,  že  nepocházejí  z  matné  krve,  a  že  nemají  kap9 
docela  prázdné.  Záležela  z  jednoho  džentlmena,  z  jeho 
ženy  a  dvou  dcer.  Džentlmen  byl  čistý,  dobromyidný  nuA 
a  k  tomu  nejponíženější  služebník  své  manželky,  kterážtOi 
promrhavši  jmění  jeho  rozkošným  způsobem  v  AngliSft* 
nech,  převezla  nevinnou  oběť  svou  do  Francouz,  by  ostlr 
tek  mohovitosti  zachráněn  byl  včasným  spořením.  On  sice 
i  v  Londýně  málo  čeho  si  všímal  a  málo  čím  se  zanášel* 
kromě  tlachů  a  pletich  té  čtvrti,  v  které  přebývaL  Jemt 
u  př.  lépe  známo  bylo,  než  komukoliv  jinému,  kolik  jiter 
polnosti  má  který  soused,  jaké  má  půda  vlastnosti,  a 
z  kterého  času  stala  se  jměním  toho,  jemuž  nyní  přiná- 
leží. Mimo  to  uměl  také  povědíti,  kde  veselejší  býv^ji 
besedy,  zdali  u  lorda  Bombasta  anebo  u  vikonta  Trop- 
pingtona,  a  kdo  více  naděje  má  na  titul  vévody  neb  hrft- 
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^te,  0ir  Jan  Steíast  anebo  sir  TomáS  Freebnter.  Ač 
^byl  nikdy  pi41i$  ončinUvým  úředníkem,  byl-li  k  čemu 
'Olen  od  obyvatelů  okrsku  svého,  počínal  sobě  přece 
dycky  spravedlivé  a  poctivě,  raduje  se  dmhdy  spoko- 
lié  z  náklonnosti  jejich,  a  vySla-li  kdy  na  jevo  nějaká 
OQpost  aneb  křehkost,  tedy  ne  on  toho  vinu  nesl,  ale 
mželka.  Takovémnto  džentlmenu,  po  přesídleni  se  do 
>říže,  potřebí  bylo  toliko  dověděti  se,  kde  by  se  dopídil 
glických  novin,  a  příhodné  partie  whistn:  uspořádav 
'O  dvě  důležité  věci,  téměř  vSím  sebe  dokonale  zaopa- 
1  k  rozumnému  ukráceni  času  a  k  společným  rozmlu- 
m.  Jinak  ale  to  vyhlíželo  s  paní  Broutonovou  (Brow- 
i),  která  přivykla  v  Londýně  k  obědu  pokaždé  aspoň 
Inoho.  lorda  uloviti,  která  neustála  v  snažení  svém, 
kud  nepřivábila  ha  bál  do  domu  aspoň  baroneta,  je- 
to srdce  nejvejě  okřálo,  spatřovala-li  sebe  mezi  bra- 
ty, kavalíry  a  siry,  jako  dáma  v  řadě  adutů,  ano  tuť 
Itria  jí  i  naděje,  přijíti  polehoučku  v  známost  s  vé- 
dami anebo  samými  princi!  Ona  nepila,  nejedla,  ani 
a  nezamhouřila,  dokud  nedostala  se  i  v  Paříži  do  té 
leje,  kterou  ke  svým  jízdám  soudila  býti  nejvýhodnější, 
ijal  se  byt  s  pěkným  večeřadlem  a  dvěma  prostrannými 
skvostnými  hostinskými  pokoji.  Pravda,  komnaty  byly 
'sti  bídné,  —  ale  kdož  vidí  komnaty  1  a  samému-li  panu 
tmtonovi  dostala  se  v  podíl  pouhá  komůrka,  což  na 
D,  JeSto  pan  Brouton  byl  skutečně  takový  dobrý  mu- 
iék,  jemuž  vSe  bylo  vhod,  strč  ho  kamkolivěk!  Vzali 
dobrého  kuchaře,  a  na  půl  léta  najali  koně  do  ko- 
ni; co  se  týče  druhých  šesti  měsícův,  nebylo  nikomu 
ba  věděti,  kde  a  jak  žije  po  ten  čas  vzácná  rodina; 
i  jezdili  jsou  na  svých,  přestávali  na  kuchařce  a  na 
iné  světnici  na  venku.  Po  těch  připravácloL  liolo^s^  \ysN». 
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paní  Bróntonová  pustiti  se  o  závod  v  hlaSnéni'  1n 
ském  hlaynim  městě.  Aby  nabýti  mohli  pořádná 
mendací  n  vyslance,  pan  Bronton,  který  po  ta  dol 
se  svých  pi^bnzných,  hlásil  se  ke  straně  WhigAv, 
přislíbiti  hlasu  svého  i  přímluv  při  volení  za  de] 
něho  siru  Karlovi  Tornspitovi,  kandidáta  z  tóho^ 
štvi  strany  torické,  synu  lorda  zástupníka,  Jenž  b} 
cem  paní  Karoliny  Hudsberové,  ženy  vyslancovy, 
příčiny  lady  Karolina,  jak  na  vznešenou  dámu  i 
patří,  brala  veliký  podíl  na  osudu  svého  přibazn 
zvláště  z  těch  dob,  co  volení  to  ještě  jaksi  na 
bylo,  snažila  se  též  Broutonovým  v  Paříži  všeck 
kazovati  zdvořilost,  kde  tehdáž  nalézal  se  také  sii 
Tomspit.  Hřích  bylo  by  prominouti  takovéto  příle 
sir  Karel  Tomspit  a  lady  Karolina  Hudsberová 
a  směle  byli  pozváni  k  obědu,  —  a  nepohrdli!  Pan^ 
tónová  rozuměla  dobře,  oč  se  tu  jedná,  ale  nahlíž< 
a  sice  důvodně,  že  i  ona  dostala  se  na  schůdnější 
Tentokráte  arci  nemohla  ještě  nikoho  více  pozval 
by  vyrovnati  se  mohl  nadřečeným  hostím,  a  pozvai 
koho  nehodilo  se  k  politice,  jaké  paní  Broutonová 
manžel  na  ten  čas  šetřiti  musili. 

—  Fanny,  ty  víš,  že  dnes  večer  jsme  pozván 
slanci:  chovej  se  šetrně  k  mladému  knížeti  Toh 
skému ;  on  nepochybně  vezme  tě  k  tanci,  a  jestli  ] 
tedy  pozvi  jej  k  nám  k  obědu  na  pátek  spolu  s  vysl 

—  A  ty  slyš  1  vece  dále  paní  Broutonová,  ol 
se  k  muži  svému:  povšímnuMis  sobě  toho  vysokého 
který  vždy  na  právo  v  druhém  pokoji  stává  u  li 
Jest  to  francouzský  vévoda  Duc  de  St.  Germain;  ; 
k  němu,  a  dej  se  s  ním  do  rozprávky  —  což  to 
bade  zatěžko  —  pak  podotkni  náhodou,  jaký  přemi 
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Je  it  nái  vyslanec,  a  odcházeje  od  něho,  řekni  jako  z  vlast- 
i^iho  namanuti:  „Nebylo  liž  by  libo  Vaši  Osvicenosti  spolu 
s  nim  v  pátek  poobědvati  u  n&s?^  Pamatuj  si  dobře, 
▼  pátekl 

Pan  Brouton,  jenž  byl   přivykl   k  poručením   tako- 
výmto, a  jsa  mimo  to  člověk  staromodný  a  prostosrdečný, 
vyplnil,  co  mu  bylo  poručeno,  ješto  mu  ani  na  mysl  ne- 
připadlo, jaká  to  opovážlivost  zváti   neznámého  člověka 
k  obědu,  a  k  tomu  Francouze.  Zdvořilý  však  pán  tento, 
vzpomenuv  si,  že  druhdy  u  vyhnanstvi  viděl   kdesi  toho 
Anglického  podivina,  přijal  pozvání  jeho,  odpovědě  krátce : 
Je  send   charmé!  —  Mis  Fanny   nebyla   tak  šťastna  ve 
svém  předsevzetí.    Srdce  knížete  Tolsťakovského  obíralo 
se  tento  večer  novou  herečkou,   a  protož  zůstávalo  ne- 
přístupno všem  jiným  skronmým  půvabům.  Konečně  při- 
blížil se  ustanovený  pátek,   osudný  den  rodině  Brouton- 
flké.  Vyslanec  nemohl  přijíti,  jsa  příliš  zaměstnán  odesíl- 
koQ  důležitých  dopisů ;  sir  Karel  odejel  na  honbu,  a  tak 
veškerá  společnost  mimo  všecko  nadání  a  usilováni  vzácné 
rodiny  obmezena  byla  na  dva  hosti,  lady  Karolinu  a  vé- 
vodu de  St.  Germain.  I  já  byl  pozván  k  obědu,  ale  teprv 
pod  večer  přišel  jsem  na  navštívení,  a  jaktě  živ  nezapo- 
i&efiu  onen   radostně  roztržitý  a  roztržitě  radostný  po- 
Uod  pani  Broutonové,   která,   sedíc   u   fortepiána   mezi 
dvSma  obětmi  svými,   podobala   se  pavouku,   radujícímu 
^G  z  polapeni  dvou  velkých  modrých  much,  ačkoliv  sám 
i^cví,  co  s  nimi  začíti  má. 

Toto  poloviční  nepovedení  se  po  žádosti  v  pozvání 
iiOBtí  bylo  přece  k  velikému  zisku  paní  Broutonové.  Lady 
Karolina  Hudsberová  a  vévoda  de  St.  Germain,  jsouce 
<>ta  znamenité  osoby  v  jistém  způsobu,  domnívali  se  pro 
*^H  ten,  —  že  paní  Broutonová  jest  nejsrdetufei^i  ^tV- 
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telkyně  manželky  vyslancovy,  a  ona  —  že  vévoda  0( 
dávna  musí  míti  známost  s  rodinou  Broutonskou,  ai 
opravdu,  dle  pravidel  slušnosti  nemohl  nikdo  jiný,  1< 
důvěrný  přítel,  pozván  býti  k  takovémuto  soukromén 
obědu.  Známost  tedy  tohoto  večera  posloužila  paní  Broi 
tónové  a  dcerám  jejím  za  pohodlný  můstek,  po  něn 
dobře  se  dalo  přejíti  do  francouzských  společností.  P< 
zději  pak  bývalo  v  pokojích  hostinských  a  u  tabule  tolj 
ušlechtilého  lidu,  koliko  jen  srdce  paní  Broutonové  n 
čiti  mohlo. 

Dcery  paní  Broutonové  byly  opravdu  velmi  př^emi 
a  hezké  dívčiny;  a  jestliže  nebesa  by  jim  byla  popřá! 
trochu  lepší  maminky  a  jiného  vychování,  nebylo  by  zt 
jisté  příčiny  ani  k  nejmenší  haně.  Tak  ale  všecka  výbo: 
nost  jejich  záležela  v  tom,  že  leda  bylo  zpívaly,  pěki 
tancovaly,  čistě  po  francouzsku  mluvily,  a  k  tomu  i  pol< 
vičně  po  anglicku,  —  kteroužto  vlastností  i  paní  Brout< 
nová  nemálo  se  honosila,  ač  podlé  rodu  svého  němě! 
příčiny  to  činiti.  Na  těchto  vlastnostech  ovšem  by  př( 
stávati  mohly  blahovzdělané  dívky  v  jiných  okoličnostecl 
ale  podivnosti  a  zhrdilost  matčina  byly  jim  velice  i 
škodu.  Moudrému  pozorovateli  těžko  bylo  zdržeti  se  c 
smíchu ;  leč  dobří  známí  a  cestovaní  cizozemci  pomal 
přivykali  jsou  i  k  těmto  podivným  obzvláštnostem,  ai 
pro  své  pěkné  pokoje,  dobrého  kuchaře,  pro  hezoučl 
dcerušky  a  míruého,  whist  milujícího  muže  dům  Broi 
tonův  brzo  slynul  v  Paříži,  ano  jakožto  sbor  francou; 
ských  ušlechtilcův  také  navštěvován  byl  samými  Angl 
čany  a  od  nich  vysoko  vážen.  Paní  Broutonová  dosáhl 
cíle  svého.  Pravda  sice,  že  všickni  považovali  ji  za  spr< 
stačku,  však  v  domě  jejím  scházel  se  všecken  tak  m 
zvaný  pěkný  svět,   a  na  tom  jí  bylo  dosti.     Z  ní,  jal 
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^bec  TŠem  takovým  děje  se,   tropili  sobě  smíchy  i  ti, 

^^ří  čest  ji  prokazovali   návštěvami  svými;   vSak  toho 

^lut  nepozorovala,  anebo  nechtěla  pozorovati,  vynakládá- 

i/^o  všecky  dncha  svěho  dary  na  to,  jak  by  dcerám  svým 

Pi^lnšných  ženichův  mohla  získati.  Protož  bedlivě  zkon- 

^^  a  vyptávala  se  na  každého  nového  hosta,  jinak- li 

^lod  jí  byl  zevnitřním  způsobem  a  chováním,  i  slyšela-li, 

Ž«  bohat  jest,  anebo  v  hodnosti  nějaké,  anebo  z  vyššího 

'H^dn,  tu  ze  vší  síly  starala  se  v  bližší  a  stálejší  vston- 

X>ití  s  ním  známost. 

Tak  uběhlo  rychle  pět  let ;  ale  za  ten  celý  čas  nikdo 
^«  nehlásil,  kdo  by  vysokým  požadováním  paní  Bronto- 
^^ové  byl  za  dost  učiniti  mohl.  Najednou  dalo  se  slyšeti, 
^^  přijel  do  Paříže  znamenitý  cizozemec.    Pan  Earlton, 
^jemňík  u  anglického  vyslanectví,  vypravoval  paní  Brou- 
"^nové,  že  nazývá  se  vévoda  ze  Sajdlic-Pudm,  *)  že  jest 
mni  v  nejpěknějším  věku,  kadeřavý,  čemovousatý,  s  no- 
sem napolo  řeckým  a  pololatinským,   očima  a  tváří  že 
z&jme  na  první  pohled,   ač  v  nich  trochu  melancholie 
pozorovati  se   dává.     „Ovšem  —  mluvil  dále  pan  Karl- 
ton  —  pošmournost  ta  snadno  se  dá  vysvětliti  neštěstím, 
^teré  ho  nedávno  potkalo.     Manželka,  vroucně  od  něho 
milovaná,  uchvácena  mu  byla  časnou  smrtí,  i  přijel  tedy 
vévoda  ze  Sajdlic-Pudru  proto  do  Paříže,   aby  se  povy- 
^^  a  dílem  také  proto  —  mluvil  tajemník  dále  s  váž- 
nou tyáří  —  aby  velikou  tu  ztrátu  si  vynahradil ;   neboť 
nemyslí  svůj  vznešený  rod  nechati  bez  potomka!" 
Jaká  to  nešťastná  příhoda!  vece  mis  Fanny. 
--  Jaká  to  zajímavá  osoba !  dí  mis  Karolina. 

*)  Sejdlicovy  prášky  (Seidlitz  Powders)  prodávají  se  v  apa- 
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—  A  jest  pan  vévoda  bohat?  tázala  se  paní  Bron- 
tonová. 

—  Nesmírně  —  odpověděl  tajemník.  Pomysletei,  paní 
Brontonová,  dům  jeho  polokrálovský ! 

Paní  Broutonová  pokynula  hlavoa,  znamenajíc  tím 
své  přisvědčení. 

—  Sajdlic-Pndrové  pocházejí  z  jednoho  kmene  se 
Stamp^fropfery,  kteří  se  píší  od  Wolfenfángrů,  kteří  ve- 
dou rodopis  svůj  od  Fuksprelův,  jenž  v  desátém  koleně 
stýJLají  se  9  Babenberky,  jak  to  vše  Vaší  Milosti  nepo- 
chybně známo  jest  z  Gothajského  almanachu.  Co  zas  jeho 
bohatství  se  týče,  můžete  sami  posouditi,  řeknu-li,  že 
htavnfr  záleží  v  dobývání  z  hor  toho  předrahého  léku, 
který  má  jméno  vévodovo,  a  který  rozšířil  toto  siavné 
jméno  po  všech  evropejských  fármakopejích. 

Pani  Broutonové  líbil  se  zvláště  konec  této  řeči, 
poněvadž  tu  zaznělo  jí  do  sluchu  nepovedeme  slovo,  jež 
ona  také  v  Gothajském  almanachu  hledati  si  umínila. 

—  Hrává-liž  on  také  whist?  tázal  se  otec. 

—  A  nepochybně  také  valsuje?  tázaly  se  dcery. 

—  Přijímá-liž   on  pozvání   kam   k  obědu  ?  ptida 
matka. 

—  Posaváde  málo  k  tomu  jeví  náklonnosti,  odpo- 
věděl jí  pan  Karlton.  Vévoda  příliš  mnoho  obírá  se  na- 

ukami,  a  sám  v  sebe  jest  pohřížen.  Chystá  se  nyní  vydatL.-^" 
spis,  kterého  Goethe,  s  dovolením  jeho,  použil  k  Fanstu-^^ 
svému,  jenž  jest   nepatrnou   částkou  v  tomto   podivném — — 
románu.  Kdokoliv  něco  z  díla  toho  četl,  rozpráví  o  něm — 
jako  o  divu  u  veškeré  staré  i  nové  literatuře.  Jsa  takto- 
zaměstnán,   a  cestuje  tím  úmyslem,  aby  se  oženil  a  po-- 
vyrazil,  nejezdí  on  nikam,  není-li  přesvědčen,  že  by  tam^ 
mohl  začíti  příjemnou   srdci   známost,   anebo   že  by  s^ 
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lezpečně  poobyeselil.  Vlastně  on  yzdalnje  se  vši  společ- 
liosti,  a  dávaje  mi  svobodného  k  sobě  přístupu,  Siní  to 
Jen  proto,  že  strýc  můj  míval  někdy  společně  jednn  a 
tož  niilenkn  s  bratrem  jeho,  což  prý,  jak  on  zdvořile 
s  žertovně  nejednou  se  vyjádřil,  dělá  mezi  náma  jakési 
přibazenství. 

Při  těchto  slovech  panny  Brontonky  se  zapýřily,  a 
jpaní  Brontonová,  potřepavši  pana  tajemníka  na  rameno, 
jpřipomennla,  by  lepší  pozor  dával  na  svůj  jazyk.  Předse- 
vzatý outok  na  vévoda  ze  Sajdlic- Pudru  odložila  pro- 
zatím na  jinou  příhodnější  dobu,  dříve  zkoumati  a  pře- 
SYÍdati  zamýšlejíc.  Toho  dne  však  bylo  hostí  n  paní  Broú- 
tionové  více  než  obyčejně,  a  nebylo  téměř  o  ničem  jiném 
snluyeno,  než  o  vévodě  ze  Sajdlic* Pudru:  kdo  jej  viděl, 
^do  o  něm  slyšel,  ano  kdo  slyšel  též  o  velikém  jeho  čer- 
:Kiém  medvědu,  jejž  on  krmí  jedině  mraženým  a  suchary. 
!Kikdý  zvědavost  nevystoupila  v  ženské  mysli  na  tak  vy- 
soký stupeň,  jako  u  paní  Broutonové  a  dcer  jejích. 

Na  druhý  den  ráno,  dívajíce  se  z  okna  na  králov- 
skou ulici,   uzřely  mimo  jeti  pana  Earltona  na  krásném 
arabském  koni.    Kůň  ten  byl  na  div  pěkné  postavy,  ale 
xnnoho  pěknější  byla  barva  jeho.  Huba  a  dolejší  díl  hlavy 
l>yly  černý  jak  uhel,   uši  též,  hříva  a  ocas  barvy  žemli- 
íSkové,  a  tělo  celé  bílé  —  bez  poskvrny.  Dámy  chtěly  obrá- 
títi  na  sebe  jezdcovu  pozornost,  ale  nepovedlo  se ;  teprv 
pod  večer  s  ním  se  opět  viděly. 

—  Na  čím  jste  to  překrásném  koni  jeli  dnes  zrána  ? 

—  Já  na  koni?  —  Nepamatuji  se,  že  bych  . . .  Ach! 
pravda,  to  byl  běhoun  vévody  ze  Sajdlic-Pudru. 

—  Jaká  to  podivná  srsť ! 

—  Pochází  z  jeho  hříbárny,   a  má  nyní  v  Paříži 
dvacet  takových   koní;   všecky   vychovány  Jsou  's   ^^V^ 
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nidnikách,  a  kromě  šCá?j  z  rostlin  ničeho  do  laůíj 
berou. 

' —  Považte  si  to,   maminko,  jaké  divné  nápady 
tento  vévoda  ze  Sajdiic-Pudru :  medvěda  krmi 
a  suchary,   a  dvacet  broňů   s  černými  hubami  a 
žemličkovými  hřívami   a  ocasy,   nejedí  nic  jiného  neil^T^ 
átávn  z  rostlin! 

Nazejtři  ráno  pan  Earlton,  neunavený  v  službě  pans 
vévody,  přítele  svého,  jel  opět  okolo  oken,  a  sice  u  v< 
likém  kočáře,  maje  před  sebou  truhlík  nejkrásnějších  voi 
ných  květin.  Tentokráte  on  povšimnul  sobě  naSich 
jenž,  smějíce  se,  ptaly  se  ho,  co  znamená  tato  projíldk^^s^-A. 

—  Vezmi  ďas  toho  vévodu!  odpověděl  tajeinníli  ■"  fr: 
u  všech  všudy,  on  mne  tak  očaroval,  že  sám  nevín^cizai, 
čeho  bych  mu  k  libosti  neudělal !  nyní  provétrávám  jehg""^o 
květiny. 

—  Vy  provětrá  váté  jeho  květiny?  . . .  Šašky!  zv«^o- 
lala  mis  Fanny. 

—  Pozbýváte  rozumu !  vece  mis  Karolina. 

—  Jest  to  sice  dlouhá  historie,  pravil  tajemník,  blí±-  ý^ 
se  k  oknu,   které  nebylo  tuze  vysoko:   líbo-li  však  ví 
poslyšeti . . . 

—  Ach,  ano!  vypravujte!  zvolaly  najednou  obě  dívčii 

—  Dobře,  tedy  vězte,  že  když  umřela  vévodova 
želka,  on  neměl  ani  obrazu  jejího.   Potřebí  bylo,  zao] 
třiti  sobě  něčeho  pro  upamatování  —  a  hle,  tu  poetic 
mysl  jeho  připadla  na  to,   že  nižádnou  jinou  věcí  nel^^^ 
tak  jasně  a  živě  vyobraziti  smyslům  dokonalostí  její,        ' 
přiváděti  je  tak  mocně  na  paměť,  jako  blahovonným  k^^' 
tím,   bedlivě   a  uměle  rozsázeným  vedle  sebe.     Tmhl^^ 
jejž   tuto  vidíte,  jest  vyobrazením  vévodkyně,   a  vévo^Sf 
ráade  Jej  vozí  s  sebou ;   mimo  to  vyskoumav  přeoutlý"^** 
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njBÍj  a  hlubokým  uměním  svým,  že  YŠecky  ženské  rosť 
17,  jakové  zajisté  jsou  i  tyto,  vyhledávají  ustavičného 
)obveselení  a  zábav,  by  vAni  svou  podržovaly,  každý 
m  za  pěkné  povětrnosti  posílá  on  jich  za  bránu  dý- 
lati  čistým  vzduchem  a  shledati  se  s  příbuznými  a  pří- 
Ikyněmi  svými.  Poněvadž  ale  komorná,  jenž  obyčejně 
gíždívá  s  nimi,  dnes  se  rozstonala,  a  sám  vévoda  za- 
it  jest  spisováním:  požádaltě  mne,  bych  vyjel  s  nimi 
i  procházku. 

—  O  pane  tajemníku !  vy  sobě  z  nás  žerty  chcete 
opiti!  řkou  jednohlasně  obě  dívčiny.  Jaktě  živ  nikdo 
3slýchal  o  portrétu  z  květin.  Umíte  hezky  vymýšleti; 
lak  my  nevějeme  tomu! 

—  Žerty  že  tropím?  dí  tajemník,  divě  se  této  ná* 
ítce  velmi  opravdově.  Optejte  se  paní  mateře:  o  těchto 
icech  nikdo  nečítal  více  než  ona. 

Paní  Broutonová  pokynula  hlavou. 

—  Račte  se  jenom  optati  paní  mateře :  zdaliž  ze 
^ětin  neskládají  písně,  nepíší  psaní,  nedávají  serenády, 
Řekách,  v  Němcích,  v  Marokkánsku,  v  Mesopotamii?  . . 
ortrety  pak  ze  kvítí  jest  věc  až  tuze  obyčejná;  celá 
úzkost  záleží  v  tom,  by  vybíralo  se  podlé  nejmožněj- 
ího  souhlasí.  Kdokoliv  znal  osobně  vévodkyni,  každý  při- 
^ědčiti  musí,  že  tento  květníček  podává  nejčistější  její 
odobu.  Ostatně,  můžete  se  samy  pozeptati  na  to  i  vé- 
odu,  líbo-li  vašnostem  dnes  podívati  se  na  Elysejská 
*ole,  a  —  příhodnO'li  —  s  největší  ochotností  chci  vám 
ej  představiti. 

Ponavržení,  jakož  bylo  lze  se  nadáti,  i  hned  bylo  při- 
ato.  Mysli  dívek  tudíž  zaměstnány  byly  krojem  a  šatem, 
iterý  by  nejlépe  se  hodil  k  líci,  a  rozprávka  najednou 
36  přetrhla. 
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Již  ony  na  Polích  Eljsejských.    Čekajíce  pnmi  ho-^  ^d* 
dinn,  patřily  dychtivě  na  každého  mužského,  který  zda- 
leka zdál  se  jim  býti  kadeřavým  a  černých  Yonsů;  mesi: 
nplýyáním   hodiny  drnhé   též  ony   nedočkavé  ohlížely 
po  tajemníku ;  poslední  hodina  prošla  střídavé  mezi  reptá— 
ním  a  beznadějností. 

Mis  Fanny  se  domýšlela,  že  tn  pana  Earltona  stížr  ^S^í 
hade;   mis  Karolina  činila  závěrek  ten,  jestliže  vévod^^ 
nakloněn  k  melancholii,  tedy  lépe  bylo  by  se  hodilo  způ- 
sobiti toto  shledání  v  některém  osamotnělém  místě  Balon— 
ského  lesíku.  Paní  Broatonová  napomínala  jich,  by  netriK 
tily  trpělivosti,  ješto  netrpělivost  škodí  žalndkn,  a  dobr» 
zažívání  dává  prý  zdravou  tváři  barvu. 

—  Ach,  ten  ošemetník !  zvolaly  všecky  tři  dámy  je 
dním  hlasem,  ale  oči  se  jim  od  radosti  leskly,  když  vrátný  -^t 
podal  jim  lístek  od  pana  Earltona,  a  v  něm  pekničkon  \IL^^^' 
letku,  na  níž  bylo  vyryto  jméno  vévody  ze  Sajdlic-Pudru  -*  r 
v  koutku  pak  drobným  písmem  bylo  připsáno :  H  6 1  e  ^ 
de   Gastille,  —  nepochybně  vlastní  rukou  vévodovo 

Tázaly  se  i  hned  vrátného  na  pána,  jenž  tu  zan< 
chal  ten  lístek,  a  v  jakém  přijel  kočáru. 

Zpravil  je  tuliko,   že   u  vrat  zastavil   se   skvostn^^/ 
kočár,   a  že  myslivec   v  drahém   oděvu  se  ptal,   doma 
jsou  paní,  načež  uslyšev,  že  doma  nejsou,  nechal  tu  liste! 

Pan  Brouton  obdržel   tu  chvíli  rozkaz,   odebrati  s     ^ 
na  druhý  den  do  Hotelu   de  Gastille,  a  uvidí-l 
se  s  vévodou,  pozvati  jej  k  obědu,  kdy  jemu  bude  n 
příhodněji. 

—  Le  prince  n'est  pas  chez  lui,  —  pravil  Švejcar 
mais  son  ours  y  est.  *) 

*)  Vévoda  není  doma,  ale  medvěd  jeho  jest 
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—  Odevzdej  tedy  tento  lístek  a  vyřiď  mou  hlabo- 
ýctn,  di  pan  Brooton  poněkud  roztržitě. 

—  Vévodovi  čili  medvědu  ?  tázal  ae  Švejcar,  usmí- 
se  ^  klanějě  se  velmi  zdvořile. 

Pan  Brouton  již  neslyšel,   co  pravil.     Potřebí  bylo 
poraditi  se  s  panem  Karltonem,  jak  by  nejlepším 
»bem  státi  se  mohlo  pozvání  vévody  k  obědu. 

—  Nebude-liž  on  to  považovati  za  dotěravost?  na- 
ila  paní  Broutonová. 

—  Mám  za  to,  že  nebude !  řekl  pan  tajemník,  při- 
je  sobě  bradu,  jako  by  přemejšlel.  —  Nemějte  o  to 
!  péče,  já  9ám  tvto  věc  za  vás  obstarám.  Máte  tu 
ace  kalendář?  Vévoda  neobědvá  nikdy  v  hostecli, 
dyž  měsíc  jest  v  ouplĎku! 

Podali  mu  kalendář:  ouplněk  připadal  na  pozejtří, 
smník  přislíbil,  není-li  vévoda  již  jinde  pozván,  což 
i  za  půl  hodinky  dověděti  se,  tedy  Jeho  Osvicenost 
obědvati  toho  dne  u  paní  Broutonové.  —  Dříve  však, 
1  dále,  nežli  pozvání  učiníte,  připomenouti  musím, 
i  jest  host  příliš  opatrný,  a  vždy  žádá  napřed  vi* 
rejstřík  těch  osob,  s  nimiž  mu  jest  býti  při  hostině. 

—  O,  když  jenom  sem  vévodu  dostaneme !  zvolala 
Broutonová  q  vytržení.     Spište   sami  jména  všech 

zvete  sami,  koho  Vám  libo! 
Za  hodinu  vrátil  se  pan  Earlton  s  návěštím^  že  vé- 
poslal  omluvit  se  u  jednoho  znamenitého  kamčat- 
'  dvořenína,  který  soukromí  žije  v  Paříži,  a  že  ji - 
í  přijede  k  obědu  k  Broutonům.  Pan  Earlton  při- 
i  rejstřík  osob,  kterých  pozvati  by  náleželo,  čině 
om  hlavní  výminku,  aby  zachovali  při  sobě  jako  ve** 
tajemství  příjezd  ten  k  nim  vznešeného  cizozemce, 
že  by  mu   mnoho  mrzutosti   způsobili  v  jiných,  d^- 
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mech,   kam   též  byy  pozván,   neráčil  pfijmoati  pozyi 
Uslyší-li  tedy  vévoda  —  pravil  dále  tajemník  —  že 
komu  z  nezvaných  se  povědělo  o  jeho  vás  navštíveni,  a 
dťoji  vás,  že  i  hned  domů  se  vrátí,  a  byť  i  na  pólo 
:Schodů  vašich  měl  se  nalézati. 

Po  dva  dni  následující  každý  mohl  pozorovati  zvláštní 
výraz  radosti  a  spokojenosti  na  tvái4  a  v  očích  třech  dáLxD 
a  pan  Bronton   staloval   tak  vážně  ústa,   že  by  snadno 
jinák-li  by  smýšlení  jeho  politické   nebylo  dobře  známo,, 
vzbaditi  to  bylo  inohlo  pozornost  Pařížské  policie.   PN* 
blížil  se  konečně  osudný  den:   tázali  se  pana  Karltoiur, 
není-li  ma  povědomé,  která  jídla  Jeho  Osvícenost  zvláitíf 
rád  jídá. 

—  Ješto  sami  se  o  tom  zmiňujete,  vím  opravda  * 
povím!  Za  největší  lahůdku  on  pokládá  polívku  rflžovoB 
a  koláčky  z  květu  milosti,  ano  tyto  dvě  věci  jsou  témii^ 
jeho  každodenní  pokrm. 

—  Růžová  polívka  a  koláčky  z  květu  milosti!  svo- 
lala z  podivení  paní  Broutonová.  O  tomť  jaktě  živa  ni- 
čeho jsem  neslýchala! 

—  Rád  věřím,  že  jste  neslýchali  —  dí  pan  Kirt* 
ton  —  a  snad  ani  váš  kuchař!  Jsou  to  královské  knA 
a  dědičné  v  domě  Sajdlic-Pudrův.  V  Němcích  co  oej' 
přísněji  sprostému  lidu  jest  zapovězeno  jídati  růže,  anobri 
i  k  nim  voněti,  a  na  vlastních  panstvích  vévodových,  tí^ 
s  poddanými  právě  otcovsky  se  nakládá,  opovážil- li  ^J 
se  kdo  strojiti  anebo  jísti  růžové  polívky  aneb  koUtt^ 
z  květu  milosti,  tedy  ponejprv  by  ho  vsadili  do  véseBÍ 
na  tři  léta,  za  druhé  přestoupení  poslali  by  ho  na  deset 
let  na  galeje,  a  po  třetí  by  ho  oběsili  bez  milosti.  No' 
hledíc  na  to,   tento  druh  krmí  tak  jest  vábivý,  že  i  P^ 

přestání  první  pokuty  nikomu  nelze  zdržeti  se,  aby  opí*^ 
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6ma  nepodal  se  pokušeni  a  neuběhl  do  drahé  i  třetí 
olnity.  Poněvadž  ale  pochybuji,  že  by  yévoda  ráčil  ta- 
imstvi  těchto  Jidel  zděliti  kuchyni  vaši,  dovolíte-liž,  aby 
"to  krmě  přineseny  byly  k  vám  z  jeho  vlastní  kuchyně  ? 

—  Nejsem  proti  tomu,  a  veliký  vděk  mi  učiníte ! 
ravila  paní  Broutonová:   ale  považte  sami  —  jísti  růže 

krét  milosti! 

—  A  čemuž  nejísti?  Mám  za  to,  že  ony  více  jsou 
chuti,  nežli  hřiby  a  tartofle,  nežli  hnusné  podobou 

ron  žáby  a  hlemejždě,  o  kterýchžto  výborných  jídlech 
(dine  náhodou  známosti  jsme  nabyli,  kdežto  za  př^em- 
ost  růží  a  květu  milosti  jeden  smysl  ručí  druhému. 
Idaližj  nebylo  ucho  —  a  vám  to,  milostivá  paní,  zajisté 
lovědomějši  věc  jest,  nežli  komukoliv  jinému !  —  zdaliž, 
)ravím,  nebyl  sluch  vynálezcem  pověstné  Římské  krmě 
Ke  slavičích  jazejčkův?  Právě  tak  vštípil  nos  Sajdlic- 
Padrům  dědičnou  náruživost  k  růžovým  polívkám  a  ko- 
láčkům z  květu  milosti. 

Sjížděli  se  hosti,  přinesli  polívku  a  koláčky,  přišel 
i  pan  Earlton.  Když  odcházel  od  vévody,  tento  právě 
<Mttřihoval  a  upravoval  sobě  vousy,  a  každou  minutu  možná 
bylo  nadíti  se  jeho  příjezdu. 

y  společnosti  jedna  byla  o  něm  rozprávka:  jedněm 
^  zdálo,  že  viděli  jej  s  dýmkou  u  okna;  druhým,  že 
%šeli  jej  hvízdati,  jdouce  okolo  domu ;  ale  nikomu  ne- 
dostalo se  cti,  osobně  znáti  se  s  panem  vévodou,  kromě 
menmíka  anglického  vyslanectví,  pročež  na  něho  obra- 
nný byly  oči  všech,  kdykoliv  kočár  za  kočárem  zahrčel 
^  průjezdu. 

Paní  Broutonové.  dceruškám  a  domácímu  appendixu 
^^^  žilka  hrála  v  těle  z  radosti  a  netrpělivosti.  Na- 
darmo chtěly  to  utiEgovati  před  ostatními.    S\i  «\!^  c.Ol^ 
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hodina  minula  přes  ustanoyený  čas  k  oběda,  a  YSidmir 
kromě  pana  Earltona,   zdáli  se  býti  znepokojeni  nepři- 
cházením YéYodovým.     On  sám  jediný  byl  dokonaU  po~ 
kojen,   dokonale  přesvědčen,    že  žádná  překážka  nesďdtl 
jej  od  přijití. 

—  Možná,  že  něčím  se  trochn  zameškal,  jakož  čaai^ 
se  mu  přiházívá:  snad  obdržel  nějaké  důležité  listy,  anel^4 
snad  skoncuje  odu  neb  jinou  báseň,  čímž  on  obyčeJE^« 
bývá  zaměstnán,  ruce  sobě  umývaje.  Ostatně,  nebude- J 
tu  brzo,  mohlo  by  se  zatím  sednouti  k  stolu;  co  vša^l 
týče  se  jeho  příjezdu,  v  tom  ohledu  každá  péče  jest  ?"« 
skrz  zbytečná. 

Zatím  šel  tu  a  onde  úsudek  za  úsudkem.    Medv54 
mražené  a  sucharky,   koně  a  z  rostlin  šťáva,  yévodkyxié 
a  portrét   z  květin,   růžová   polívka  a  koláčky   z  kvSto 
milosti,  všecky  vévodovy  podivnosti,  a  potom  samo  divné; 
to  jeho  jméno,  vše  to  bylo  jedno  po  drahém  předměten 
rozprávky. 

Jakkoliv  oni  ale  za  hodnou  chvíli  hlučně  rokovali 
o  jménech  na  tvrdo  a  na  měkko,  a  jakkoliv  oni  rozbí- 
rali vévodovo  jméno,  divíce  se  jemu,  konečně  přece  di* 
vení  to  sešlo  na  jiné,  a  sice,  proč  asi  tak  dlouho  nepři* 
jíždí.  Když  pak  starý  hrabě  Soysson  po  druhé  již  počal 
sobě  stěžovati  na  křeče  v  žaludku,  paní  Broutonová  byl* 
přinucena  rozkázati,  aby  jídla  nosili,  přísně  poručivši,  by 
růžová  polívka  a  koláčky  z  květu  milosti  nenechaly  se 
vychladnouti. 

Jídlo  na  stole,  hosti  se  usadili,  —  najednou  všecky 
hlasy  umlkly,  všecky  lžíce  i  s  polívkou  strnuly  v  povětHr 
an  paní  Broutonové  podáno  psaní  na  papíře  šafráno^^ 
barvy,  a  pod  pečetí  velikosti  tvrdého  tolaru,  na  níž,  M 
potom  pozorovali  jsou,  vyryta  byla  krabička  Sajdlic-Pndn 
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luckého  piáSkn),  kteroa  dva  lvové  ve  svých  tlapách 

M'  jgOQ. 

—  Bože  mfij !  zvolal  pan  Karlťon :  tof  jest  vévodova 
Seť;  zajisté  se  néco  přihodilo !  nelekej  tež  se,  milostivá 
Ol,  a  račte  dovoliti,  bych  sám  list  přečetl. 

Cit  zármotkn,  poilého  ze  zmařené  naděje,  naplnil  srdce 
ni  Broatonové,  i  jedva  mohla  vzdychnouti  na  znamenf, 
doYolnje  panu  Earltonu  rozpečetiti  psáni  a  přečísti, 
srýž  přečta  pru  sebe-  psan<,  vzchopil  se  a  žalostně 
olal: — Stalo  se,  čeho  jsem  se  dávno  obával!  —  Nic 
jisté,  leč  veliká,  nenadálá  nehoda  nemohlo  zdržovati 
Voda.  Mám- liž  čisti? 

YSemi  hlasy  odpověděno  mu:  ano!  vSecky  nši  na- 
iTovaly  se  a  naslouchaly . . . 

„Vévoda  ze  Sajdlic-Pudru,   k  nesmírné   své  lítosti, 

mftže  býti  účasten  štěstí,  nalézati  se  mezi  hostmi  u  paní 

ontonové,   proto,   že  medvěd,   jejž   tak  velice  miloval, 

^Qsnul  mu  nos  a  roztrhnul  mu  s  jedné  strany  ústa  až 

ucho.  * 

Netřeba  připomenouti,  že  všichni,  kromě  paní  Brou- 
se a  dcer  jejich,   i  hned  se  dovtípili,   že  to  všecko 
!ert,  ustrojený  panem  Earltonem,  jehož  sarkastický 
^ávno  znali,  a  který  umínil  sobě,  pro  vyražení  svých 
učiniti  zkoušku   u  přítomnosti  jejich,  jak  dalece 
sířiti  se   lehkověmost   kri^anů  jeho,   jsou-H  zašle - 
ádostí,   tak  obyčejnou   v  anglické  vlasti,   plichtiti 
\  mezi  urozenstvo,  ať  je  to  stojí,  co  stojí.     Jak- 
takavý  byl  klam   a  patrné  šašky   pana  Earltona, 
nohem  níže  pod  tím  zůstalo  sprostáctví  Brouto- 
jedva  víry  a  míry  k  tomu  lze  jest  najíti. 
Ubohý  vévoda!  dí  domácí  paní  se  slzami  v  očích, 
mi  ničeho  dáti  do  úst,  jak  mě  uleklo  neštěstí  ^ehA. 
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—  tJBta  roztrhnnta  a  bez  nosu  I  —  Nyní  nechtěla 
bych  jej  pro  celý  syět!  —  tak  uvažovala  na  mysli  kaidi 
dcera  zvláště  pro  sebe. 

—  Divná  to  příhoda  I  věru  divná !  —  téměř  pravdě 
nepodobno!  —  doložil  pan  Brouton,  rozkrajuje  krocana; 
ale  těm  Němcům  každou  chvíli  něco  takového  se  při- 
hodí ! . . . 

Obraz  drahý. 

(Vypravováni  Némoo.) 

Zpropadení  Angličané  po  celé  Evropě  uvedli  u  yeli* 
kou  lehkost  jinak  rozkošné  cestování.    Nemluvím  vSak 
tuto  o  těch  lordech,  jenž  s  rozenou  a  nabytou  urozeno- 
stí svou  své  vláčející  se  světem  paláce  v  kterémkoliv  pevné 
země  přístavu  na  odiv  světu  z  korábu   vyvážeti  nechá- 
vají: titot  ovšem  nepatří  do  počtu  obyčejných  pozem- 
šťanů, alebrž  aspoň  do  počtu  poloubohů.    Mám  však  na 
mysli  jiný  druh  Angličanů,  u  př.  lékárníky,  kupce,  krar 
máře,  krejčí  etc,  jenž  poněkud  již  ve  své  vlasti  hezkólK^ 
jmění  nabyli,  pak  důstojníky  vojenské  o  polovičním  žoldif 
pak  něžné   zamilované   dušinky,  jenž   proti  víUi  roditt 
svých  vstoupili  do  stavu  manželského,  zkrátka,  míním  cdé 
to  hejno  ušlechtilých  nomádův,   kteří  všude  a  převinde 
jsou  k  nalezení,  kteří  všemu  rozumějí,  všecko  lépe  znl^ 
než  jiní  smrtedlníci,   kteří  do  každé  mody  se  hodí,  ^ 
Francouzích  frýkasy  a  ve  Vlaších  makaronky  jídigí,  F^ 
tom   ale  vždy  po  své   anglické  hovězině  vzdychajíce,  * 
nikdy  zapříti   nemohouce   vlast   svou   podivným  kroj<0Df 
chůzí,  tvářením,  způsoby  a  smýšlením.  Ješto  by  lidé  tito 
v  Angličanech  v  ledajaké  krčmě,  od  nikoho  ani  pozoro- 
váni nejsouce,  poseděli  při  slanečku  a  pintě  piva,  dává  ^ 
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jim  T  zámořských  našich  krajích  všade  přednější  místo,  ti- 
tol^jí  86  „Yon**,  jako  by  yšickni  byli  rodili  Yídeňáci,  za- 
pisigi  se  do  knih  jako  šlechticové,  představují  se  u  dvorft 
a  t  d.  Mondré  hospodaření  bývá  hlavní  pohnutkou,  pro 
ktenm  opouštějí  břehy  albionské  a  přes  moře  se  stěhnjL 
Ztráví'li  pak  několik  let  v  Němcích  anebo  mezi  Vlachy, 
spořádigí  se  tím  dlnhy  jejich  ke  spokojenosti  věřitelův, 
ano  aspořnjí  mnohdy  i  toUk,  že  sobě  mohou  hezký  sta- 
^k  koupiti,  anebo  nový  obchod  začíti  vlastními  penězi. 
Měl  jsem  na  stokráte  příležitost  pozorovati  a  zpy- 
tovati cestující  Angličany  z  rozličných  stavů.  Společnost, 
8  kterou  jsem  se  posledně  sešel,  záležela  z  těchto  osob : 
^yl  ta  bojovník,   který  žil  ve  východní  Indii  a  Eytaji, 
loalíř,  jenž   za  každý  portrét  sto  dukátů  bral,   hudební 
^8tr,  jenž   ve  vlastním  kočáru  jezdil  po  svých   žácích 
^  Londýně,  malý,  zavalitý  líkámík,  Irčan  z  Waterfordu, 
pa&  Blunt,  krejčí  z  Birminghamu,  Josua  Israels,  peněžník, 
tito  dva  posledně  jmenovaní  se  svými  paními.    Jakkoliv 
sice  přerozdílných  od  sebe  povah  byli  pánové  tito,  v  tom 
přece  velice  si  byli  podobni,   že  všickni  veliké   zalíbení 
néli  v  pěkných  krajinách  a  přírodní  kráse,  že  při  každé 
^ežitosti   náramné   skrblictví  jevili,   a  přes   to  všecko 
ce  než  kdo  jiný  platiti  musili,  a  že  nemohli  jinak  udu- 
i  v  sobě  tajnou  tu  náchylnost  ke  šťavnaté   a  z  krve 
docela  vyvařené  hovězině. 
Se  šesti  dobrodruhy  těmito  a  dvěma  dobrodružkama 
*ečenýma   sešel  jsem   se  minulého  roku  v  Tyrolích. 
naje  s  paničkami,  jak  sluší  a  patří,  musím  připome- 
\  že  oblečeny  byly  v  popelavé  plátěné  kaftánky,   a 
talony  téhož  způsobu,  na  hlavách  měly  slaměné  stře- 
klobouky,  a  přes  ně  zelené  závoje.  Pánové  veskrz 
•entokráte    výhost    své    staroanglické    nádhernosti, 
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oblekše  se  y  staróanglické  ošumělé   kabáty,  hnÉCo  ňH 
loktech  sňebo  pod  páždi  roztrhané;   ostatuS  pak,   kde- 
koliv kam  přišli  na  hospodu,  syěřen  byl  jenom  dTěiáák 
z  nich  řečnický  onřad,  kteřížto  dosti  dobře  po  německ-Q 
švandrkovati  nibéli,   ostatní  nemluvili  ani  slova,  coi  ni- 
žádnému   neodrodilému  Angličanu   nepřitíhfizí   sa   tttk.o, 
anebo  nesrozumitedlně  mumlali  mezi  sebou,   překnsiiJCo^ 
slova,  což  též  velikého  namáháni  nepotřebi^Je.  A  pH  vŠf 
této   opatrnosti  —  kdož  by  uvěřil?  —  přece   vSctdti  hHed 
na  první   pohled   v  hospodě   byli  poznáni,   a  často  i   já 
s  niiin  byl  jsetn  přinucen  v  dvojnásob  za  vSeeko  platný 
jakožto  oud  ctěné  společnosti  této.     Přes  to  vfiecko  ale 
přece  páníim  těm  v  oSumélých   kabátech  vfiude  před  /í- 
nými  pocestnými  přednost  se  dávala;   oni  dostávali  ncD^ 
lepší  pokoje  a  postele,   ano  jednou,  a  sice   ve  Yal  dí 
Ledre,   ne  bez  pohnutí  mysli  pozoroval  jsem,  kterik 
těmto  anglosaksonským    potomkům    na  tabuli  dán  byl 
pěkný  vykrmený  krocan,  ano  v  pokoji  vedlejším  do  hot! 
lítí  Germaiiové  na  hubených  holoubatech  přestávati  mí- 
sili. Již  tedy  pro  tuto  jedinou,  v  žaludku  základ  nailé 
okoličnost  jsou  nám  ostatním  cestovatelům  Angličané  vďni    , 
na  překážce,  at  nic  nedím  o  tom,  o  čem  i  sám  lord  Sf" 
ron  se  zmiňuje,  že  hromady  Angličanů,  jako  mouchy  tf 
pěkném  obrazu,  všude  se  hemží,  kde  jaká  pěkná  kríjio* 
neb  vyhlídka,  kde  nějaké  umělecké  dílo,  a  že  všude  vy- 
trhován jsi  z  duševního  požívání  krásy  těmito  šeplavýoii  • 
breptavými,  ach  a  ó!  neustále  vykřikujícími  divousy. 

Společníci  moji  prošli  již  dolinu  Yaltelin  a  v  ne* 
příjemném  počasí  prodrali  se  i  přes  Monte  Stelvio,  P^' 
této  přepodivné  cestě,  která  i  Angličana  nutí  k  podiveDi* 
Jednomu  ze  spolku  toho  skotivší  se  lavina  zle  posvítOAi 
že  do  Glarusu  jej  odnésti  musili,  kdež  na  faře  až  do  vy 


209 

lí  zůstal.  Bylo  jim  sice  řeieno  v  Bormii,  íe  niejď 
o  Stilfškým  přihořim  tohoto  Saša  se  ^f^^  oxd .  y$ak 
i^fce  áa  apřimné  napomenutí,  před^  Juat^padý  8® 
di,  až  d  Ortelského  čeřené  po  tyrolská  lu^^j[>'přÍYÍiáiu. 
ASkoliy  cizinci  tito  již  po  několik  měsíců  spoIeSně 
cestovali  a  Šamnnské  ondoli,  Savojsko  a'  horní  Ylachý 
»2li,  přece  kdykoli?  sešli  se  na  oběd  neb  na  yeěeří, 
divné  a  nápadné  činili  vespolek  otáz^/ jako  by  po- 
rve iCastná  svedla  je  dohromady  náhoda,  a  opět  za 
lik  hodin  měli  se  rozejíti.  Zvláště  onen  bojovník, 
okolo  padesáti,  nemohl  nikdy  s  dotazováním  přijíti 
:onec,  což  nehrabe  mílo  bývaJo  pann  líkámíkn,  kte- 
)  nedávno  se  oženiv  všecka  svoa  zdvořilost  a  pozor- 
t  věnoval  své  drahé,  ontloanké  polovičce,  a  neřád 
v  tom-li  mn  kdo  překážka  činil.  Bojovník  náS  byl 
vý  zpytatel  přírody,  a  za  čas  svého  pobývání  v  ci- 
dílech  světa  nashromáždiv  si  znamenité  sbírky  vše- 
ih  památností  z  trojí  říše,  ne  velkobritanské,  ale 
ikopřírodní,  pečoval  stále  o  jejich  rozmnožení  a  zve- 
iL  Kabát  jeho  každý  opatřen  byl  šesti  neb  osmi 
lami,  a  tyto  hojně  byly  nacpány,  kdykoliv  se  na  noc 
statním  vrátil.  Pak  vyndával  drahdy  ne  bez  chlouby 
té  poklady :  myši  polní,  sisly,  hudravky,  hady,  chroa- 
byliny,  kameny  —  všecko  a  veliké  směsici.  S  prvním 
m  již  býval  v  práci,  ta  stahoval,  kostroval,  vycpá- 
V  pořádek  uváděl  a  ukládal  do  svých  krabic,  kdež 
é  anatomické  nástroje  choval,  a  kteréžto  všecky  věci 
(sta  na  místo  zvláště  k  tomu  nějaký  nosič  mu  pře- 
1.  Jindy  celý  den  nebylo  jej  ve  společnosti  vídati,  a 
dnou  přitovaryšil  se  k  němu  na  lov  takovýto  pří- 
)zpytatelský  i  peněžník  Josua  Israels,  chovaje  v  sobě 
iou  schopnost   k  metallurgii,   a   chtii^e  TiaJĎ^V.v  \^^^. 

'tlakoví Vj-.    IV.  14 
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známOBti  při  tom  o  Tntrách  země  a  hor,  jejto  bjl^  té£ 
otidem  jisté  společnosti,  dob^ajlcl  kov;  v  Americe  ok 
sehnané  kTOtun  akcie.  Toniky  ^to  Oba  zpytatele  vdmi 
apříttetiif^^V/iieiiěžník,  jsa  nm2  Telml  vlídné  a  oduitu^ 
pOTahy,  často  vefer  yyňav  ledajakís  dárek  i  kapiy,  jeji 
byl  na  svých  cestách  nalezl,  neb  ntihnol,  anebo  i  koupil, 
n  ňeBtnírnon  radosti  poSkytnnl  jej  níenémn  a  zknieniina 
krajanu  svému.  Při  tom  byl  nejbohatil  mezi  námi  ŤSemi, 
a  rád  ítídrotn  svou  dával  najevo  rozdávánim  mezi  nás 
jemných  havanských  cigarek;  v  každém  pak  vétSim  méstfi 
Již  oŠekávalJ^  balík  anglických  novin,  které  potom  b  dy- 
chtivostf  proEital,  a  i  nám  sděloval:  ostatně  ale  kftbát 
jebo  byl  t^  setřelý  a  oSnmčlý,  jako  ostatních  spolu- 
drnhů,  od  nichito  lifiil  se  jediné  pékné  sebraným  n  rn- 
kávA  okmžlm  z  tenouěkého  kmentu,  jež  zpflsohem  an- 
^ckěho  džentlmena  k  femýrn  hedbávným  rukavitkám 
přihrnoval,  a  pak  tím.  Že  méně  si  liboval  v  jadrné  boyě- 
liné  za  pilíčinon  slabého  íaludkn.  Proto  také  píval  oby- 
čejné po  obSdě  salajkovanon  vodu,  a  to  nepochybně  po- 
vzbuzovalo jej  i  k  procházkám  s  přítelem  bojovniken- 
Tento  nedostatek  dobrého  zažívání  a  zplozovaná  tfm  hy- 
pochondrie  byty  mn  velice  na  njmn  v  požívání  na  ce- 
stách naskýtajících  se  radostí,  a  což  teprv,  dovSdél-li 
se  v  mésté  kterém  od  svých  obchodních  přátel,  že  pa- 
píry v  ceně  padají:  ta  najednou  celý  svét  nemel  pro 
něho  žádné  vnady  více,  celé  hodiny  proseděl  na  jednom 
místě,  zaryt  jsa  v  mySlénkách,  s  odsmyknntými  brejlemi 
s  nosn  na  čelo,  zíraje  před  sebe  jako  straSidlo  dutýma 
očima,  a  vně  sehe  nikoho  nepozomje. 

Přišedše  do  Terony,  nminvili  jsme  se  co  nejdříve 
podívati  se  k  jezem  Gardajskěmn.  Našeho  peněžnlka  ne- 
yjděli  jsme  celý  den,  -a  teprv  k  večeři  přiiel  do  hospody 
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MnáfnAé  yéH^  (Torre  di  Londra),  Juuni  jame  se 
nhostUi.  Dlouho  již  čekali  jsme  na  aěj.  Na  pmii 
mí  apamenajice  z  obličeje  jeko^  že  an  dpatné  ko 
fy  dofily  o  stavn  státních  papírů,  střehli'  jsme  se 
la^  řečí.  s  ním  a  ponechali  jsme  ho  t  té  rozmnelostir 
»liv  yečeře  dobře  byla  připravena,  nevsal  pfeoe  jj^ 
ík  ani  do  úst,  tvář  jeho  byla  bledá,  ano  sim  nás 
)yal,  že  mn  nanic.  Líkámík  a  paní  jeho,  sedíce  ncg? 

a  niho,  meči  jídlem  pomrkovali  na  sebe,  pomalá 
sedali  dále  od  ného,  a  když  bylo  konec  večeře,  zdálo 
ako  by  jim  kámen  se  srdce  spadnaL  An  se  >pa'  sále 
iiázíme,  peněžník  sám  jediný  zůstal  za  stolem^  Tu 
pnul  cosi  líkámík  krejčímu,   tento  bojoyníkn,  a  ten 

malíři,,  a  všickni  jaksi  divně  kroutiU  nosemy  Ko- 
š  zdělili  jsou  i  nmě  vážné  tajemství,  že  totiž  pan 
žník  neobyčejný  a  nad  mim  odporný  smrad  vydává 
)be,  a  že  nevědí,  jak  by  jej  měli  o  tom  zpraviÚ  bez 
9ní  jeho  osoby.  Paní  líkámice  konečně  ve  jména 
m  byla  požádána  od  mnže  svého,  by  ta  věc  se  vší 
lostí  oznámila  pani  peněžnici,  což  se  i  stalo. 
Mistress  Israels  zbledla  po  tomto  návěštL  I  přistoa* 
ta  chvíli  k  manžela  svéma,  kterýžto,  zabrán- v  my- 
sy, bez  pohnati  na  témž  místě  astavičně  seděL  Při- 
pivši pak,  hned  zase   několik  kroků  acoavla,  a  na 

její  zřetedlně  čísti  jsme  mohli,  že  sama  již  dávala 

pověsti  o  podivné  vlastnosti  manžela  svého.  I  dí 
m  se  zvláštním  zostřením  hlasu,  a  její  slova  v  an- 
:ém  jazyka  měla  cosi  z  míry  tmchlosměšného  do 
,  řkouc:  „Israels,  co  se  to  děje  s  tebou?  ty  všecken 
•skrz  zapácháš  umrlčinou!^  —  Poněžník  potuchlým 
a  patře  na  svou  ženu,  u  velikém  poděšeni  zvolal: 
^Yda-li  jest,   co  pravíš?   tak-liž  jest  skutečně  tom^*^ 

14* 
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Již  hodnoa  óhvíli  i  Ji  €08i  takovAo  poson^i.  Dtli  i 
mi  lirozně  nanic,  honem  mne  doyedťe  do  postele.  Teni 
pach  jent  pifedchůdce  mé  smrti.  Kažte  hned  přivolati  ne 
lepšího  lékaře  v  mésté.^  Veškerá  společnost  byla  tou 
nenadálon  přfhodon  Teimi  zaražena.  Štítíce  se  a  litími 
nemocného,  jejž  zatím  do  postele  uložili,  rozešli  se  dm 
po  méstě,  v  kterémž  jenom  dotud  pozdržeti  se  umin 
jsme  sobě,  dokud  nerozhodne  se  osud  společníka  naSeh 

Navrátiv  se  domů  z  procházky,  přede  vším   tá: 
Jsem  se.  Jak  to  vyhlíží  s  peněžníkem.  Když  jsem  při 
do  pokoje  k  němu,  leže  v  posteli,  pil  thé.    Tvář  Je 
byla  veselejší,   a  choť  jeho  ujišťovala  mne,  že  nešťasi 
puch  ten  docela  zmizel,  a  že  směle  blíž  k  posteli  mc 
přikročiti;   neboť  sir  Josna  Israels  neznamená  sám 
nižádné  nemoci  ani  těžkosti.     Lékař  přivolaný  jistil, 
nic  to  nebylo,  leč  malý  zimničný  nápad,  a  když  mu   ^ 
pravovali  o  puchu  tom  umrlčím,   velice  o  tom  pochyl 
val.  Já  a  draží  rádi  Jsme  na  tom  přestali,  a  snažili  Js: 
se  příhodu   vysvětlovati  si  z  nečistoty,  jaká  nejvíce 
vlaských  hospodách  pannje,   a  tak  i  v  této,   v  níž  jsi 
se  ubytovali.  Sir  Israels  kázal  služebníku  přinésti  župi 
rozsvítiti  více  svíček,  pak  přinesli  čaj  a  karty,  a  my  f 
byli  několik  hodin  pohromadě  při  hracím  stolku,  jsou 
jak   náleží  veseli   a  v  dobrém  humoru,  jako  by  se   t 
nebylo  přihodilo.     Před  rozejitím  se  na  odpočinutí  as 
vřeli  jsme  společně  ještě  dva  dni  ve  Veroně  se  pozdrio 

Drahého  dne  přistrojiv  se  a  posnídav  náš  peněžní 
poroučel  se  nám,  hodlaje  navštíviti  přítele  jednoho,  P< 
jehožto  nadpisem  psaní  z  Angličan  pro  něho  přišla ;  i  da 
jsme  si  připověď,  že  nejdéle  za  hodinu  shledáme  se  u  hrol 
ního  pamáfcníku  Skaligerův.  Jednání  a  mluvení  jeho  j^ 
vilo  jakýsi  neobyčejný  spěch,  a  stále  s  nějakou  ouzkos 
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9  itftrnogti  yaroval  se  bliského  obcoTáni  s  nAmL  My 
^e  spoaEoroTayie  to,  netajili  jsme  před  nim  svého  podi* 
^eníy  naiel  on  takto  promluvil,  hluboce  sobe  povzdychna : 
jsDomnivám  se,  že  opět  onen  proklatý  pnoh  ze  mne  vy- 
xiU,  a  hledím  vfiemoiné  se  té&iti  ton  mySlénkon,  ie  vie- 
oke  to  poohé  jest  zdáni  a  klam  obraznosti.  Žádný  z  vás 
nepřistapiúte  ke  mně,  neboť  vaie  potvrzení  této  hrozné 
nehody  mohlo  by  mne  o  roznm  pi^praviti.  O  strašlivého 
osadn  mého!  Nesmím  se  více  ani  na  peněžně  nkázati!" 

10  pověděv,  spěchal  od  pás.    Krajané  jeho  připadali  na 
viel^aké  domněnky,  já  pak  v  dacha  svém  rozvažoval  jsem 
nednh  tento  jiSplín**  nazvaný  a  vlastni  národn  anglickémo, 
i  byl  jsem  poněknd  rád  tomu,   že  se  mi  vyskytla  příle- 
žitost pozn^  této  nemoci  v  tak  zajímavém  způsobe.  Ho- 
dina minnla,  a  my  společně  brali  se  k  náhrobku  Skali- 
gerův.  NáS  peněžník  již  nás  tam  očekával,  stoje  s  Vlachem, 
svým  přítelem,  nedaleko  mříže,  ohražigíci  tyto  mansoleje. 
Patříce  pozorlivě  na  tyto  památky,  dali  jsme  si  povídati, 
která  knížata  vystavila  jsou  nad  svých  předků  a  svým 
popelem  tyto  nádherné  pomníky.  Vlach  nalézal  se  právě 
lu  proudu   svého  vypravování,  an  tu  najednou  zvolal: 
sFodivná  věc,  zdá  se  mi,  jako  by  tito  před  mnohými 
^ěky  zemřelí  ještě  po  tu  dobu   shnilotinu  vypouštěli  ze 
svých  hrobů.     Bacte  jen,  pánové  moji,  k  této  nádherné 
soie,  k  tomuto  signorovi,  přistoupiti:  necítíte-liž  jakýsi 
sporný,  čpavý  umrlčí  puch?**   My  vSickni  patřili  jsme 
9  podivem  na  sebe  vespolek,  a  rychle  několik  kroků  každý 
^^vnul.    Ale  Israels,  nešťastný  Israels,  vykřikl  žalost- 
itfn  klasem:    „Nic  nádherná  socha  —  nic,  signore!   ze 
^  vyráží  tento  umrlčí  puch  —  já  —  já  —  "^   a  tudíž 
Jl^iclMd  od  náSf  co  síly  stačovalo,  aby  jen  dostal  se  do 
'^Btince  svého,  kdež  jame  ^ý  opět  v  priin&^\i  i>a^^v 


214 

binéhe  iMlezli,   aň  polekaná  pani  jeho  ▼fiemoinon  měla 
pé&  o  něj. 

...;'■  Po  yypiti  několika  Šálka  bezového  Ihě  bylo  nra  Baáse, 
a  přivolaný  lékař  nenalezl  ničeho,  než  malé  pohnutí- nyali, 
o* -zimnici  ^nebylo  ani  pomyšleni,   a  rád  by  byl  tato  řiď 
koa  případnost  přičítal  rozohněné  obrazotvomoatí,  kdyby 
naše  syědectví  nebylo  čelilo  proti  torna.  Z  krajanů  Jeho 
ten  celý  večer  ani  Jeden  se  neokázal,   alebrS  hradili  se 
společně  jako  před  morovoa  ranon,  a  na  to  vydali  i  cíl-* 
kóny:  likámík  připravoval  i  Imed  léky  ochraňigící  př^dL 
nákazoa,  i  usnesli  se  na  tom,  že  bez  Josay  Israelsa  dále 
nastoupí  svoa  cesta.  Jediný  já  neopustil  Jsem  nebohého, 
a  byl  jsem  potěšen,  vida,  kterak  opět  mu  večeře  chata^a. 
Pohráli  jsme  spolu  i  v  karty,  a  divno,  že  po  celý  yeč^r 
ani  nejmenšího  páchnutí  jsem  necítil.  Když  jsem  se  u^^^ir 
ral  do  své  komnaty,  vypravoval  mi  obsluhovač,  že  qj^ 
lečník  můj   a  spolunoclehář  (bojovník  a  zpytoyatel 
rody)  docela  se  z  ní  vyhostiv,  mně  samotnému  ji  zanech^a^ 
při  čemž  mi  i  balíček  doručil.  Dárek  tento  přicházel 
líkámíka,   a  rozpečetiv,   nalezl  jsem  lahvičku  s  vonn] 
olejem,  pytlíček  s  kořením  k  přikládání  na  žaludek, 
prásek  k  mytí,  a  tyto  anglicky  napsané  řádky:  „Spolěčn^i^Bt 
anglických  pěších  cestovatelů,  ku  které  i  Yy  přinálefC^ 
a  která  by  Vás  i  napotom  ráda  měla  mezi  sebou  pro  Y^^ 
známost  tyrolských  krajin  a  jejich  jazyka,  kam  nyní  o^''^ 
se  ubírá,  šetrné  Vám  oznamuje  a  Vás  zve,  byMi  by  ům.^*^ 
Váš  i  dále  býti  oudem  této  společnosti,  abyste  nebyl    ^ 
rozpacích  přistoupiti  k  tomu  uzavření  jejímu,  kterým JK^ 
vzácný  a  ctihodný  peněžník  Josua  Israels  Esq.  proUai^^ 
se  za  osobu  ztíženou  nakažlivou  nemocí,  a  pročež  vSo^i^ 
8  ním  obcování  vystříhati  se  za  potřebné  se  uznárA* 
K  tomu  přidám  byli  všech  oudů  podpisové. 
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Ráno  jsem  nešel  více  ke  společnému  snidiiní,  a  dal 

jsem  vzkázati  „společnosti  anglických  pěších  cestovatelů **, 

^e  raději  Yolfm  z&stati  a  krajana  jejich  nemocného,  a  že 

dle  možnosti  chci  mu  býti  ku  pomoci.  Sobečtí  ostrované 

tito  skutečně  o  polednách  brali  se  dále,   a  já  chladným 

brdcem  a  okem  je  doprovázel.     Důležitější  věc  mi  byla 

^jní  studovati  stav  mysli  mého  nemocného.  Umínil  jsem 

^i  jej  přede  vším  vylouditi  na  procházku,  neboť  rád  bych 

^jl  pozoroval,  jaký  as  oučinek  míti  bude  na  ducha  jeho 

Icxása  okolí  Veronského.  Lehké  ztravy,  častějšího  pohy- 

l>ování,  obveselení  mysli  —  těchto  léků  a  prostředků  chtěl 

Jsem  hlavně   použiti  k  uzdravení  pana  peněžníka,  jehož 

xni  srdečně  líto  bylo. 

Nalezl  jsem  jej  ještě   neustrojeného   a  v  dosti  do- 
larem rozmaru.  StrašUvé  to  umrlčinou  páchnutí  ode  včíra 
nebylo  k  pozorováni ;  snídal  s  velikou  chutí  a  velice  byl 
z  toho  potěšen,   že  jsem  mu  věren   zůstal  a  nestěhoval 
"BQ  8  ostatními,   kteří  "6  mnohými   zdvořilými  okolky  pí- 
'Semné  s  ním  se  rozžehnávajíce,  naději  a  přání  projevili, 
^  ním  opět  ve  zdraví  shledati  se  ve  vlasti.  „Myslím,  dí 
ke  mně,  že  pokojné  pobývání  doma  velmi  dobře  mi  dělá ; 
nebo  jak  mile  se  mnoho  pohybuji,  a  zvláště  v  čerstvém 
povětří,   hned  se  karbují  ve  mně   ony  látky,   z  kterých 
tento  umrlčí  výpar  přichází."  —  „To  bych  nemyslil,  milý 
pane!*  dím,  skočiv mu  do  řeči.  „Zkusmež  toho  tu  chvíli; 
jef  překrásný  den,   a  oba  jsme  se  málo  ještě  poohlédli 
P^  zdejším  utěšeném  okolí;  honem  se  račte  obléci  a  jíti 
^e  mnou  na  procházku.    Pusťte  mimo  sebe  toto  směšné 
mámeni,  jenž  vás  po  několik  dní  tak  tuze  trápilo  a  dě- 
^flo.  Věřte  mi,  že  zdrávi  jste,  tak  zdrávi,  jak  jen  žádati 
'^^  Jest''  —7  „Puch  ale  ten  že  nebyl  pouhé  zdání,  a  že 
*®  ďtil,  to  mi  přece  nikdo  z  hlavy  nevymluví*  Čili  ^wa^L 
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myslíte,  že  by  tři  sta  let  stará  mrtvola  toho  iigD< 
skatečné  mohla  páchnouti  skrze  mramor  Uikoifm 
vým,  pronikavým  puchem ?**  Takto  činil  námitky, 
se  zbaviti  péče,  že  by  pi4pad  tento  zase  mohl  se 
já  viak  nepřestával  jsem  líčiti  mn  věc  tato  Jako 
obraznosti,  zevnitřními  příčinami  na  to  přivedené  a 
tvrzené  v  této  domněnce  pověrčivými  a  tesklivýnij,  liS-4ii 
jenž  nyní  právě  sami  nejpatrnější  toho  dali  důvod.  ^TT^^ 
slechněte  jenom  mé  rady  —  řkn,  pevné  Jsa  viry,  ie  ^- 
pndím  mn  z  hlavy  tuto  myšlénka,  na  níž  cele  byl  u^^ 
nul  —  zkuste  a  uvidíte,  že  nemůže  býti  ani  potichy  ucui- 
čího  puchu  na  tak  vznešené  osobě,  jako  jest  vaše." 

Konečně  jala  se  i  mistress  Israels  mu  laskavě    db* 
mlouvati,  až  se  odhodlal  ke  strojení,  vynakládaje  při  tem 
takovou  pečlivost,  a  tolik  vonných  vodiček  a  prášků  bera 
k  sobě,  jako  by  se  chystal  do  nejskvělejší  Londýnské  spo- 
lečnosti. Snadno  však  lze  jest  domysliti  se,  proč  vše  toto 
dělo  se.     Zazvoniv  pak  na  sloužícího  kázal  sobě  kabát 
přinésti.     Sloužící  ale  jsa  na  rozpacích,  počal  zajíkal 
takto  mluviti,   řka:    „Nevím,   co  to  je,   ale  věc  ta  s^ot 
k  vydržení,  a  jsem  pj4nucen  beze  všech  ohledů  oznámitit 
že  kabát  vaší  Milosti  takový  smrad  ze  sebe  vydává,  div 
člověk  neupadne."  —  „Jak?  můj  kabát?  —  dí  peněinft  — 
tedy  přec  to  jest  pravda!"  —  „Přísná  zápověď  od  ?»H 
Milosti,   abych  se  neopovažoval  nikdy  do  kap^  aáhatír 
v  níž  se  nalézá  tobolka,  psaní  a  jiné  důležité  věci,  zbrť 
ňovala,   že  jsem  se  neosmělil  pátrati  po  tomto  nesnesl* 
tedlném  smradu."  —  „I  slyšel-li  kdo  jaktěživ  o  tií^ové^ 
bláznu!  —  zvolal  sir  Josua  —  má  tobolka,  psaní,  d$e- 
žité  věci  —  i  což  by  mohlo  z  toho  býti  příčinpn  onoho 
úkazu?  —  Ba  —  spíše  se  domnívám  —  poněvadž  jqem  ne- 
šťastný ten  kabát  měl  na  sobě,  byv  přepaden  ojoiim  ne- 
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bem  — '^  —  ,0  jenom  se  nepodávejte  zase  oněm  poše* 
'm  myilénkám  a  starostem,  ano  mám  za  to,  že  již 
Bapnseni  jich  samodik  prostředek  se  nám  podává.  Sem 
fm  kabátem  !**  řka  k  slonžicimn,  který  i  hned  odběh- 
.  „Na,  avidíme,  —  vece  Israels,  poznova  zblednuv.  Uvi- 
I  má  drahá  choti,  že  kabát  ten  neodjinad  načíchnal 
sdným  tím  pachem,  než  —  z  těla  mého." 

Mezi  tím  vrátil  se  sloužící  do  pokoje  s  kabátem, 
e  jej  jako  prašivinn  nějakou  zlehoučka  dvěma  prstf 
id  sebe.  I  vydával  skutečně  kus  ten  oděvu  takový 
;havý  smrad,  že  paní  tu  chvíli  přinucena  byl^  okna- 
írati  a  voňavkami  kropiti.  Přemoha  v  sobě  ošklivost,, 
lodlal  jsem  se  již  sáhnouti  do  kapsy,  an  peněžník  při- 
čiv,  žádal  o  dovolení  k  vyndání  ářive  odtud  své  to- 
ky a  některých  písemností.  Jedva  vSak  sáhnul  do 
»8y,  i  stál  tu  najednou  jako  zkamenělý.  Není  možná^ 
•sáti  tu  proměnu  v  obličeji  jeho,  jaká  se  stala  jedním 
imžením.  Obočí  vystoupilo  až  do  polovice  čela,  oči  se 
kem  radostí  zjiski41y,  ústa  poodemknuta  jak  by  k  mln- 
i,  nemohouce  však  ani  slova  vydati,  a  zdálo  se,  že 
dmutýma  chřípěma  ne  bez  rozkoše  polyká  nesnesite- 
ý  smrad  ten,  po  němž  manželka  jeho  málem  byla  by 

mdloby  upadla.  „Proklatý  šmejdič  a  zpytatel  pří- 
iy!**  byla  jsou  první  slova,  která  z  úst  mu  vyšla. 
'  já  přeochotný  mezek  —  šeredná  všech  sběračů  vá- 
^1— a  pramizerný  exemplář  zcepenělého  syslal"  Tak 
U4koval  ještě  za  hodnou  chvíli,  až  konečně  cosi  z  kapsy 
táhnuv,  s  ošklivostí  na  zem  hodil.  Nebylo  pochybnosti^ 
tato  věc  byla  příčinou  náramného  smradu,  i  kázal  jsem 
Džícímu  hned  odnésti  kabát  i  tento  hnusný  chuchvalec. 
'  Josua  vypravoval  na  to,  kterak  před  několika  dny 
)cházeje  se,  nalezl  a  cesty  mrtvého  sysla,  a  c\itib\^  \^^- 
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j^ovnika  a  zpytovateli  přírody  ačinití  radost,  schoYál  ^ 
do  kapsy  tím  úmyslem,  že  Jej  večer  stáhne  čemuž  Im 
od  přítele  stého,  přihlížeje  několikráte  k  podohnémn  s 
městnání  jeho,  poněkud  se  yynčil,  a  že  má  pak  vyčp: 
něho  darem  ohětnje.  Obdržená  ale  toho  dne  zpráva  o  'g 
dání  státních  papírfl  vypudila  mu  nacele  z  myslí  tc: 
nevinné  vyražení,  načež  exemplář  ten  hniti  a  pádmo* 
počal.  Při  tom  sloužícímu  přísně  jest  zakázáno  sáhá 
do  kapes  pánových  pod  nižádnou  záminkou;  chlap 
ale  měl  dříve  to  oznámiti,  tak  by  se  byla  všecka  ta  s= 
tečná  úzkost  uspořiti  mohla. 

Ještě  téhož  dne  shledali  jsme  se  s  panem  pěně  = 
kem  a  manželkou  jeho  v  Starém  hradě  (Gastell  veccbT: 
měl  na  sobě  již  jiný  nový  kabát,  a  veselosti  jeho  ne^ 
míry.  Učinil  jsem  jej  pozorná  na  spanilé,  do  nebo 
pnoucí  cypřiše.  „Co  nám  nyní  do  cypřišů  —  vece  — 
nás  pamatují  na  smrt,  a  já  jsem  rád,  že  sy^el  a  ne  ^ 
umrlčím  puchem  zapáchal.  ** 


Jiřík  a  cápi.'') 

PohádkA  DovořMká. 

(Následnjfci  pohádku  —  vypravuje  cestovatel  je- 
den —  slyšel  jsem  od  ipsariotského  marynáře  při  naší 
plavbS  nočního  času,  i  mám  za  to,  že  zasluhuje  býti  za- 
psána a  dále  sdělena.  Když  byl  marynář  ten  se  napil, 
trochu  si  odkašlal,  počal  na  předeslané  mnohé  prosby 
naše  takto  vypravovati,  učiniv  začátek,  jak  to  vždy  oby- 
čejno  bývá,  těmito  slovy:  Začíná  se  pohádka:*)  vám 
všem  dávám  dobrý  večer.) 

Y  Terapii  nedaleko  Eonstantinopole  živ  byl  před 
•dávnými  časy  chudý  plavec,  jehož  celá  mohovitost  zále- 
žela v  chatrném  domku  a  loďce,  kterou  sobě  chleba  vy- 
dělával na  průplavu  carehradském.  Bylo  mu  však  dosti 
kruSno  skrovným  tímto  vejdělkem  živiti  sebe  a  svou  po- 
žehnanou rodinu ;  neboť  měl  doma  více  synů  a  dcer.  Jak 
mile  tedy  synové  jeho  Dimitri,  Míchal  a  Jiřík  v  létech 
byli  dospělejší,  učinil  jim  otec  ponavržení,  aby  sami  do 
světa  se  podívali  a  tam  hledali  štěstí  svého.  Dal  každému 
pak  několik  zahospodařených  piastrů  na  ceistu  a  udělil 
jim  i  požehnání  svého.  Mládenci,  rozloučivše  se  pak  také 

*)  Česká  Včela  1836  str.  249  a  násl. 
^*)  Rusové  též  svým:    „NaČiniyetsja  skazka"   pohádky  v^- 
firavovat!  počínávsgí. 
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8  matkou  a  sestrami,  ubírali  se  pi^mo  do  yelikflio  a  bo* 
liatého  města  Konstantinopole. 

Od  mladosti  své  byli  uvyklí  na  plavecký  iivoti  * 
častěji,  pomáhajíce  otci  veslovati  na  nepatrném  ilWf 
ne  bez  závisti  pati^vali  jsou  na  veliké  koráby  a  na  piU 
těch  korábů,  bohaté  a  vznešené,  jenž  z  rozliiných  nH^ 
končin  za  obchodem  do  Konstantinopole  př^íždéli,  i  ^^ 
jediná  žádost  srdce  jejich,   by  i  oni  svým  časem  tako- 
vými pány  státi   se  mohli,   dobře  nahlížejíce,   ie  jediií 
ustavičným  úsilím  a  pilností  toho  cíle  snad  dojíti  mohoi. 
Bylo  tedy  první  pomyšlení  jejich  jíti  dó  přístavu,  a  tifl 
hledati  služby  na  některém  korábu.    Jdouce  piivi  f^ 
spolu   okolo  ka&rny  jedné,   uzřeli  jsou  před  domem  ^ 
lavičce  sedícího  muže,  a  snadno  po  šatu  jsou  posnaBi 
že  jest  pánem  některého  korábu.  Přívětivá  tvář  jeho  do^ 
dala  jim  srdce;  mrkli  na  sebe,  přistoupili  k  němu  blifc 
pozdravili  jej  uctivě,  a  položivše  pravou  ruku  na  pny ' 
poklonivše  se,  promluvili  k  němu:  „Rozhojněn  budii  IK 
čet  let  tvé  velikomocnosti!^  —  „Buďte  mi  vítáni,  ivar 
jinochové!"   odpověděl  pán  ten,   povstane,   a  děkuje  j 
podobným  spAsobem  za  pozdravení  to  jejich.  Dimitri 
se  na  to  přednášeti  jemu   svou  a  bratří   svých  iUf 
doloživ   na  konec:    „Jsme   ovšem  ještě  nezkušeni,  • 
veliké  lodí  nikdy  dříve  jsme  nesloužili ;  chcete-li  náfl 
vzíti  8  sebou,  a  vycvičiti  dokonale  v  marynárství,  ck( 
po  tři    léta  vám   sloužiti,   nežádajíce  za  ten  cel^ 
kromě   ztravy  ničeho  od  vás."     Pán  korábu  přijal 
nabídnutí  jejich,  uvedl  je   sám  na  svou  loď,  jenl 
nová  a  pěkná  goelota,   a  již  den  na  to  odplonb* 
všichni  do  Smyrny. 

Ve  dvou  létech  pořád  prošlých  vykonali  jsou 
cesty  po   moři   do  Marsilie,   Livcrna,   Tržiště,   S 
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ezandrie  a  jiných  pNatavA  Středozemního  moře,  á  po- 
ždé  navrátili  se  šťastně  zas  do  hlavního  města  (ion- 
uitinopole).  Pro  pilnost  a  dobrě  chování  jejich  páii 
limi  byl  velíce  spokojen  a  často  dostávali  od  něho 
^kně  dary  na  penězích  a  šatstva. 

Když  pak  po  některém  časn  zase  do  Konstantíno- 
e  se  vrátili,  přihodilo  se,  že-  právě  v  přístave  toho 
sta  veliká  a  pěkná  fregata  se  vypravovala  na  dalekon 
tn  k  vyhledávání  nových,  neznámých  zemí.  Dimitria 
livějšího  a  vrtkavějšího  na  mysli  pomalu  již  omrzelý 
o  lo-átké  cesty  na  skrovné  goelotě,  i  rád  by  byl  vy- 
dával většího  dobrodružství  na  této  nádhernější  lodí, 
iále  do  světa  se  podívati  toužil.  Takovými  obíraje  se 
ilénkami,  procházel  se  jednoho  dne  blíže  přístavu,  tou- 
mé  chvilkami  pohlížeje  na  fregatu  a  její  vysoké,  Stihlé 
žně,  an  tu  najednou  valil  se  sem  zástup  lidu,  obstnpn- 
'.  provolavače,  jenž  pronikavým  hlasem  jakési  návěští 
)volával.  *)  Zvědavost  vedla  Dimitria  blíže,  i  pošlou- 
il,  kterak  hlasatel  ten  z  plných  plic  vykřikoval:  „Onen 
milý  koráb,  jejž  každý  odtud  můž  viděti,  chystá  se  od- 
nti  do  dalekých  zemí,  kde  kamení  a  hory  z  ryzího 
a  zlata  a  stříbra,  a  poněvadž  není  ještě  dostatečně 
em  opatřen,  mohou  zkušeni  marynáři  se  hlásiti  a  vstou- 
i  y  službu  za  dobrou  mzdu  a  náhradu!"  Komuž  byla 
ráva  tato   vítanější,  jako   našemu  plavci   z  Therapie! 

*)  Všecka  veřejná  ohlášení  v  Turcích  a  Řecích  dějí  se 
odoláváním.  Má-lí  u  př.  loď  nějaká  plouti  do  Syrý,  prochází 
některý  mar^ář  třeba  celé  dny  kolem  přístavu,  volaje  chví- 
Jú  bez  proměny  v  hlasu :  „Do  Syrý !  do  Syrý !«  Tíniže  spů- 
líem  oznamirjí  se  i  všecky  veřejně  prodeje.  Chce-li  kdo  koné 
ottali,  posadí  se  naň  provolavač,  jezdí  j)o  ulicích,  cenu  jeho 
•naiiuye  a  dobré  vlasttiosti  vychvaluje,  až  kupec  ^^  wai^^^t. 
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Yiděltě  před  ;Sebov  najednou  vyplnění  viech  svýcli.  Ur 
áostíi  jeho  dycbtiyost  spatřovati  daleké  avěta  koaSV 
dpeházela  cfle  svého, .  a  jakáž  tu  byla.  teprv  nad^  1^ 
lychle  a  snadný  spůsobem  nesmírných  pokladA  ttaae 
se  pánem!  I  nerozmýšleje  se  dlouho,  odebral  ae  k  Hta^ 
novenému  místo-,  a  nejen  sebe,  ale  i  dvé  brfttry  dal  be» 
meškání  v  službu  zapsatL 

Navrátiv  s^  na  goelotu,  zpravil  i  hned  lOdhala  * 
Jiříka  o  tom,  co  učiniL  Uváděli  jsou  mu  sice  na  pniK 
smlouvu,  kterou  s  nynějším  patronem  svým  na  iKJito 
uěínili:  vše  bylo  ale  daremné,  uměU  všecky  námífkyj^ 
jich  výmluvné  poraziti.  „Příležitost  takovou,  vece,  kUM 
našemu  nesmíme  propásti**  —  a  pročež  jak  mile  paM^ 
vstoupil  toho  dne  na  lod,  přednesl  mu  Dimitri  -celea  .t^ 
příhodu,  a  všichni  bratří  prosili  ho  spoleěné,  hj  je  Jtů^ 
pustil  z  jejich  slibu  a. závazku.  Nadarmo  usiloval  pi* 
na  jiné  je  obrátiti ;  nadarmo  sUboval  jim  i  zvýšeni,  plt^ 
pro  budoucnost.  Bratří  stáli  na  svých  prosbách,  až  patro* 
konečně  jim  v  tom  povolil.  I  sebravše  marynáři  mži  vtoi 
což  jejich  bylo,  pospíchali  s  radostným  srdcem  na  frof^ 

Po  několika  dnech  vyzdvihli  jsou  kotvy,  a  příniff 
vítr  hnal  je  rychle  skrze  Dardanele,  a  pak  dále  a  dih 
až  úžinou  gibraltárskou  vyplouli  jsou  do  velikého  nK^ 
Všecko  předpovídalo  jim  šťastnou  plavbu,  i  byl  vSeck0|^ 
lid  na  lodí  vesel  a  spokojen,  zvláště  ale  tito  bratří  vtí^ 
Jedva  však  několik  dní  plavili  se  na  moři,  an  tu  uSŮ^ 
náramnou  bouři  byli  zastiženi,  která  lodí  jejich  zmít^^ 
od  pravé  cesty  ji  zapudila,  tak  že  potom  po  několik  vl^ 
síců  po  neznámých  cestách  mořem  jsou  bloudili,  vydi0^ 
jsouce  vlnám  za  hříčku.  Sám  vladař  lodí  té  nevěděl  * 
nemohl  vyskonmati,  v  kterém  pásu  světa  se  nalézi^íi  ^ 
neštěstí  jejich  bylo  tím  větší,  ješto  veškeré  zásoby  P^ 
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^  jii  .byl;  ztrávenj:  Za  mpobo  dni  trápen  ^l 
neimirofm.  Edyi  pak  meii  tím  jeden  ?.  MŤa- 
i),  QzaTřano  Jest  snísti  télo  mrtvě,  a  pro^ 
is;  je  rozsekali  a  poíali  maso  vařiti.  Acb,  coi 
Uo  timUtinoieným  hladem,  než  drahdy  mtao 
Sfho  Mtioká  T  domS  otcovském,  Ffemohie 
h.at  k  tomuto  nepřirozeněmn  pokrmn,  vyjednali 
seboa,  2e  kaídý  den  losovati  bodou,  .kdo'b7 
býti  a  za  potrava,  ostatním  sloažiti.  I  zlio^- 
sy  dle  počtu  hlav,  jeden  fern;^,  ostatní  pálí 
nn  se  iennf  los  dostal,  tomn  nezbývalo  nls 
i  rozloDEiti  Bfi  se  svými  neSfasti^mi  spoleS- 
íiti  dníi  boha,  vydati  se  pak  na  zabití  a  ňft 
»tnlm.  Takovýmto  spAsobem  již  aai  deset,,  dni 
zachraňovali,  když  jitra  jednoho  losepi  přlilo 
.  naSeho  smrt.podstoapiti.  Právě  se  probodli 
1,  nebot  se  ma  bylo  zdálo,  Že  přlplonli  k  zemi: 
irozném  osndn,  že  amřlti  má,  zpráva  se  ma 
ifalstvl  opatřilp  jazyk  jeho  výmlavnostl,  i  vy 
eSfastným  spolodrahům  svým  sen,  jaký  mSl 
latlm,  tak  živé,  a  vyplngni  jeho  t^  praydS 
mbSl  jim  činiti,  že  mu  aŽ  do  veíera  Ibftta 
i  on  sám  jim  připovSděl   sebe  zabiti,  jestliže 

časa  k  zemi  se  nedostali.  TSickni  tedy  trvali 
ebném  očekáváni,  hledíce  nstavičné  v  tn  stranu, 
vý  vitr  koráb  jejich  popohánSl.  I  stalo  se  skn- 
loledni  dobon  spatřili  json  temný  pronb  mezi 
Qofem,  a  než  několik  hodin  nplynnlo,  metali 
>tTy,  blíže  pobřeží  pěkným  lesem  porostlého, 
bráněných  těchto  nedá  se  popsati,  v  nárníí 
h  drnhn,   děkujíce  bohn   a   svatému  Mikoláii 

od  smrti   vysvobozeni.     Potom  bei  i&sf^V&c^ 
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▼sedavie  nt  spniténé  na  Yodn  iMrkj^  yesloTili  Jm  b 
břehu,  jak  Jen  koUr  sily  Jim  stačomlo.  Tfi  fcitfl  rf 
ŤjTSkofiili  nejdříve  na  břeh,  a  rosloaiíŤSe  se  s  oitetiUi 
nétrpéliTé  spáchali  k  lesa,  majíce  peynón  toho  na&J^  h 
2a  ním  lidská  najdoit  obydlí.  NSkolik  fialezenýdi  eeilw 
ptaSích  yajíSek,  též  plané  ovoce  a  byliny  pediMPl 
k  okrocení  hládn;  Již  ale  schylovalo  se  na  noc,  sao 
posad  žádné  stopy  lidské  nenalézali,  a  zaSli  JsOn  |íl-t^ 
daleko,  že  hoaStinami  ani  pravé  cesty  vedoacf  zptt  k  lo* 
dím  více  najíti  nemohli.  PřenocovavSe  tedy  na  vIMft 
vysokého  stroma,  drahého  dne  tímže  spůsobem  opit  ilk 
pont  svon  konali.  Teprv  dne  třetího  z  rána  dostifi  M 
na  konec  lesa,  a  podivili  se  nemálo,  vidonce  před  sélÍBl 
ha  kvetoucí  roviné  přeskvostný  zámek. 

Ačkoliv  kolem  dokola  živé  doSe  nespatřovali,  pfsc 
sméle  ubírali  se  k  němá.  Oazkoa  brankou  veSli  Jsou  at 
široký  dvůr,  an  i  tu  kromě  velikého  stáda  ovcí  Utatko 
lidského  tvora  nenalezli.  Bázlivě  a  opatrně  ohlížejíce  Mi 
přistupovali  k  stavení  tomu,  vešli  nahora  po  ^ký<^ 
schodech,  kráčeli  valnou  řadou  nádherných  pokoji,  íÍ 
konečně  dostali  se  do  velikého  večeřadla,  kdež  stála  ta- 
bule pokrytá  krměmi  rozmanitými.  Nadarmo  počali  jio* 
bratří  odkašlávati,  na  hlas  hovořiti  a  všeUjak  SramofiA 
by  přivolali  sem  někoho  z  obyvatelů;  ale  zdálo  se  ^ 
dlouhou  chvíli,  jako  by  celý  zámek  ten  nacele  tiyl  opa- 
štěn.  Líbezná  vflně  z  chutných  krmí  vábila  je  k  Jedblí 
i  nemohouce  dále  pokušeni  tomu  odolati,  pustili  vd0> 
se  všecky  rozpaky,  a  posadivše  se  k  stolu,  dali  se  do 
požívání  připravených  jak  se  zdálo  pro  ně  pokrmil.  Jedvs 
ale  s  několika  miskami  byli  hotovi,  an  tu  přehrosnji 
ohyzdný  a  slepý  ještěr  dveřmi  se  vyvaliv,  hlasem  řroa* 
cím  je  vítal,   že  krev  v  těle  stydnouti  počínala,  voiij^ 
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Iskými  slovy:  „Čichám,  čichám  SlověSinii!''  Bledf  jako 
Sna  skočili  jsou  na  nohy ;  ale  jeStSr,  žena  se  po  hřmotn 
nimi,  Tztáhnal  po  nich  šeredné  dlouhé  pazoury,  a  ucho- 
r  nejdi^ve  Dimítría  za  krk,  udei41  jím  o  zem,  potom 
iichala  zachvátil  a  zdusil.  Jediné  Jii4kovi  poštěstilo 
prchnouti,  i  utíkal  dolů  na  dvůr,  co  dechu  stačovalo. 

však  branku  nalezl  zamknutou,  zdi  byly  příliš  vysoké, 
nebylo  možná  nikde  dostati  se  přes  ně:  jakž  měl 
)hý  patrné  záhubě  ujíti?  Ve  smrtedlném  tom  strachu 
padnul  na  dobrý  prostředek;  nepochybně,  že  kdysi 
chával  o  slavném  hrdinovi  Odysseovi  *),  jenž  podobnou 
^trostí  zachránil  život  svůj.  I  vyňal  z  pásu  nůž,  jejž 
o  plavec  vždy  při  sobě  nosíval,  chopil  se  největšího 
ana  z  celého  stáda,  a  zabiv  jej,  stáhl  s  něho  kůži, 
80  pak  hodil  do  studně,  a  když  byl  do  kůže  té  vlezl, 
íal  i  hned  jako  pravdivý  beran  po  všech  čtyřech  mezi 
atními  se  procházeti. 

Nasytiv  se  šeredný  ještěr  člověčím  masem,  slezl  po 
únorových  schodech,  a  volal  několikkráte  ousměšně: 
Sak  ty  mně  neujdeš,  dobře  já  si  na  tobě  večer  po- 
itnám!^  I  vlékl  své  neforemné  tělo  přes  celý  dvůr  až 
)né  malé  brance,  kterouž  otevřev,  položil  se  u  samých 
iří,  ponechaje  jen  tolik  místa  vedle  sebe,  co  by  ovce 
jíti  mohla.  Potom  volal  zejména  všecky  bahnice  stáda 
bo;  i  přicházela  jedna  po  druhé;  ještě  si  je  podojil, 
^propouštěl, ven  na  pole.  Naposled  přišlo  na  berany, 
nmžto  se  i  náš  Jiřík  přitovaryšil.  Ne  bez  strachu  a 
:ko8ti  přibližoval  se  k  osudné  brance.  Ještěr  ale  pohla- 

,  *)  Takovéto  ohlasy  starohellenských  bajek  a  pohádek  zhu- 
i  T  nynějších  novoreckých  povídkách  n^odních  se  nalézsgí, 

*^o  by  za  to,  by  některý  rodilý  Řek  ve  všech  nářečícl^  ^^ 

^  a  yftbec  vydJ. 
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dil  jej  toliko  jako  i  ostatní  po  hřbetu,  chyálil  donměléha 
berá&a  pro  jeho  tloušťka  a  velikost,  a  tak  i  on  šťastné 
Tjy&znnl  z  největšího  nebezpečenství. 

Když  byl  několik  honů  od  zámkn,  shodil  honem  se 
sebe  beraní  roano,  a  hnal  se,  co  mohl  nejrychleji,  do 
nejbližšího  lesa.  Zde  opět  bloudil  po  několik  dní,  a  do- 
léhající naň  strasti  a  nedostatky  dvojnásob  byly  mu  ob 
tížnějšl,  ješto  sám  a  sám  je  snášeti  musil,  a  pomyšlení 
na  smutný  osud  svých  starších  bratří  trápilo  ho  bez  pře- 
stání. Teprv  dne  třetího  dostav  se  na  konec  lesa,  spatřil 
před  sebou  na  šíré  rovině  veliké  město,  uprostřed  něhož 
pyšně  se  vznášel  pěkný  hrad,  v  podobě  královského  sídla. 
Pamětliv  jsa  ale,  jakých  smrtelných  ouzkosti  nedávno  za- 
kusil, pociťoval  v  sobě  jakousi  nechuť  ke  všem  hradflm 
a  zámkům  v  této  zaklené  zemi,  a  pročež  potuloval  se 
přes  celý  den  v  houští  na  kraji  lesa,  hned  nedověrčivě,. 
hned  zas  toužebně  k  městu  pohlížeje,  až  konečně  hla- 
dem byl  donucen,  a  snad  i  nadějí,  že  přece  lidské  tváře 
tam  spatří,  blíže  přistoupiti  k  městu  tomu,  neboť  ubo- 
hému mládkovi  již  tuze  po  společnosti  lidské  se  stýskalo. 

Že  však  při  tom  velmi  opatrně  si  počínal,  snadno 
každý  mťlže  si  pomysliti ;  i  stáltě  přes  hodinu  za  samou 
branou,  nežli  srdce  si  dodal,  vstoupiti  do  města.  Konečně 
přece  jda  dále,  přišel  do  veliké  a  široké  ulice,  po  obou 
stranách  byla  všude  nádherná  stavení,  ale  nikde  nebylo 
ani  stopy  lidské,  nikde  člověka  nebylo  viděti.  Konec  uUce 
byla  vyhlídka  na  zámek,  ale  ani  tam  nezdálo  se,  že  by 
kdo  přebýval.  Zámek  ten  ale,  jak  snadno  každý  pocho- 
piti může,  naháněl  mu  nejvíce  strachu,  a  pročež  neopo- 
vážil se  až  tam  k  němu  zvědavosti  své  uzdu  pustiti, 
alebrž  uhostil  se  hezky  v  jednom  domě  blízko  brány. 
Dům  ten  byl  vnitř  opatřen  vším,  což  koliv  náleží  k  do- 
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mádm  pohodli,  pokoje  z  větSiho  diln  byly  akvostni  okié- 
Slen^y,  anobri  i  diamanty  a  jiDým  drahým  kamením  ozdo- 
beny; sklepy  a  špižírny  byly  všelikými  potravami  a  nár 
pojí  hojně  zásobeny,  tak  sice,  ie  na  dloohý  čas  žádného 
nedostatkn  b&ti  se  nepotřeboval,  i  nechybovalo  mn  ni* 
čeho  k  blaženosti  vezdejií  kromé  společníka  neb  společ* 
nice,  a  pak  nějaké  zprávy,  co  asi  jeho  milí  doma  déli^ 
a  i9k  se  jim  vede. 

Jii4k  ztrávil  něco  přes  pět  měsíců  v  tomto  městě, 
když.  jednon  ráno,  procházeje  se  za  branou,  veliký  zástop 
rovinou  k  městn  přibližovati  se  spatřiL  Náhlá  vši^  ra- 
dost jeho  z  toho  brzo  zatemněna  byla  strachem,  ano  se 
mu  myšlénka  namanula,  že  snad  pocházející  tito  cizin- 
cové též  json  nějací  lidožronti.  I  dal  se  rychle  v  ontěk 
do  města,  a  skočil  do  nejbližšího  domu,  který,  jak  se 
zdálo,  pekaři  nějakému  náležel.  Tu  nalezna  v  tmavé  ko- 
moře díži,  honem  ji  převrátil  a  pod  ní  se  schoval,  jsa 
pevného  úmyslu  v  noci  z  této  své  skrejše  uprchnouti,  a 
bráti  se  dále,  kam  ho  koliv  oči  ponesou.  Však  přichá- 
zející lid  zahlédnul  ho  u  samé  brány,  a  pročež  jak  mile 
do  města  se  dostali,  hned  jsou  brány  a  ulice  osadili  strá- 
žemi, a  pak  počali  prohledávati  domy,  pátrajíce  po  cizím 
tomto  člověku.  Jiřík  slyšel  kroky  osob  jej  hledajících 
n  samé  díže;  přece  však  nepoštěstilo  se  jim  ho  najíti, 
aniž  také  on  sám  osmělil  se  jenom  hlavu  vystrčiti  pod 
diží,  která  jej  skrývala.  Druhého  dne  nastalo  opět  hle- 
dání; bylo  též  slyšeti  hlasatele  po  ulicích,  jenž  provo- 
lávali jsou  jménem  královým,  aby  cizinec  schovaný  vyšel 
na  jevo,  že  nic  zlého  nemá  se  mu  státi.  Jsa  ale  Jiřík 
náš  pevné  víry,  že  se  tu  usiluje  o  život  jeho,  umínil 
sobě  raději  hladem  zemříti,  nežli  by  sežrati  se  dal  těmto 
lidožroutům.  Dne  třetího  upustivše  konečně  noví  obýva- 
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tdé  t>d  hledání  sréhoV  rozcházeli  se  po  svých  domech  a 
započali  své  živnosti.  Také  pekař  ten,  v  jehož  domě  Jii4k 
se  tajil,  uhostíl  se  opět  ve  svém  obydlí,  a  uvázav  si  bílou 
zástěra,  měl  se  zase  k  svému  pekaření.  Za  tou  příčinou 
přišed  do  komory,  kde  náš  strašpytel  se  schovával,   po- 
zdvihl díži   a  nemálo  se   podivil,   nalézaje  pod  ní  dávno 
Ifledaného  cizince.     Jiřík  trnul  strachem    na  celém  těle, 
a  ani  se  neosmělil   očí  vzhůru  povznésti;    an  tu  hospo- 
dář jeho  přívětivým  hlasem  jal  se  mluviti,  řka:  „čemuže 
tuto  se  tajíš,  a  nepředstoupil  jsi  před  krále  našeho,  když 
tě  před  sebe  dával  volati?"  —  „Bál  jsem  se,"  byla  Jiří- 
kova odpověď.    „Však  on  ti  neublíží,"  odpověděl  pekař, 
„nebo  my  s  vámi  ostatními  lidmi  rádi  v  pokoji  živi  jsme; 
ty  však   musíš  se  mu  ukázati,   a  já  tě  sám  k  němu  na 
zámek  dovedu."  Jiřík  nahlížel,  že  marné  bylo  by  tu  od- 
porování, a  protož  šli  jsou  spolu  ku  králi,  kterýž  dobro- 
druha našeho   velmi  vlídně  přijav,   dal  sobě  vypravovati 
všecky  příhody,  jenž  ho  potkaly,  a  propouštěje  ho,    sli- 
boval mu  své  ochrany,   dokudkoli   mu   libo  bude  přebý- 
vati v  městě  tomto. 

Bydle  z  těch  dob  Jiřík  ustavičně  u  pekaře  toho, 
pomáhal  mu  v  řemesle,  a  byl  by  sobě  docela  liboval  ve 
společnosti  těch  laskavých  a  dobromyslných  lidí,  kdyby 
časem  toužebnost  po  vlasti  nebyla  srdce  jeho  trápila. 
Tímto  spflsobem  prošlo  šest  měsíců,  když  jednou  za  jitra 
pozoroval,  že  král  a  všickni  obyvatelé  z  města  se  ubírají 
a  zpovolna  řadami  táhnou  po  rovině.  Dychtiv  jsa  dově- 
děti se,  co  by  to  znamenalo,  kradl  se  polehku  za  nimi, 
a  podivil  se  velmi,  uslyše,  kterak  král  lid  svůj  do  men- 
ších a  větších  houfů  šikuje  a  rozkazy  vydává,  poroučeje 
jedněm  ubírati  se  do  Ingliterry,  jiným  do  Francie,  jiným 
do  Itálie,  a  opět  jiným  do  Smyrny,  do  Konstantinopole 
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a  k  Dardanelím,  anobrž  některým  byla  vykázána  i  The? 
rapie,  drahá  otčina  Jiříkova.  Dříve  však,  i^ežli  se  zpama- 
toval  a  tázati  mohl,  co  by  to  vše  znamenalo,  zástopy  již 
hmnly  se  dále  přímo  k  široké  řece,  která  asi  hodina  ce- 
sty od  města  proudy  své  valila.  Kdož  ale  vypoví  uža- 
snutí jeho,  když  král  s  přátely  svými  počal  do  řeky  ská- 
kati a  se  potápěti ;  a  jakovéž  teprva  bylo  ustrnuti  jeho, 
když  po  několika  minutách  všickni  na  druhý  břeh  vy- 
stupovali jsou  v  podobě  čápů,  a  hned  podlé  vydaných 
sobě  rozkazů  na  větší  a  menši  hejna  se  rozdělivše,  ule- 
tovali  do  rozličných  světa  končin ! 

Ted  spadlo  Jiříkovi  bělmo  s  očí.  i  viděl  očitě,  že 
nalézá  se  v  zemi  čápů.  Proto  tedy  musil  přes  pět  mě- 
síců v  tomto  městě  samoten  bydleti ;  tudyf  i  předzvídal, 
že  opět  opuštěn  tu  zůstane  za  celých  šest  měsíců.  I  ode- 
vzdal se  tedy  bez  reptání  do  vůle  osudu  svého,  a  krátil 
sobě  čas  mezi  tím,  jak  jen  koliv  mohl. 

Když  již  šestý  měsíc  schyloval  se  ku  konci,  trávil 
Jiřík  skoro  celý  den  za  branou,  očekávaje  příchod  svých 
zobákovitých  přátel.  Posléz  zaslechl  v  dálce  temný  kle- 
pot, a  brzo  na  to  uzřel  jako  mračno  za  řekou  přiletu- 
jící  čápi,  jenž  za  malou  chvíli  na  břehu  se  spouštěli 
k  zemi.  Tu  opět  jako  při  svém  odchodu  hřížili  se  pod 
vodu,  a  na  druhém  břehu  jako  lidé  vystupovali  z  řeky. 
Jiřík  radostně  jim  pospíchal  vstříc,  a  potkav  se  s  nimi, 
přátelsky  je  líbal  a  objímal.  Zvláště  ale  doptával  se  po 
těch,  kteří  byli  jsou  v  Therapii,  pak  tisícero  otázek  jim 
činil,  a  s  potěšenou  myslí  poslouchal  všecky  zprávy,  které 
mu  z  vlasti  jeho  s  sebou  přinesli. 

Zima  tato  prošla  Jiříkovi  ještě  rychleji  a  příjemněji 
než  předešlého  roku.  Přece  ale  ustavičně  doléhal  pros- 
bami svými   na  krále,   by   mu   prostředky  i&i^VV  c^^^^X^Vv 
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k  Mvráoaní  se  do  své  Tlastí.  Král  jej  ujišťoval,  že  rěe 
ta  Mni  ▼  mod  jeho,  „leé,*'  řekl  konečné,  „chceš-li  se  ták 
jako  my  t  čápa  proměniti,  máS  ▼  tom  irÁli,  a  já  neob- 
mefikám  do  Therapie  tebe  poslati. '^  Ahy  rodičů  a  sester 
sfých  opét  spatřiti  mohl,  přivolil  k  tomn  Jiřík.  Konečně 
přiblížilo  se  toužebně  očekávané  jaro,  a  když  byl  král 
ustanovil  den  k  odchodu,  odebrali  se  všickni  zase,  tak 
jako  loňského  roka,  a  s  nimi  i  náš  Jiřík,  k  nadřečené 
řece,  kdež  pohříživ  se  do  vln,  vyplonl  na  drahém  břeha 
jako  pěkný  čáp,  maje  dlonhý  začervenalý  zoban  a  ještě 
delší  červené  nohy,  na  těle  pak  bělavé  pei^  a  černá  křídla. 
Kolik  dní  as  pobyl  na  té  své  ponti  až  do  Thera- 
pie, povědomé  mi  není;  vím  to  jediné,  že  přiletěv  tam 
Jiřík,  s  roztomilou  čapící  se  zasnoubil  a  hnízdo  si  upra- 
vil na  střeše  domu  otcovského,  jejž  byl  radostným  kle- 
páním pozdravil.  O  jak  tu  byl  potěšen,  vida  všech  svých 
milých  na  živě  «a  v  požívání  dobrého  zdraví,  i  otce, 
i  matku,  i  také  své  sestřičky.  Nepřestávalo  však  jenom 
na  tom  laskavé  srdce  jeho,  že  se  střechy  mohl  se  na  ně 
dívati,  ale  brzo  slítával  též  se  střechy  do  dvora,  a  cho- 
val se  k  nim  tak  krotce  a  důvěrně,  že  mu  konečně 
i  volno  byle  bez  překážky  vcházeti  do  domu  a  z  domu 
vycházeti.  Od  těch  dob  neopominul  žádného  dne  přijití 
o  poledne  do  světnice,  když  skrovná  tato  rodina  právě 
obědvala.  Zde  rád  šmejdíval  dlouhým  zobanem  pod  sto- 
lem a  nad  stolem,  sbíraje  drobty,  a  přehlášeným  se  býti 
cítil,  jestliže  drahdy  stará  matička  hlavu  jeho  na  klín 
si  položila  a  jej  hladila,  kladouc  mu  mezi  tím  ledajaký 
dobrý  kousek  se  stolu  do  zobanu.  Tehdáž  dal  se  Jiřík 
do  nejpěknějšího  klokotání,  a  všelijak  se  vrtěl  a  poska- 
koval, dávaje  jim  svou  lásku  a  vděčnost  tím  na  jevo. 
Ovšem  jej  rmoutilo  velice,  uslyšel-li  kdy,   kterak  rodi- 
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^▼é  a  sestry  povídají  si  o  něm  a  bratřích  jeho,  hoře- 
kujíce  pro  ně  a  smrt  jejich  oplakávajíce ;  ale  marné  bývalo 
viecko  vynasnažení  jeho  dáti  jim  na  sroznměnon,  že  on 
Jest  Jiřík  jejich,  o  němž  oni  se  domnívají,  že  leží  kdesi 
v  cizí  krajině  pod  zemí,  anebo  že  moře  jej  pohltilo.  Při 
tom  však  přece  nesponštél  se  naděje,  že  možaá  mn  kdys 
bude  v  lidské  podobě  zase  k  nim  se  navrátiti,  a  aby 
Je  pak  přesvědčiti  mohl,  že  někdy  jako  čáp  přebýval 
u  nich,  ztropil  své  nejmilejší  sestře  Katince  tento  6el- 
movský  konsek. 

Eatinka  jsonc  pozvána  na  svatbn  jedné '  přítelkyně 
své,  právě  v  komůrce,  co  nejpěkněji  mohla,  se  obláČela 
a  fintila,  ano  i  matinka  jí  pomáhala,  když  Jiřík  tn  také 
přítomen  byl.  Yjmdala  sobě  z  almary  též  pěkné  stříbrné 
náramky,  jež  po  své  babičce  zdědila,  a  když  zrovna  chy- 
stala se  drnhý  sobě  připnouti,  stal  se  hlak  na  nlici,  jako 
by  nějaký  pasa  jel  okolo,  anebo  jiný  vzácný  pán  se  svým 
komonstvem.  Jakož  vůbec  jsou  ženské  zvědavé,  vyběhly 
matka  i  dcera  před  dům,  aby  spatřily,  co  by  to  známe* 
nalo,  ponechavše  drahý  náramek  ležeti  na  stole.  Jedva 
ale  Jiřík  to  spozoroval,  již  uchopil  se  zobanem  drahého 
klenotu,  a  uletěv  na  střecha,  schoval  jej  opatrně  do 
svého  hnízda.  Vrátivši  se  Katinka  do  komůrky,  pohře- 
iila  i  hned  svou  drahou  okrasu ;  matka  neopominula  pro 
její  nevčasnou  zvědavost  výčitky  jí  činiti,  ač  ovšem  i  sama 
sebe  kárati  mohla,  i  nahledaly  se  obě,  že  ani  místečka 
nezůstalo,  a  však  bylo  vše  nadarmo,  ztracená  věc  nebyla 
nikde  k  nalezení.  Na  čápa  nepřipadl  nikdo.  Tenť  již  se- 
děl na  hnízdě,  a  klektal  vesele,  že  se  mu  tak  dobře  kou- 
sek ten  povedl. 

Zatím  prošlo  léto;  čápové  therapští  a  okolní  po- 
dali vespolek  rokovati   a  ustanovovati   den  k  odchodn. 
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svému.  KonečDČ  přišla  doba  rozloučiti  se  s  krajem  timto* 
a  Jií^k  odletěl  s  ostatními.  Když  se  byli  navrátili  k  řece, 
stala  se  s  nimi  opět  obyčejná  proměna,  a  YŠickni  ubyto* 
váli  se  jako  jindy  v  opuštěném  městě.  Jiřík  byl  ovšem 
tím  velice  potěšen,  že  mohl  viděti  se  s  milými  svými; 
tím  ale  mnohem  více  vzmáhala  se  v  něm  žádost  a  touha, 
na  vždycky  k  nim  se  navrátiti.  I  doléhal  neustále  pros- 
bami na  krále,  až  mu  přislíbil,  že  vynaloží  na  to  všecka 
svou  moudrost,  by  mu  nějak  zase  dopomohl  do  vlasti. 
Rozkázal  tedy  svým  poddaným,  čápům-tesařům,  udělati 
malý  koráb,  kterýžto  také,  než  měsíc  uplynul,  byl  do- 
hotoven a  všemi  potřebami  opatřen.  Potom  dal  král 
oznámiti  Jiříkovi,  že  již  všecko  k  odchodu  jeho  jest 
přichystáno,  a  na  důkaz  své  zvláštní  milosti  daroval  mu 
ještě  z  komory  svých  pokladů  plný  pytel  drahého  ka- 
mení. I  rozloučiv  se  s  ním  Jiřík  ne  bez  slz  v  očích,  a 
rozžehnav  se  také  s  pekařem  a  ostatními  čápy-přátely, 
sedl  s  poklady  svými  na  lod,  odrazil  od  břehu  řeky,  ne- 
daleko města  tekoucí,  a  ploul  odtud  po  silném  proudu 
dále  a  dále. 

Za  několik  hodin  připloul  k  nesmírným  skalám, 
kdežto  řeka  vtékala  do  podzemní  jeskyně,  kamž  i  jeho 
loď  s  sebou  byla  stržena,  tak  že  mnohonácte  set  mi] 
ploul  pod  samými  skalami  pod  zemi.  Jakkoliv  se  namá- 
hal náš  Jiřík,  nemohl  přece  nikterak  vypočítati,  kolik 
dní  a  nocí  ztrávil  touto  plavbou,  ješto  v  tmavých  těch 
prostorách  nebylo  lze  den  ode  noci  rozeznávati.  Není 
vi^ak  pochybnosti,  že  několik  neděl  to  trvalo,  a  náš  pla- 
vec, podávaje  se  již  zoufalství,  proklínal  hodinu,  v  kte- 
rou se  odebral  z  hostinného  města  čápů ;  neboť  nezdálo 
se  mu  jinače,  nežli  že  po  této  řece  zrovna  do  propasti 
pekelné   konečně  svésti  se  musí.     Kd}ž  právě  takovými 
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myšlénkami  se  obíral,  tu  najednou  se  mu  podobalo,  ie 
vidi  v  dÁice  malou  hvězdičku,  kteréžto  přibývalo  každé 
ohvíie,  až  pak  poznati  mohl,  že  to  jest  světlo  denní,  jenž 
padalo  mu  vstříc  otvorem  skalnatého  klenuti  toho.  Jako 
fiipka  hnala  se  loď  ven  ze  skály,  a  každý  mňž  povážiti, 
s  jakým  podivením  patřil  Jiřik,  vida  před  sebou  známé 
město  Smyrnu,  a  nalézaje  se  na  řece  *),  vystupující  tu 
blízko  ze  skály,  ješto  posaváde  nikdo  vypátrati  nemohl, 
odkud  by  brala  původ  sv^j. 

Bedlivě  ukryv  loď  svou  u  vysokém  rákosí,  bral  se 
do  města,  aby  sobě  vyhledal  tam  obydlí;  což  když  vy- 
konal*, navrátil  se  opět  večer  k  řece,  a  odnesl  podtají 
pytlík  s  drahými  kameny.  Druhého  dne  dal  několik  židft 
přivolati  k  sobě,  by  jim  několik  kamenů  těch  prodal; 
však  neukázal  jim  celou  svou  zásobu,  nýbrž  jenom  asi 
deset  pěknějších.  Pán  bůh  s  námi !  což  se  tu  divili  bra- 
datí  synové  israelští,  vidouce  tolik  blesku  a  jasnosti^ 
i  nemohli  se  na  nich  ani  do  sytá  vynadívati,  otáčejíce 
je  mezi  prsty  proti  světlu,  a  mimo  svůj  obyčej,  zasle- 
peni jsouce  jimi,  nadsazoval  jeden  druhého  nesmírnými 
sammami,  ták  že  Jiřík  za  několik  těch  kamenů  hromady 
zlata  obdržel.  Maje  peníze,  zaopatřoval  si,  čeho  mu  třeba 
bylo,  zjednal  si  drahé  šaty,  najal  hejno  služebníků,  kou- 
pil si  hezkou  fregatu  a  opatřil  ji  hojně  marynáři  a  všeli- 
ky^mi  potřebnostmi.  Pak  všecky  své  věci  a  poklady  dal 
odnésti  na  svou  lodí,  a  ploul  přímo  ke  Konstantinopoli. 

Odtud  odebrav  se  po  několika  dnech,  vrhnul  kotvy 
u  Therapie,  a  pozdraviv  milou  otčinu  svou  stem  a  je- 
dnou ro^OQ  z  děl,  pozval  starších  toho  místa  k  sobě  na 
koráb.    I  připlouli  jsou  k  němu  ve  svých  svátečních  ša- 

*)  fteka  Melas  (Černice)  ii  Smyniy. 
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iech,  a  co  náhoda  nechtěla  —  starý  otec  Jiřikůr  vezl  Je 
k  němu  na  své  loďce.  Jiřík  přtjal  hosti  velmi  ylídné  a  la- 
skavě, zval  je  potom  posaditi  se  s  ním  k  štola,  s  tou  víak 
výmínkou,  aby  též  starý  plavec  bral  podíl  na  stolování. 
Tímť  arci  byla  nemálo  nražena  hrdost  starších  a  správců 
těch,  i  tázali  se  s  podivem:  „Jak?  tento-li  starý  pla- 
vec ?**  přece  však  neosmělil  se  žádný  protiviti  se  v  tom 
vůli  bohatého  pána.  Jiřík  posadil  svého  stařičkého  otce 
vedle  sebe,  a  mnoho  se  vyptával  na  rodinu  jeho  a  do- 
mácí hospodářství.  Kd3rž  potom  po  skončené  hostině  páni 
hosté  chystali  se  k  odchodu,  daroval  ještě  plnou  hrsf 
dukátů  starému  plavci  a  propustil  jej  velmi  laskavě  od 
sebe.  Z  vděčnosti  za  takové  uctění  a  častování  pozvali 
jsou  jej  starší  na  příští  den  opět  k  sobě  na  hody,  kte- 
réžto pozvání  on  rád  přijal,  vymíniv  sobě  však,  aby  také 
starý  plavec  s  celou  svou  rodinou  byl  přítomen,  což  jsou 
oni  mu  též  připověděli. 

Když  přišla  doba  ustanovená,  jel  skvostně  oblečen 
a  v  průvodu  mnohých  sloužících  ku  břehu,  a  pak  ubíral 
se  k  místu,  kde  již  očekávali  ho  k  bohatě  ustrojené  ta- 
buli. Tu  opět  posadil  otce  podlé  sebe,  starší  pak  seděli 
po  druhé  straně.  Když  se  celá  společnost  rozveselila 
vínem,  počal  Jiřík  pro  vyražení  všech  přítomných  vypra- 
vovati o  svých  podivných  příhodách.  „Mezi  jiným,  vece, 
býval  jsem  druhdy  také  čápem,  a  jako  čáp  bydlel  jsem 
šest  měsíců  i  v  Therapii.''  —  Yšickni  se  dali  do  hlasi- 
tého smíchu,  domnívajíce  se,  že  šaškovati  ráčí.  „Pravím 
vám  pouhou  pravdu,  jal  se  Jiřík  dále  mluviti,  a  jsem 
hotov  vám  hned  toho  dáti  důkaz."  Pak  obrátiv  se  k  je- 
dnomu ze  svých  služebníků,  dí  kněmu:  „Jdi  a  vylez  na 
střechu  plavce  tohoto,  a  přines  náramek  stříbrný,  který 
tam  schován  jest  ve  hnízdě  čapím."  Jak  poručil,  tak  se 
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i  stalOf  a  sluha  za  malou  chTíli  yrátil  se   s  náramkem, 
její  Katinka  i  hned  poznala.    Jiřík  ji  nvedl  spoln  na 
paméC  všecky  okoliónosti  a  t  jaké  případnosti  a  dohé 
ji  byl  odcizen,  načež  svým  milým  rodičům  a  sestrám  dal 
se  poznati.    Toto  překvapeni  bylo  by  skoro  starou  ma- 
tičku jeho  usmrtilo,  kdyby  nebyla  ji  posilňovala  radost, 
že  aspoň  jednoho  ze  Btých  synů  opět  nalezla.    Jiřík  od 
-těch  dob  usadil  se   v  Therapii,  vystavěl  si  pěkný  dům, 
-vzal  k  sobě  své  rodiče  a  živil  je  až  do  poslední  hodiny 
^TOta  jejich,  dopřívi^e  jim  všeho  pohodlí  a  vši  dobro^ 
vezdejší.     Sestry  své  opatřil  bohatým  věnem,  a  provdiJ 
je  za  statné  a  hodné  muže;  svým  pak  ne&testným  bra- 
^^TŮrn  dal  postaviti  památníky  a  daroval  chudým  mnoho 
iMftěZb    Potomci  jeho  posaváde  žjjí  u  vážnosti  a  bohat- 
ství v  Therapii  a  po  sousedních  krajích. 


>  ■  -  *.       I 


II.    > 


Twrecké  přísloví.*) 

Pravdivý  přibčh  z  náifch  dasA. 

i  '  .1 

I.  Pera. 

/ 

Ode  dáma  Pera,  Evláštni  oddíl  mětta  Ecnstantmo* 
pole,  kde  obydli  křestanfiv  a  cizozemcův,  v  nemalé  bývala 
Turkům  nenávíBti.  Vždy  jsou  nelibým  okem  na  nemilé  toto 
sonsedstvo  patřili,  považujíce  je  za  nespravedlivé  nvázání 
se  cizincův  ve  jmění  jejich  a  za  posádka  vojska  nevě- 
řících, kteří  opět  svým  časem,  jak  onstní  podání  mezi 
nimi  se  udržuje,  na  druhý  břeh  Bosporn  zahnati  je  mají. 
V  těchto  obchodu  zvláště  příznivých  hnízdech  každá  náru- 
živost,  každá  mravní  nákaza  se  peleší,  potlouká  a  na  svých 
obětech  tráví.  Zde  nepravost  ve  všech  podobách,  krojích 
a  jazycích  se  objevuje.  Tuto  na  tebe  se  ušklebuje  pod 
kloboukem  Angličana  a  Rusa,  tam  pod  kalpákem  Arména 
a  pod  turbanem  Asiata,  jinde  se  vleče  ve  shrbené  podobě 
židovské  starnchy,  tam  blíží  se  k  tobě  s  oulisným  po  psov- 
sku  Tlachem,  tu  koří  se  otrocky  k  zemi  s  odrodilým  Ře- 
kem, a  onde  mnohem  hanebněji  ještě  představuje  se  tobě 
ve  zrozených  tu  obyvatelích  z  oné  zlopověstné  čtvrti  Fran- 
kův, jenž  se  všemi  národy  jsou  v  příbuzenství,  totiž  z  toho 
ohledu,  co  potupného  a  nešlechetného  se  nalézá  při  nich. 

*)  Česká  Včela  1834,  str.  33  a  násl. 
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Požívání   letního  večera   na   pobřeží   Bospora   má 
zyláStní  příjemností.  Těžko  by  sobě  pomyslití  mohl  ten, 
kdo   neprožil   několik  takových   hodin  v  stinn   cipřiSů 
obrnbi^cích  onj  vrSiny^    k  nimž  přiléhá   nádherné   to 
předměstí.  Na  vrcholu  pak  samého  kopce,  nedaleko  oby- 
dlí-anglického    konsnla    celý   háj   cipřišový  se    nalézá. 
Stromoví  to  po  mnohá  století   dobrou  tu  jest  opatřeno 
půdou,  mrvenou  každodenně  novými  mrtvolami  lidstva 
morem,   hlavničkou   a  jinými  nakažlivými  nemocemi  za- 
chváceného.    Mramorové   náhrobky   s  nápisy   a  tnrbany 
do  kamene  tesanými  odpovídají  tudy  jdoucímu,   či  kosti 
tu  odpočívají.     Jako  všudy  ve  východních  zemích   oby- 
čejné,  obrali  sobě   též  obyvatelé  Carohradští   tyto  byty 
zesnulých  —  tato   místa    trachlivosti    a   zámutku  —  za 
procházky   a   k  obveselení   svému.     Jako  vlny   na  moři 
ee  zmítají,   tak  v  těchto   příjemných   stínech   společnost 
lilačná,   ač  nehrubě  vlna  s  vlnou  tu  se  směšuje.     Fran- 
kové  druží   se   s  krajany   svými.   Žid   stíhá   v  tlačenici 
modrý  turban  svého  jednověrce,  Řek  prochází  se  s  Ře- 
kem, Armén  s  Arménem,  hrdý  a  zasmušilý  Turek  jediné 
8  věřícími  v  proroka   obcuje,   a  Jazykové  všech  končin 
země  tu  se  ozývají.   Procházky  na  vše  strany  jsou  pře- 
plněny lidstvem,  do  kafíren  scházejí  se  kuřáci  a  usazují 
se  slavně  na  rohože  aneb  chatrné  koberce.     Každý  jest 
zaopatřen  dlouhou  višňovou  troubelí,  a  oblaka  dýmu  brzo 
nad  nimi  se  vznášejí,  ano  zatím  venku  Čas  od  času  v  hro- 
mady se  sbíhá  lid  okolo  medvědáře  anebo  za  arménským 
pr&vodem. 

Mezi  mnohými  kafírnami  na  tomto  skrovném  sadu 
zesnulých  zvláště  jednu  rádi  navštěvují  turečtí  effendové 
(šlechtici,  páni),  přicházející  denně  do  Pery  za  svými 
zprávami  anebo   zábavami.     Jest  to  sice  ina\&  ^\a.^^tíV> 
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křiklavými  barTAini  omalované  a  ležící  téměř  na  kraji 
kopce,  tam  kde  se  nachyluje  k  moři.  Dále  u  pat^y  této 
kory  lesknoa  se  mezi  cipřišovým  stromoTÍm  a  planým 
jasmínem  Dolma-Báče  a  Bešik-Taš,  letní  hrádky  sultá- 
novy. Pod  nima  honpají  se  na  siných  vlnách  Bospom 
lodě  rozličné  velikosti  s  malými  kajiky,  jenž  za  hodino 
json  v  stava  dotýkati  se  břehů  asiatských  a  evropejských. 
Tam  na  pobřeží  asiatském,  pokrytém  šíře  pískem  zlatým,, 
viděti  v  dálce  bělavé  báně  mešit  a  štíhlé  minarety  města 
Skntarí,  vystnpnjící  jako  stežňové  na  korábech,  —  tam 
zračí  se  první  to  město  asiatské  se  svými  pozlacenými 
náhrobky,  s  hustými  sady,  za  nimiž  v  dálce  se  tratí  hory 
sněhem  pokrytého  Olympu,  ješto  z  druhé  strany  za  Chal* 
cedonem  a  knížecími  ostrovy  klikaté  pobřeží  mizí  a  splývá 
v  záři  sluneční. 

Již  se  rozléhá  po  městě  volání  muedzinovo  s  mina* 
retu:  „Yelik  jest  bůh  I  není  boha  kromě  boha,  a  Moha- 
med prorok  jeho!  Konejte  modlitby!  obraťte  se  ke  chrámu 
spasení!  velik  jest  bůh!  není  boha  kromě  boha,  a  Moha- 
med prorok  jeho!**  —  Při  těchto  slovech,  na  místo  zvonů 
kostelů  křesťanských  napomínajících  k  modlení  a  vřesk- 
livě  provolávaných,  počalo  se  rozcházeti  hejno  pravově- 
řících,  jenž  pohromadě  seděli  tam  v  kafirně  na  poli  ze- 
snulých.    Jenom  několik  janičarův  ještě  pozůstalo,  jenž 
nehýbajíce  se  s  místa,  pilně  z  čibuků  kouřili.    Malý  ja- 
kýsi muž  s  dlouhou  bradou  a  již  při  létech,  jehož  čelo 
zakrýval  zelený  turban,  —  kterou  barvu  jediné  emirové 
nositi  smějí,  —  seděl  tu  v  koutě  na  divann,  a  propouštěl 
mezi  prsty  devadesáte  devět  zrnek  svého  tasbihu,  mum- 
laje  napolo    do   sebe    při   každém    spouštění   zrnka   na 
růženci  jednu   z  devadesáti   devíti  vlastností   božských. 
Hrobová  tichost  panovala  kolem  v  kaíirně,   když  právě 
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ystoupiv  do  dveří  člověk  jakýsi  v  orientálském  oděvo, 
na  hlavě  viak  maje  velikou  tchořovici,  přítomných  po- 
zdravil tnreckým  obyčejem,  totiž,  .  oloživ  ruku  na  ústa 
a  pak  na  čelo,  trochu  k  zemi  nachýlené. 

„Selam  buď  Hekimovi  bašimu/  dí  stařec  onen  v  ze- 
leném torbanu,  obrátiv  se  k  novému  hostu. 

Titul  Hekim  baii  vlastně  jenom  prvnímu  lékaři  sul- 
tánovu náleží,  ačkoliv  lid  v  Carohradě  jménem  tím  po- 
sdravnje  každého  dryáčníka,  jemuž  na  tom  záleží,  několik 
piastrft  z  kapsy  mu  vylouditi. 

Tento  váak  přišlý  Hekim  baši  byl  rodem  Řek,  z  před- 
Biěati  Pery,  a  tak  sličné  tváře  a  zpanilé  postavy,  jaké 
darmo  by  jinde  hledal,  leda  při  sochách  z  dávných  časfiv 
Athénských  a  Korintských.  Krása  tohoto  Řeka  i  v  Kon- 
stantinopoli  nebyla  neznáma,  a  při  tom  příjemné  spůsoby 
jeho  téměř  všecky  paničky  okouzlily,  tak  že  jim  zvláště 
povinován  byl  za  velikou  pověst,  která  o  něm  šla  od 
Fanaru  až  do  serailu  padišachova.  Z  vážnosti,  jaková 
ve  východních  krajích  lékařskému  umění  se  vzdává,  měl 
přístup  každé  doby  do  domův  nejbohatších  a  nejnábož- 
nějších effendiův,  i  neopovážila  se  nikdy  obyčejná  Tur- 
lífan  nedůvěra  v  čem  neslušném  jej  stihati.  Ač  nařknuto 
bylo  několik  paniček  arménských  a  řeckých,  že  nebyly 
8  to  odolati  vysoké  tchořovici  tohoto  kalpaghi-samura 
—  jak  obyčejně  Turci  lékaře  jmenují  —  přece  nikomu 
na  mysl  nepi^padlo,  že  by  raja  —  javur  —  opovážil  se 
svých  očí  pozdvihnouti  ku  kráse  osmanské.  I  bylo  to 
na  yeliké  štěstí;  neboť  jinače  hned  by  v  zápětí  pokuta 
byla  následovala,  a  vinník  i  s  vyznáním  své  viny  brzo 
by  se  byl  octnul  v  hlubinách  Bosporu. 

Emir  přinutiv  Hekima  baši  posaditi  se  po  boku  na 
divanu,   ctil  jej  tabákem   a  kávou.     Zavedly  se  toxV\^x^ 
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rozprávky  o  denních  příhodách,  o  vojenských  novinách 
o  vítězstvích  Ibrahimových,  a  kolik  hlav  odrahených  opěl 
hyl  poslal  z  Morei,  —  hylot  to  právě  toho  času,  kdyá 
přeuknitná  válka  s  Řeky  zářila  —  konečně  zamračiv  se 
něco  emir,  přetrhnal  rozprávka  a  v  prodlenějších  oka.- 
mženích  vyhafoval  ohlaky  dýmu  ze  svého  čibuku. 

„Hekime  ago,"  —  vece  po  dlouhé  chvíli  —  „sešel 
jsem  se  včera  s  mladou  ňekyní,  tobě  známou  Elinkou 
dcerou  zemřelého  přítele  mého,  starého  Vojvody.  Tys  ji 
opustil,  chováš  se  k  ni  chladně  a  splácíš  jí  nevěrností. 
Zármutek  tráví  na  jejím  srdci,  slzy  kanou  bez  přestáni 
z  jejích  očí.  Tekou  dnem  nocí,  jako  žídlo  v  Galatě- 
serailu,  jenž  nikdy  nepřeschne.  Utrpení  jejímu  musí  se 
konec  učiniti.  Tys  ji  zavedl  a  odloudil  jako  bezelstnou 
ovečku  z  otcovského  stáda;  uveď  ji  opět  jako  manželku 
do  jejího  rodu.  Jmění  tvé  postačuje  k  její  i  tvé  výživě ; 
povinen  jsi  smýti  hanbu,  kterou  jsi  uvalil  na  hlavu  tohoto 
tvora  nevinného." 

„Ctihodný  effendi!"  —  vece  doktor,  nesměle  spustiv 
oči,  a  hladě  si  v  nesnázi  této  vousiska  páchnoucí  rftžo- 
vou  vodičkou  —  „jest  mi  svědkem  sv.  Dimitrius,  můj 
patron,  že  hotov  jsem  s  celou  duší  Elince  vše  věnovati, 
co  jen  koliv  člověk  ženštině  obětovati  mftže,  mé  celé 
srdce  —  mou  lásku ;  s  ní  však  se  zasnoubiti  —  jest  více, 
nežli  mi  splniti  možno." 

„Rozumím,"  —  přejal  mrzutě  slovo  emir;  —  „tedy 
i  ona  stala  se  tvou  obětí."  Pak  dí  dále  přiměšuje  v  řeč 
svou  místa  z  koránu:  „Nemožno tě  nevěřícím  rozptýliti 
mraky,  jimiž  satan  je  obložil,  který  marnou  nadějí  šálí 
své  ctitele.  On  to  rozdmychuje  oheň  náruživosti  v  srd- 
cích jejich,  ale  klam  a  podvod  jest  ovoce  slibů  jeho."  — 
Po  malé  přestávce  mluvil  dále,  hlavou  potřásaje  a  jako 
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prorockým  hlasem:  „Hekimeago!  s&m  sobě  j&mn  kopái, 
a  přiijde  den,  že  do  ní  opadneš.  Pomni  na  přísloTÍ:  Lifi- 
dina  kůže  nemine  kožeSnfkoTa  krámn/  *)  Po 
těchto  slovech  vstana  s  divann,  odevzdav  dýmkn  svémn 
ěibaktain  a  pozdraviv  na  blízka  sedlci  janiěary  obyčej- 
ným: Selam!  vážným  krokem  odtud  se  ubíral. 

Dimitri  nemálo  se  ntknnl  na  slovech  starého  effendi. 
Byloť  ma  dobře  povědomo,  že  hlava  ta  tam,  vyjde-li  na 
jevo  tajné  záletnictví  jeho  s  tnreckými  paními  v  Caro- 
hradě.  I  hleděltě  všemožně  pobonřenost  vnitřní  v  sobě 
tajití,  a  spěšně  kafímn  opnstil,  aby  se  vzdálil  Síhavých 
oM  janičarA.  Vyšed  z  domu  dal  se  stranon  mezi  tmavé 
dpříSe,  chtíjje  tn  za  chvíli  zvolna  se  projíti,  než  by  ko- 
lotaná  mysl  v  něm  se  poněknd  upokojila.  Temný  hlas 
ženský  probudil  jej  ze  snů  a  hlubokých  myšlének.  Po- 
zdvihna  rychle  hlavu,  vidí  před  sebou  kostlivci  podobnou 
fltarou  Židovku,  která  položivši  prst  na  pysky  zbledlé 
stářim  a  bídami,  k  němu  se  loudila,  jako  by  mu  svěřiti 
chtěla  něji^é  tajemství. 

„Co  chceš,  stará  sovo?"  obořil  se  na  ni  Dimitri. 

„Pomalu,  pane  Hekime,  jmenujte  mne  raději  bolu- 
Mcí  z  korábu,  neboť  přináším  vám  věru  něco  onačejšího, 
než  byla  zelená  ratolest.  Přicházím  s  poselstvím  od  ka- 
ňony Esmy." 

„Mluv  potichu,  nešťastnice,  neboť  uslyší-li  nás  kdo, 
?eta  po  násl  — Co  žádá?"" 

„Chce  dnes  večer  s  vámi  se  viděti." 

„A  kde?" 

„V  kiosku  (altánu)  letního  harému." 

*)'  Turecky  takto :  Akibet  tilkinin  derizi  kurkčnuii  d^sk^v 
ninagehnr. 
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jiJf^?  v  seraila  —  a  této  doby?** 
,Je8t  mi  nařízeno,  yás  k  ni  dovésti. '^ 
„Nože,  Dimitri,   spolehni  se  ješté  jednon  na  svt 
itěsti  A  však  výie  šibenice  nikoho  ještě  neoběsili/ 

2.  Kaduna. 

Mnozí  lidé  pojmenováním  sultánova  seraila  předsta 
vi^í  sobě  nádherný  palác,  vnitř  vykládaný  zlatem  a  ze 
vnitř  obitý  železem,  v  němž  toliko  ženy  a  kleštěnci  pře 
bývaji  Podivili  by  se  nemálo,  viděli-li  by,  že  tento  serai 
jest  spíše  rozlehlému  předměstí  podoben,  a  naplněn  lidn 
všelikého  stavu  a  povolání.  Množství  paláců,  kiosků  a  za 
hrad  umístěno  jest  v  tomto  prostranství;  zde  také  s 
nalézá  mincovna  a  dům  císařského  pokladu,  ano  zde  be 
gové,  pašové  a  celí  plukové  jsou  bytem  neb  hospodoi 
částka  serailu,  kde  ženy  sultánovy  žijí,  nezanímá  mnoh 
místa  v  této  obšírné  čtvrti,  jest  méně  přístupná,  a  vlaatn 
harémem  slově.  Lady  Montague,  popisujíc  tyto  žensk 
byty,  tuším,  příliš  je  vylíčila,  ješto  na  neštěstí  nic  jinéh 
nejsou  tito  její  nádherní  palácové,  nežli  dlouhé  dřevěň 
galerie,  kde  několik  set  oněch  nešťastných  dívek  líčeníi 
se  a  strojením,  kouřením  čibuku  a  pitím  kávy  svůj  vě 
tráví.  Tato  děvčata  sice,  byvše  od  Tatarův  a  Čerkesů 
již  v  outlé  mladosti  z  vlasti  své  uchváceny,  netruch 
mnoho  nade  ztrátou  svobody,  jejížto  blahosti  jsou  nikd 
neokusily.  Jsouce  považovány  za  nářadí  nadbytku  a  ro2 
koše,  ačkoliv  sám  majitel  ani  hrubě  o  ně  nedbá,  kona^ 
toliko  službu  honosivé  marnosti,  as  tak  jak  drahocenn 
perské  a  japanské  nádobí;  krása  a  mladost  jejich  ne 
mají  určení  jiného,  leč  aby  na  svědectví  byly  o  bohatc 
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stí  toho,  kdo  8obě  je  zakoupil.  Přece  však  nikomii  není 
^Ino  ani  okem  Je  spatřiti.  Pozdyihne-li  která  závoj 
Q  přítomnosti  cizího  mnže,  pokládá  se  jí  za  přestoupeni, 
Ueré-po  zákonn  podivně  a  přenkrntně  pokutováno  bývá. 
Mezi  témito'  ženami,  jenž  ponze  za  sonložnice  sultánovi 
sIoQží,  jest  jich  sedm,  kterým  dává  se  jméno  kadnna, 
t.  J.  z  práva  vyvolených  manželek,  a  tjto  velikou  moc 
n^jí  v  serailu,  vybinijíce  -se  vždy  z  nejznamenitějších 
n)cbi  turecké  říše.  Ještě  připomenouti  sluší,  že  jméno 
snltánka  jediné  matce,  dcerám  neb  sestrám  padišacho- 
yfai  se  přikládá. 

Hluboké  ticho  panovalo  ve  zdích  serailu;  již  každý 
se  byl  uchýlil  do  svého  obydlí.  Palčivým  parnem  po  celý 
den  rozžhavené  povětří  ochlazovala  krásná  noc,  jakých 
zhusta  bývá  letní  dobou  ve  východních  krajinách.  Jedna 
z  kadun  sultána  Mahmuda  odebrala  se  s  otrokyněmi 
STými  do  Jednoho  kiosku  letního  harému  ležícího  při 
i&oři,  aby  požila  příjemnosti  takového  veěera.  Eaduna 
ta,  majíc  zastřená  do  polou  líce  dvojím  mušelínovým  zá- 
vojem, tak  nazvaným  jachmakem,  seděla  na  divanu 
po  turecku  na  patách,  v  široký  plást  jsouc  zahalena. 
Kouřila  čibuk,  a  šest  otrokyň  blízko  ní  stálo,  pozorných 
na  každé  slovo  neb  pokynutí  mocné  své  paní,  když  by 
veleU  čibuk  nacpati  anebo  šálek  kávy  a  lahodných  pa- 
mlsků sobě  podati.  Byltě  to  nad  míru  pěchotný  večer: 
n^ý  větřík  vana  s  asiatských  břehů,  posmykoval  se  po 
vlnách  mořských,  a  nabývaje  příjemného  chladu,  pohrá- 
val okolo  zeleně  mřežovaných  oken  stkvostného  altánku. 
Uilé  bylo  pohledění  tu  na  lazurovou  a  měňavou  báni 
nebeskou,  jasnou  a  prozračnou  jako  křišťál;  zde  vdole 
na  tiché  zrcadlo  vod,  na  nichžto  se  obrážely  lesknoucí 
se  hvězdičky  v  podobě  prchavých  jisker,   aTift\iO  ^c\^\.tsl- 
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Turecké  přísloví.  *) 

Pravdivý  pr!b6h  z  náifch  dasA. 

■  '  •  •  •        ' 

I.  Pera. 

.  / 

Ode  dáyna  Pera,  Evláštni  oddíl  měita  Konstantinoi' 
pole,  kde  t>bydli  křestanův  a  cizozemcův,  y  nemalé  bývala 
Turkům  nenávisti.  Vždj' jsou  nelibým  okem  na  nemilé  toto 
sousedstvo  patřili,  považajice  je  za  nespravedlivé  uvázání 
se  cizincův  ve  jmění  jejich  a  za  posádku  vojska  nevě- 
řících, kteří  opět  svým  časem,  jak  oustní  podání  mezi 
nimi  se  udržuje,  na  druhý  břeh  Bosporu  zahnati  je  mají. 
V  těchto  obchodu  zvláště  příznivých  hnízdech  každá  náru- 
živost,  každá  mravní  nákaza  se  peleší,  potlouká  a  na  svých 
obětech  tráví.  Zde  nepravost  ve  všech  podobách,  krojích 
a  jazycích  se  objevuje.  Tuto  na  tebe  se  ušklebuje  pod 
kloboukem  Angličana  a  Rusa,  tam  pod  kalpákem  Arména 
a  pod  turbanem  Asiata,  jinde  se  vleče  ve  shrbené  podobě 
židovské  staruchy,  tam  blíží  se  k  tobě  s  oulisným  po  psov- 
sku  Tlachem,  tu  koří  se  otrocky  k  zemi  s  odrodilým  Se- 
kem, a  onde  mnohem  hanebněji  ještě  představuje  se  tobě 
ve  zrozených  tu  obyvatelích  z  oné  zlopověstné  čtvrti  Fran- 
kův, jenž  se  všemi  národy  jsou  v  příbuzenství,  totiž  z  toho 
ohledu,  co  potupného  a  nešlechetného  se  nalézá  při  nich. 

*)  Česká  Včela  1834,  str.  33  a  násl. 
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Požívání   letního   veSera   na   pobřeží   Bosponi    má 
zvláštní  příjemnosti.  Těžko  by  sobě  pomysliti  mohl  ten, 
kdo   neprožil   několik  takových   hodin  v  stínu    cipřiSů 
obnibnjících   on^   vršiny^    k  iiimž   přiléhá   nádherné  to 
předměstí.  Na  vrcholn  pak  samého  kopče,  nedaleko  oby- 
dlí -anglického    konsnla    celý   háj   cipřišóvý  še    nalézá. 
Stromoví  to   po  mnohá  století  dobrou  tu  jest  opatřeno 
půdou,   mrvenou   každodenně   novými  mrtvolami   lidstva 
morem,   hlavničkou   a  jinými  nakažlivými  nemocemi  za- 
chváceného.    Mramorové   náhrobky   s  nápisy   a  tnrbany 
do  kamene  tesanými  odpovídají  tudy  jdoucíma,   ěí  kosti 
tu  odpočívají.     Jako  všudy  ve  východních  zemích   oby- 
čejno,   obrali  sobě   též  obyvatelé  Carohradští   tyto  byty 
zesnulých  —  tato   místa    truchlivosti    a   zámutku  —  za 
procházky   a   k  obveselení   svému.     Jako  vlny   Ha  moři 
se  zmítají,   tak  v  těchto   příjemných   stínech   společnost 
hlučná,   ač  nehrubě  vlna  s  vlnou  tu  se  směšuje.     Fran- 
kové  druží   se   s  krajany   svými,   Žid   stíhá   v  tlačenici 
modrý  turban  svého  jednovérce,  Éek  prochází  se  s  Ée- 
kem,  Armén  s  Arménem,  hrdý  a  zasmušilý  Turek  jediné 
s  věřícími  v  proroka   obcuje,   a  jazykové  všech  končin 
země  tu  se  ozývají.   Procházky  na  vše  strany  jsou  pře- 
plněny lidstvem,  do  kaSren  scházejí  se  kuřáci  a  usazuji 
se  slavně  na  rohože  aneb  chatrné  koberce.     Každý  jest 
zaopatřen  dlouhou  višňovou  troubelí,  a  oblaka  dýmu  brzo 
nad  nimi  se  vznášejí,  ano  zatím  venku  čas  od  času  v  hro- 
mady se  sbíhá  lid  okolo  medvědáře  anebo  za  arménským 
prftvodem. 

Mezi  mnohými  kafímami  na  tomto  skrovném  sadu 
zesnulých  zvláště  jednu  rádi  navštěvují  turečtí  effendové 
(šlechtici,  páni),  přicházející  denně  do  Pery  za  svými 
zprávami   anebo   zábavami.     Jest  to  sice  i&aXi^  ^\a:^^\&^ 
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beM  stnelii!  Dobrá  stráie  bdí  nad  láskoa  niiL  Stei 
ŽiiojluL  tam  na  žíhané,  a  médc  ještě  nezašel.  Beze  ztmeba 
aižei  ostati  i  odejítL' 

8  íakfBé. 

Jedya  za  hodina  po  východa  slánce  opét  Pera  ii- 
réjší  poskjtoyala  obraz,  a  hlaTními  ulicemi  temný  blok 
se  roznášel,  vzmáhigící  se  každým  okamžením.  Nastala 
jíž  hodina,  y  kteroa  paničky,  ziďialenó  v  záyoje  a  feredé, 
do  obecných  lázní  se  nbírají;  v  kteroa  prodavači  ryb, 
z  Balnk-bazara  pospíchajíce,  překřičeti  se  vynasnažigi 
hlasy  mnedzinůy,  hnlákajících  s  minaretů?,  a  napomína- 
jících lid  k  modlitbě.  Mezi  tím  slyšeti  bylo  i  volání  sa- 
kašŮY,  Y  měděných  vědrách  na  vážkách  voda  na  prodej 
roznášejících.  Tamto  vojenské  stráže  z  Tofany  v  pěkném 
pořádka  k  moři  táhly,  tato  mosleminská  luza  v  hromada 
se  sbíhala,  dívajíc  se  na  nábožné  skatky  tancujícího  der* 
vise,  a  onde  hoafy  opilých  janičarA  nerázně  klejících 
Jmaly  před  seboa  hejno  toala^ch  psů,  jenž  obyčejně  na 
prazích  kteréhokoliv  obydlí  nocají. 

V  domku  jednom  dřevěném  a  zevnitř  temnými  ma- 
lovaném barvami  (neboť  podlé  přísného  hatišeriíu  sultá- 
nova všecky  domy  rájův  takto  od  jiných  rozeznávati  se 
musejí)  obstoupila  rodina  řecká  starého  moslemína  s  bra- 
dou šedivou,  bedlivě  však  pročesanou  a  na  způsob  vě- 
jadla  pěkně  rozprostřenou.  Podloživ  na  křiž  pod  sebe 
nohy  seděl  bradáč  ten  na  divaně  a  velmi  vážně  posrko- 
val  ze  šálku,  kouře  při  tom  svůj  čibuk.  Džuba  jeho  ne- 
boli vrchní  oděv,  jakož  i  turban  byl  barvy  zelené,  kte- 
réto  barvy,  jak  známo,  jedině  emirové  neboli  potomci 
z  rodu  Mohamedova  smějí  užívati. 
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„Spiridione'  —  dí  starý  Tarek,  obrátív  se  k  je- 
dnomu z  přítomných,  jenž  na  pohled  byl  nejstarSim  v  ro- 
dině, -^  „Hekim,  bratr  tvůj,  snad  ještě  se  domu  nevrátil? 
Viděl  jsem  ho  včera  tam  v  khaveni  na  poli  nmrlých. 
Zmizel  mi  pak  mezi  stromovím,  kam  stará  Židovka  za 
ním  se  londila,  přinášejíc  mn  nepochybně  zase  na  prodej 
poctivost  některé  paničky,  anebo  dobron  pověst  otce  ně- 
kterého. ** 

„Effendi,  známotě  tobě,  že  Dimitri  dnihdy  nebývá 
T  noci  doma,  přislnhige  nemocným,  jak  to  povinnost  jeho 
«  sebou  .přináší.^ 

„Bodejž  tak  bylol**  vece  emir  na  to,  prsty  bradu 
si  pročesávaje.  „Přál  bych,  aby  na  loži  pod  střechou 
umřel.  Nevím  ale,  jakovéto  tušení  mně  předpovídá,  že 
kdys  pokontnostem  jeho  učiněn  bude  konec  bud  han- 
ěarem  žehravého  manžela,  anebo  šavlicí  děladovou  (ka- 
tovou)." 

Nepochybně  byl  by  náš  emir  pokračoval  v  horlení 
svém  na  Hekima,  kdyby  přítrž  mu  v  tom  nebyla  se  stala 
mladou  dívčinou,  která  tou  dobou  do  světnice  vkročila. 
Oči  její  vyplakané  sklopila  k  zemi,  v  tváři  barva  se  jí 
měnila  z  růžového  rdění  na  smrtelnou  bledost,  ňadra  její 
tak  byla  stísněna,  že  jedva  oddechnouti  možné  bylo. 

„Elinko"  —  dí  Spiridion  —  „což  tě  tak  záhy  k  nám 
přivedlo?" 

Děvče  nedalo  odpovědi  žádné,  ale  jediné  k  nebi  očí 
pozdvihlo  zalitých  červeností  ode  pláče  a  žalosti.  Pak 
sklesla  na  blízký  tu  divan,  a  rty  její  hrobová  bledost 
pokryla. 

„Elinko,  dceruško  má,  což  ti  chybí?"  tázal  se  jí 
potom  emir,  vztáhnuv  k  ní  ruku.  „Oznam  mi  příčinu 
své  bolesti,   a  přísahám  při  bradě  sultánově,   že  hrdlem 
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svým  zaplatiti,  juiusi  zrádce  í9d,  jesž  nepochybně  zase  no?ý 
záxmatek  ti  zptbsobil/ 

,Ach,  on  ne,  on  nikoliv!^  zvolala  mladá  FanariotkB^ 
^Ale  ona  hodná  jest  nejtěžší  poknty,  že  přestoupila  po- 
Yinnost  nejsvětější,  že  poskvrnila  lože  pána  svého,  -^  toho 
pána,  jehožto  jméno  mělo  by  býti  jí  hrůzou,  a  před  je- 
hož pohledem  celá  říše  se  třese.  ^ 

„Elinko,"  zvolal  Spiridion  uleknut  a  zblednuv  jtako 
stěna, —  yčili  nás  všechněch  pohubiti  chceš  ?^ 

„Mlčeti  vám  poroučím"  —  zkřiknul  emir,  hrozným 
okem  zašlehna  na  uleknutou  rodinu.  „Mluv,  Elinko,  a 
odhal  přede  mnou  strašlivé  tajemství  toto.  Upřímné  vy- 
znání sprostí  tebe  této  ukrutné  potvory,  která  posměch 
si  tropila  z  lásky  tvé,  ano  srdce  tvoje  jako  outlou  kvě- 
tinku rozdrtila." 

Elinka  četla  v  oku  starcově  krvavou  pomstu,  jakou 
jediné  slovo  z  úst  jejích  způsobiti  musilo.  Byloť  ono  me- 
čem, ček^ícím  na  pokynutí,  aby  padl  na  hlavy  jejich. 
Jazyk  oněměl,  srdce  jí  krvácelo,  msta  a  láska  vřela 
v  útrobě  její.  Slabá  tato  dívka  boji  takovému  odolati 
nemohla,  oči  její  oslupěly  a  stěnobledá  sklesla  bez  sebe 
na  divan. 

Když  Elinka  se  byla  opět  zpamatovala,  samotná  na- 
lézala se  ve  světnici  s  emirem.  Spiridion  s  rodinou  svou 
se  odstranili.  Děvče  to  dalo  se  do  hořkého  pláče,  jsouc 
poznovu  si  svědomo  svého  neštěstí.  Starý  Turek  k  ní  při- 
stoupiv, těšil  ji  slovy  lahodDými  a  obměkčoval  srdce  její 
dávanou  na  jevo  útrpností,  jížto  stísněná  mysl  nad  míra 
potřebuje;  maloval  jí  živými  barvami  nevěru  milencovu, 
a  jak  sám  v  sobě  bude  plesati  a  honositi  se,  její- li  vy- 
znání v  tom  mu  nepřekáží.  Nedůtklivé  samomilenství  ob- 
drželo konečně  vrch  nad  každým  jiným  citem. 
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„Slyí  tedy,  jJAiie  emire^  —  řekla  odltodlaně,  raka 
na  Brdce  poloiiyá.  „Vim,  že  i  sobě- smrt  připravtijl. 
Tigemstvi  mé  jest  atrejch,  který  i  jej,  i  mne,  i  ji  asmr^ 
liti  masi.  Ano  ji  -^  i  nebaď  déle  na  živa  ta  nevěrnice, 
abjT  se  neronhala  mémn  neštěstí!  Věz  tedy,  že  Dimitti 
tato  noc  ztiávil  ?  seraila  snltánoyě,  a  sice  y  kioskn  leť- 
niho  harémn.  Bůh  mne  tresci,  Ižiyé-li  jsem  promlayila 
slovo  L  Ne  proto,  aby  nemocnémn  byl  pomočen,  ale  v  ne- 
Mechetném  úmysln,  y  ženské  Sáty  přeodéného  nvedla  jej 
stará  Židovka  do  háréma,  kde  minaloa  noc  strávil  v  ná- 
niči  kadnny  Esmy.  Vše  jsem  se  dověděla  od  tétéž  Ži- 
dovky ;  mé  perly,  diamanty,  zlato,  všecko  jsem  jí  oběto* 
vála  za  toto  přehrozné  tajemství.  Zde  ti  je  odevzdávám, 
nechať  ona  svon  krví  mi  zaplatí!^ 

4.  Sultán  Mahmud. 

Proudové  slaneěních  paprsků  rozplývali  se  již  nad 
těmito  libými  požehnanými  krajinami,  kde  hojně  zelenaji 
se  myrty  s  planým  jasmínem,  kde  vzdálené  pomoří  zřejmě 
se  malnje  ve  vzduchn  bělavém  a  jasném,  kde  hory  v  dáloe 
jako  řetěz  z  tnrkýzův  se  lesknou,  a  kde  stkvělými  bar*- 
vámi  ozdobeni  domové  jako  po  stupníčkách  na  mírném 
přívrší  vystupují  za  sebou  mezi  porostěmi  temně  zele^ 
aých  cipřišů,  mezi  báněmi  mešit  a  štíhlými  minarety,  na 
Bichžto  hejna  jeřábů  a  krkavců  se  hostí.  Y  této  nebeské 
jasnotě  jako  safír  třpytila  se  každá  vlnka  Bosporu.  Obloha 
Ibyla  bez  mráčků ;  nikde  žádného  stínu ;  žhavost  pod  no- 
hama na  dlažbě  bylo  cítiti,  a  jako  z  přirozeného  pudu 
uklidil  se  jeden  lÁždý  do  svého  obydlí,  aby  zotavil  se 
k  dalSínm  požívání  této  bohaté  přírody,  nenechávající 
níiádných  žádosti  obyvatelů  svých  bez  naplnění. 
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Na  prostnumém  hedbávném  dívané  v  kioskii  jednom, 
odkud  na  moře  šířil  se  pohled,  seděl  mni  nSlechtilé  po* 
doby  Y  myšlénkách  pohřížený.  Široký  oděv  oplýval  y  po- 
hodlí rozhoštěné  tělo,  rnee  nedbale  povrženy  byly  na  dva 
dmond  se  polštáře,  a  oko  jeho  s  výše  blondilo  okolím 
ohromného  města  a  jako  čarodějnou  mkon  nějaké  Peri 
vystavěného.  Konstantínopol  opravdu  více  se  podobá  něja- 
kému táboru,  nežli  městu;  a  však  mysliti  třeba  na  tá- 
bory východní,  v  nichž  odevšnd  zevnitřní  blýští  se  nád- 
hernost. U  prostřed  těchto  náramných  zdí  a  hradeb  Kon- 
stantinových, jako  pro  věky  věků  založených,  nemálo  pře- 
kvapují cizince  dřevěná  Turkův  staveni.  Nikde  tu  neuzříš 
uměleckého  díla,  nikde  nákladných  ozdob;  Turek  chová 
při  sobě  všecko  své  bohatství  záležející  ve  zbrani.  Každou 
hodinu  jest  hotov  přeplaviti  se  přes  Bosporus ;  potřebí  mu 
toliko  zapáliti  dřevěný  dům,  vzíti  s  sebou  svého  koně, 
ženy  a  otroky,  —  a  tábor  tento  jest  zničen ;  ale  nemnoho 
měsíců  postačí  k  opětnému  zbudování  jeho,  a  okáže  se 
v  předešlé  způsobe,  v  předešlé  rozmanitosti  a  stkvělosti. 

Muž  ten,  o  němž  nyní  jsme  se  zmínili,  důležité  za- 
jisté věci  na  mysli  přemítal,  v  mračné  zarytosti  přehlí- 
žeje město  rozprostřené  před  sebou  v  nedohlednou  dálku. 
Člemé  oko  jeho  planulo  ohněm ;  husté  a  pěkně  sklenuté 
obočí,  stahujíc  se,  pohybovalo  bílým  mušelínem  při  jeho 
turbanu.  Džuba  na  něm  barvy  emirův  byla  bohatě  zla- 
tem vyšívána  a  přiléhala  ladně  k  oudům  jeho.  Y  záhy- 
bech vznešeného  čela  znamenati  se  mohla  stopa  myšlé- 
nek, na  způsob  blesků  mrakem  sé  míhajících.  Muž  tento 
byl  Mahmnd. 

Před  ním  stál  aga  janičarů  a  několiko  ofícírů  to- 
hoto vojska,  které  z  oněch  dob  tak  smutné  pověsti  po 
světě  došlo.  Vy  tvarujíce  naoko  nejhlubší  poddanost,  při- 


251 

eházeli  ylastně  k  saltáuovi,  aby  mo  své  rozkaxy  před- 
kládali. Sultán  Mahmud  toho  časn  ještě  nevyvedl  veliký 
svůj  záměr  na  zničení  této  strašlivé  lotroviny  vojenské; 
ale  jisté  že  již  tehdáž  přemej»lel,  jak  by  se  zhostil  věč- 
ných těchto  okov  a  meče  neustále  taseného  mezi  ním  a 
trůnem.  Na  rozkaz  sultánův  předpuštěn  byl  muž  starý  a 
malé  postavy.  Byltě  to  onen  emir  v  zeleném  turbanu. 
Dobrav  se  ke  stupňům  vedoucím  k  divanu,  padnul  tváří 
na  zem,  a  dva  pacholíci,  průvodčí  jeho,  podobně  učinili. 
Jeden  z  nich  nesl  pozlacenou  misku  a  přes  rameno  dlouhý 
bavlněný  ubrousek,  na  koncích  zlatem  vyšívaný;  druhý 
držel  v  pravici  dvě  břitvy.  Emir  tento  byl  lazebníkem 
sultánovým,  a  zastával  tedy  u  dvora  úřad  nad  míru  dů- 
ležitý, ješto  ten,  kdo  smi  tak  blízko  břitvou  týkati  se 
hrdla  sultánova,  snadno  říši  nového  mohl  by  zjednati 
panovníka. 

Mahmud  pokynul,  aby  přistoupil  blíže.  Emir  však 
neustále  bil  čelem  před  svým  pánem.  Na  opětné  teprv 
povolení  sultánovo  povstal  od  země.  Ale  tu  starý  emir 
dal  se  do  stkáni  a  pláče,  rval  svou  bradu,  a  roztrh- 
nul roucho  své,  dokládaje  se  milosrdenstvím  božím,  jak 
hrozné  věci  byl  slyšel  a  viděl.  Aga  janičarský  přistou- 
piv k  sultánovi  a  políbiv  lem  džuby  jeho,  žádal,  by  la- 
zebníku dovoleno  bylo,  oznámiti  předůležitou  příhodu. 

Sultán  vztáhl  ruku  svou,  dávaje  tím  na  jevo,  že 
bére  emira  v  ochranu.  Ten  pak  obnoviv  své  úpění,  zou- 
isle  sobě  počínaje  a  kleče  stále  na  rohoži,  na  niž  se  byl  . 
uvrhnul,  dal  se  do  vypravování  celého  toho  příběhu  o  ne- 
věrnosti kadunině,  jak  Elinka  mu  byla  oznámila.  Potom 
skloniv  hlavu  očekával  mlče  mocnářův  rozsudek. 

Při  vypravování  lazebníkově  nepřestával  Mahmud 
kouřiti  čibuk,  jejž  mu  byl  podal  jeden  z  oí^c\t^\.n^.  'X.^^ 
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na  tváři  jeko  nijakého  rozhorleni  nebylo  znamenáfi;  je- 
dinkráte  přichmniHlo  se  na  chviíkn  čelo  jeho,  ale  ináft 
předešlá  chladnost  při  n^m  se  jevila.  Po  dokončené  řeči 
starého  lazebníka  přijal  sultán  z  nikou  ič-oglana  iálek 
kávy,  a  poknd  nebyla  vypita,  panovala  kolem  hluboká 
tichost.  Potom  obrátiv  se  k  nejvyšším  důstojníkům  a  ofi- 
drům,  vznesl  mírným  hlasem  na  ně  otázku,  kterak  by 
v  této  připadňosti  mělo  se  rozhodnouti.  Yšickni  dávali 
na  jevo  rozlícení  a  svrchovanou  nelibost.  Dávnod  již 
vedla  se  stížnost  na  slabé  udržování  rájův  na  uzdě.  I^o 
budoucí  výstrahu  —  tak  bez  okolků  se  pronesli  —  po- 
vinno krutě  mstíti  náramné  toto  provinění,  ješto  i  ko 
raném  těžká  pokuta  na  ně  se  ukládá.  Netajili  také,  že 
by  tentokráte  prominutí  vinníkům  snadno  způsobiti  mohlo 
bouři  mezi  pravověrnými  a  janičary.  Tak  po  pořádku  pro- 
nášeli zdání  svá.  Mahmud  jich  všech  vyslechl  beze  všeho 
projevení  nějaké  nelibosti,  jakkoliv  takovéto  vazby  veliké 
a  po  samovládě  prahnoucí  duši  jeho  nejvejš  protivný  býti 
musily.  Kázala  však  potřeba  propůjčovati  se  prozatím 
k  vůli  silnějších  tyranův,  chtěl-li  jinak  docíliti  jejich  zá- 
huby. Bylotě  mu  pravidlem  národní  přísloví :  Líbej  ruku, 
nemoha  ji  utíti.  I  přitisknul  bez  prodlévání  pečeť  svou 
na  dvojí  fírman  předložený  tajemníkem. 

Turecký  soud. 

Den  zejtřejší  byl  v  harému  den  strachu  a  hrůzy. 
Eislar  aga  se  zatknutou  v  pasu  dýkou  vstoupil  do  pa- 
láců kadun,  a  s  nim  čtyři  kleštěncové.  Zamračenější 
byl  pohled  jeho,  nežli  kdy  jindy.  V  ruce  měl  svinutý 
papír,  před  kterým  každý  se  klaněl;  byloť  se  netěžko 
domysliti,  že  sultánův  obsahuje  firman,  kterýžto  v  tomto 
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místa  a  v  rnkoo  tohoto  člověka  nemohl  jiným  býti,  leč 
hlasatelem  smrti. 

Spatí^Yši  kadnna  Esma  y  společenství  čtyř  kleštěn- 
cův Eislara  agu,  kterýžto  před  ní  rozhmnl  vydaný  fir- 
man,  tudíž  hrozný  svůj  osud  uznala  i  strašlivou  propast, 
nad  níž  stála.  Sklesla  na  kolena,  a  zalomivši  rnkama, 
bez  sebe  padla  k  nohonm  agovým,  na  jehožto  pokynutí 
otrokyně  v  plášť  ji  zahalila,  i  ubíral  se  potom  strašný 
průvod,  jakož  byl  přišel,  bez  vypuštění  slova  s  kadunou 
ze  zdí  harému.  Zastavili  se  teprv  u  prostřed  cedrového 
lesíku  blízko  malého  přívrší.  Dva  otroci  odpáčili  želez- 
nými  holemi  veliký  kámen,  položený  nade  hlubokou  studní* 
Xaduna  pohlédla  na  tuto  prohlubeň  s  nevýslovným  úža- 
sem. Stálit  jsou  nade  studní  krysí.  Kaduna  zakví- 
lila  pronikavým  a  úpěnlivým  hlasem,  že  by  kamennému 
srdci  zželeti  se  musilo,  vzpínala  k  nebi  race,  vrhla  sebou 
na  zemi  a  líbala  nohy  kleštěncům,  lkavým  hlasem  vola- 
jíc: „Milost!  slitování!  zabijte  mne!  —  zde — zde  vám 
hrdlo  moje!  —  ustrňte  se!" 

Nevážíce  sobě  otrlí  otrokové  nářku  jejího  a  zmoc- 
nivše se  jí,  svázanou  po  dvou  převazích  do  studně  spu- 
stili, l^e  přehrozným  mukám  byla  vydána.  Vyhladovělé 
krysy  v  nepočetném  hejnu  vztekle  se  řítily  na  krmi 
sobě  předhozenou.  Jedním  okamžením  serván  jest  oděv 
s  těla  a  na  tisíce  zubů  hryze  oudy  nešťastné  kaduny. 
Šramot  nadhánějících  se  krys  přehlučil  umlkavé  volání 
její  o  milost.  Po  některé  chvíli,  když  se  Kislar*  agovi 
dostatečné  býti  vidělo,  dal  znamení  k  vytáhnutí  zloči- 
nice,  dříve  než  by  v  této  mučíme  docela  ducha  vypu- 
stila. I  vytáhše  ji  polomrtvou  a  zahalivše  do  houně,  od- 
nesli ji  otrokové,  aby  ještě  jednu  a  sice  poslední  pokutu 
přestála. 
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Mezi  tim,  eo  takovýmto  od  starodávna  uvedeným 
v  serailn  obyčejem  rozkaz  obsažený  ve  firmann  byl  vy^ 
plněn,  doručen  jest  také  jednomu  z  oficírúv  janičarskýcb 
jiný  firman  toho  obsahu,  aby  i  hned  jat  byl  svrchu  do- 
tč^ý  Hékim  baSi,  kdekoliv  by  se  dopadnul.  Dověděl 
viak  «e  hned  zrána  Dimitri  o  nastávajícím  nebezpečenství^ 
i  byl  hotov  na  viecko  se  odvážiti  k  zachování  svého 
života. 

Není  snad  žádné  země,  kde  by  vyslancové  větších 
práv  požívali,  a  kde  by  svědomitěji  na  zdržení  jejich  se 
hledělo,  jako  právě  v  Turcích.  Přes  práh  vyslancova  pa- 
láců anebo  domu  konsulova  nikdo  mocí,  buď  ke  komu- 
kolivěk,  sáhnouti  nesmí;  anobrž  i  poddaní  sultánovi  na- 
lézají zde  útočiště,  ačkoliv  vyslancové  evropejští  mnohdy 
nechvalitebně  a  zištně  ve  zlé  obracejí  právo  to  sobě  pro- 
půjčené. Dimitri  chvátal  bez  prodlení  do  anglického*  kan- 
celáře, nesa  pode  džubon  těžký  měšec  zechýny  naplněný. 
Zlatem  snadno  mu  bylo  zakoupiti  sobě  ochrany  J.  Msti. 
krále  anglického,  ač  nepříme  se,  že  by  tímto  způsobem 
téhož  byl  docílil  také  u  posla  francouzského  neboli  ru- 
ského. Pak  rychle  spěchal  domů,  k  bratru  svému  a  jeho 
rodině.  „Přátelé  milí,^  vece,  „snadno  se  můž  přihoditi, 
že  na  nějaký  čas  město  opustiti  musím.  Y  této  skřínce 
jsou  všecky  peníze,  jež  mi  sehnati  bylo  možné.  Bratře 
Spiridione!  nemoha  jinak  učiniti,  zanechávám  tobě  zde 
všecko  své  jmění;  tento  zápis  při  všech  úřadech  ture- 
ckých osvědčí  tebe  býti  pánem  mých  domů  a  ostatního 
zboží.  Zavaž  se  mi  přísahou  a  doložením  se  svatého 
Spiridiona,  patrona  svého,  že  při  mém  navrácení  se  vše- 
cko mi  zase  věrně  chceš  odevzdati." 

Komu  by  se  nedůvěra  tato  divná  býti  zdála,  malou  by 
zajisté  povědomost  měl  o  nepoctivých  mravech  a  špatné 
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poyaze  njrnějSieh  ŘekŮY.   Spiridion  učinil  přínha,  a  Di* 
mitri,  roÉloučiy  se,  odešel  se  skřínkou  pod  ramenem.  Jiiř 
b]rl  proskočil  nakolik  nlic,   ale  zrovna  pi^kročiti  chtěje 
prak  anglického  paláců,  najednou  z  týla  silnou  péfití  byl 
popaden  a  držen.  Dvacet  ozbrojených  janičarů  jej  obklo- 
pilo, i  byl  odveden  a  doprovázen  hlučnou  luzou,  metající 
za  ním  bláto,  trpké  výčitky  a  kletby.  Zvláště  ženy,  na- 
byvše známosti  o  jeho  nešťastném  dobrodružství,  lítě  naň 
vybíhaly,  proklínajíce  jej  a  v  tvář  mu  plgíce;   nejvícet 
je  popouzela  neopatrnost  aneb  nemotornost  jeho,   pro 
kterouž  —  jak  se  domnívaly  —  tajemství  to  na  jevo  vyšlo. 
Dostav  se  konečně  na  hlavní  janičarskou  strážnici, 
byl  svázán  a  náležitým  počtem  ran  opatřen.     Poštěstilo 
se  mu  přece  přislíbením  několika  piastrů  získati  jednoho 
Tojáka,  že  doběhna  do  anglického  kanceláře,  příhodu  tu 
oznámil  vyslancovi,  kterýžto  bez  meškání  o  propuštění 
svého  svěřence  se  ucházel.  Hekim  po  celý  den  v  straš* 
livé  trval  nejistotě,  —  u  večer  teprv  byl  propuštěn.  Bylo 
xna  však  od  vyslance  raděno,  co  nejdříve  do  Tržiště  se 
odebrati.  Loď  právě  k  odplynutí  se  chystala,  na  ní  možné 
xna  bylo  se  uchrániti  a  lepších  časů   očekávati,   až  by 
opět  beze  strachu  mohl  se  ukázati  v  Pere.  Teprv  nalé- 
haje se  na  lodí,   svobodnějším  Dimitrí  dýchal  povětřím. 
Okolo  půlnoci  zdvihl  se  jižní  vítr,  plachty  se  na- 
dmaly,  a  loď  ploula  z  počátku  pokrajím,  aby  nezahnali 
ji  proudové  na  hrany  serailn.  Po  několika  hodinách  do- 
stala se  za  tak  nazvané  knížecí  ostrovy,   odtud  pak  již 
volnou  plavbou  se  nesla  pod  nebem   co  nejpěkněji  vy- 
jasněným. Dimitriovi  ovlhlo  slzami  oko,  i  nebylo  mu  lze 
odvrátiti  pohledu  ode  serailn,   odkud  tolikerá  upamato- 
vání   naskytovala  se  mysli  jeho.     Nade  zdmi  vysokými 
Tiděn  byl  v  šeření  luny  onen  kiosk,  příčina  jeho  neštěstí 
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a  sií^y.  Hr^za  M  pojala,  kdykoliy  na  osad .  kadniijr  mi**. 
Uvané  pomydil.  Najednou, posorovatí  bylo,  kterak  yesh^e' 
kaik  dále  do  moře;  zastavil  se,  a  z  naho  bylo.  aČQO  doi 
mof^e  uvrženo.  Hekiin  poznal  plavce  sultánovy;  mráz  pvor 
nikal  všecky  kosti  jeho,  hrůzou  se  mu  vlasy  ježily,  a^io 
pomněl,  že  cizoložná  Turky  ně,  a  koěkami  a  hady  do  ko^-. 
zeného  měchu  zašitá,  do  moře  se  uvrhoje. 

€.  Závěrek. 

Šest  měsíci  uběhlo,  a  o  Hekimovi  nebylo  ničeho 
slyšeti.  Jediného  Spiridiona  docházely  od  něho  zprávy, 
ač  tento  i  v  rodině  své  málo  kdy  a  jen  povrchně  o  něm 
se  zmiňoval.  Nejvíce  jej  zaměstnávalo  zpravování  bra- 
trova jmění  a  dohUžel  tím  pilněji  na  všecky  strany,  jeito 
nepochyboval  při  sobě,  že  všecken  statek  bratrův  jistotně 
jemu  připadnouti  musí.  Obchod  jeho  v  drahých  kobercích 
a  šálech  kašemírských  den  ke  dni  se  zveleboval,  a  také 
v  domě  jeho  o  lepši  nábytek  a  stůl  se  hledělo,  nežli 
před  tím.  Po  nějaký  čas  list  za  listem  z  Tržiště  jej  do- 
cházel, po  každé  poštovní  lodí  mohlC  se  bezpečně  nadíti 
nového  listu,  ačkoliv  zřejmě  bylo  na  něm  viděti,  že  více 
mrzutosti  a  nepokoje  působily,  nežli  aby  s  bratrskou  lá- 
skou a  nedočkavostí  měly  býti  přijímány. 

Jednou  večer  —  bylo  to  měsíce  ledna  —  seděl  Spi- 
ridion  v  lůně  své  rodiny  v  pokoji  tom,  v  němž  jindy 
Dimitri  přebýval;  zle  řádilo  venku  povětří,  déšť  se  lil 
proudem,  a  husté  mraky  stály  nad  Perou,  sháněné  vý- 
chodním větrem  od  strany  černého  moře.  Ženy  v  po- 
koji vyšívaly,  děti  si  hrály,  štěbetajíce  při  tom  smíšeni- 
nou  jazyka  řeckého,  tureckého  a  vlaského.  —  »Viď,  ta- 
tínku,^ —  dí  jedno  z  dítek  —  „že  strýc  náš  již  umřel. 
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a  že  nám  všecko  pozůstavil?^  Spiridion  zlostně  se  na 
dítě  osapil,  udeřil  je  přes  hnbn,  že  s  plačky  pod  schody 
se  uklidilo.  Na  to  zamračiv  se,  zaklel  několikráte,  až 
TŠickni  nemálo  se  zhrozili. 

„Nač  jen  děláš  sobě  tolik  zbytečných  starosti,''  po- 
^la  manželka  k  muži  se  přimlouvati.  „Co  nám  do  po- 
hrůžek bratrových,  jenž  přijiti  slibuje  a  s  tebou  se  po- 
lítati?" 

„Máš  pravdu,''  dí  Spiridion,  vyjasniv  trochu  tváři, 
9  tuším,  že  po  druhé  nepoleze  do  léček.  Anglický  kance- 
lář učinil,  co  mohl,  a  pod  ztrátou  hrdla  neodváží  se  on 
T  Eonstantinopoli  více  se  ukázati." 

Žena  hleděla  zas  šití  svého,  a  v  pokoji  opět  na- 
flialo  mlčení,  jsouc  chvílemi  jenom  rachocením  hromu 
přetrhováno.  Vítr  neustále  se  vztekal,  jako  by  dům  chtěl 
povaliti,  vysocí  cypřišové  vrzali  od  kořene  do  vršků,  a 
křkavcové  vyděšeni  z  haluzí  nepříjemným  krkáním  se  ozý- 
vali. Zvenku  slyšeti  silné  tlučení  na  vrata.  Celá  rodina 
zastrašená  tiskla  se  ke  krbu,  lampa  se  převrhla  a  shasla. 
Spiridion  bruče  zaklel,  rozsvítil  a  šel  otevřít. 

Muž  jakýsi  u  velikém  spěchu,  provinuv  se  okolo 
něho,  vstoupil  do  dvětnice.  Plavecká  čepice  slítla  s  hlavy 
a  Dimitri  stál  před  nimi.  „  Ját  jsem  to  —  vece  —  a  při- 
cházím, aby  mi  stál  k  odpovědi  a  se  očistil  z  nešle- 
chetného a  zrádného  jednání  svého." 

„Milý  bratře,"  odpoví  Spiridion,  „nepochopuji  tvé 
f  eči.  Připomeň  však  sobě,  že  životu  tvému  zde  nebezpe- 
čenství hrozí,  a  měj  se  na  pozoru,  by  hlasu  tvého  vně 
těchto  zdí  nebylo  slyšáno!" 

„Nebudu  mlčeti,  hanebný  člověče!  chci  své  peníze, 
svůj  statek,  jejžto  jsem,  spoléhaje  na  tvou  přísahu,  tobě 
byl  svěřil.  Vydej,  co  mého  jest,  nelze  mi  od  toho  upustiti.*^ 

ČelakoTský.  TV,  17 
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Manželka  Spiridionova  odpravivši  ditky  ze  svět* 
nice,  postavila  se  ke  krbu,  po  boka  muži  svému. 

,, Rozuměl  jsi?''  dotíral  naň  poznova  Hekim.  „Své 
peníze  chci,  mé  jmění,  které  ty  promrháváš,  jako  by 
tvoje  bylo.  Vím,  že  jsi  některý  z  mých  domů  již  prodal; 
onroky  mými  lichvíš  do  své  kapsy.  Peníze  mi  vydej, 
lotrase,  anebo  vezmi  i  krev  mou."  —  Oči  Dimitriovy  při 
těchto  slovech  podobaly  se   dvěma  rozžhaveným  nhlům. 

„Upokoj  se,  bratře,"  —  opět  na  to  Spiridion  — 
„věrně  a  na  vlas  ze  všeho  ti  potom  počet  vydám!  ale 
rci,  probůh!  kterak  jsi  se  v  toto  nebezpečenství  odvážil? 
Jaká  to  neopatrnost!  Poznal-li  tě  někdo  v  městě  našem t 
Trať  se  rychle  na  loď,  odkud  jsi  přišel,  á  chraň  svého 
života!" 

„Rád  půjdu,  —  odpoví  Dimitri  —  vrátíš-li  mi  zápis, 
který  jsem  do  tvých  rukou  položil.  Nepochybuji,  že  jsi 
můj  upřímný  bratr,  můj  přítel,  žes  křesťan  a  pamětliv 
svého  zapřísáhnutí  se  svatým  Spiridionem;  vydej  zápis- 
můj,  roztrhej  ho  anebo  spal  na  ohni  tohoto  krbu." 

Spiridion  všelijak  vykrucoval  výmluvami,  a  Dimitri, 
vida  sebe  takto  oklamaným,  strašlivě  a  zoufale  sobě  počí- 
nal. Nejprve  snažil  se  obměkčiti  jej  slzami  a  prosbou,  po- 
tom dorážel  naň  i  proklínáním  a  hrozbou.  Na  konec  zařval 
přísahu,  v  mále  dnů  ukrutnou  vzíti  pomstu  nade  bratrem. 

Po  celý  téměř  týden  měl  se  Spiridion  bedlivě  na 
pozoru,  nikam  nevycházeje,  aniž  koho  z  rodiny  své  přes 
práh  pouštěje.  Po  osmi  dnech  nabýval  naději,  že  bouře 
tato  již  se  přehnala.  Večer  téhož  dne  sedě  doma  za 
sklenicí  Tenedoského  vína,  slyší  silný  tlukot  na  dvéře 
u  domu.  .  Ani  neomočiv  pysky  u  víně,  postavil  sklenici. 
Hluku  před  domem  přibývalo;  slyšeti  se  dával  hovor 
mnohých  osob  a  chřest  zbraně.  Konečně  v  jazyku  ture- 


259 

ckém  hřmotný  hlas  přikazoval  ve  jménn  snltánově  bez 
prodleni  otevříti.  Brzo  na  to  mpaly  schody  pod  těžkými 
kroky  vojákův,  a  ke  dvanácti  janičarův  vstoupilo  do  svět- 
nice, kádi  na  čele  jejich.  Y  drahý  šat  oblečený  Tnrek 
šel  8  nimi,  a  zdál  se  býti  vůdcem  jejich.  Ponkázál  prstem 
na  Spiridiona,  a  hned  se  ho  vojáci  chopili.  Spiridion 
mrštil  okem  na  Turka,  ale  jakéžto  bylo  podivení  jeho, 
když  pode  kašemírovým  tnrbanem  poznal  líce  bratra 
svého.  „Dimitri!**  bylo  jediné  slovo,  které  mn  přes  rty 
překloozlo. 

„Ha,  znáš  mne?"  zvolal  tento  potorčenec,  ;,pozdě 
bude  nyní  tobě  pykati.  Jsi  v  mé  moci  —  ty,  ještos  ni- 
žádné útrpnosti  se  mnon  neměl,  nyní  zakusíš  mé  pomsty. 
Nechci  se  k  tobě  více  hlásiti,  tys  bídný  raja,  já  pák 
Osmanli,  a  jméno  mé  Moslem  Mohamed.  Eliď  se  tedy 
z  tohoto  domu,  jenž  nyní  mně  přináleží  i  se  vším,  oč 
jsi  mne  oloupil.  Eliď  se,  pse,  a  více  na  oči  mi  ne- 
přicházej !** 

Při  těchto  slovech  švihnul  Dimitri  bratra  svého  přes 
tvář  bičem,  jejž  byl  choval  pode  džubou.  Nemoha  ani 
řeči  nabýti,  ani  se  zpamatovati,  snesl  Spiridion  pohanění 
toho  trpělivě  a  ani  slova  nepromluvil.  Konečně  pak  vztáh- 
nuv ruku,  jal  se  takto  mluviti: 

„Yelectihodný  effendi,  uznávám  sebe  býti  rajou  této 
říše,  a  rozkazy  přicházející  od  J.  Jasnosti  vždy  svědo- 
mitě plniti  jsem  hotov.  Pověz  však,  zdali  při  všech  od- 
souzeních mocnáře  našeho  mocného  a  milostivého  stejná 
spravedlnost  se  zachovává?" 

„Při  všech,  bud  ujištěn,"  dal  v  odpověí  kádi. 

„Nuže,  pane  kádi,  tedy  chopte  se  tohoto  člověka," 
vece  Spiridion,  poukázav  naDimitria;  „nebo  není  posud 
odvolán  onen  soud,   kterým  hrdla  propadl,   poněvadž  se 

17* 
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byl  opovážil  svým  nečistým  svůdnictvim  až  ke  kadnně 
BoltánoYě  se  pi^blížiti.  Ještě  dne  včerejšího  byl  raja,  tak 
jako  já;  padouch  tento,  jenž  mne  odrati  chce,  a  tak  se 
mnou  nkmtně  nakládá,  jest  mfij  bratr,  zlopověstný  He- 
kim  baši  Dimitri.** 

Za  pronesením  toho  jména  vznikl  hovor  mezi  jani- 
čary,  a  kadí  poručil,  obou  bratrů  se  ujistiti.  Četná 
stráže  odvedla  je  do  vězení.  Spiridion  ještě  ten  večer 
byl  propuštěn;  Dimitri  nadarmo  dovolával  se  pomoci 
anglického  vyslance.  Turecký  soudce  naprosto  odepřel 
jej  propustiti,  takovouto  dav  odpověď:  „Nepřipustili  jsme, 
aby  padl  meč  na  š^'i  vašeho  jednověrce,  požívajícího  vaší 
ochrany;  nyní  ale  přináleží  on  v  pravomocnost  naši,  a  ja- 
kožto moslemína  odsuzuje  zákon  náš  jej  k  odpravení  ru- 
kou katovou." 

Den  na  to  vyveden  byl  nový  moslemín  na  náměstí 
nazvané  Oop-Hana,  po  pás  jsa  obnažen,  na  smrt  zbledlý, 
hlavu  maje  oholenou,  ruce  v  týl  svázané.  Zástupové  lidu 
stáli  okolo  lešení;  kat  mu  velel  na  kolena  pokl&knonti, 
a  na  jedno  máchnutí  odletěla  hlava  od  těla. 

Právě  té  doby,  když  poprava  se  konala,  šel  mimo 
lazebník  sultánův.  Ještě  nebyl  napřažen  meč  děladův  k  od- 
seknutí hlavy,  ano  v  očích  zločincových  již  již  zraku  po- 
zbývajících zamihnul  se  zelený  turban  emirův.  Nepo- 
chybně posledním  pomyšlením  Hekimovým  bylo  přísloví: 
.Liščina  kůže  nemine  kožešníkova  krámu. *^ 


Turecké  povídky.*) 

(Následující  tři  poTídky  přeložil  z  tureckého  jazyka^ 
na  francouzský  Jnlien  Dumoret,  a  vytištěny  json  y  časo- 
pisu: NoQyean  Jonmal  Asiatiqne,  Mai  1834.  Nasser  eddin 
cbodža  anebo  Nazeretin  chodža,  jak  obyčejněji  jéj  jme- 
nují, jest  původním  spisovatelem  jejich,  a  hojná  sbírka 
jeho  podobných  povídek  jest  velmi  oblíbena  ve  východ- 
ních zemích.) 

I. 

Nezpíval  ani  tob4,  ani  jemu;  ale  zpival  mné. 

Cestovali  pospoln  dne  jednoho  dva  Turci,  a  unaveni 
jsouce  horkem  a  dlouhou  cestou,  posadili  se  pod  stro- 
mem, aby  odpočinuli.  Za  malou  chvíli  počal  mezi  vět> 
vemi  ptáček  líbezným  hlasem  zpívati.  Tu  jeden  z  po- 
cestných i  hned  zvolal:  „Aj  pták  ten  i?pival  mně."  — 
„Nikoliv  tobě,  ale  mně  zpíval,"  vece  tovaryš  jeho,  a  iia 
to  povstala  mezi  nima  taková  přehrozná  hádka,  že  ko- 
nečně oba  se  na  tom  ustanovili  jíti  k  sudímu  a  předlo- 
žiti mu  svou  rozepři  k  rozhodnutí.  Tak  se  i  stalo.  Vstou- 
piv první   do  pokoje  před  kádího    (soudce),  vypravoval 

*)  Česká  Včela  1834  str.  305  a  násI. 
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I 

mír  napořád  celoa  ta  příhodu,  a  aby  naklonil  jej  sobě, 
daroval  mu  odcházeje  20  piastr&v.  Předstoupiv  na  to 
druhý,  di  po  krátkém  přednesení  té  samé  rozepře :  „Pane, 
učiň  a  vyřkni,  že  mně  zpíval  !**  načež  odcházeje  40  pia- 
Btrův  položil  na  stůl.  I  odešli  oba,  nad  míru  jsouce  dy- 
chtiví poznati,  komu  zpěv  bude  přisouzen.  Po  některé 
chvíli  kázal  kádi  před  sebe  je  předvolati,  a  když  byl 
čouš  oba  přivedl,  tázal  se  jich  opět:  „Jaká  že  byla  příčina 
vaší  rozepře?" -^  Jeden  z  právo  věřících  odpoví:  „Pane, 
cestovali  jsme  společně,  a  když  jsme  byli  u  stromu,  dal 
se  inezi  větvemi  pták  do  zpívání,  a  my  nevědouce,  koho 
z  nás  dvou  zpěvem  tím  chtěl  poctíti,  pustili  jsme  se  do 
hádky."  To  promluviv,  poklonil  se  uctivě.  Kádi  pak  po- 
zdvihna  hlavu,  pronesl  zřetedlným  hlasem  tato  slova: 
„ Yěz,  můj  milý,  že  pták  ten  nezpíval  ani  tobě,  ani  jemu ; 
ale  zpíval  mně."  A  tímto  rozsudkem  oba  byli  odbyti 
i  také  spokojeni. 


n. 

M  luji   moenáře  svého  ai  potud ;   pfes  to 
dále  milluji  nrůj  život. 

Za  panování  sultána  Murada  žil  u  dvoru  člověk  ob- 
dařený neobyčejným  vtipem  a  krásnou  výmluvností.  Jme- 
noval se  Judžili  čouS.  Jednoho  času  vyslán  byl  v  posel- 
ství ke  dvoru  krále  perského.  Jedva  že  překročil  perské 
hranice,  hned  s  velikou  ochotností  zvěstován  byl  králi 
př^ezd  posla  z  Eonstantinopole.  Mocnář  chystal  se  tudíž 
ku  př^'etí  jeho,  a  nařídil,  aby  všecka  se  mu  prokazovala 
uctivost,  jak  sluší  a  patří  na  důstojenství  a  ouřad,  jejž 
on  zastává.  Kázal  jej  též  uvítati  a  uvésti  do  skvostného 
paláců,  naschvále  pro  něj  připraveného.    Asi  za  tři  neb 
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čtyři  dni  po  přijezdn  jeho  veliký  šach  pod  záminkou  honby 

odebral  se  do  kraje  a  nbytoval  se  v  pěkném  domě,  kamž 

také  Jadžili  čouSe  pozval.    Nedaleko  odtnd  nalézala  se 

šii^ká  a  hluboká  jáma.  Mocnář  přišed  až  k  ni  mezi  při- 

jemnými  rozprávkami,   obrátil  se  ke  svým   dvořanům  a 

promluvil  k  nim  takto :  „Edo  z  vás  nejvíce  mne  miluje, 

nechať  mi  nyní  dá  toho   důkaz  a  přeskočí  tuto  jámu.** 

2fa  ta  slova  jali  se  všickni  dvořané  skákati,  volajíce: 

«líy  všickni,  pane,  miliy'eme  tebe."  Ale  skoků  svých  zlým 

^sou  zažili;  nebo  v  zápale  lásky  své  jedni  zlámali  si  ra- 

xnena,  jiní  přeráželi  si  nohy,  ano  někteří  i  o  život  přišli. 

Posel  turecký  konečně  také  opustiv  místo  své  a  vy- 

Jcasav  svůj  kaftan,  poodešel  hezky  daleko  od  jámy,  aby 

-^e  dobře  rozběhnouti  mohl.     Všickni  diváci  myslili,   že 

.Judžili  čouš,  na  dokázání  své  lásky  ku  králi,  nebude  na 

z*ozpacích  přeskočiti  jámu.    I  skutečně,  posel  s  velikou 

arjrchlostí  se  rozběhl,  a  však  přiběhna  na  kraj  jámy,  za- 

^ tavil  se,  když  právě  bylo  skočiti.  „Nuže,  přeskoč!"  volá 

Icrál;  ale  Judžili  čouš,   obrátiv  se  ke  společnosti,  vece: 

„Ifiluji  mocnáře   svého   až  potud;   přes  to   dále   milici 

«TŮj  život." 


m. 

Řekne-li  nékdo,  ie  jedinký  kousek  zAstal 
celý,  nevéř  mul 

Za  panování  prvních  chalifů  žil  v  Bagdadě  kopec 
veliký  skrblík.  Ten  častěji  dával  sobě  nositi  zboží  a  jiná 
břemena  domů,  ale  neřád  od  nošení  co  dával.  Jednoho 
<)ne  slíbil  nosičovi  deset  par  (krejcarů)  za  donesení  domů 
koše  porculánového  nádobí.  Cestou  dí  takto  k  člověku 
tomu:  „Příteli  můj,  vidím,  že  jsi  mladý  chlapík,  já  pak 
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jsem  sešlý  stařec ;'  ty  sobě  Ještě  do  smrti  mnoho  vydělati 
můžeš :   slev  mi    s  njednaně  s  tebou  mzdy  aspoň  jedna 
páru."  —  „O  velmi  rád,"  odpoví  nosič.  Takto  smlouvaje 
a  Qtrhi:g'e  ustavičně,   byl  již  u  vrat  domu  svého,  i  vy- 
mohl to  na  nosičovi,  že  tento  nežádal  té  doby  nic  více, 
než  jedinou  páru  za  svou  práci.     Když  pak  byli  i  na 
schodech,  vece  kupec  takto  k  nosiči  svému:  „Přivolíš-li 
k  tomu   a  daruješ-li  mi  také   tuto  poslední  páru,   chci 
tobě  uděliti   za  to  trojí  velmi  dobrou  radu."  —  „A  bu- 
diž tak!"   vece  nosič.     „Věz  tedy  —  dí  opět  kupec  — 
řekne*li  ti  někdo,  že  lépe  jest  lačněti,  nežli  plné  břicho 
míti,  nevěř  mu ;  řekne*li  ti  též  někdo,  že  chudoba  předčí 
bohatství,  nevěř  mu;  řekne- li  ti  konečně  někdo,   že  po- 
hodlněji chodí  se  pěšky  než  na  koni,   ani  tomu  nevěř!" 
Nosič,    neočekávaje    takové  moudrosti,    mluvil    k   němu 
v  slova  tato:  „Pane  milý,  tato-liž  jest  všecka  tvá  rada? 
Cos   ty  mi  řekl,   dávno  já  to  věděl,   ale  vyslechl  jsem 
tebe   trpělivě:   nyní  také  ty  mne   vyslechni;   dámť   i  j/ 
tobě  radu,  jaké  jsi  nikdy  nedostal  ani  neslyšel."  Kupe 
na  ta  slova  obrátil  se  k  němu,  aby  slyšel,  jaká  by  by7 
rada  jeho.  V  tom  ale  nosič,  podtrhnuv  hlavu  pod  košei 
všecko  nádobí  upustil  na  schody.  „Aj,  pane,  řekne- li  c 
kdo,  že  jedinký  kousek  zůstal  celý,  nevěř  mu!"  To  pí 
mluviv,   ukázal  paty  lakomci  tomu,   který  zoufale   po 
zuřiti. 


KNfflA  PATNÁCTÁ, 


v  -v 


A 


Jazyki»pytné  rozmlooráiii  o  jménu  SloTaB.  *) 

A.  Nepochybuji,  ie  TÍftěntri,  jakého  Te  Starožitiio- 
stech  naieho  Tfbornfiio  Safařfka  SloTtné  md  Slá^j  ob- 
držeKt  t^  dnúia  mflý,  roTné  tik  jiko  ume  samého  po- 
tčSflo;  neboť  nemám  za  jiné,  nei  že  Tám  hodně  žlaéf 
hnouti  mnsilo  toto  neslovanské  pi^kracoTánf,  poniradi 
y  některých  novéjlích  knihách  sbírky  Talí  toto  Tde- 
slftYné  slsTských  SUtů  slavstfí  vaší  rokon  TŠnde  pfe- 
trhxné  a  ▼  prosté  sloTanstrf  změněné  jsem  nalezL 

B.  Domnění  Ta§e  se  jistotně  nechybflo  s  praydon.  — 
Zřejmě  tam  jestif  dovedeno,  na  jakých  chatrných  zákla- 
dech snažili  se  onino  pánové  slám  naieho  národního  jména 
založiti,  i  jdem  také  onplně  přesrěděen,  že  tímto  větrem 
celé  to  staveníčku  jejidi  jsouc  zbořeno,  již  nápotom  ni- 
kým nebude  vzpomínáno,  leč  by,  ěehož  ne  tak  snadno  lze 
j^  se  nadíti,  samoděk  wdati  se  chtěl  u  veřejný  posměch. 

A.  Boj  ten  věru  statně  byl  proveden  ni^m  by- 
strým skoumatelem  se  vžím  svědomitým  uietřením  vále- 
čného práva. 

B.  Přiznávám  se,  že  s  touže  rozkoU  a  dycktivostí 
jako  dříve  proěítal  jsem  i  tento  třetí  nám  podaný  svaaek 

*)  Z  Časopisn  Českého  Musea  1937  sfer.  (3  a  náití 
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Bejpřednějšiho  vědeckého  díla,  jakého  v  literatuře  naSS 
stává.  Nejvyššího  pak  stupně  dosáhla  zvědavost  má  na- 
archu  posledním  (30tém),  tam  kde  spisovatel  odvozeni 
jména  Slovan  jak  od  slávy  tak  od  slova  zamítá,  i  byl 
jsem  tím  více  dychtiv,  jakého  on  tedy  sám  pro  toto  nám 
veledůležité  a  tak  nesnadné  k  vyluštění  jméno  dobral  se 
pramene,  a  odkud  počátky  jeho  povede.  Leč  nechci  a  ne- 
mohu tajiti  toho,  že  plamenná  zvědavost  má  po  přeiteni 
stránky  poslední  nikoliv  ukojena  nebyla.  Dobrovskéha 
Slovy  stojí  na  tak  příliš  mělké  půdě,  a  jsou  právě  jen 
k  vůli  etymologické  analogii  z  povětří  uchopeny,  že  směle 
záporně  slovy  jeho  říci  se  může:  ^Mám  za  to,  i^e  kra- 
jiny, v  nichž  řeč  slovanská,  slovo  slovanské  panovalo, 
Slovy  se  nikdy  nejmenovaly.*  —  Druhé  pak,  neřku-li  od- 
vozování, ale  i  přirovnávání  jména  Slovan  s  litev.  sallava 
(ostrov)  a  d.  zdá  de  mi  tuze  nejisté  a  na  dalece  ležící, 
by  zde  mohlo  nějaké  váhy  míti  a  hoditi  se  ku  přesvěd- 
čení. Jsme  tedy  opět  tam  v  této  věci,  kde  jsme  byli 
dříve,  a  snad  ještě  o  něco  záze. 

A.  y  mínění  tomto  ani  cele  nepřistupuji  k  smyslu 
vašemu,  aniž  veskrze  odpírám.  Věc  hlavní,  o  kterouž  tu 
přede  vším  šlo,  stanoviti  totiž  na  důvodech  pevných  pravé 
pojmenování  národu  našeho,  mého  dle  soudu  tak  jest  na 
světlo  vydobyta,  že  nic  lepšího  o  tom  povědíti  se  nedá. 
Další  pak  etymologické  zhloubání  jména  toho,  nejsoucí 
po  chuti  vaší,  vlastně  ne  tak  podstatně  jako  ono  první 
náleží  k  vytčenému  cíli,  a  lépe  učinil  spisovatel,  zůstaviv 
věci  té  bez  rozhodnutí,  výklady  své  toliko  jako  možné 
výslovně  podávaje,  než  aby  byl  proti  přesvědčení  a  vě- 
domí svému  bud!  v  cizí  měl  dáti  se  stopy,  aneb  dosavadní 
nejistoty  novým  zdánlivým  tvrzením  v  díle  tak  vážném, 
jakový  spis  jeho  jest,  rozhojňovati.  Nit,  po  níž  dále  bez- 
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pecně  jiti  se  může,  yložiltě  vám,  i  mně,  i  komakoliy  ji- 
néma  do  rakou,  a  jest  tedy  jen  na  vás,  chcete-li  po  své 
chuti  a  chvíli  hloub  se  zabrati  v  té  věci  skoumání  a  do- 
jiti konečného  rozvinuti. 

B.  Příliš  zdvořile  žertujete.  Kam  šíp  nedoletěl,  to- 
porem  nedohodíš.    Nebuduť  já  o  to  sobě  hlavy  lámati. 

A.  Zoufati  netřeba.  Y  umění  etymologíckém  právě 
tak  jako  v  básnickém  šťastnou  chvílí  neb  náhodou  mnohdy 
Tíce  se  najde,  než  úmyslným  dlouhým  hledáním.  I  já  jsem 
tyto  dni  o  jménu  Slovan  mnoho  přemítal  na  mysli,  a  — 

B.  Snad  dopátral  se  i  jeho  původu,  kořene?  Toť 
jsem  věru  žádostiví 

A.  Co  mne  se  dotýče,  jsem  zcela  přesvědčen,  že  na 
pravou  cestu  jsem  uhodil.  Podaří- li  se  mi  však  vás  a  ji- 
ných o  témž  přesvědčiti,  jest  arci  otázka  jiná.  Milo-li  vám 
ib  pokdy  o  předmětu  tom  pohovořiti,   máte  mne  hotova. 

B.  O  jenom  začněte,  a  co  nejrychleji  upokojte  mou 
zvědavost. 

A.  Ač  bych  neřád  v  rozprávce  široko  a  daleko  za- 
l)íhal,  nemožno  mi  přece  tuze  kvapiti  a  jako  jedním  de- 
chem vše  vyložiti  před  vámi.  Také  neočekávejte  žádného 
soustavného  rozboru,  álebrž  chci  jen  opětovati  chod  ten 
přemyšlování  svého,  a  po  tom  pásmu  vás  vésti,  po  němž 
i  já  jsem  se  výsledku  dopídil. 

B.  Proti  tomu  způsobu  nic  nenamítám,  a  rád  vás 
následovati  budu  po  této  i  mně  schůdnější  cestě,  jenom 
když  tam  se  dostaneme,  kam  jsme  zamířili. 

A.  Na  první  pohled  se  vidí,  že  pátrajícímu  po  pů- 
vodu jména  Slovan,  Slovjan,  anebo  Slovjanin,  Slovenin 
(kteréžto  druhé  za  starší  se  pokládá,  ač  hnedle,  tomu-li 
tak.  se  přesvědčíme)  dvojí  stránku  v  bedlivé  uvážení  vzíti 
dlužno,  totiž  přední  díl  jeho  neboli  kořen  ^\o^  ^  ^  ^^- 
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yozené  slabiky  an,  anin;  při  čemž  i  k  tomn  sřetel  se 
obraceti  musí,  zdali  nestojí  za  kořen  posad  brané  yer- 
bum  sluji  8  odvozeným  svým  slovo  s  některými  jinými 
kořeny  ve  shodě  neboli  příbuzenství,  a  pak  není-li  jeSté 
i  jiných  tvořících  slohův,  ješto  by  svým  vnitřním  původ- 
ním znamenáním  s  východem  tím  an,  anin  se  stýkaly. 
Okoličnost  druhou  tu  nejprve  ohledati,  vidí  se  mi  býti 
potřebno.  Kterouž  medle  z  obou  těch  u  nás  obyčejných 
forem  -an  a  -anin  (-enin),  Slovan,  Slovanín,  Pražan, 
Pražanín,  neb  Praženín,  měšťan,  měštěnín  poldádáte  za 
starší,  a  tudy  původnější  a  přesnější? 

B.  Nejinou,  než  druhou  tuto  delší,  jakož  vůbec  za 
pravdu  jest  přijato,  pro  tu  příčinu,  že  šíře  po  Slovan- 
stvu jest  užívána  a  starším  listem  rodu  svého  můž  se 
vykázatL 

A.  Obojí  tento  vámi  zde  přednesený  důvod,  jakkoli 
v  jiných  případech  důležitý  a  vážný,  nicméně  maličké 
jest  ceny  zpytateli  jazyka,  jemuž  každé  slovo  samo  se- 
bou jasněji  mluviti  musí,  nežli  sterá  o  něm  zaznamenaná 
svědectví.  Yěztež  tedy,  že  forma  -an  nikoliv  zkažená  a 
novější  není,  ale  že  jest  onéno  daleko  starší  a  původ- 
nější, což  tím  prostým  důvodem  již  do  očí  bije,  že  jsouc 
forma  -anin  složena  ze  dvou  koncovek  ku  kořenu  přivtě- 
lených,  musila  teprve  na  základu  své  první  vzniku  nabyti. 

B.  Toť  arci  jest  nejen  podobné,  ale  i  nutné.  Zdá  mi 
se  však,  že  tímto  stopováním  jenom  pole  získati  chcete, 
abyste  bera  jedno  to  zakončení  za  druhé,  tím  pohodlněji 
tvořící  slohy  -an  neb  -anin  s  kořenní  slabikou  slov 
mohl  přivésti  ve  spojení,  an  pak  ovšem  nebude  těžko^ 
jako  od  piji  —  pijan  a  p.,  tak  též  od  slovu  Slo- 
van odvozovati.  Že  by  však  forma  -anin,  co  jméno  ná- 
rodní, osadní,  neb  čelední,  také  s  jinými  prosto  časoslov- 
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nimi  neb  nehmotné  předměty  znamenajícími  kořeny  po- 
jiti se  dala,  o  tom,  tuším,  ne  tak  snadno  koho  přesvědčíte. 

A.  Nechci  zde  na  yyyrácení  sonda  vašeho  vytasiti 
se  jednotlivými  příklady,  jako  jsou  slova :  kričanin,  ohni- 
fiťanin  (svobodník),  christianin,  mahometanin,  naše  hodo" 
kvašenín  a  j.  v.,  ješto  byste  je  prohlásiti  mohl  za  výjimku 
anebo  za  slova  mnohem  pozdějšího  utvoření,  kde  cit  ten 
jazykové  pravidelnosti  poněkud  již  ntnchnnl  v  lidu,  ač- 
koliv to  připouštěje,  nad  náležitost  bych  vám  povoloval. 
Leč  přistupme  raději  k  vysvětlení  první  půlky  formy 
-anin.  Tvořící  ten  sloh  -an  jest  čistě  adjektivní,  jehož 
hláska  prvotně  nejasným  zvukem  pronášína  býti  musela, 
yypodobňigíc  tak  nazvané  š  va  jiných  jazykův  anebo  naše 
jer,  kteréž  teprv  později  dle  sklonnosti  slovanských 
odvětví  k  té  neb  oné  hlásce,  v  an,  jan,  en,  ěn  neb 
in  se  vytvořilo;  tedy:  Slovan,  Slovjan,  Sloven,  Slovin 
z  prvního  Slov'n  neb  Slovin,  znamenajíc  vlastnost  pří- 
slušenství nějakého  jako  částky  k  celku,  zkrátka  naše 
tak  nazvané  adjectivum  possessionis  vyjadřujíc,  jak  to 
právě  v  těchto  národních  neb  osadních  jménech  nejsvět- 
leji na  jevo  se  dává.  Moravan  tedy,  Pomořan,  Pražan, 
Eališan,  aneb  Morav'n,  Pomoř'n,  etc.  v  ničemž  se  ne- 
dělí ód  roden  (srb.  rodan),  roďn,  lesen,  leseň,  les'n,  dvo- 
řen, dvořan,  dvor'n,  oteň,  ot^ň  a  jiných  toho  druhu. 
Bylo  tedy  Pomořan  atd.  prvotně  tolik,  jako  člověk,  oby- 
vatel pomoťn,  pomořní,  pomorský,  a  teprv  později  každé 
takové  slovo  přecházelo  ve  slovo  hlavní  neb  jméno  vlastní. 

B.  Světlé  mi  to  dosti;  pročež  ale  tato  pravější  a 
původnější  forma  na  -an  předce  napotom  formou  -anin 
ne-li  zapuzena,  aspoň  ve  spisech  velice  zatemněna  a  za- 
hlučena  jest  skoro  u  všech  větví  slovanských? 

A.  Na  tuto  otázku  odpoví  vám  séim  iai.^^  ^q^«n^- 
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flký,  nahlédnete-li  do  kterékoliv  grammatiky  jeho.  Shle- 
dáte zajisté,  že  adjectiva  indefinita,  kn  ktei^mž  také  tato 
'  possessiva  náležejí,  ve  svém  skloňováni  jednot  počtu  ne- 
liší se  ode  skloňování  slov  hlavních,  i  bylo  tedy  potřebí, 
zvláště  té  doby,  když  tato  třída  adjektivu  ještě  užíva- 
nější byla,  rozdíl  nějaký  činiti  mezi  východem  adjektiv- 
nim  a  sabstantivním,  což  se  nejpříhodnějším  býti  vidělo 
připojením  dalšího  odvození,  anebo,  at  lépe  dím,  zdvoj- 
násobením téhož  zakončení.  Neboť  že  následující  to  -i  n 
též  síly  a  podstaty  jest  jako  předcházející  -an,  to  vy- 
fivětlovati  a  dokazovati  bylo  by  zbytečné. 

B.  Tím  způsobem  dá  se  tedy  dobře  vyložiti,  proč 
slova  taková  nepřijímají  přírostku  toho  v  počtu  množ- 
ném, poněvadž  substant.  od  adjektivu  bez  toho  patrně 
ne  rozeznávají  rozličným  skloněním,  a  toť  ovšem  nemálo 
vám  svědčí,  že  forma  -an  mnohem  starší  jest  nežli  -anin. 
Mnohá  pak  z  četných  místních  jmen  na  -any  zdají  se 
iéž  plynouti  z  téhož  pramene. 

A.  Ne  mnohá,  alebrž  všecka  napořád,  a  o  tom  právě 
nyní  chci  se  zmíniti.  Forma  -any  nic  jiného  není,  leč 
jména  životných  -ani,  -ané  na  bezživotné  proměněný 
pád ;  že  pak  mužského  jest  pohlaví,  vidno  ze  všech  ostat- 
ních pádův.  Dle  podařeného  rozboru  místních  jmen  p. 
Palackého  měla  by  se  tato  forma  na  dvě  třídy  děliti, 
předně  jakožto  odvozená  od  jmen  osobních,  a  pak  od 
okolností  přírodních,  kteréžto  však  dělení  v  naší  příčině 
jest  docela  nepotřebné,  ješto  všecka  jména  na  -any  ne- 
jsou nic  jiného,  nežli  druhá  formaci  již  dříve  stávají- 
cích a  užívaných  místních  jmen.  Vezměme  kterákoliv 
v  rozjímání,  a  hned  se  přesvědčíme  o  pravdivosti  toho. 
XJ  př.  Vysočany,  zajisté  dříve  Vysoká,  obyvatelé  Vyse- 
dáni, Vysočané,   a  s  těch  potom  na  místo.     Tak  Choti* 
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Sány  od  Ghotiše,  a  toto  teprv  od  Choticha,  Dolany  od 
Důl  neb  Doly,  Ghlomčany  od  Chlumec,  Habřany  od  Habří, 
Habrovany  od  Habrnya  neb  Habrové  atd.  Ještě  ale,  nežli 
pokroéime  dále,  zastayiti  na  chvíli  se  mnsíme  při  druhé 
s  touto  připomenutou  co  nejoužeji  sbratřené  formě  -ici 
(ice)  dle  našeho  užívání,  dle  jinvch  Slovanův  -iči,  *iti, 
-ifiti,  jak  o  tom  již  obšírněji  p.  Šafaříkem  a  jinými  bylo 
psáno.  Ne  sice  veskrz,  ale  podobným  z  většího  dílu  způ- 
sobem jako  -any  tvořila  se  také  místní  jména  na  -ici 
(ice)  mn.  p.,  a  kde  -ovice  přicházejí,  tam  bezpečně  do- 
mýÚeti  se  můžeme,  že  stávalo  staršího  jména,  končícího 
se  na  -o  v,  neb  -ova,  neb  -o  v  o.  Odtud  při  některých 
obojí  tato  forma:  Chomutice,  Chomutovice  (Ohomut,  Cho- 
mutov). Tak  Strakonice  neproste  od  Strakona,  ale  od 
hradu  třeba  jeho  Strakoň  *)  (jako  Třeboň  od  Třebona) 
jméno  vzaly,  Strakonici,  totiž  lid,  obyvatelstvo  ke  hradu 
tomu  náležející,  a  nebylo  by  nic  divného,  kdyby  podnes 
ono  město  Třebonice,  toto  pak  Strakoň  sloulo :  neboť 
obojí  bylo  obyčejné,  čas  ale  tam  pro  ono,  zde  pro  toto 
rozhodnul.  Z  forem  pak  tuto  uvedených  -iti,  -iči,  -ici, 
jest  ona  první  starší  dvou  následujících,  všecky  pak  ve 
mnohem  starší,  končící  se  na  -k  mají  základ  a  berou  z  ní 
původ.  Příbuznost  a  záměnnost  těchto  čtyř  souhlásek  ve 

*)  Stará  adjektivní  forma  Strakoň  -iija  -i\je,  přeáedsi  po- 
zdní v  substantivni.  Tak  se  dálo  též  při  jiných  mavnicli  slo- 
Yedtt,  u  příkladu:  holub,  adj.  bolub',  holubja,  holubje;  osel, 
a4j.  osF,  oslja,  ošije;  pán,  adj.  pan,  pai\ja,  paige  a  t^  d.,  kdež 
žcfloské  a  věcní  pohlaví  v  samostatná  hlavni  slova  přešlo:  osla 
demin.  osUca,  odtud  nové  a,dj.  oslin,  cf.  na  grebeti  oslini;  ho- 
lubja, dem.  holubica  (nové  a(y.  bolubin,  cf.  pláčem  holubi- 
nýn^;  paní,  kteréžto  slovo  v  grammatice  ne  k  hlavním,  ale 
k  přídavným  mělo  by  vlastně  pnděleno  býti,  a  boloubě,  osle, 
páně  -ěte,  a  j.  v. 

ČeUkoTský.    IV.  ^^ 
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slovanské  mlavě   tak  jest  rozlehlá  a  patrná,   že  by  nás 
dloaho  meškalo,   chtěli-li  bjchom  to  na  vše  strany  obe- 
jiti.    Sry.    pauk,  payonk,  pavouci,   pantina  a  pavučina 
(Sasic,  Sasik  a  j.).  K  ončeln  našemu  buď  dosti  na  tom, 
i^eknu-li,  že  jako  místních  jmen  končení  na  -any  v  nej* 
užším  jest  spojeni  a   téhož   smyslu   s  koncovkou  -ice, 
TÓYÚé  tak  jméno  národní  neb  osadní  na  -an  -anin  víž& 
se  bratrsky  se  jmény  na  -ák  (ek,  ík)  vycházejícími,  tak 
že  jedno  druhé  bez  změny  smyslu  zhusta  zastupuje,  na6 
pj4kladů  hojnost  jest  před  rukama,   u  př.  Polán,   Poláky 
Krakovjan,  Erakovják,  Pražan,  Pražák,  a  t.  d.  Latinský 
a  řecký  jazyk  svým  -anus  a  acus  (*txó(;)  v  ničem  se  ne* 
dělí  od   slovanského   ve  dvojí  této  formě,  jíž   v  krátce 
opět  se  dotkneme.     Ostatně   o  jiném  tvoření   na  pouhé 
-in   (Litvín  i  Litvan,   Rusin,   Bojarin,   Tatarin)   na  -an 
8  přídavkem   ec  místo   in  (Asianec  i  Asianin,  Slovenec 
i  Slovenín)  a  t.  d.  jakožto  o  věci  sem  méně  náležející^ 
schválně  se  nezmiňuji;  bez  podotknutí  ale  předce  pone- 
chati nemohu,  že  druhdy  i  forma  -iči  -iti,  též  jako  -a  n^ 
ještě  -in  v  jednotném  počtu  k  sobě  přijímá,  u  př.  Mosk- 
vitin   (mn.  p.  Moskviči,  novější:  Moskvifané),  Pskovitin^ 
Tveritin  a  j.    A  tak  i  naopak,  jako:   bratan,   bratanič. 
Ano  vyskytují  se  i  slova  s  trojím  způsobu  téhož  zakon- 
čením,  jako  jest   v  jazyku   ruském  ostrov-iť-an-in 
místo  našeho  prostějšího  ostrovan.  Tím  končím  první 
oddíl  naší  rozprávky,   a  neučinil-li  jsem  dosti  očekáváni 
vašemu,  ne  tak  samému  předmětu,  ale  spíše  nedostatku 
síly  mé  a  běžnému  výkladu  přičtěte. 

B.  Přál  bych,  by  aspoň  v  té  míře  druhou  a  důle- 
žitější částku  týkající  se  samého  kořene  slov  vám  vy- 
ložiti se  poštěstilo,  a  ukázati,  jak  a  pokud  s  podotče- 
nými  zakoDČeními  souvisí. 
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A.  Co  soudíte  o  slovu  člověk,  jaký  asi  jest  ko- 
řen jeho  ?  neboť  že  tak  hotové  do  jazyka  našeho  s  nebea 
nespadlo,  o  tom  nikdo  pochybovati  nebnde. 

B.  Zde  k  posavadnimn  všech  etymologAv  „nevím  — 
nevím**  i  já  bez  ostýchání  své  skrovničké  „nevím *"  pifi- 
pojnji.  To  mi  však  známo,  že  všickni  grammatikové  jen 
zdaleka  a  nesměle  dle  počátečních  liter  hned  na  čelo, 
hned  na  četí,  hned  na  čeleď  poukazovali,  ano  jak  mi 
řečeno,  sám  mistr  Dobrovský  nesmrtedlné  paměti  prý  se 
kdys  prohlásil,  že  žádné  slovo  jej  tolik  bezsenných  nod 
jako  toto  nestálo,  ač  vše  bez  prospěchu. 

A.  A  já  ujišťuji  každého,  kdokoliv  toliko  na  počá- 
teční litery  hleděti  bude,  že  věčně  věkův  žádného  ko- 
řene slova  toho  se  nedopídí.  Byla  to  posud  veliká  vada 
v  našem  etymologickém  umění,  že  ustavičně  jenom  hle- 
dělo se  na  tvořící  slabiky,  totiž  od  levé  ruky  k  pravé 
se  etymologisovalo,  ačkoliv  sama  příroda  na  to  vede,  že 
strom  ten  jazyka  slovanského,  tak  rozmanitě  a  bohatě 
vrchem  se  rozkládající,  nemůž  do  země  prostopadým  ků- 
lem sahati,  ale  že  podobná  rozmanitost  a  hojnost  také 
podzemních  větví  neboli  kořání  jeho  býti  musí.  A  tak 
jest  skutečně.  Dosavadní  má  bádání,  o  nichž  svým  ča- 
sem více  se  zmíním,  přesvědčila  mne  ouplně,  že  ve  slo- 
vanské mluvě,  předslovcí  a  jiných  předkládaných  částic 
nepočíti^íc,  tak  veliký,  ne-li  větší  jest  počet  na  začátku 
kořenův  vyskýtajících  se  proměn,  jakový  po  tu  dobu  na 
zakončeních  byl  pozorován.  Dím  tedy  dle  přesvědčení 
svého  a  bez  obalu,  že  ve  slově  člověk  kořen  člov 
8  kořenem  slov  jeden  a  týž  jest,  společně  k  časoslovu 
sluju,  jak  v  novější  je  spatřujeme  způsobe,  se  odnášeje. 

B.  Divné  věci  mi   pravíte,    ale  identičnost  toi  ^^^- 
hlásek  ČI  a  si  ne  tak  snadno  vám  na  aVovo  'k^^^^  \slS^¥s.. 
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A.  Aniž-li  tehdáž,  když  příhodnými  analogiemi  vy- 
řčeni své  potyrdim?  Slov  začínajících  se  souhláskou  či 
jest  ve  slovanštině  velmi  skrovný  počet,  všeho  všady 
šest  nebo  sedm ;  i  ač  tedy  podlé  povahy  věci  samé  mnoho 
zde  příkladftv  nasbírati  se  nedá,  předce  již  i  v  této 
hned  kombinací  na  stopy  přicházíme.  Nahlédněmež  přede 
vším  do  Slovníka  p.  Jnngmannova.  Čin  ba  (v  bydž.  kr. 
i  člupa)  Pflngs&nle,  slupice;  v  obojím  zřejmě  se  ukazuje 
naše  slúp,  rus.  stolp  neb  stolb.  —  člup,  člupek,  člu- 
p  o  vitý,  -  vrch,  kopec,  Húgel,  onplně  souhlasí  s  tímže 
slúp  z  podobnosti  ponětí,  jako  lat.  collis  a  columna,  anebo 
řecké  (TtvXog,  atijlrj,  sloup  a  ouskalí;  xámr,  sloup  a  ko- 
pec. Polské  czlap,  czl:apak(v.  Bandtke)  mluví  se 
též  a  píše  sl;ap,  slapak,  i  szlap,  szlapak.  Béřeme-li 
dále  ohled  na  jiné  slučování  se  souhlásky  <^  s  m,  a  ještě 
více  s  příbuzným  r,  tuť  již  u  dostatečném  světle  stej*- 
nost.  ta  bije  v  oči;  u  př.  čmoud,  smoud,  a  oboje 
totéž  co  Čad,  kad;  črevo  a  střevo  (t  usnadňuje  to- 
liko vyslovení,  jako :  středa,  stříbro  místo  sreda,  srebro), 
čremcha  a  střemcha,  črevík  a  střevíc,  a  ji- 
ných s  dostatek. 

B.  Pouští  již  pochybnost  od  ducha  mého.  Zakon- 
čení ěk  a  ák  do  míry  uvésti  —  vidímť,  kam  míříte  — 
nebude  vás  žádných  mozolův  dále  státi,  necháte-li  sa- 
mého Šafaříka  (Starob,  str.  479)  svědčiti  za  sebe,  že 
střídání  se  hlásky  é  a  la  pravidelno  jest  a  v  oustrojí  ja- 
zyka slovanského  hluboko  zakořeněno.  Kteréž  ale  z  toho 
dvojího,  človjak  či  slovjak  zdá  se  vám  býti  starší 
a  původnější? 

A.  Určitě  to   rozhodnouti  není  snadno;   neboť  pro 
obojí  stránku  dali  by  se  najiti   důvodové.     Vysvětlení 
.nějakého  došli  bychom  z  porovnání  těchže  přípa- 
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dŮY  n  jiných  národůy,  kde  ponětí  člověk  royněž  se  slilo 
se  jménem  národním.  Na  ten  čas  stavím  t  před  slovo 
člověk,  jakožto  bližší  k  prvníma  kořena  klaj  a,  z  ně- 
hož teprv  jako  by  přes  člaja  naslaja  přejíti  se  mohlo, 
kterýžto  kořen  přesněji  v  jazyka  řeckém  xUm,  xXvco, 
i  latinském  clao,  inclatas,  ano  i  ve  slovanském  klej  a, 
klas  (tlacbanice,  sesílené  klábos),  klech  (řeč  mamá), 
kleveta  (jmýt  ovšem  byl  a  širší  počátečně  smysl  slov 
těchto,  nežli  nyní)  se  vyskytaje.  Starobylosti  však  na- 
šeho sloja,  slovo,  sláva  etc.  nic  to  nebnď  na  ajma;  ta- 
kovét  najmě  proměny  v  kořenních  zvadch  nepocházejí 
ze  žádpé  historicky  vystižítedlné  doby,  ale  daly  se  bez- 
pečně hned  v  samé  kolébce  jazyka.  Ghtěl-li  by  pak  kdo 
jiný  nicméně  v  posloapnosti  přednější  místo  vykázati  son- 
hláskám  si  před  či,  i  proti  toma  nejsem,  a  nkáži  po- 
zději, jakoa  mají  váha  v  kořena  samém.  Identičnost  oboa 
těch  slov  človjak  a  slovjak  tím  nic  netrpí. 

B.  Již  by  tedy  poctivý  Kříštan  Henning,  ač  mi  čton- 

címa   ponejprve  slova  jeho  směšná  se  býti  zdála,  ovšem 

nevěda  dávno  před  vámi  pravdy  se  byl   dotekl.     Tntot 

máme  při  race  slovníček  jeho,  kde  čteme  pode  článkem 

Mensch:   slavak  (t.  clovak)   ist,   wie  bekannt,   wendisch 

oder  slawonisch,   and  scheinet,   als   ob   es   die  Wenden, 

i^elche  gewiss  jederzeit  eine  hochmtithige  Nation  gewesen, 

i¥ie  man  noch  an  den  Russen,  Pohlen  and  andern  siehet, 

aas  Einbildnng  gegen  sich,  nar  diejenigen  gleichsam  fQr 

SCenschen  gehalten,  die  ihrer  Nation  gewesen.     Und  ist 

mír  erz&hlet  worden  nar  von  den  hiesigen  Wenden,  dass 

Icein  Deatscher  anter  ihnen  bleiben  konnen.    Sie  haben 

ihn  80  lange  tríbalirt,  bis  er  gewichen ;  dafem  anch  einer 

von  ihnen  tentsch  lernen  wollen,  ist  er  anfs   argste  be- 

Bchimpft  worden. 
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té  slovatnosti  široké  nabjlo,  kteréž  podnes  požívá  n  je- 
diné jenom  vétve,  jmenovitě  uherských  Slovákův,  nebyvši 
s  to  vypuditi  starého  panovníka.  Ještě  malá  pochybnost 
a  tudy  jiná  vzniknouti   snad  by   mohla  námitka  stranu 
hlásky  měkké   é  a  tvrdé  a  ve  slovech  člověk  a  Slovák, 
dle  nynějšího  jich  užívání  a  našeho  ze  zkušenosti  váže* 
ného  vědomí  o  nich.    Že  chýlení  se  jazyka  slovanského 
k  užším  hláskám,   a  tudy  obapolné  se  stýkání  téhož  ja 
8  je,  ^  (mjač,  míč;  mjahkyj,  měkký)  přirozeno  a  na  jevě 
jest,   sám  jste  již   podotknul;   že  však  jazyk  slovanský 
též    od  prvotního  hojnějšího  užívání  měkkých  hlásek  ke 
tvrdým  neb  suchodyšným  se  naklonil,  a  v  některých  vět- 
vích posaváde  se  kloní,  zřejmo  každému,  kdo  ve  slovan- 
ských  nářečích  se   poobhlédnul.     Tak  právě  u  nás  Če- 
chův, a  tudíž  také  u  Slovákův,  ač  širších  hlásek  a  změk- 
čování nás  jinak  milovnějších,  od  nepaměti  před  východem 
-ák   retní  zvukové  se  nikdy  nezměkčují,   ano  i  v  koře- 
nech samých,  kde  toto  j  a  do  užšího  é  nepřešlo,  nejvíce 
pouhé   a  se  píše   i  vyslovuje:   maso,   matu,   vadnu,   vá- 
zati —  místo :  mjaso,  mjatu,  vi^dne  (vjanu),  vjazať.  (Srov. 
smetení,  usvědla,  víži,  pět  a  pátý,  svatý  a  světí,  světice 
atd.).     y  jiných  případech  jedno  i  druhé  jest  obyčejné, 
u  př.  chudák,  chudák  (chuďas),  sprosták,  sprosťák  (rus. 
prostak  i  prostjak),  srb.  rodjak,  pol.  rodák,  srb.  divljak, 
p.  a  č.  dziwak,  divák,  ode  dvůr:  dvořák,   dvořan,   a  od 
hora:  horák,  podhořan  a  j.  v.   Přecházení  6  do  a  máte 
v  též  slovenčině  rázný  příklad  v  odvozování  od  člověk, 
ilovacinec;   rovně  od  holub  holubacinec,  holnbatina, 
ač  v  rus.   golubjatina   se   říká,   n   nás   pak   holubětina 
slovo  to  by  znělo.  A  takových  příkladů  více  bych  uvésti 
mohl,  ale  zdá  se  mi,  že  již  těchto  nad  potřebu;   připo- 
mínám ještě  jenom  to,   že  měkké   a  líbe^Ln^  N^^Xj^^^^koN. 
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listorickýeh  přiklad&y,  ie  okoličnosti  té  stávalo  aaeb 
I  BtáTá  i  při  jménech  Jiných  národŮT?  Tím,  jak  za 
&m,  utvrdila  hj  se  etymologicky  provedená  pře  vaše 
na  jistějších  základich. 

A.  Yýsledkj  skonmáni  svého  zdělnji  vám  právě  za 

,   a  protož  nebylo  mi  ještě  možné  z  této  stránky 

d  se  v  obšírné  a  pracné  vyhledávání.     Některými 

idy  ale  již  nyní  posloužiti  mohu,   snad  čas  a  oko- 

)ti  s  vaší  i  s  mé  strany  poěet  jejich  rozmnoží.  Samo- 

svým  jazykem  sebe  jmennji  Njenec  (homines,  v.  Ša- 

Slov.  Starož.  str.  258) ;  Yotjákové  nazývají  se  Mor- 

a  slovo  mort  v  jejich  jazyka  znamená  člověka;  čere- 

imennjí  se  Mari,  což  tolik  jest  jako  muž  neb  člověk ; 

liči  šlovou  i  Mansi  t.  j.  muži.    (Yiz:  Zjablovského 

3opis.  Ross.  Imp.  Petrohr.  1810,  kdež  i  jiné  v  týi 

znějící  výklady  možná  najiti.)     Y  jazyku  čínském 

čin,  aneb  dle  jiného  vyslovováni  džin=:muž,  člo- 

souvisí  se  jménem  národním.  Na  počátek  jména  sou- 

našich  Němcův  snadno  každý  připadne.  Nebot  ač- 

rozličně   od  rozličných  první  slabika  kmenovního 

i  jejich  German  se  vykládá,  předce  tomu  nikdo 

)írá,  že  druhá  značí  člověka,  muže.  S  tím  dále  srov- 

můžete  i  jména  Markomani,  Normani,   Genomani, 

heimr,  a  co  více  p.  Šafařík  o  slovech  Thiudisk  čili 

isk  v  podotčeném  spisu  svém  na  str.  152  a  j.  po- 

enal.  Slovo  German  z  ohledu  první  slabiky,  jak  vám 

toho  vědomo,   činí  Němcům  veliké  nesnáze;   i  ač- 

větší  díl  toto  Ger  na  Wehr  slyší,  jako  by  Wehr- 

er  neb  branní  muži,  pochybuji  předce,  že  tento  vý- 

na  vždycky  se  obrání.  Připadá  mi  zde  podivná  my- 

a,  kterouž  ale  za  nic  jistého,  nébrž  za  pouhé  zdání 

.tím  vydávám,  nezanášeje  se,  jak  víte,  žádným  ně- 
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meeké  mlnvj  zpytoyánim,  leda  potud,  pokud  by  to  k 
slovanským  bádáním  mohlo  sloužiti.  Co,  nejsou-li  ná 
německá  jména  German,  Hermundnr  a  Aleman  v 
ouzkém  spojení,  jako  naše  Slověnin,  Slovák,  Sici 
a  t.  d.,  a  nejsou-li  jedno  a  též  jméno  dle  nářečnich 
dilúv?  Větev  Alemanftv  podnes  ve  mnohých  slovech  j 
Němcům  obyčejné  r  na  Ž  změňuje,  pronášejíce  u  př.  ] 
Kirche  Ghilche,  místo  Berg  Belche  a  t.  d.  Ve  sk; 
<^ém  pak  jazyku  slovo  Mann  čte  se  Madr,  což  s  ] 
Tým  zvukem  Hermundur  ouplně  by  se  srovnávalo,  k 
národ  také  tam  z  té  vlasti  hloub  do  Evropy  se  v^ 
Vím  však,  že  někteří  něm.  zpytatelé  slovo  to  děl 
Hermun  a  Dur,  jako  by  toto  druhé  bylo  pravým 
nem  národním.  To  však  se  pro  nic  jiného  neděje, 
proto,  aby  pozdější  Durinky  neb  Thtiringy  poh< 
z  toho  vyetymologisovati  mohli.  Což  bylo-li  by  toto 
neb  Her  jediné  hrdlová  předložka,  tak  zhusta  ja 
slovanské  tak  i  německé  mluvě  se  vyskýtající  se 
hláskou  r  pouze  sesilující  slabiku  ?  (Srv.  riechen,  Gr( 
a  uchať,  kormoutiti  a  mútiti,  kortouč,  kotouč  a  t 
hermežď,  homoziť  a  míhati,  orbis  a  ob,  obor,  con 
iíoba,  argilla  a  jíl  a  j.  v.)  Však  na  tom  všem,  prai 
či  nic,  málo  mně  i  vám  záleží,  a  opětuji,  že  to  nel 
za  jiné,  leč  domněnku. 

B.  Také-liž   Němci   své   Gertrude   chtěli   by   \ 
Wehrtrude  vykládati?  —  Se  slovem  Man,  German  se 
jistotně  také  naše  man,  maniti,  podmaniti,  a 
tomu  rád,  že  za  jejich  nelidské  Sklave  jak  těmito 
tak  samým   pojmenováním  jich   od  němoty   Slovan 
za  vetu  jim  oddal. 

A.  Netěší  mne,   že  také   vy  jméno  Němcův  o( 
jektivu  němý  odvozovati  chcete,  hově  té  zastaralé 
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šténee,  která,  byla*  li  by  pravdivá,  spíše  k  necti  samým 
Slovanům  sloužiti  by  musila.  Tak  nměle,  bystře  a  pékně 
svým  jazykem  zacházeti  nidéjici  národ  nemohl  tak  ne* 
jápné  a  nesmyslně  vyvoditi  jména  národního.  Neni-li  vám 
libo  té  myšlénce  místa  dáti,  že  jméno  to,  byvši  uzpůso- 
beno dle  úst  slovanských,  z  přesmyknntí  sonhlásek  sobě 
nejpříbuznějších,  jakož  na  sta  jiných  slov,  této  nynější 
tvářnosti  došlo  —  Man  (menesk),  Manec,  Menec,  až  po- 
slóz  Němec:  tedy  Tždy  raději  veďte  jméno  to  od  něme- 
ckého národu  Nemeteš  prozvaného.  —  Pozoruji  však,  že 
již  pomalu  ven  z  mezí  rozprávky  naší  přicházíme,  a  protož 
soudím  za  dobré  na  dnes  o  předmětu  tom  řeči  položiti 
konec,  jinak  bych  snad  trpělivosti  vaší  — 

B.  Toho  se  nemáte  bátL  Pamatuji  vás  jenom  ještě 
na  danou  před  chvílí  přípověď,  že  mi  cos  o  souhláskách 
si  T  kořenu  sluju  neb  slovo  povíte,  a  bez  vyplnění 
té  přípovědi  vás  opustiti  nemíním. 

A.  Vedlejší  to  jen  připomenutí,  nevztahující  se  přímo 
na  náš  rozbor  jména  Slovan,  činím  vás  na  to  pozorná, 
že  ačkoliv  slovo  sluj  u  již  za  kořen  se  považuje  a  v  prak- 
tickém ohledu  považovati  může,  vypouštějíc  ze  sebe  mnohá 
jiná  slova,  není  přece  původní  etymon  neboli  prvek,  jejž 
dále  hledati  třeba.  Řekl  jsem,  že  množství  jest  v  jazyku 
našem  kořenů,  jenž  teprv  s  nějakým  na  začátku  svém 
přírostkem  ze  svých  prvkův  se  vyvinuly,  a  k  těm  i  ko- 
řen sluju  náleží,  v  němž  čteny  si,  anebo  chcete-li  dle 
pověděného  před  tím,  či  nebo  kl,  již  výstřelek  činí  ze 
zárodku  svého,  jenž  jest  časoslovo  i-mn,  u-jn,  jať,  wTb  *), 
na  němž  převeliká  částka  slov  ve  všech  indoevropejských 

*)  Druhá  forma  u-ju  cistě  se  spatřuje  v  našem  ob-uju, 
z  -  u  j  u  t.  sejmu,  pol.  zdejm^ ,  y  lat.  emo,  ad-imo,  ex-uo,  ind-uo, 
f .  ďt/fei,  W/AM,  něm.  nehmen  a  j. 


284 

jazjcfeh  jest  založena.  Ku  přesyědčeni  dosti  buď  na  ni- 
kolika  příkladech,  kde  toto  s  1  aneb  čistě  k  hlásce  připadá, 
anebo  místo  přídechu  zaujalo.  Sl-ad-ký  ř.  i^dvg^  a  toto 
od  í^w  neb  iSm^  tedy  původně  tolik  jako  jedký;  — 
slabý  a  chaběti;  —  sluch  a  ucho,  a  y  obojím 
u-ju,  i-mu,  (sry.  rus.  ynemlju,  yemehmen) ;  tudy  nic  diT- 
ného  není,  že  Rus  a  Polák  také  nosem  slySí,  totiž,  že 
naše  Toněti,  čichati  —  slyšat,  slychaé  (smrod) 
jmenuje,  jakožto  slovo  z  obyčejného  mu  též  uchat  po- 
šlé; slepý,  ř.  iyfy  onóg,  y  polštině  ^lep  j.  éiepia  i  za 
oko  se  užíyalo,  yiz  Bandtke.  E  tomu  přidejte  ještě  pol. 
szlochaé,  něm.  schluchzen,  rus.  ochať,  áchzen;  něm. 
Schlange,  lat.  anguis;  něm.  schlafen,  sleap,  ř.  vavog 
a  j.  y.  Tyořici  moc  pryku  toho  i-mu,  u-ju  y  našem 
sluju,  čloyěk  a  Sloyan,  jenž  tudíž  i  ye  slovech  imě 
(jméno),  a  tolikéž  y  něm.  Mann,  Mensch,  a  nepochybně 
i  y  lat.  homo,  ho-min-es  se  jeví,  již  sám  dále  [stíhati 
můžete.  O  tomto  však  rozkládání  se  kořenůy  ku  počátku 
slova,  jakož  i  o  rozsáhlé  vládě  kořene  i-mu,  u-ju,  jinou 
dobou,  bude-li  v  tom  vůle  vaše,  porozprávěti  s  vámi 
hotov  jsem. 

B.  Brzké  navštívení  mé  vás,  příteli,  přesvědčí  o  tom 
nejlépe. 


Odkud  berou  počátek  početní  jména  slovan- 
ská.') 

^too  ▼  král.  české  néené  •poltčnotti,  sekei  filologické,  dne  S.  ledaa  18S0. 

V  stouply  po  dlouhých  letech  dnes  opět  popryé,  vele- 
ctěni  pánoYé,  v  shromážděni  Vaše,  ahych  dil  bral  ▼  uče- 
ných bádáních  a  pracích  Vašich,  hodlám  předložiti  malý 
zlomek  z  mých  etymologických  skoamáni  příyětiyémii 
sonda  Vašemu.  Týká  se  výkladu  jmen  početních, 
odkud  svůj  původ  U  počátek  vzala  jsou  ve  mluvě  naší 
slovanské,  a  poněvadž  právě  tato  častila  řeči  před  jinými 
široko  daleko  okazuje  příbuzenství,  tedy  i  v  jazycích  se 
slovanštinou  více  méně  sdružených,  netřeba  mi  připomí- 
nati, že  nejsem  první,  jenž  výklady  strojí  o  tomto  za- 
jímavém avšak  uzlovatém  předmětu;  neboť  o  jiných  at 
badatelích  v  této  věci  pomlčím,  v  dobré  Vám  paměti 
býti  musí  „Rozbor  čísloslova,"  jejž  zrovna  nyní  dvě  léta 
tomu  učený  náš  spoluúd  p.  Šafařík  před  Vámi  zde  před- 
nášel. Jest  to  poslední  a  nejvyšší  stupeň,  ku  kterému, 
pokud  mi  známo,  dospělo  vysvětleni  tohoto  záhadného 
článku,  ješto  nejenom  vše  tam  v  opětné  uvážení  a  pro- 
tříbení  vzato,  cokoliv  o  původu  jmen  početních  pověděno 

*)  Z  Časopisu  Českého  Musea  1850  str.  ^  %  lik^. 


288 

svěděni  toho  záleželo,  na  jak  slabých  zásadách  tyto  vý- 
Tody  početních  jmen  spočívají,  můž  o  tom  čísti  sobě  li- 
rokon  polemikn  německého  mnohojazyčnika  Potta  ▼  knize : 
„Die  qainare  n.  yigesimale  Z&hlmethode"  str.  116  a  nsl.  — 
Zviklaltě  tam  ovšem  na  dobro  mínění  předchůdcův  svých, 
ale  nevyvrátil,  nepostaviv  docela  nic  ani  lepiího  ani  hor- 
šího na  to  místo.  Když  pak  prohlašnje  se  týž  Pott,  který 
sic  všem  slovům  na  světě  ví  konce  a  kraje,  takto:  „Der 
nrsprúngliche  etymologische  Werth  der  Primitivzahlen 
ist  meist  so  sehr  im  Bewnsstsein  der  Ydlker  vergessen, 
dass  ihn  wieder  anfznfinden  schwer,  vielleicht  in  den  mei- 
sten  Fállen  geradezu  nnmOglich  sein  wird:"  —  diviti  se 
ovšem  musíme  projevení  takové  zon&nlivé  skromnosti. 

Přestávaje  na  tomto  úvodu,  přistupuji  již  k  pouká* 
zání  samého  počátku  hlavních  početních  jmen,  který  ač 
pod  hustým  zastřením,  přede  jak  se  mi  zdá,  dosti  znatné 
z  mluvy  naší  slovanské  vysvítá.  Zdržuje  pak  se  zde  zúmy- 
slně ode  všeho  učeného  apparátu  a  odkazuje  v  té  pří- 
čině na  výš  podotčené  spisovatele  a  jich  spisy,  kde  hoj- 
nost toho  nalézti  lze,  vystupuji  z  mezí  ^ovanštiny  jen 
v  nezbytné  potřebě.  Ghovámť  zajisté  to  přesvědčeni  u  sebe, 
že  kdekoliv  mlčí  k  otázkám  jí  činěným  tato  domácí  Py- 
thia  naše,  tam  ztíží  se  dovoláš  cizí. 

Představíme-li  sobě  číselní  jména,  jak  nám  je  mluva 
slovanská  zachovala,  v  tomto  pořadí 

le^HH^E         TpH  nUTb         C6AMb         A^B^T^ 

/(BS         veTUpH    lUeCTb        OCMb  A^CATL, 

zajisté,  kdo  dosti  málo  jest  pozorliv,  překvapiti  ho  musí 
v  každém  páru  i  jednostejnost  koncovek  i  veliká  srod- 
nost  kmenův,  která  v  druhém  a  čtvrtém  páru  Tf^u  Y6Tf»N, 
ce^Mb  OCMb  (rus.  sem  vosem)  až  k  samé  totožnosti  za- 
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tábqje.  Netajím,  že  uTažoTáni  této  podivné  shody  pr?qi 
dalo  mi  do  raky  nitka,  po  níž  dále  pátrati  možnost  se 
okazovala.  Dim  až  nyní  zkrátka  a  bez  obaln,  že  ve  jmé- 
nech početních  chová  se  nejstarší  listina  národa  slovan- 
ského a  snad  převeliké  částky  pokolení  lidského,  v  níž 
zvěčněn  jest  prvověký  stav  náboženství  arciotcův  našich. 
Pěiknější  a  trvalejší  pomník,  každodenně  před  oči  a  dacha 
se  stavící,  sotva  nad  tento  mohl  býti  vymyšlen.  A  přece 
i  jej  potáhla  rez  a  plíseň  časa !  Znělo  sice  k  nám  z  dávno- 
věkosti  šedé  a  zní  posad,  že  v  číslech,  jmenovitě  niž- 
ších, tají  se  cosi  velebného,  že  svati  json  poctové;  leč 
heslo  toto  zůstalo  bez  povšimnntí. 

Že  vzdávání  cti  živlům  světa  mezi  nejstarší  ano  nej- 
prvnějši  spůsoby  bohoslažby  náleží,  od  mažův  sondných 
dávno  jest  dokázáno  a  za  pravé  nznáno.  Což  mohlo  na 
celém  světě  na  smysly  tělesné  i  daševní  člověka  prvo- 
věkého  důrazněji  a  živěji  působiti  než  právě  živelní  tyto 
mocnosti,  z  jejichžto  vlády  ani  na  okamžik  se  vyníti 
nemůže,  od  nichž  má  vznik,  život,  a  jimiž  i  hyne.  Nemá 
vesmír  také  žádné  vyšší  moci  nad  tyto,  která  by  v  té 
míře  chápati  se  dala  smysly  zevnitřními.  Ale  jako  ži- 
velní tyto  moci  původci  jsoa  a  udržovatelé  všeho  těles- 
ného blahobytu  tvorův  zemských,  tak  s  drahé  strany  nic 
není  škodlivějšího,  nic  strašlivějšího  nad  tyto  panovníky. 
Potlačuji  v  sobě  chuť  k  šíření  slov  o  tomto  k  mnoho - 
řečivosti  vábícím  předmětu,  a,  pánové,  nahlížíte  sami,  kde 
hledati  se  musí  počátek  dualismu  pronikajícího  nábožen- 
ství starověkých  národův.  Neminnlot  se  ani  naše  kře- 
sťanství s  některými  jeho  pozůstatky;  a  protož  divno 
býti  musí,  kterak  od  některých  výborných  zpytatelů 
bájesloví  slovanského  tvrditi  se  mohlo,  že  žádného  ii&- 
stávalo  dualismu  v  modloslužebenství  SlovaiitiN^  %iiiol^  ^^ 

behtkorgký,    IV.  Id 
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jiného  nebylo  důvodu^  jména  Bělbog  a  Čemobog  Uaiitř 
jinak  svědčí.  O 

Máme  viak  před  sebon  dualismus  ten  dokonale  vy- 
značený a  zachovaný  v  položené  výše  dvojí  řadě  jmen 
početních,  tak  že  jména  dvou  čísel  po  sobě  jdoucích  vždy 
připadají  ke  jménu  jednoho  živlu,  ano  předním  co  dolMrá, 
druhým  po  něm  co  zlá  bytnost  se  znamená.  Potřebí  jest 
tomuto  soubornémut  nám  nyní  ovšem  trochu  neobyčejnému 
přivykati  počítáni  po  párech,  asi  tak  jako  při  našich  dvou 
očích  přede  jen  jednu  vidící  mohutnost,  zrak  totiž,  na 
mysli  máme,  anebo  hůl  ve  dva  konce  se  rozcházející  přec 
jen  jednu  spatřujeme. 

Už  pak  náleží  pustiti  se  v  etymologický  rozbor  jmen 
početních  a  ukázati  shodu  panující  mezi  nimi  a  jmény 
čtyř  živlův.  Jest  ale  mimo  to  i  třetí  moment,  jejž  v  uvá- 
žení vzíti  sluší,  totiž  jména  oněch  božství  z  daleko  po- 
zdějšího a  už  rozvinutějšího  bájesloví  jak  slovanského 
tak  i  příbuzných  nám  národův,  která  patrně  z  oné  pů- 
vodní živloslnžebnosti  vyšla  aneb  s  ní  v  nějakém  jsou 
spojení. 

"jŠqkttov  to  vdmQ  —  voláme  tedy  s  Pindarem,  anebo 
8  jiným  starověkým  pěvcem :  Ab  aqua,  Musae,  principiumt 
aquarum  omnia  plena !  Aby  se  dokázalo,  že  kmenové  slovo 
vodu  znamenající  v  pořadí  jazykův  indoevropských  co 
nejúžeji  se  pojí  s  čisloma  jeden  dva,  k  tomu  netřeba 
ani  těch  etymologických  skokův,  ca  jaké  se  odváženo 
u  vyvození  dvou  těch  jmen  početních  z  náměstek.  Na- 
rážíť  zřejmě  voda  na  počet  dva,  ač  přesmykem  sou- 
hlásek,  což  i  v  goth.  vato  vatins  a  tvái,   něm.  vazar  a 

*)  Dualismus  ten  zřejmě  vyniká  i  z  b^esloví  litevského. 
Viz  o  tom  „Kraszewsklego  Litva**  str.  11 — 14.  —  Slované  provo- 
zovali hadactvi  bílými  a  černými  pruty  neb  trestmi.  Saxo  Gram* 
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ZYO  atd.  se  jeví,  jakož  i  v  vdmg  vdarog  a  dvo  dvm.  Da- 
leko-liž  leží  od  těchto  čísel  skr.  nda  (voda),  lat.  nnda, 
anebo  skr.  éka  Qeáen)  od  lat.  aqua  (kořen  tento  a  k  co 
Yoda  i  po  jiných  Jazycích  se  roz8tír&)  neb  goth.  ahva, 
aneb  lit.  vandft,  lot.  údens  od  slov.  leAHNiL  *). 

Prostředníkův  bájeslovných,  poknd  vědomost  má 
sahá,  neposkytuje  ovšem  slovanština  žádných;  pohříchu, 
že  bájesloví  pohanských  Slovanův  tak  nešťastně  na  zmar 
přišlo,  a  po  tu  dobu  tak  chatrně  obmyšleno.  Tím  zacho- 
vanější Jsou  jména  božství  sem  patřících  n  kmene  ger- 
mánského, a  sice  nejprvnějSího  a  nejhlavnějšího  mezi 
všemi,  jenž  jest  Odin  neboli  Yodan  (Wnotan).  Kdož  zde 
nevidí  beze  vší  proměny  a  neporušené  i  jméno  čísla 
K^HNiL,  rus.  odin,  i  jméno  živlu  voda?  Jest  však  otázka, 
můž-li  právem  jméno  Odin  k  prvnímu  živlu  našemu  býti 
potaženo?  Odkazuji  v  tom  ohledu  na  mistrovské  dflo 
Jak.  Grimma  (Mythol.)  a  na  to,  co  tam  o  Yodanovi  po- 
věděno. Vysvítá  ze  všeho,  že  i  germánské  bájesloví  na 
svém  nákloňku  —  a  což  v  tom  divného?  —  od  svého  prvo- 
vzoru  již  velmi  se  odchýlivši,  ponětí  o  svých  božstvích 
prostrannějšími  činilo,  mátlo  a  bohům  těm  i  jiné  vlastně 
snad  jim  nepříslušející  attributy  přikládalo,  tak  že  i  tento 
Odin  hned  na  Merkuria,  hned  na  ApoUina,  a  však  i  na 
Neptuna  dobře  připadá  —  aquarum  omnia  plena  1  S  nej- 
staršími božstvími,  a  tak  s  každou  vírou,  pokrokem  času 
dělo  se  nepochybně  totéž,  co  s  pramenem  světla,  že  dále 
a  dále  pořád  u  větší  množství  paprskův  se  rozpryskuje 
a  rozplývá.  —  Ke  zlé  stránce  t.  j.  k  čemobožství  živlu 
vody  neboli  k  číslu  dva  počísti  dlužno  rovně  v  ger- 
mánském bájesloví  přicházejícího  boha  Tlv  neb  Zio  (tvái, 

*)  Odkudž  to,  že  ms.  vdmg  tolik  co  najednou.?  — 
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Zi7o).     Došli  baď  k  účelu  našemu  tento  výrok  GrriímD&y 

,iJňjÚí.  177):  „ía  der  Edda  als  Odins  Sohn  dargeatellt, 
scbeint  er  diesem  an  Macht  und  Bedeutung  untergeordnet; 
er  fóUt  aber  auch  ganz  zusammen  mit  ihm"  etc.  Souvis- 

,  nost  mezi  živlem  voda,  a  číslem  i  božstvím  kahni  Odin 
Vodan,  aka  Tiv  Zio  jednoduchým  výkladem  mým,  tuSím, 
dostatečně  jest  provedena:  doufám,  že  se  to  podaří  i  při 
druhé  dvojici. 

Čísla  ipn  v€TU|iH  odnášejí  se  k  živlu  ohni.  Běžné 
nyní  u  nás  slovo  oheň  (skr.  agni,  lat.  ignis,  lit.  ugnis 
Atd.)  ovšem  k  žádnému  srovnávání  zde  se  nám   nehodí. 

,  A  však  má  Slovan  i  druhé  slovo  k  označení  téhož  živlu, 
totiž  vatra:  staroslov.  ESíipvk  EOipvK  a  E%ipvk  ^),  ilirsk. 
vatra,  stč.  vatra  fulmen  (Vacerad),  u  všech  potatran- 
ských  Slovanův  vatra  (oheň,  horko,  prsk)  i  rus.  vatruSka 
(placka,  podplamenice  ^).  Dokazování  srodnosti  v  hláskách 
kmene  vatra  (skr.  vatra  =  svatý  oheň,  zend.  átars  =: 
oheň)  a  tpn  veTypH  soudím  za  zbytečné.  Ač  náslovní 
slabika  va  v  čísle  tp^  se  otřela  a  ztratila,  nezmizela 
přec  dokonce,  ukrývajíc  se  posud  ve  druhém  veTypH 
(veTBopy  =  4),  veTBifiTL,  čtvero  atd.,  ovšem  prošedši 
s  původního  místa  svého  na  jiné  (Y-BeTpn,  quatuor). 
Neméně  znatelně  prosvítá  jeden  a  týž  původ  z  germán- 
ských forem  fiur,  fyr,  feuer  a  fior,  feower,  fidvór,  vier, 
s  čímž  srovnáno  buď  i  ř.  nvg  ^).  Co  by  znamenati  mohlo 

')  Nepochopuji,  proč  Miklosié  kmen  tento  do  slovníka 
svého  nepř^al,  jesto  krom  jiných  dobrých  spisovatelův  také 
u  Jana  exarcha  přichází,  z  něhož  přec  excerpoval. 

*)  S  kořenem  vatra  nesluší  míchati  kmen  vedro,  do- 
kud souvislost  obou  není  dostatečně  sprostředkována. 

*)  K  lit.  keturi  (čtyři)  domnívám  se,  že  není  nepřípadné 
slovo  kaitra  =  palčivost,  horkost. 
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předvržené  ^,  če  (slov.  skr.  lot.),  aneb  příbuzné  k  (lit. 
lat.  qnatuor  =  k  +  vatra),  aneb  ř.  r,  ^r,  germ.  f% 
s  jistotou  posud  určiti  nelze,  rovně  Jako  význam  samo- 
hlásky o  v  fiísle  osm  skryt  mi  zůstává.  —  Zbožněná  ži- 
velní moc  vatry  neb  ohně,  dobrá  i  zlá,  zachovala  se  pře- 
krásně v  bájesloví  germánském  i  slovanském  v  těchto 
jménech:  Thór  (jinak  Thunar,  Donar  atd.),  bůh  ohně 
(nebeského),  blesku,  bromu,  k  němuž  bez  rozpaku  náš  slo- 
vanský Tur  náleží.  Přirovnávají  sice  mythologové  onoho 
k  Jupiterovi  neb  Zevsovi,  tohoto  ale  k  Maršoví ;  což  však 
toho  nikoliv  mýliti  nemůže,  kdo  ví,  jak  závadné  a  mylné 
na  roven  stavení  z  rozdílných  bohoslužeb  bývá.  Tur  slo- 
vanský jeví  se  pravda  více  co  symbol  jarosti,  síly  (Jar- 
Tur,  Buj- Tur)  a  válečné  prudkosti;  ale  čiliž  to  co  roz- 
dílného od  ohnivosti,  od  ohně?  A  slavnost  k  jeho  cti 
tuřice?  kteréhož  času  se  světí?  na  jakých  místech? 
komuž  v  poctu  ti  ohňové  svatojanští?  to  vše  co  věc  zná- 
mou mlčením  pomíjím.  Světlému  a  dobrotivému  božství 
Turovi  (číslu  tři),  kteréž  v  čísle  čtyři  četri  postavíme 
naproti?  netřeba  nám  dlouho  hledati  onu  zlou  mocnost, 
panovníka  onoho  nad  pekelným  ohněm,  který  ze  všech 
pohanských  bohův  nejdále  a  nejdéle  slyne,  všude  jsa  po- 
dnes jmenován,  kdekoliv  slovanská  ozývá  se  mluva.  Na- 
padne každému  i  do  křesťanství  se  vloudivší  pohanský 
7)^111,  čert,  čort  atd.  Kdo  by  se  pozastavovati  chtěl  nad 
'tím,  že  opět  ve  jménu  tom  písmena  r  a  i(  přeskočila 
JSOU,  nemusel  by  naprosto  znáti  ducha  a  povahu  mluvy 
slovanské,  z  jejichžto  tvořivých  proudův  zajisté  nejhlav- 
iiější  jest  přesuvka  čili  metathesis,  což  svým  časem  a  na 

*)  V  Tverské  gubernii  slyší  se  četyre  butyre,  místo  cet- 
"^ero  but^'oro.  Čten.  obsč.  Moskv.  VI. 
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jiném  místě  provésti  nebude  mi  těžko  ').  —  Paměti  hodno 
jest  též,  že  pifi  jmenováni  čelnějších  bohův  v  písem- 
ných památkách  skandinávských  Odin  (první  pár)  vždy 
v  čele  stojí,  Thor  (drahý  pár)  po  něm  následuje  ^. 

Pifistupnjem  už  k  třetí  dvojici  hatl  oiecTE,  v  nížto 
vějící  živel,  vzduch,  nutně  hledati  se  musí.  Pifiznávám 
se  upřímně,  že  z  ohledu  těchto  dvou  čísel  nejsem  sám 
s  sebou  nijak  usrozuměn  a  na  mysli  ustanoven,  ano  že 
posud  v  čiré  tmě  tápám,  tak  sice,  že  kdyby  z  ostatních 
všech  čísel  jasnější  paprslek  se  mi  nebyl  zabřeskl,  z  těchto 
dvou  zajisté  na  přítomný  výklad  nikdy  bych  nebyl  mohl 
připadnouti.  Nelze  se  domakati  ani  ve  jménech  živlu  vě- 
trného, ani  v  bájesloví  žádného  podkladku  shodujícího  se 
8  těmato  čísloma.  Zdá  se,  jako  by  božství  nad  oborem 
povětrným  vládnoucí  nejprve,  a  to  už  velmi  záhy,  byla 
se  odvála  z  paměti  lidské  a  z  ní  vytratila,  což  poněkud 
tím  pochopitelno,  ješto  živel  ten,  ač  k  žití  každou  do- 
bou na  nejvýš  potřebný,  přec  méně  působí  na  smysly. 
Mimo  to  zavalnje  se  i  tím  veliká  obtíž,  že  v  tomto  je- 
diném páru  kmenové  UATb  a  uiecTb  jak  ve  slovanském 
tak  i  v  jiných  příbuzných  jazycích  pro  neobyčejnou  jino- 
rodost  hlásek  sotva  v  něčem  třetím  dají  se  spojiti  a  jím 
vysvětliti,  i  domýšlím  se,  že  už  prvopočátečně  vyplynutí 
jmen  dvou  těch  čísel  z  rozličných  dělo  se  pramenův, 
anebo  že  divná  změtenost  jakási  tuto  se  sběhla.  By- 
střejší jazyční  cit  pozoruje  sice  v  hláskách  slova  naTk, 
penki,  nípts^  pančan,  fímf,  atd.  vždy  jakési  jemné,  blaho- 

^  Nebude,  jenž  by  pochyboval  prozatím  o  jednoste^jnosti 
slov  jako:  karp  a  kapr,  korp  a  kopr,  grab  a  habr,  drzwi  a 

dvéře  ABbpb,  rdzeá  a  dřeň,  čerstvý  a  čverstý  atd.  atd. 

')  Werden  dle  drei  machtigsten  Gotter  genannt,  so  finde 
JcJi  Odm  vomen;  Odinn,  Thórr,  Freyr  etc.  Grimm.  Myth.  117. 


^tvorné  yáni;  naproti  tomu  ostřcgfii,  násilnější  prond  větru 
-Y  slově  wecTb  i  Seii,  šaš,  iS^  sex  atd. ;  nedá  se  dále  za« 
přitit  že  v  jazycích  indoevropských  dosti  kmenův  by  se 
nalezlo,  odnášejících  se  ponětím  svým  k  živlu  vzdušnému, 
41  Uasečně  se  jmény  naTk  oiecTk  se  shodujících,   u  př. 
Icořeny  royjki^  pych  (dech),  rus.  pychtěť,  lit.  pucziu  (fou- 
kám, věji),  n.  pusten,  ř.  nt^fut  nitofjuu,  nTHi|A  a  lit.  pauk- 
«zti8  (pták)  skr.  pakšiná;  Rjft;Ky|ik  pfcherz,  (či  též  CBiiTib, 
CBATi,  lucht  u.  licht?);  a  pak  chuch,  šust,  lit.  szészkas 
^tchoř,  kraj.  dihur  od  dech),  snad  i  co  coyjťh  (srov.  rus. 
větřit  -=:  sušiti) ;  ano  že  i  některé  podobenství  stává  mezi 
t)iye8lovnými  bytnostmi  Chochlik,  Šetek,  lit.  Puczis  (bůh 
^ětrův),  Patelo  (bůh  větrných  duchův  ^)  atd. :  ale  klamal 
bych  sebe  i  jiné,  bych  toto  vše  chtěl  za  něco  jiného  vy- 
-Qtavovati,  leč  za  pouhé   domněnky,  jimiž  pevné  jistoty 
nabyti  nemožno,   ač  by  se  jakáž  tatáž  pravděpodobnost 
:&  okazovala.  Jeden  svit,  jedno  úrodné  zrnko  pi*avdy  více 
"Vydá  toho  všeho.  Možná,  že  i  to  mimo  nadání  se  někde 
"Vyskytne;  my  zatím  toho  chceme  se  držeti  přesvědčeni, 
ie  dvěma  těm  číslům  bezpečně  dal  původ  živel  vzdušný, 
Loť  světlejší  cesta  opět  se  otvírá  při  sedmi   a  osmi 
»oukazujících  na  zemi. 

y  poznání  totožnosti  jména  čtvrtého  živlu,  kterýžto 
J«at  ze  mi  a  l^eM^vk  s  početními  slovy  ceAUk  a  ocuk, 
zvláště  ve  formě  sem,  vo-sem,  jak  totiž  zní  u  polovice 
^l^ileko  větší  Slovanstva,  u  ruských  větví,  ztíží  co  jiného 
xiQůž  býti  na  závadě  mimo  obměnu  sykavek  z  9,  s.  Aby 
'viak  odchýlenost  ponětí  i  proměnami  zvukův  vytknul  a 
^udy  sám  sebe  nemátl,  užívá  jazyk  přepodivných  kliček 
4ai  úskokův.     Proměnu  však   hlásky  mocné  téhož  ústrojí 

*)  Kraszew.  Litwa  str.  135. 


296 

T  slaBon  a  naopak  nepočítáme  zajisté  k  velikým  podiT-' 
nostem,  anoť  toho  i  ye  slovanštině  i  v  jiných  jazycích  hoj-^ 
nost  před  rukama  '^).  —  Jednostejnost  kmene  v  číslech 
sem'  a  o-sem'  jest,  tnšim,  tak  na  jevě,  jako  svrchu 
kmene  tri  a  če-tri:  kteťak  ale  slovanské  ocuk  se  skr. 
aštati,  ř.  lat.  octo  atd.  souvisí  (má-li  sic  co  společného  ?), 
toho  vyskonmání  jiným  pouštím  ^^).  Jiná  však  jest  otázka,, 
jaká  asi  jest  spojitost  mezi  číslem  sedm,  sem  a  skr.  sap* 
tan,  zend.  haptan,  ^^)  lat.  septem  ř.  inrá,  goth.  sihnu 
atd.?  Vykladači  odvolávajíce  se  k  čarodějné  moci  písmen, 
tvi*dí  společně,  že  se  to  stalo  vypuštěním  souhlásky  p 
a  záměnou  slahé  a  mocné  hlásky  zubní  d  sl  t,  ^ři  zvůli 
jazyka  i  to  by  nemožné  nebylo.  A  však  otvírá  se  nám 
jasnější  pramen  k  výkladu  v  bájesloví  národa  litevského. 
Pohanští  Litvané  etice  zemi  co  božství  rozličnými  jmény, 
jako  Žemyna,  Žemynělě  (ž.),  Žambarrys  neb  Sambarryí^ 
(m.),  znali  ji  co  bohyni  také  pod  jménem  Žempatti  (v. 
Mielcke  lit.  dent.  Wtb.  s.  341  a  srov.  výše  zmíněné 
božství  Cantus-patis).     Ajhle  jméno,   které  samo  mluvía 


"*)  Aspoň  co  do  střídání  se  ve  kmenech  dvou  sykavek  po-* 
dotčených  přivádím  k  paměti :  mizeti  a  misati,  naprázno  a  nis» 
naprasno   pol.   próžno,    srb.   povesmo   a  vezati,   zvizd  a  svisty 

i^Bti^k  a  CBil|k'Kn'K  sveřep  (feraferox)  zmekasmok,  zvon  a  so- 
nus  etc. 

")  Otázati  se  neškodí,  nestýká-li  ses  poetem  octo  jméno- 
asi  v  sedmi  starých  latin,  nápisech  přicházejícího  božství  Gau* 
tus-patis  (v  dat.  Deo  Cauto  Pati,  Deo  Caute  a  Cauti),  jež  Jan 
Labus  noscurissimo  Dio"  nazývá,  odkazuje  jej,  možná  že  jen 
na  zdařbůh,  k  bohoslužbě  Mithrově. 

")  Sapandomad,  einer  der  persischen  Ized  oder  Genien, 
gesetzt  tiber  die  Anbauung  des  Bodens.  Herdeťs  phil.  Sch.  1, 
221,  232. 
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cboYá  T  Bobé  i  naše  sedm,  sem,  i  lat.  septem  i  saptan, 
liaptan  i  ostatní  Indoevropanův  ^^), 

Těmito  jmény  čtyř  živlův  vzrostlých  na  základě  dna- 
lisma  tak  přirozeného  prvotnímn  stavu  člověčenstva  v  os- 
mero  božství   naplnila  se  řada  i  nejnižších  primitivních 
čísel.  Což  se  stalo  dále  k  doplnění  nám  nyní  tak  poho- 
dlné a  oblíbené  soustavy  desaterní?  kde  hledati  budeme- 
počátek  počtům  A^BATb   a  a^catb  ?  Že  i  ti  něco  společ- 
ného mezi  sebou  mají,   dá  se  podlé   předešlého  mysliti,. 
ano  celá  postava  zvukův  jejich  na  to  ukazuje.  Živlu  pá- 
tého však  není.   Nač  mohl  důmysl  lidský  jiného  připad- 
nouti, leč  nač  i  ve  vyšších  řadách  přišel,  totiž  na  mno- 
ženi  čísla  jednoduššího  (AKn-A^CATb,   TfíH-AecATk  atd.)? 
A  kteráž   z  předešlých  dvojic   mohla  k  tomu   sloužiti? 
Ovšem  ne  T|kH  veTypn,  tím  méně  ceMh  oceub .  Nevyhnu-^ 
"^Ině  sáhnouti  musíme  po   číslech   naTb  wecTk.     A  zde 
^trci   dle  našeho   nynějšího    spůsobu  myšlení   a   počítání 
;^otkáváme  se   s  podivným   odporem  (paradoxon).     Jakž 
xnedle  dá  se  pomysliti,  by  zdvojnásobením  čísel  nATk   a 
■JiecTk    (a  však   pamatujme,   že  dualismem   svým  jedno 
J8on)   čísla  A^BATh    a  a^catb   vyniknouti  mohla?  Odpor 
t^eiito   snadno    zmizí,   když  pozorujeme,   kterak  zdvojené 
^íslo   2  dává  i  4  i  3,   zdvojené  3  i  6  i  5,   zdvojené  4 
i   8  i  7.  arci  že  ne  přísně  počtářsky,  ale  přirozený  smysl 
po   párech  počítající  zřejmě  to  vidí.     Tentýž  přelud  pa- 
kuje v  číslech   9   a  10,   a  to   tím  více,   že  zde  dvojení 
dvojice  přichází.  Není  tedy  číslo  A^RATb   z  původu  svého 
^c  jiného  než  složené  slovo  z  aR'^  narb,  ač  tím  netvr- 
dím, by  souhláska  retní  p  byla  přísněji  zachována  než 

**)  Kterak  ke  jménu  tomu  jiná  u  př.  POcnoAi»  (zeměnin, 
*«ittěpán)  lit  wieszpaťs,  ř.  éšgTrórrjc  přiléhají,  okážeme  ívrA:^. 
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retní  v,  a  že  by  tato  z  oné  byla  yyšla;  nebot  hlásky  ty 
teprve  s  nějakou  jistotou  budou  se  moci  stanoviti,  il 
jmen  prvotních  jak  živlu  samého,  tak  obou  božství  se 
bezpečněji  dopídíme.  Zde  siTk  aspoň  npominá  již  znač- 
něji  na  kořen  bilkitii,  ^^rp^L,  vent-,  wint  atd.  Pozorovaltě 
«le  přede  duch  lidský,  nepochybně  když  o  počtech  po 
párech  neb  dvojicích  mysliti  už  přestávaje,  na  Jednotnice 
je  rozváděl,  nesrovnalost  zdvojeného  pět  v  devíti,  a  za 
tou  příčinou  jinak  počtu  tomu  přezděl,  nazvav  ho  no- 
vým (ovšem  novým  po  čtyřech  v  osmině  vyčerpaných 
živlech),  kteréžto  nové  pojmenování  skutečně  po  všech 
indoevropských  jazycích  se  ujalo,  vyjímajíc  kmeny  slo- 
vanský a  litevský.  Nemá  tedy  naše  A^BATb,  lit.  dewyni 
nic  společného  se  skr.  naván  (navas-nový)  ani  s  ř.  ii^féa 
(viog)y  ani  s  lat.  novem  (novus)  atd.,  jak  se  etymologiím 
dříve  zdálo.  Předůležit  ale  nám  jest  v  historickém  ohledl 
výsledek  tento  pro  tu  příčinu,  že  pokynutí  nám  se  dávi 
kterak  počátkové  národu  slovanského  a  litevského  n^- 
dříve  od  tak  nazvané  čeledi  thrácké  se  odtrhli,  a  tudy 
nepochybně  mezi  prvobydlitele  evropské  počteni  býti  mu- 
sejí **).  —  Má- li  číslo  ACCATb  též  co  ABU-naTk  považo- 
vati se,  anebo  co  AR'K~u>6CTb ,  bez  rozhodnutí  ponechávám; 
druhé  však  vidí  se  mi  býti  ovšem  podobnější  pravdě,  i^ 
proto,  že  by  sotva  z  bytnosti  dobré  miTb  číslo  se  vyvodil^ 
přidružené  ke  zlým  podstatám,  ať  nic  nedim  o  bližšic^ 
poměru  k  sobě  v  samém  kmenu  hlásek  ^  a  a  ^^). 


*^)  Nedoufám,  by  kdo  tento  náhled  můj  snad  poi 
chtěl  staropruským  newints  (devátý)  místo  lit.  dewinta  ^ 
přicházejícím,  a  to  jen  jedinou,  ve  známém  katechismu,  zdol^  — 
když  jazyk  onen  pruský  asi  na  tom  stupni  už  stál,  jako  náře^ 


drevanské  za  časův  Henningových. 
'-')  Jak  stará  as  musí  býti  ta< 


tato  v  národních  ruských 


Zde  jest  ti^emstTi  jmen  iiselnich,  jak  mi  je  zjeTíl 
náS  přeyelébný,  staroslavný  jazyk  slovanský.  Že  výklad 
tento  potažen  býti  může  a  mnsi,  ač  nikoliv  ve  všech 
kuších,  na  početní  slova  ostatních  jazykův  indoevrop- 
ských,  vysvítá,  tuším,  dostatečně  z  toho,  co  se  přede- 
slalo: k  provedení  však  této  věci  ani  zde  místa  není, 
aniž  síly  mé  vystačují.  Také-li  ale  z  téhož  pramene  čí- 
selní jména  jiných  čeledí  plemene  lidského  vésti  se  dají, 
nemám  sice  na  nepodobné,  pochybuji  ale  o  tom  velice 
podlé  neskončené  rozmanité  ducha  tvořivosti. 

E  závěrce  přítomného,  jak  samo  se  vidí,  jen  běžnd 
učiněného  nástinu  buď  mi  dovoleno  připojiti  ještě'  ně- 
která připomenutí: 

a)  Tak  jako  božství  živlu  vzdušného,  z  příčin  snadně 
domyslitelných,  ve  svém  prvotním  výtvaru  snad  dosti  brzo 
v  nábožném  smyslu  lidu  zapadlo  a,  jak  za  to  mám,  nej- 
spíše s  božstvím  milostného  světla  a  jasnoty  splynulo:  ^^) 
utuchnul  nepochybně  též  záhy  cit  dualismu  v  božském 
bytování  země,  anoť  mezi  všemi  živly  dobrodějná  stránka 
její  neskončené  značněji  vyniká  nad  zlou,  objevující  se 
v  hrůze  své  jen  v  řídkých  úkazech  co  do  místa  i  času. 
Tím  sobě  vykládáme  onu  bájeslovnou  ukončenost,  která 
všude  číslem  sedm  vychází  na  jevo. 

h)  Jména  božství  dobrých  (bělbohův)  běží  počtem 
nerovným,  lichou,  jména  zlých  (černobohův)  rovným,  su- 


kékck  t.  j.  pohádkách  zhusta  slýchaná  průpovídka:  za  tridev- 
jaf  zemer  v  tridesjatom  carstvě,  kde  národní  saáek  tímto  idem 
per  idem  svťg  žert  ohromně  vzneseným  na  oko  činí. 

")  Kterak  přistupováním  nových  bájí  a  přikládáním  no- 
vých vlastností  původní  obraz  a  podstata  všech  božství  se  mě- 
dily, známotě  z  mythologie  vůbec,  a  zřejmý  důkaz  máme  na 
^cdanovi  a  Thorovi  neb  Turovi. 
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don.    Odtud  se  yjsvětlaje,  proč  od  nejdáTnějSích  itá 
ai  po  ta  doba  nerovným  počtům  připisuje  se  zdar  a  itěf 
Do  třetice  všeho  dobrého.  Pověrčivé  sedlky  nasazují  vfli, 
a  pekou  chleby  vždy  u  nerovném  počtu.  Yirgíl  praví, 
bohové  v  nerovných  počtech  si  libují  a  j.  v. 

c)  Jakož  pak  v  každém  bádáni,   a   tudy  i  naš' 
mluvnickém,  kdykoliv  se  na  pravou  cestu   udeří,  m^ 
kdy  nabytý  výsledek  sám  na  sebe  se  obmezuje  a  nepl< 
ným  zůstává:   doufám  pevně,   že  i   za  odestřením   t< 
roušky    a  poukázáním  na   spojitost  jmen    číselních 
jmény  živlův  světlejší  stane  se  aspoň  některá  posud 
mná  částka  nauky  dřevního  bájesloví  a  bohoslužebens 
(zvláště  symboliky),  jakož  i  nejstarších  mudrckých  s< 
stav  a  starožitností.     Co   v  historickém  vzhledu   o  čí 
AesATk   a  novem  soudím,  výše  jsem  podotkl.    Zmiňi 
se  jenom  běžně  a  zlehka  o  trojím  okruhu  bohův   egy 
ských,  vystoupivších  z  počátečného  osmerá  později  na  d 
nácte,   pak  o  staroperských   obrazích  s  divnými  ozn 
osmerá  koulí,  osmerá  makovic,  čtverhranův  šikmo  n' 
položených  atd.,  uvádím  k  mysli  našeho  čtyrhlavého  S' 
tovida,   našeho  Jarovita  neb  Rugevita  sedmihlavého 
jedinou  lebkou   se  sedmi  meči  po  boku   a  osmým 
seným.  Táži  se  též  dále,  pouhá-li  to  jest  náhoda, 
nám   před   oči   staví  v   nejstarších   mohylách   sev 
Evropy,   neboli  v  tak  nazvaných  kamenicích   (Ste 
Steinkammer)  z  věku  kamenného,  vystrojených  na 
a  majících   okrouhlou   neb   čtyřhrannou   v   sobě 
z  hrubších   a  menších  kamenův,   nejvíce   na   čís 
a  osm  okazujících.  '')  Jinde  zas  popelní  nádob 

")  Kdo  více  o  tom  zvěděti  žádá,  viz:  Worsa 
Alterthumskunde  des  Nordens.  Leipz.  1847.  Zmiňu; 
szewski  (Litva  147)  o  litevských  mohylách  těmito  slo' 


l>ech  ochraňovány  bývají  čtyřmi  ploskými  kameny  ve  hrot 
Icolem  postavenými.  By  tito  tak  nrčitě  z  většího  dílu  vo- 
lení poctové  nic  vypodobňovati  neměli,   těžko  věi4ti.  — 
Přemýšleijícíma  o  soustavách  nejstarších  filosofův  řeckých 
(a  př.  o  Thalesovi  beroucím  za  základ  všech  věcí  živel 
voda,  oheň  zas  Herakleitos),  komuž  netane  na  mysl  Py- 
thagoras a  jeho  škola.  Poetem  čtyři  přísahají  žáci  jeho ; 
živlové  a  počty  (atoíxéitt  —  aQiůfiol)  jsou  mu  téměř  jedno, 
odtud  i  poctové  ohenní,  zemní   {nvQifot^  yiqivot  igiůiioi) 
atd.  či  to  byli  pouzí  výmyslové  mudrce  toho  ?  anebo  do- 
šel k  uším  jeho  hlas   z  prašedé   dávnověkosti   (on  sám 
žil  V  6.  stol.  př.  Er.)   na  mnohých  a  dalekých  cestách 
jím  vykonaných? 

Svatí  poctové!  ač  nechápeme  už  nyní  významu  va- 
šeho tím  duchem,  kterým  mudrcové  dávných  věkův  k  vám 
se  nesli,  ač  nepřenášíme  jména  vaše  ani  citem  úcty  aniž 
hrůzy,  jak  to  dětinná  mysl  prvního  člověčenstva  činívala, 
přenesši  na  vás  a  vloživši  ve  vás  vyznání  své  víry,  svou 
bohoslužbu  a  snad  i  svou  nejprostší  modlitbu :  vítáni  mi 
bnďte,  ne  co  jednotlivé  jalové  zvuky  a  prázdné  formy, 
ide  co  spojená  smysluplná  průpověď,  vítáni  mi  buďte  co 
pomník  bez  odporu  nejstarší  milého  nám  kmene  slo- 
vanského ! 


gile  tiBtawiano  naczynie  z  popiolami,  gamki  s  pokarmami,  na- 
poj smi,  }zawmce  maleákie  azklane,  i  pewne  kunienie  okr^le^ 
któiych  symbolicznego  znaczenía  niewiemy. 


o  českém  slovníku  naučném. 

(Famitni  ipis  podaný  ke  sboru  matiinémn  r.  1852.  *) 

V  posezeni  posledním  drženém  dne  7.  února  t.  r. 
jednatel  musejní  pan  Palacký  dávaje  sborn  našemu  zprávti 
o  povědomé  záležitosti  stranu  vydávání  encyklopedickéhc 
slovníku,  připojil  k  ní  tudíž  na  novo  i  důtklivou  pi^mluvu 
o  potřebnosti  díla  toho,  i  také  jakousi  obranu  k  námi- 
tkám proti  podniknutí  tomu  činěným  a  nevím  z  jakýcl 
stran  k  jeho  uším  došlým.  Vše  to  jest  na  písmě  obšírné 
položeno  a  má  býti,  jak  přivoleno  k  tomu,  pro  budouci 
paměť  k  aktům  Matice  české  přidáno.  Ježto  nížepsaný  ui 
před  rokem  byl  první,  jenž  hlasu  pozdvihl  proti  uvazo- 
vání se  v  dílo  tak  rozsáhlé,  ke  stavu  posavadní  vědecké 
literatury  naší  nepřípadné,  při  nynějších  literních  silách 
se  ctí  neprůvodné  a  k  okolnostem  této  doby  nepříhodné, 
vidí  se  mi  býti  hodno  a  potřebné,  třeba  ne  pro  jiné,  aspoií 
k  zachování  o  tom  památky,  i  nyní  opět  Vám,  pánové, 
onyno  mé  pochybnosti  v  krátkosti  opáčiti  a  přednésti, 
a  pokud  po  jedinkém  přeslyšení  onoho  nadřečeného  spisu 

*  Pamětní  spis  tento  jest  posud  netistěnou  odpovědí  na 
zprávu  podanou  p.  Františkem  Palackým  dne  7.  února  1862  ke 
sboru  českého  Miiseum  o  připravování  naučného  slovnika,  jak 
se  čte  v  Radhošti  I.  str.  229. 
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JO  možné  jest  a  pokud  za  potřebné  uznávám  i  pamět  mi 
8  jistotou  podržeti  mohla,  nčiniti  toto  syé  první  a  po- 
slední ozvání.    Nehledíc  na  to,  že  vůbec  každý  slovník 
encyklopedický  neb  konversační  neb  jiný  jakýkoliv  toho 
drahn,  a  byť  i  mistrně  a  důkladné  pracoirán  byl,  v  každé 
literatuře  jen  vedlejší,   velmi  podřízenou   a  jen  na  jistý 
čas  odkázanou  má  cenu,  jest  smýšlení  a  úplné  přesvéd- 
čenf  mé  o  tom  takové,  že  jednokaždé  dílo  toho  způsobu, 
má-li  B  prospěchem  statný  se  potkati  anobrž  jen  ke 
nějakému  konci  býti  přivedeno,   přede  vším  a  nevyhnu- 
telně jest  potřebí,  aby  na  těchto  dvou  výmínkách  zaklá- 
dalo se :  předně,  aby  byla  před  rukama  hojná  ve  všech, 
a  ne-li  ve  všech,  aspoň  v  hlavních  větvích  vědecká  litera- 
tura, vypěstovaná  zdařile  na  poli  téhož  jazyka,   v  němž 
]K>dobný  slovník  psáti  se  zamýšlí ;  za  druhé,  aby  v  litera- 
tuře takové  byla  na  hotově  potřebná  kolikost  pracovní- 
kův k  dílu  takovému  dospělých,   a  sice  v  té  míře,   aby 
práci  té  oddati  se  mohli  bez  ujmy  jiných  důležitějších 
Úterních  výkonův,  slovem,  aby  byl  nadbytek  sil,  ježto  na 
práci  takovou  čekají,  ano  pro  něž  také  i  ona  sama  po- 
někud se  vyhledává.  Tuším,  že  nebude  nikoho,  jenžto  by 
dvoje  toto  tvrzení  chtěl  popírati  a  opačné  stavěti  proti 
němu  i  při  nejmenší  známosti  literních  běhův.  Tuto  pod- 
mínku a  námitku  hned  na  počátku  projevenou  pan  Pala- 
Cíký  toliko  krátce  a  beze  všeho  důkazu  odbyl  tím,   i  že 
jistotně  naše  literatura  na  takovém  stupni  se  nalézá,  hj 
na   podstavci  jejím  o  neomylném  provedení  encyklopedi- 
ckého slovníku  dalo  se  mysliti,  i  že  jest  takový  nadby- 
tek sil  literních   mezi  námi,  ježto  vystačují  k  vykon^i 
tosiQu.  Zdali  kdo  jiný  k  tomuto  dvojímu  „jest,  jest"  mezi 
^v^xui,  pánové,  s  celou  důvěrou  víru  přiložil,  já  arci  ne- 
'▼^ni;  ale  vím,  že  jsem  tomu  ani  tehdáž  u.N4i^vt\  isi^X^ 
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nyní  věřím  ještě  méně;  mnseli  bych  býti  docela  ttar  J^ 
yědom  v  literatuře  naSi,  anebo  samochtě  se  kUmiati,  -"^^^ 
ta  v  jiném  světle  spatřuje,  nežli  jak  skutečně  se  nál^^ , 
Nuže  tedy,  nech  nám  pan  Palacký  vypočítá  dříve  ty  ip--^*y 
ěeské  a  českým  duchem  psané,  náležející  v  obor  konv^^^' 
sačního  neb  encyklopedického  slovníka  a  za  základ  ^^^^^ 


sloužiti  mající.    Vytknouti  tu  musím,  že  darmo  po  -^     ^"^ 


se  ohlížím  a  se  mnou  nepochybně  z  Vás,  pánové,  jede    -^'' 
každý.  Co  máme  za  našeho  věku  pracovníků  na  poli  prág^***^' 

nictví  ?  Nic  a  opět  nic.  Co  na  poli  lékařském?  Možná " 

jeStě  méně  než  nic.  Co  z  nauk  theologických  ?  Snad  ně^^y|^ 
v  té  oné  části,  celého  i  tu  nic.  Co  stává  dále  z  věd  pr^^. 
rodních  ?  Trochu  systematiky,  jeden  druhý  ovšem  chvaL-^)^ 
tebný  spis,  avšak  i  to  vše  zakládajíc  se  na  dvou  m 
třech  representacích  za  žádný  dostatek  nemůž  se 


Ve  filosofii  jsou   některé  nuzné  počátky,   původního  dC^-^^, 
konce  nic.     Ano  i  ta  věda,   která  tak  úzce  a  podstatn^^^ 


fl  vyšším  bytem  národním  se  pojí,  historictví  totiž  m; 
šlím  v  nejširším  smyslu,   velmi  chudě  posud  i  ta  n  ná 
jest  obmyšlena.  Vyjmouc  dvě  tři  ovšem  klassická  díla  ^ 
některé  dobré  rukověti,   avšak  jen  v  malém  a  nám  nej- 
bližším oboru  se  pohybující,  kdež  medle  máme  jaké  hi^ 
storie  jednotlivých  říší  a  národův,  kde  spisy  národopisné^* 
historie  cizích  literatur,   ano  na  samém  tom  poli  staro 
klassickém  v  tom  ohledu  ani  jedinkého  klásku  nevyzrálo. 
Tak  jsme  zde  bohatí,   že   ani  dost  chatrných  řeckých  a 
latinských  grammatik  a  obecných  slovníkův  ještě  nemáme ! 
a  tu  nám  mysliti  na  slovníky  encyklopedické?  Risum  tene- 
atis !  —  O  pěkných  umách  a  jiných  rozdílech  nauk  ani  se 
nezmiňuji,  ježto  samo  sebou  jest  na  jevě,  kde  oněch  dřív 
jmenovaných  čelnějších  nestává,  že  o  druhých  podálněj- 
ších  ani  řeč  býti  nemůže.     Nuže,  pánové,   to-li  má  býti 
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ten  základ,  to- li  tj  yjhnané  stěny,  na  něž  my  bychom 
<iht61i  postaviti  ta  strakaton  a  vikéi^yitoa  stříSku  ency- 
klopedického slovníka?  Či  má  spis  ten  objemu  takového, 
složen  býti  mající  z  10  hrnbých  dílův,  dokonce  na  půdě 
tíží  býti  sbírán  a  odtnd  z  největšího  díla  v  překladech 
přenášen?  Tím  bychom  posloužili  ke  cti  a  užitku  národu 
itému?  tyto  cizí  pokroutky  chtěli  bychom  kupovati  za 
tak  veliký  a  drahý  peníz  Matice  naší,  k  níž  se  dostal 
sajisté  pro  jiné  a  to  daleko  lepší  a  vznešenější  účely. 
A  snad  s  druhé  strany  tento  úplný  nedostatek  po- 
hřebného vědeckého  materiálu  v  literatuře  naší  bude  na- 
irazen  silami  a  učenou  zkušeností  těch  mužův,  jižto  se 
T  práci  tu  uvazují.  Bylot  by  toho  při  onom  nedostatku 
lašeho  domácího  staviva  ovšem  dvoj-  i  trojnásob  potřebí. 
Pan  Palacký  uvedly  nám  ve  své  zprávě  zejména  ty  osoby, 
steré  během  celého  roku  k  podniknutí  tomu  jsou  získány ; 
ile  divím  se  velice,  kterak  on,  muž  soudný  a  věhlasný, 
jese  vší  ostýchavosti  výSet  jejich  nám  zde  předložiti  se 
osmělil,  a  kterak  beze  všech  rozpakův  důvěřovati  si  může 
r  této  míře  dosáhnouti  cíle  svého.  Tu  nám  byli  před- 
;tayeni  co  representanti  jednotlivých  valných  vědeckých 
ii4d  hned  ti,  jenž  právě  teprv  od  včerejška  vstoupili  na 
riito  dráhu,  a  jimž  nepochybně  samým  dříve  bude  o  něco 
iného  péči  vésti,  nežli  o  původní  spisování  dobrých  ency- 
dopedických  článkův.  Nechtíce  některých  jiných  tam  při- 
>omenutých  ovšem  dospělých  a  nám  milých  literatorův 
našich  na  váhu  sázeti  a  skoumati,  pokud  oni  stačiti  mo- 
loa  časem  a  silami  k  úloze  jim  přidělené,  popatřme  na 
^nJ  dva  muže  v  čelo  dílu  tomu  postavené.  Nemíním  do- 
konce v  žádnou  pochybnost  bráti  jejich  schopnosti,  ho- 
tovost a  vzdělanost  k  dílu  tomu;  ale  jedné  vlastnosti 
jim,  bez  ostýchání  činiti  jim  křivdu,  upírató.  "nvu^Vca.,  ^\^^^.- 

^Itikorský.   IV.  ^0 
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DOSti  roYBČ  tak  potřebné  ÍBko  kterékoliv  jiné,  ano  nej 
prvnějšl  a  nejpotřebnější,  důkladné  známosti  totiž  jazy! 
toho,  jímž  slovník  ten  má  býti  spisován.  Divy  se  neděj 
pánové,  aby  ten,  kdo  celý  svfij  mladý  věk  věnoval  ji- 
nému cizímu  jazyka,  jiné  literatuře,  najednou  přetknou 
mohl  v  jiné  a  i  hned  v  tak  Širokém  rozměra  pracovati 
na  poli  mu  dokonce  neznámém  a  neschůdném.  Jsou  mimo 
to  důkazy  o  českém  jejich  psaní  před  rukama.  Zde  se 
věru  více  jest  obávati,  by  takto  nečeským  rouchem  při* 
oděna  encyklopedická  moudrost  národu  našemu  se  nezne- 
chutila a  na  policích  bez  dotknutí  nezůstala,  nežli  při 
jakémkoliv  spisu,  buď  on  jenom  psán  správně  česky* 
Z  toho  uvidíme  na  oko,  jak  slabé  jsou  tyto  první  Siky, 
a  jak  křehkými  vesly  a  děravými  plachtami  opatřen  jest 
encyklopedický  ten  korábec  při  samém  vyplývání  z  pří- 
stavu. Díla  však  taková  společně  podnikaná  u  větší  roz- 
sáhlosti a  k  dlouhým  létům  rozpočtená,  nemají-li  sic  dříve 
neb  později  na  ničem  splznouti,  nejen  potřebným  ale  i  nad- 
bývajícím  počtem  dělníkův  opatřena  býti  musejí,  ježto 
známo  jest,  že  v  prodlouženém  běhu  síly  k  tomu  už  po- 
tom nepřibývají,  ale  spíše  jdou  na  holo  a  prosychají.  Pan 
jednatel  ovšem  nás  i  zde  sanguinickými  čákami  syými 
těše  praví,  že  po  učiněném  provolání  vůbec  a  pozvání 
zvláště,  jakož  i  po  začatém  vydávání  slovnika  sily  pra- 
covníkův bezpečně  se  množiti  a  zrůstati  budou.  O  tom 
však  dovoluji  si  s  mé  strany  naskrze  pochybovati,  a  to 
z  těchto  příčin:  předně  mám  důvod  praktický  a  velmi 
nový.  Zřízená  komissí  k  ustanovení  české  vědecké  termi- 
nologie učinila  též  veřejné  vyhlášení  a  pozvala  tytýž  i  pí- 
semné dosti  hojný  počet  spisovatelův  ke  své  podpoře. 
Co  se  k  tomu  přihlásilo  odjinud  a  co  skutečně  posláno 
bylo,   snadně  jsme  sklidili,    i  byli  jsme  vždy  zas  odká- 
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na  sebe  a  na  přispěni  svých  nejbliže  nám  po  roce 
ich  pomocnikŮY.    By  se  čeho  lepiiho  při  slomikii 

snad  kromě  hojných  slibův,  lze  bylo  nadíti,  kdož 
k  lehce  nevěřil?  I  Bvádim  si  a  Vám,  pánové,  na  mysl ' 

Není  Vás  zajisté  tajno,  kde  se  nalézají  a  v  jaké 
)liko8ti  nynějšího  času  naši  vědecky  vzdělaní  litera* 

netřeba  se  mnoho  po  nich  teprv  ptáti,  snadno  by 
počítati  dali.  Mimo  to  víme  též,  kterak  v  tomto 
lém  klopotném  starání  se  o  ndrženi  jazyka  našeho 
émž  takémž  stavu  nabyté  veřejnosti  všecky  lepši 
laše  obráceny  jsou  a  mi^í  býti  k  věcem  nesmírně 
Ltějším,  nežli  jest  encyklopedické  slovníkaření  ne- 
dajíci  se  na  našem  vlastním  literním  jmění,  ale  na 
žovaném  odjinud.  Toť  i  pan  Palacký  sám  uznává, 
S  o  tom  v  obraně  své  dosti  širokými  tirádami,  kte- 

nám  nyní  s  cizími  živly  zápas  nastal,  a  kterak 
i  nám  jest  starati  se,  abychom  za  novověkými  pa- 
a  železnicemi  pozadu  nezůstali.  Vše  to  nám  není 
eznámo,  ač  se  stránky  národní  vzdělanosti,  která 
3dc  parou  hnáti  nedá,  vždy  nám  jedna  vydajná  útěcha 
,  a  sice  ta,  že  opatrnost  božská  tak  se  spravedlivě 
.  jak  k  Němci  tak  i  k  Čechu,  spořídivši  to,  že  jak 
ku  bylo,  tak  i  nápotom  Čech  i  Němec  každý  předee 
I  zase  od  abecedy  bude  museti  začínati.  Na  čem  zde 
o  leží,  jest,  abychom  potomkům  našim  cestu  k  vě- 
a  naukám  usnadnili,  i  také  k  zásobám  jejich  při- 
li  spisy  požitečnými.  By  ale  k  pomoci  takové  konver- 

neb  encyklopedické  slovníky  náležely,  naskrze  ne- 
iím  a  popírám.  Pravdu  má  o  tom  pan  Palacký,  že 

se  přiházi  a  ukazuje  potřeba  do  slovníka  takov^o 
lnouti  a  se  spraviti.  Jest  to  ale  jen  pomůcka  ku 
Sni  paměti,  která  nemůže  vše  obsáhnouti,  anebo  Isal 
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pohodli,  by  dlouho  ye  spisech  samých  hledáni  se  uspo* 
řjlo;  podobně  jako  se  nám  všem  zde  děje,,  že  shnat* 
k  Jnngmannovi  našemn  útočiště  béřeme.  Kterýž  rozumný 
člověk  chtěl  by  Však  v  naukách  a  vědách  prospívati  po- 
mocí takovýchto  encyklopedických  slovníkův?  Komu  o  vě- 
děni činiti  jest  a  cítí  jeho  potřebu,  ten  vždy  k  jiným 
spisům  a  nikoliv  k  těmto  musí  sáhnouti.  Kdo  v  naukách 
odjinud  neprospěl,  toho  encyklopedický  slovník  neučiní 
moudřejším,  ano  spíše  bych  řekl,  rozum  mu  pomate,  či 
opravdu  myslí  kdo,  že  z  této  vědecké  sekaniny  a  vm- 
beniny  zdravým  žaludkům  nějaká  posila  přijíti  můi?  Ba 
naopak,  spíže  budou  se  kaziti,  i  bylo  by  hříSno,  bychom 
my  už  nyní  k  tomu  polovědectví  samoděk  napomáhati 
měli,  pokud  pravdou  zůstane,  že  nedouk  daleko  horií  a 
ničemnější  jest  nežli  sám  neuk.  Pan  Palacký  se  obávám 
že  důkladně  psaní  spisové  vědečtí  kdesi  prý  na  policích 
zaprášeni  a  netknuti  zůstanou;  avšak  tato  bázeň  věru 
mu  nejde  ze  srdce.  Víť  on  nepochybně  tak  dobře  jako 
já  a  jako  my  všickni,  že  u  př.  jeho  historie  česká  sotvy 
se  8  tímto  osudem  potkává  a  potká,  a  že  vítanější  jest 
národu  našemu,  nežli  kolikero  konversačních  slovníkův. 
Nech  i  jiní  na  jiných  cestách  kráčejí  po  něm;  na  ne- 
tečnost  národu  našeho  ještě  si  ztěžovati  nepotřebujeme; 
on  prahne  po  záživné  krmi,  a  my  chceme  hostinu  prou 
od  zámořských  encyklopedických  lahůdek  a  pamlskův  za- 
číti. Za  tou  příčinou  bylo  by  velice  litovati  každou  schop- 
nou a  bystrou  mysl,  kterážto  mohouc  vlasti  naší  nyní 
jinak  a  desateronásobně  lépe  prospívati,  svůj  čas  i  své 
síly  mrhala  by  na  tomto  pro  naše  potřeby  a  náš  dosavadní 
stav  velmi  nepodstatném  díle.  I  zdá  se,  že  i  Yy,  pánové, 
sami  zdání  toto  moje  v  duchu  ztvrzujete;  nebof  dobrá 
částka  literatorův  našich  jest  ve  sboru  tomto :  a  mnoho- 
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i  přidalo  se  k  pracoTnikům  na  onom  sloTnfka?  Uzná- 
&te-]i  práci  tu  za  tak  platnou  a  nezbytnou,  slušelo  by 
e  schyáleni  jejímu  míti  se  rovnou  měrou  jak  slOTem 
\k  i  skutkem. 

Leč  Tšecko,  co  mnou  posud  předneseno  a  přede* 
áno,  považuji  toliko  za  věc  vedlejší  a  za  nic  jiného  leda 
i  své  osobní  zdání,  stavěné  též  proti  osobnímu  zdání 
izímu.  Další  spor  tedy  o  platnosti  neb  neplatnosti  takov- 
ého slovníka  byl  by  daremný,  k  cíli  nevedoucí,  pokudž 
iždému  spisovateli  úplná  svoboda  se  dává,  co  chce  psáti 
jak  chce  psáti.  Zde  poraď  a  sprav  se  každý  se  smy- 
em  svým  vlastním,  jakž  nejlépe  můžeš.  Jest  ale  jinou 
Eoličnost  při  tom  a  to  se  vší  bedlivostí  bráti  v  uvážení, 
»tiž  tu,  že  pan  jednatel  musejní  nejen  přibezděčiti  Má- 
ci českou  usiluje,  aby  ona  u  vydání  takového  díla  se 
rázala,  nýbrž  že  hned  nyní  to  břímě  na  její  bedra  uva- 
!;i  se  snaží,  by  ona  od  samého  prvopočátku  svůj  nej^ 
pši  tuk  vydávala  i  k  samému  tomu  hotovení,  spisováni, 
i  dlouhá  léta  rozvedení,  a  nejvýš  nejistému  a  pochyb- 
ímu  dokončení.  Nepochybuji,  že  Vám,  pánové,  chod 
lé  této  věci  d6bře  jest  složen  v  paměti ;  ale  já  nemohu 
lak  než  v  krátkosti  vše  to  zde  ještě  jednou  opětovati, 
byť  pro  nic  jiného,  tedy  aspoň  pro  paměť,  aby  se  vidělo, 
k  záležitost  ta  před  se  šla,  a  kam  po  tu  dobu  dospěla. 

V  posledním  řádném  sezení  r.  1850  udeřiv  pan  Pala- 
ý  z  čistá  jasná  na  nás  svým  předložením,  aby  konečně 
bez  odkladu  ke  spisováni  a  vydáni  slíbeného  konver- 
Sního  čili  encyklopediclcého  slovníka  přistoupeno  bylo, 
aěl  výmluvností  a  přemluvností  svou  v  širší  rozprávce 
c  tu  tak  příjemnou  a  vhodnou  učiniti,  vystaviv  totiž, 
k  nejlépe  mohl,  její  stkvělé  stránky,  a  všecky  obtíže 
10  nemožnosti  při  tom  mlčením  pommTW  ^tíOď^  0^^^^% 
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ie  na  pryai  poslyšení  náyrh  ten  jeho  nesdái  še  býU  ntr 
podobným.  Sonzeno  tndiž  o  tom  nejednostejně  a  řaz«no» 
hj  věc  ta  ku  příštimn  posezeni  odložena  byla  a  mesi  tíilL 
T  zdravější  úvaha  se  vzala.  Leč  pan  Palacký  zvrátil  úmyid 
iento  tím,  že  předstíraje  nevím  jaké  nebezpečenství  v  prA- 
/taha  a  promeškání  příhodné  doby,  i  hned  na  to  doléhal, 
aby  ke  konečnému  závěrku  se  přistoupilo.  To  se  stalo, 
avšak  nižádným  řádným  hlasováním,  nýbrž  pouze  jakýmsi, 
nejistým  přisvědčením,  ano  spíše  říci  přimlčením,  načež 
bez  prodlení  dekret  pro  určené  dva  hlavni  redaktory  byt 
.vystaven.  Hned  po  několika  dnech  u  největším  spěchu 
svoláno  opět  mimořádné  sezení,  a  když  jsem  já  proti 
jednání  tomuto  (později  učinil  to  i  pan  Yocel)  písemně 
protestoval,  předseviato  teprv  hlasování,  ježto  oviem  ye 
amysl  pana  Palackého  většinou  hlasův  se  vydařilo. 

Že  jsme,  pánové,  u  věci  tak  předAležité  z  ohledl 
jmění  Matice  české,  u  věci  tak  pochybné  o  ceně  její  a 
možném  vyvedení,  takto  kvapiti  mohli  beze  všeho  dů- 
kladnějšího ji  rozvažování,  zůstane  vždy  nepochopitelnéi 
ježto  jindy  návrhové  neskonale  menší  váhy  po  dvojím 
i  trojím  teprv  sejití  odbýváni  bývají.  Hlkvní  důvod,  j^ 
paa  Palacký  vždy  a  všude  v  čelo  staví,  v  tom  spoléhá, 
ano  prý  zboř  Matice  české  hned  při  prvním  zakládáni 
jejím  slibem  se  zavázal,  slovník  takový  zhotoviti  a  vy- 
dati. Nehledíc  na  to,  že  tehdejší  zboř  jen  potud  a  totik 
zavazovati  se  rozumnou  měrou  mohl,  pokud  hmotné  a 
duševní  síly  naše  k  vykonáni  díla  takového  stačovati  bu- 
dou, přihlédněmež  pak,  pánové,  trochu  blíže  k  samé  té 
přípovědi  r.  1831  učiněné.  Čtemet  zajisté  v  ustavení  tom 
provolaném  v  Českém  musejniku  5.  roč.  běh  str..  118. 
§.  8.  takto  výslovně:  Podlé  dostatku  etc.  Z  toho  vi- 
děti předně,  jak  to  i  z  §.  2.  jasně  vysvítá,  že  hlavním 


účelem  Matíce  bylo  a  býti  má  vydáváni  dobrých  českých 
kněh  a  to  v  první  řadě,  teprv  potom,  ač  bade-li  mož- 
nost, vydáni  encyklopedie  reálni.  Ajhle,  zde  nic 
nestojí  nrčitě  pověděného  o  slovníku  konversač- 
nim  neb  encyklopedickém.  Není  však  úmyEil  mAj 
táhati  se  s  kým  o  slovo,  dobře  věda,  že  tn  jen  o  formu 
běží,  a  že  encyklopedie  i  v  celé  pořádně  provedené  sibn- 
vislosti  nauk  i  rozdrobené  ve  způsobe  slovnika  zhotovují 
a  vydávili. . . . 

Jediné  to  nepochopuji,  kterak  někdo  tato  slova  vý- 
hradně na  slovník  by  potáhnouti  směl,  a  odtud  nevím,  ja- 
kého zakladatelům  Matice  hájiti  k  němu  práva.  Že  po- 
^tečně  vždy  o  systematickém  provedeni  encyklopedie  ta- 
kové se  mluvivaJo,  ví  pan  Palacký  tak  dobře  jako  já, 
:ano  že  zboř  v  této  formě  i  nápotom  záležitost  tu  v  mysli 
podržoval,  jeví  se  zračně  vydáváním  Malé  Encyklopedie 
(ježto  na  ten  čas  k  čemu  vydatnějšímu  povznésti  se 
možno  nebylo),  a  tak,  tuším,  vydáním  oněch  12  svazkův 
41  některých  vědeckých  spisův  v  Novočeské  Bibliotéce 
.aspoň  z  některé  už  částky  věrně  dostál  slibu  svému, 
y  tomto  dalším  vzdělávání  nauk  a  snášeni  jich  k  naší 
encyklopedii  většího  objemu  nemělo  by  oblevováno  býti, 
a  k  tomu  jde  i  má  rada,  aby  žádného  v  tom  nákladu 
Setřeno  nebylo,  abrž  pokud  jen  koliv  síly  Matice  vysta- 
^uji,  spisovatelé  k  pracem  takovým  se  vyzývali  a  co  nej- 
"výš  možná  honorovali.  Tím  větší  čest  se  zjedná  litera- 
tuře naší,  větší  prospěch  národu  našemu  nežli  kolikerými 
rozkmásanými  encyklopedickými  slovníky.  Namítne  snad 
a  bez  snadu  někdo,  ježto  skutečně  v  posledním  sezení 
hlas  k  tomu  se  ozval:  „Nyní  jest  pozdě  po  učiněném 
uzavření  na  jiné  přecházeti.  **  Tak-li  by  tomu  býti  mělo, 
tedy  jest  marné  všecko  další  této  věci  rozbír&Qi  ^  \itk^4 


312 

tak   opačné,   jako  samo   to  předsevzetí  psáti  ^encyklo- 
pedický  slovník  bez  vědecky   k  tomn  připravené .  literar 
tniy.  Tnť  by  jaksi  osndně  jedna  převrácenost  dražila  se 
s  (knhon.    Avšak  uzavřeni  to   není   na  tak  pevném  zér 
kládě  postaveno,   by  nijak  jím  se  hýbati  nemohlo  a  ne: 
smělo.     Mezi   tím   nplynulo   pět  čtvrtí  léta,   dosti   času 
k  všestrannějšímu  přemítání    o   předmětu   tomto,   okol- 
nosti  mnohé   se  volně   změnily,   čemuž   by   to   nemohlo 
platiti  také   o  daném    na  kvap   přivolení?   Čemuž  i  jiqi 
závěrkové   rovně   tak   nepohnutými   u  Vás  nezůstávají? 
At  o  jiném  pomlčím,  počal  se  vydávati,  dávno*liž  tpmiit 
spis  pana  Amerlinga ;  čemuž  jste  od  toho  upustili  a  tak 
rozkuchaný,  nic  k  ničemu,  jej  zanecháváte?  Já  myslím, 
že  lépe  jest  z  kousku  cesty  se  vrátiti,   nežli  jíti  dále  * 
blouditi.     Yy  jste  dali,   pánové,  přivolení  své  k  něčema 
takovému,  co  samo  v  sobě  už  nemožnost  chová,  by  vy- 
konáno býti  mohlo,  jak  i  hned   z  další   řeči  mé  vyroz^ 
umíte.     Vy  jste,  pánové,  poskytli  panu  jednateli  museje 
nímu  nejprve   prst,   on  nemohl  jinače,   leč  Vás  uchopiti 
hned  za  celou  ruku,    a  nyní,  jestliže   byste   chtěli  býtL 
důslednými,  nezbývalo  by  nic,  leč  to,  abyste  veškery  dů- 
chody Matice  české  k  úplné  disposicí  mu  odevzdalL  Jedna 
plyne  nutně  z  druhého. 

Za  touto  povolností  Vaší  jde  nyní  pan  Palacký  ui 
dále,  předloživ  Vám  zde  nějaký  trochýtek  té  na  sebe 
vzaté  úlohy  s  tím  dalším  doléháním,  aby  s  tímto  skrov- 
ným začátkem  tudíž  do  světa  se  spěchalo  a  hned  i  mz4i^ 
pracovníkům  dána  byla,  a  tak  aby  se  nepochybně  dále 
pokračovalo.  Toto  však  čelí  přímo  proti  řečem  před  ro^ 
kem  o  to  vedeným,  jak  se  nepochybně  dobře  pamatujete, 
kdežto  pan  místopředseda,  prohlížeje  už  tehdáž  hloube  na 
dno  té  věci,  hned  podotknul,  že  o  vydávání  slovníka  toho 
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žádná  řeč  býti  nemtiže  dotud,   doknd  rětSi  jeho  částka 
před  námi  zde  ležeti  nebude,   doknd  jistotu  míti  nebu- 
deme o  vykonání  možném  té  práce  a  o  dobrotě  její,  jak 
toho  statuta   o  vydávání  knih  Maticí  žádají.    To  Vám, 
pánové,  nejprve  k  mysli  přivodím.    A  zde  pan  jednatel 
ovšem  praví,  že  na  tak  dlouhou  lhůtu  on  s  pomocníky 
svými  pustiti  se  nemůže.    A  jakž  medle  chtěl  by  anebo 
mohl  by  náš  zboř  vydati  se  na  to  a  naraziti  na  nebez- 
pečenství s  tolika  a  tolika  tisíci  cizího  jmění,  ježto  se 
mu  naprosto  žádná  rozumná  garancie  nedává  o  jistém 
a  bezpečném  skonání  práce  této  ? 

Tu  nám  žádné  jistoty  neposkytuje  ani  vnitřní  povaha 

na  široko  sáhajícího  podniknutí  toho,  ani  nepochybně  pro 

dlouhost  let  střídající  se  pracovníci,  aniž  sami  redaktoři, 

ba  ani  sám  pan  Palacký  při  nejlepší  své  vůli,  jsa  člověk 

amrtedlný  jako  my  všickni  a  nevěda,  jak   dlouho  sám 

y  tom  řízení  držeti  to  bude.     Což  potom,  když  by  po 

vyjití  pěti  a  třeba  desíti  liter  práce  ta  se  přetrhla,  jak 

více  jest  než  podobno  pravdě,  kdož  bude  chtíti 

odpovídati  za  ty  tisíce  na  zdařbůh  vyhozené  a  zmrhané? 

komu  tím  kusem  bude  poslouženo  ?  A  dejme  tomu,  že  by 

prdce  ta  i  potom  přede  nějak  dále  se  vedla  a  nutila,  zda- 

^  bychom  se  nemuseli  spokojovati  pak  vším,  co  by  se 

podávalo,   pravou  tedy  slámou,  jen  aby  přede  nějakého 

«once  se  docházelo?  Na  takovouto  cestu  by  se  odvážiti 

^ohi  jen  ten,  koho  peníze  mrzí ;  nám  však,  pánové,  jmění 

Matice  české,  tohoto  útočiště  naSeho  po  dvacet  let,  jest 

příliš  drahé  a  milé,   bychom  jím  tak  lehkovážně   a  ne- 

^védomitě  měli  plýtvati.     V  takovémto   setkání  se  oko- 

Ij^ností  jsme  nepochybně  s  počty  svými  v  koncích.   Pan 

*^cký  se  spolkem  svým  nemůže  nám  dáti  žádného  po- 

JiStění;  nás  pak  víže  svědomí  a  čest,  nevydfc^íiXV  ^  ^wi^ 
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tak  lehce  ne  naše,  ale  cizí  jmění,  kteréž  sneSeno  jest 
2  mnohých  kmšně  vydělaných  a  ústům  utrhnutých  zla- 
tých. My  tuto  žádnou  hazardní  hru  hráti  nesmíme ;  neboť 
podnikati  uŽ  nyní  náklad  na  spis  ten,  bylo  by  skutečně 
tolik,  jako  sázeti  hotovost  Matice  české  do  některé  lote- 
rie pro  naději  možného  vyhrání.  Myslím  též,  a€  v  podo- 
benství pokračuji,  že  byste  nepěkně  to  vážili,  kdyby  náS 
pan  kasír  chtěl  nám  kapitály  ukládati  na  hypotheku  pou- 
hého slibu  ať  listního  neb  písemního.  Yidí-li  se  panu  Pala- 
ckému tak  veliká  potřeba  a  prospěšnost  slovníka  toho  pro 
náš  národ,  nech  hledá  jiných  cest,  Jak  by  sepsání  jeho 
dosíci  se  mohlo,  a  když  hotov  bude,  zůstaň  vždy  zboř  náš 
při  svém  tedy  prvotním  uzavření,  že  má  od  Matice  české 
býti  vydáván  a  tudíž  i  slušně  honorován,  pak  ani  já  proiá 
tomu  hlasu  svého  více  zdvíhati  nebudu.  Než  to  se  ále 
stane,  radím  a  zavazuji  Vás,  pánové,  by  k  podniknuti 
tomu  nijak  se  nepřistupovalo,  aniž  jaké  summy  dřivé  se 
vynakládaly,  ano  jsem  toho  plného  přesvědčení,  že  zboró. 
tomuto  ani  právo  ani  moc  nepřísluší,  by  tisíce  a  tisíc 
%  tohoto  svatého  národního  jmění  vyhazovati  směl 
libovolně  a  na  nejisto.  Ještě  jednou  dím,  že  tohoto  práv^ 
A  této  moci  zboru  docela  popírám;  a  směl-li  by  se  o^ 
takového  mimo  vše  nadání  pokoušeti,  musela  by  věc  ta' 
nejen  před  soud  veřejnosti  býti  postavena,  ale  i  k  jiném 
místu  vedena. 


Říkají 


Slovanská  přísloví.'') 


RasoTé :  Bez  pritči  věk  ne  izživeS,  t.  j.  těžko 
bez  přísloví  život  prožíti  —  a  v  těchto  několika  slovech, 
bedlivě-li  je  rozvážíme,  v  tomto  rázném  přísloví  o  pří- 
slovích, jako  v  jadérkn  jest  uzavřena  podstata  a  oačel 
věci,  o  níž  právě  v  krátkosti  promluviti  hodláme. 

Bez  přísloví  věk  neproživešl  Rozprávky  tvé,  řeči 
tvé  vedené  po  celý  ěas  života  musely  hy  příliš  sprosté, 
suché  a  jalové  býti,  nemělo-li  by  příhodnou  dobou  opět 
a  opět  kořeniti  je  přísloví;  v  jednání,  chování  svém  mezi 
lidmi  často  bys  octnul  se  na  bezcestí,  nevěda  kam  a  kudy, 
často  ke  své  škodě  obrazil  nohu  o  kámen  bez  těchto 
strážných  průvodčích,  jenž  sta  a  sta  let  proživše,  hned 
radu  v  ucho  ti  šepcí,  hned  k  opatrnosti  přidržuji,  hned 
v  rozličných  toho  světa  loších  stálost  a  útěchu  vnukajL 

Co  jest  přísloví?  —  Ač  každý  smysl  slova  toho  cítí 
a  pochopuje,  přede  nesnadné  jest  obecný  a  určitý  dáti 
výměr  jeho,  a  protož  i  my  s  jinými  toliko  na  vysvětlení 
chceme  prozatím  přestati.  Dle  povahy  své  vnitřní  dělí 
se,  ne-li  všecka  přísloví,  jistě  daleko  větší  čásť  jich  ve 
dvě  hlavní  třídy.  Jsou  totiž  přísloví  krátké  v  obecní  uží- 
vání vešlé  průpovědi:  a)  hodící  se  za  pravidlo,  podlé  ně- 
hož k  vyzískání  tělesného  neb  duševního  prospěchu  cho- 
vati se  náleží  ve  shodné  s  ním  případnosti  života ;  anebo 
b)  podávající  prostě  skoumáním  neb  pozorováním  nabytý 

*)  Z  Časopisu  Českého  Musea  1837  str.  %^%  ^  tl^^. 
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úsudek  o  předmětu  některém  nadsmyslném  aneb  smyslil 
tělesnému  podléhající.    Dyojí  ale  tato  stránka  sama  se- 
bou nikoliv  ještě  nepostačuje  k  utvoření  přísloví;    sice( 
by  každá  imperativní  sada,   anebo  každý  úsudek  takový 
za  přísloví  jmín  býti  musel,   čemu  ovšem  zkušenost  jest 
na  odporu.  Myslím,  že  hlavně  a  přede  vším  jiným  to  se 
vyhledává,  aby   vyřčení  vážené   z  toku  praktidcé  mou- 
drosti,  má-li   se   státi   příslovím,  všeobecnost  svou  jako 
potrativši,  na  zvláštní  případ  převedeno  bylo,  totiž,  aby 
v  přísloví  zjednotilo,  a  sice  tak,  by  všeobecnost  ona  jako 
skrze  teníčkou  roušku   na  první  pohled  bystřejším  roz- 
umem byla  postihnuta,   a  v  té  způsobe  ke  všem  stejno- 
rodým případům  opět  přiléhala.    Příslovím  tedy  bytigíd 
v  duševním  oboru  pravdy  zosobňují  se  a  berou  takmiř 
tělo  na  se,   aby  člověku  smyslnímu  představiti  se,  a  n^ 
něj  mocněji  působiti  mohly,  ať  nic  nedím  o  tom,  že  každi 
pravda  ve  všeobecných   výrazech   a  odtaženě   daná  ne- 
dobré se  chová  v  paměti,   a  kdy  toho  třeba,   méně  pO' 
hodině  z  ní  se  vyvodí.  Službu  podobnou  prokazuje  pravda 
i  bajka,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  vyvinuje  se  v  ní  z  předstft' 
vovaného  nám  před  oči  děje,  přísloví  ale  nejvíce  v  případ^ 
jednotlivém  neb  v  obrazu  názornou  ji  činí.  Odtud  v  při*^ 
slovích  hojnost  ta  přirovnání,  podobenství,  vtipných  obr^'' 
tův,  odtud  okrouhlost  a  stručnost,  ano  i  skoupost  slov'^^^ 
často  zvučný  a  rozměrový  pád  jejich,  druhdy  i  rýmy,  ^ 
co  více  k  tomu  slouží,   by  je   i  duchu  i  sluchu  př^jena^ 
nými  činilo  —  zkrátka,  jest  to   z  krušce  drahého  kov«^ 
bitý  peníz,   okrouhlý,  opatřený  nápisem,  obrazem,  vydá-^ 
vající  dobré  znění  a  z  ruky  do  ruky  přecházející. 


I  f 


*)  Aneb  jak  opět  samo   o  sobě  dí  přísloYÍ :  Jest  přísl 
kratšíy  než  zobáček  ptačí  —  (jest  pritča  koroče  nesa  pticía). 


iřísloY^ 
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PAvod  některých  přísloví  zakládá  se  též  ▼  událo- 
stech národních  neb  y  příhodách  jednotlivých  osob,   a 
i  káyi  památka  děje  samého  z  rozprávek  lidu  obecného 
již  dávno  zmizela,  dochovala  se  na  dlouhý  ěas  a  docho- 
vává  posad  n  přísloví,  ač  nejednou  počátku  jeho  se  do* 
makati  těžko  jest,  ano  naskrze  nemožno.  Zase  jiných  ce- 
lým živlem  jest  rázný  iprým,  vtipná  hra  ve  slovech  atd. 
Nebylo  a  není  pod  sluncem  národu,  který  jen  na- 
polo ze  stavu  divokosti  vykročil,  v  jehož  jazyku  by  nena- 
lézala se  přísloví,  přecházející  co  dědičná  moudrost  s  rodu 
na  rod,   s  pokolení  na  pokolení.     Jaké  vzácné  poklady 
z  nejdávnější  doby  člověčenstva  naze  Písma  svatá  v  sobě 
chovají ;  v  jaké  vážnosti  byla  a  jsou  posud  přísloví  u  vý- 
chodních národů  wAbec,  kohož  jest  tí^no,    kdo  přivede 
sobě  na  mysl  jména  Lokman  (souvěký  Šalomounovi,  jak 
někteří  za  to  mají),   Sadis  a  j.,  která  tam  za  polosvatá 
£6  považují?  V  tomtéž  sadu  vykvetlo  u  Řekův  sedmero 
madrcův,  a  o  národu  tom  víme,  že  příslovími,  moudrými 
průpovídkami,   gnomami  na  tabulkách  psanými  chrámy 
^▼é  obohacovati  a  ozdobovati  míval  obyčej.    Spisovatelé 
dřevní,  v  užších  svazcích  stojíce  s  národem,  neopomíjeli 
též  proudem  tím  svlažovati  plody  své,  ano  sami  jej  hoj- 
^  ze  svého  důmyslu  a  zkušenosti,  tak  že  průpovědi  je- 
jich navzájem^v  život  vešly  v  podobě  přísloví.     (Řečtí 
tragikové,  gnomologové,  Theognis,   Plutarch  —  Plautus, 
"^erencius,  Syrus,  Horatins  a  j.  v.)  A  podobně  i  za  na- 
šich dnův,  jakož  není  národku,  při  němž  by  žádných  pří- 
sloví v  užívání  nebylo,   tak  také  všude,  kdekoliv  zapo- 
jte psáti  v  jazyku  kterém,  byla  jsou  přísloví  mezi  před- 
ci věcmi  obracigícími  na  se  pozornost,  což  patmo  jest 
2  tolikerých  více  méně  hojných  sbírek  jejich.   Onat  ob- 
sypují  všecky  haluze  národního  stromu,  a  íen  n^  ^u^^Oti 
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«  ioato  n&rodní  praktickoii  filosofií,  a  to<  jsou  přísloví 
zigíBté,  také  tonž  měrou  naloženo  býti  nemohlo? 

Namítá  se  ještě  otázka,  zdali  že  každé  přísloví  za- 
filuhqje  býti  zaznamenáno,  a  nejson-li  i  taková,  kteráito 
^elí  bnď  proti  dobré  chntí,  buď  proti  zdravémn  soudu? 
Konkole  toho,  dle  mého  mínění,  nikde  méně  není  na- 
seto, jako  mezi  obrodami  přísloví,  ješto  dnoh  větSÍ  a 
lepši  částky  lidstva,  v  každém  věkn  k  pravdě  a  dobra 
«e  snažící,  hned  ve  vznikn  dbal  o  vypletí  a  ndnšení  je- 
jich. Jsont  ovšem  mnohá  přísloví,  pošlá  ne  z  pravdy, 
ale  z  předsndkn  (v  patrné  lži  a  zlobě  snad  žádné  se  ne- 
počalo) ;  json  i  některá  porážející  se  na  pohled  a  vyvra* 
cnjící  se  vespolek,  ač  položíme-li  je  blíže  k  zřeteli,  po« 
známe  tndíž,  že  neshodn  ta  jen  různost  předmětových 
stránek  zplodila,  a  že  Janusovy  hlavy  jako  v  předočnlm 
světě,,  rovně  i  v  duševním  se  vyškytají.  *)  Mondréms 
však  a  opatrnému  sběrateli  nebude  těžko  i  tu  nemnohoB 
plévu  odděliti  od  zrní. 

Na  tomto  zde  běžně  nastíněném  základu  chystám 
od  několika  let  (pohříchu,  že  práce  jiného  druhu  v  do- 
končení toho  jsou  mi  vždy  ještě  na  závadě!)  postaviti 
chrámek  prostonárodní  praktické  moudrosti  z  přísloví 
všeslovanských,  a  pak  dle  podotčeného  výš  návrhu  také 
pořekadla  česká  k  pohodlnější  upraviti  potřebě.  B02- 
vrhnouti  dá  se  dobře  veškerý  obor  přísloví  nejvejš  na 
padesáte  rozdílův  z  ohledu  materie  a  z  částky  i  form^ 

*)  Tak  Srb  jeden  se  tázal  popa  svého,  dobře-li  jest  po- 
slouchati ženu?  Když  mu  byl  tento  odpověděl,  že  nikoliv  nem 
dobře,  zaplesal,  řka:  Má  žena  mě  včera  přemlouvída,  by<* 
vám,  otče,  hroudu  másla  daroval;  i  jsem  tedy  rád,  že  jB&nfi 
neposlechl.  —  Načež  mu  pop  odvěce:  A  můj  milý,  moudro* 
ženu  ovšem  jest  dobře  poslouchati.  — 


o  některých  knihách  obsahu  nábožného. 

(čteno  y  Král.  óeiké  společnosti  nauk  23.  prosince  1840.*) 

O  sedmi  Ystnpních.  (Rkp.  ze  14.  stol.  in  4®, 
T  bibliothéce  veřejné,  znamenaný  17,  F,  9.) 

Čistě  psaný  tento  papírový  rukopis  počíná  se  v  ta 
slova:  „Tyto  knihy  slovu  o  sedmi  vstupních,  a  jsú  velmi 
dobré  každému,  ktož  chce  v  duchovenství  prospěti.  Tyto 
knihy  vám  jsem  zpořidil,  mé  dítky,  ne  sám  jich  skládav. 
A  jsúf  prvé  sv.  Augustina  o  bojování  hřiechóv  s  šlechet- 
nostmi. Druhé  jednoho  bosáka,  ten  jest  slul  bratr  David, 
o  sedmi  duchovnieho  stavu  vstupních.  Neb  jest  tu  mnoho 
rozumu  krásného^  a  t.  d.  —  Co  by  pak  těmito  stupni 
(6  mínilo,  a  které  by  byly,  dočítáme  se  dále,  kde  stojí : 
,  První  vstupeň  jest  plápolivé  náboženstvie ;  2.  úsilé  a 
itrpenie;  3.  duchovnie  utěšenie;  4.  pokušenie;  5.  proti 
»okašení  lékařstvie ;  6.  skutky  šlechetnosti,  a  7.  múdrosti 
»rayé."  Na  jiném  místě,  jmenovitě  na  šestém  listu  od 
:once,  ještě  takto  o  své  práci  překladatel  činí  zmínku, 
ka:  »Již  pak  o  tom,  ješto  sě  přihází  duchovním,  ten 
enž  jest  latině  psal  tyto  knížky,  také  jest  psal.  Ale  já 
déně  toho  dotknu,  a  snad  sě  také  k  některému  sám  při- 
dluvím  viece  než  dřieve.  Avšak  i  dřieve  někde  také  jsem 
v6  řeči  přičinil   k  úmyslu  jeho,   ne  proto,   by  mi  proň 

*)  Rozbor  staročeské  literatury  r.  1840  att.  \\S. 

Čelahov**/-.    IV.  ^\ 
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věřili  tiem  lépe,  ale  že  mi  sě  jest  zdálo  hodné  tak  svýx^ 
dětem  psáti.     A  protož  i  tnto  též  učiním."  —  Na  konc-'^ 
pak  spisu,  totiž  na  116.  listn  červeně  jest  napsáno :  héť 
božie  tisíc  tři  sta  devadesát  šesté  po  b.  nar.  ten  patel 
po  vstúpení  božiem  na  nebesa  skonány  jsú  knihy  o  sedm^  ^ 
vstnpních   ruku  Václavovu,   toho   času  kanovníka  Vyše- 
hradského probošta,  syna  pána  Beneše  Dubskélio  a 
mistra  v  tuž   dobu  jasného   kniežete  Václava  řimskéhc^^ 
a  českého  krále.   Pro  něžto  buď  milý  Buoh  pochválen/ 
Mohlot  by  se  zdáti,   že  přípisek  tento  dosti  zřete- 
dlně  jméno  a  stav  samého  spisovatele  uvádí,   ano  před< 
tomu  jinak  jest,  a  položené  tu  „ruku  Václavovu"  nevy- 
kazuje nic  leč  muže,  kterýž  spis  ten  ke  své  potřebě  nel 
libosti   sobě  byl  přepsal,   ne  pak  sám   zhotovil.     Koho! 
máme   tedy  za  původního   spisovatele   považovati?   Dh 
přesvědčení   mého  nikoho  jiného,   leč  známého   nám  ji 
spisovatele  z  téhož  času,   Tomáše  ze  Štítného,  jinak  z< 
Zásmuk  a  Chotěnic,  jehož  Mravná   naučení  v  brzce   ni 
světlo  budou  vydána.    Naskytujeť  se  v  obou  těch. ruko- 
pisech, o  čemž  každý  i  po  běžném  jich  přečtení  snadni 
se  přesvědčí,  tak  nápadná  stejnost  slohu,  jistých  obratův 
v  jazyku,  ousloví,  a  jenom  jednomu  a  témuž  spisovateli 
oblíbených   a  vlastních   slov,    že  nijak   nelze   tomu  dáti 
místa,   by  skladatelé   té   a  oné  knihy   býti  měli   dvě  od 
sebe  rozdílné  osoby.  Mimo  to  přisvědčují  nám  také  výše 
uvedená  slova:    že  mi   sě  jest   zdálo   hodné   tak 
svým   dětem   psáti,   jimiž  úmysl  spisovatelův  jak 
v  oněch  Mravných   naučeních,   tak   i   tuto   se   dává  na 
jevo.  *) 

*)  Nalézá  se  ve  veřejné  král.  bibliothéce  ještě  jiný  rkp. 
též  z  konce  XIV.  století,  obsahující  překrásný  překlad  spisu 
fv.  Augustina  Soliloquia  nazvaného,  kterýž  z  těchže  příčin  na- 
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Připojen  jest  k  témuž  spisu  stejnou  avšak  ku  konci 
běžnější  rukou  psaný  malý  traktát  o  korábu  Noeové  na 
5  stránkách,  kdež  o  tom  jest  řeč,  čeho  tento  koráb 
3st  figurou,  i  vše  to  vyloženo,   což  se  při  potopě  dalo. 

Nemá  ovšem  památka  tato  staročeské  literatury  ob- 
Eihem  svým  té  váhy  a  zanimavosti,  jakouž  mají  mnohé 
né  spisy  věku  toho;  nic  však  méně  přede  zde  onde 
osti  myšlének  pěkných,  hlubokých  a  vzdélavatelných  se 
(Tskytuje.  Tím  více  pozoruhodná  jest  jadrná  čeština 
oihy  té,  z  niž  za  přiklad  slohu  sti^  zde  několiko  řád- 
fty  z  podotčeného  spisku  sv.  Augustina:  De  conflictn 
tiorum  et  virtutum,  jenž  činí  knihy  té  začátek:  — Což 
raššieho,  co  ctnějšieho,  co- li  móž  býti  rozkošnějšieho  a 
t>ějšieho,  než  to,  což  zde  před  sebú  v  tomto  světě  ví- 
me. O  kak  jest  divně  nebe  obchránilo  ves  svět!  Kak 
vně  jest  okrášlen  svět  povětřím  a  pochotným  světlem 
mečným.  A  také  že  měsiec  sě  tak  divně  mění,  ano 
ho  večas  přibývá,  večas  ubývá.  Kak  jest  divná  rozlič- 
»8t  hvězd  a  divný  jich  běh!  A  kterak  jest  země  utě- 
aa  v  rozličném  kvietí  a  v  chuti  ovoce  rozličného,  v  roz- 
váné kráse  luk,  potokóv,  dúbrav  krásných,  v  hájovém 
lada,  v  květu  sadovém,  v  procházení  v  čirých  políchi 
o  tráva  jako  hemže  rostúc,  ano  sě  obilé  valmo  z  země 


mu  Štítnému  přivlastniti  neváháme.  Dalť  by  se  i  z  této  knihy 
maly  registřík  sloy  snésti,  jakováž  kromě  Mravných  naučení 
Sedmi  vstupňův  ztíží  v  jiném  jakém  pramenu  staročeské  lite- 
tury  se  nacházejí,  a  tudy  Štítenskými  (Stitniana)  slouti  by 
^hla,  k.  př.  bezpřemný,  lesktám  (m.  lektám),  lopot,  odněvao, 
popadky,  práv  (m.  právě),  žediti  se,  zučiti  se,  pronqs,  lako- 
tí o  kom  (m.  komu),  světských  tantóv  všech  ostanu.  Štít.  ne- 
lám  těch  světských  tantóv  atd.  Podobno. tedy,  že  náš  Štítný 
ezi  plodné  a  pilné  pěstovatele  literatury  české  za  věku  svého 
íležel. 


i 
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Talí,  ano  vinné  kořenie  tak  rozkošně  okolo  sebe  své  jib^^S^-' 
řadkj  rozpustilo   (v  původním:  in  vineanun  vitibmfl  et 
botryonibns  plenis  palmitibns)^.  lífala-lij  ntěcha  v  rozli 
ných  ptákóv  zpěváni,  a  v  divném  zpožiezení  péřie  krás-^ 
ného  pávového,  i  jiných  rozličných  ptákóv  a  v  jich  pnid— - 
kém  a  hbitém  létání  i  sěm  i  tam?  Mala-lij  kratochvil  vlo-^ 
víech  s  sokoly,   s  jastřáby,  s  krahujci,  s  ohai4,  s  chrtj^ 
s  vyžlaty,  v  běhu  komonstva,  v  křepkosti  i  v  skociech 
řat  rozličných,  onde  ono  hbitá,  ono  pnidká,  ono  křepká 
Což  pak  rozkoši  v  dívání  krásy  ženské,  spatiHjic  jich  oěS^^ 
jasně,   čelo  krásné,   nos  sličný,   líce  pořádné,   ústa  libá,^ 
vlasy  rozkošné,  a  když  sě  k  tomn  sličně  mají  v  rúšieci 
svých  sě  ozdobivše!  A  malá- li  jest  útěcha  v  krásném  sta 
veni,  v  sieniech  veselých  a  zepsaných  malováním  přeroz 
košným,  a  tak  i  o  jiném  utěšení  tohoto  světa. 

E  mluvnici  a  slovníku  zří  pak  ze  mnohých  zvláš 
tato  některá  místa  a  slova :  Hláska  a  přehlasuje  se  v  mn. 
p.  do  e:  svatý  —  světí,  uťat  —  utětě  křídle,  vyňat  —  vy- 
nětí, zavzal  —  zavzěli,  smál  sě  —  smieli  sě.  Slovo  k  o- 
r  á  b  vedle  sklonění  tvrdého  i  v  měkkém  často  přichází : 
k  korabi,  v  onom  korábi,  (odjinud  též  známo  jest :  z  ko- 
rábe). Instr.  svými  prsmi,  gen.  prší.  —  Přídavná  bez  pří- 
rostu sličně  a  pravidelně  veskrz ;  k.  př.  Nemocným  nenie 
lahodné  rozkošno  pro  hořkost  nemoci.  E  kakýms 
básničkám  utěšeným  a  ku  prázdným  klamóm  bude  brzek. 
Nah  jsem  vyšel,  a  nah  sě  vrátím.  Etoj  v  řeči  neopatřen, 
učije  zlé.  Ta  šlechetnost,  jíž  člověk  slově  dobrotivý,  učiní 
ho  přímluvná,  a  ku  slyšení  snadná,  a  měkká,  když  ho  zač 
prosie,  a  snadně  k  radě  přístupna,  sdielna  všeho  což  má, 
veselá  a  skrovně  kratochvilná,  věrna  a  tovařišna  etc.  Starý 
přirovnávací  stupeň  zhusta:  Závist  sě  bojí,  by  tu  nebyl 
jiný  milejí.     čím  tento   neb  onen  lepí  jest  tebe.     Jsi-li 


dóstojněji  T  šlechetnostech.    Ktož  rozkošně  chová  sluhy 
svého,  ačije  jej  potom  nerodna,  anebo  ež  lén  bude  k  do- 
brému, ale  k  zlému  mnohem  hotovějí.  Východ  —  ový: 
David,  kakžkoli  mnoho  jmějieše  králových  krmí.  Ne  pro 
naději  odplaty  mučedlníkové  (místo  mučedlnické).  Tomu 
viece  člověk  chce,  pro  něžto  (propter  quod)  jiného  žádá, 
než  tomu,  skrze  něž  chce  jiné  jměti.     Nenie  to  hřiech, 
ač  jmieti  něco,  jehožto  (quod)  nejmáš,  žádáš.    Pomocné 
časoslovo  jest  splývá  zhusta,  jako  u  Štítného,  v  pouhé  j, 
kteréž  se  na  předcházející  slovo  zavěšuje  k.  p.  toj  ~  to 
Jest.  Neroďte  pilni  býti,  co  by  (m.  co  byste)  jedli.  Časo- 
slova Ihu  nepravidelně  dvakráte  užíváno:   Ústa,   kteráž 
lži,  zabíjejí  duši.     Když  lidé  všeliké  zlé  dějí  proti  vám, 
Ižic.  Starý  minulý  čas  dosti  často  přichází,  i  také  mnohá 
zastaralá  příslovce,  jako :  jamž,  doňadž,  doňavadž,  odňa- 
^adž,  atd.    Znamenati  sluší  tyto  dvě  průpovídky  s  datl- 
ovém:   k   učištění   hřiechom    dopustilým,    a:   Vinen  bude 
ohni  pekelnému,  ač  též :  vinen  bude  potaza.  K  neobyčej- 
xj  ějším  a  větším  dílem  neznámým  posnd  slovům  připočtena 
buďte :  podšlepač  (potlačovatel),  klamák  =  klamce,  hoble  f. 
=  hoblík;  panárod  -=:•  potomstvo,  pronárod;    drochty  = 
dxobty ;  nevděčstvo,  Ihostajstvo,  trpělenstvie ;  lišice  nepá- 
Sem  (non  luxuriamur).  Co  znamená  slovo:  odjetina?  To 
jsťí  ty  modly,  ješto  Buoh  Ezechielovi  na  stěně  chrámové 
zepsány    ukázal    (cap.  8),   ještoj  je  mrzkostí   a  odjetinú 
ii.azýval.  Snad  lat.  abomínatio  nelepé  tuto  vyloženo,  jako 
by  od  slova  abimo  ?  —  Dále :    Paměť  nedržimá  věci  scě- 
li^é  a  rozstupičné;  sladkokusná  řeč;  tepělé  dřevo;  dluh 
rodinný  nebo  pokanný;  posošný  =i  náchylný;  sviece  udutá; 
držeti,  vztržeti  ~  táhnouti;   sbudú   při  sobě  =  setrvají; 
chuC  pomiše  =  zmizí;  hořkostmi  jest  vše  otrušeno;  une- 
prázdniti,  uneprázdňovati  se  =  zaneprázáiio\sA.\  ^^\  \.^^^^ 
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ryčstvo  to  nikdy  neomrzne  (neomrzí) ;  lesktati  =:  lekt^sKti^ 
Boha  zase  odmilovati;  oškřeknonti  sě  na  sě;  zžetřitL     =r 
rozplameniti ;  hodě  času  =  čekaje  příhodného  času;  yrtir^^iti, 
vytratí,  vzvrkrati,  odvrtrávati  (cf.  vrčeti  a  viz  v  Jua^m. 
Slovn.  odvrčeti).    Teskn  sobě,  inf.  tesci  sobě;  plápoXiFé 
roznábožněnie ;   pták  má-liť  ki^dle  Ipem  selmatě;   zabo- 
ngi  =  zaháním ;   vzbúzím  =  vzbuzuji ;   v   popadky  jisti ; 
nevkvapky  =  zvolna ;   tověz  =  točiš,  totiž ;  as  =  aspoA  « 
čeStě  "=■  častéji,  místo  častše,  jako  rus.  čašče.  —  Se  Štři^ 
ným  (Mrav.  nauč.)   srovnává  se:   Lenstvo,   bratřie  míl^^ 
bratříce;  všetečstvo,  lopoť,  vědmo  (signum),  prázdň,  cí 
lost  těla  =  čistota ;   oči  běhudlně ;   vnější,   přiekazný 
překážející ;  chybati,  zučiti,  přenechati ;  věč,  bezpeč  at^ 

Konečně  připomenouti  se  musí,  že  do  přídeští  jii 
vázané  knihy  té  připsal  sobě  někdo  několik  staročeskýcl 
písní  s  melodiemi  dvěma,  ku  kterýmžto  kýž  by  nám  ně- 
který z  hudebních  mistrův  našich  klíč  nalezl,  a  nyněj- 
šími notami  vypsal!  Dvě  z  těchto  písní  odjinud  přepsav, 
p.  Hanka  podal  do  Časp.  Mus.  r.  1829  str.  80  (k  jedné 
náleží  melodie) ;  při  čemž  podotknuto  buď,  že  místo  r  o  z* 
planuti,  vzplanuti  a  místo  n  e  b  u  d  u  ť,  nebudu  V  příhod- 
néji  k  smyslu  tuto  stojí.  Třetí  připsaná  k  nápěvu  zní  takto : 

Andělíku  rozkochaný. 

Nade  všecky  převýbomý, 

Všie  milosti  plný. 

Mému  srdci  zvolený! 

Ty  jsi  kvietek  ovšem  převýbomý, 

Toběť  slúžím  beze  všie  proměny 

Já  tvój  sluha  jediný. 
Pak  nalézá  se  tu  8  řádkův  z  písničky  též  v  Mas. 
časp.  1827,  4.  sv.  str.  8  podané:  Paní  milá  atd.  a  opět 
začátek  jiné  písně  v  tato  slova : 


Jož  sě  od  tebe  pryč  bera, 
Mój  milý  Sokoliknl 
Sviti  mi  sě  jako  raože 
Sediec . . . 


Rukopis  různorodý  na  pergamene  v  4^  v  bi- 
bliothéce  veřejné  XVII,  A.  18,  bez  udání  roku.  Psán  jest 
rozličnou  rukou  nejpodobněji  za  posledních  let  XIV.  anebo 
iia  začátku  XV.  století,  a  složen  jest  z  následujících  kusův : 

1.  Hodiny  sv.  Mářie  až  k  listu  21.  Starší  ač  skra- 
<^vané  místem  čtení  těchto  hodin  nalézá  se  při  nejstar- 
iim  kapitolním  žaltáři. 

2.  Obyčejné  hodiny  až  k  listu  35. 

3.  Pašije  sv.  Jana  Evangelisty  do  listu  55.  Jest  to 
parafrasis  zde  onde  výkladem  ze  sv.  Otcův  opatřená. 

4.  Stahat  mater.  Jeden  list.  Překlad  to  nehrubě 
▼alný. 

5.  Naučení  osobě  ženské  o  chování  se  k  Bohu,  k  sobě 
^  Ji  bližnímu.  Rukopis  necelý,  obsahující  toliko  na  16  li- 
stech první  článek  v  těchto  rozdílech:  O  dobrých  skut- 
^^oh,  o  milování  Boha,  bázni  boží,  úctě,  vděčnosti,  po- 
^^c^šenství,  nábožnosti,  ofěře,  mši,  kázaní,  zpovědi  a  při- 
J^Oaání.  číslo  toto  nevelké  ceny  co  do  věci  i  řeči. 

6.  Výklad  páteře.  Půl  čtvrtá  listu.  Též  méně  důležit. 

7.  Dvě  modlitby  před  přijímáním  a  jedna  po  při- 
J^iXiání.  Velmi  krásné  tyto  modlitby  jsou  z  latiny  přelo- 
^^Xiy;  pátý  však  a  poslední  list  jejich  jest  zlovolně  zhora 
^o  polovice  nožíčkem  vyříznut.  Z  první  modlitby  na 
^^ázku  klademe  malou  částku: 

„Proši  tebe,  Jesu  Kriste,  neobsěženú  i  nevyměřenu 
^Vili  dobrotu  i  milosrdenstviem,   daj  mně  neduostojnému, 
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habenémn  hřiešníkn  s  čistým  srdcem  a  s  neposkvrněii': 
myslí  k  takové  spasitedlné  svatyni  přistúpiti.  Proši  tebe 
Bože,  zbav  mne  nečistého,  ješitného,  prázdného  i  škod 
ného  myšlenie ;  obřad  mě  svatých  anjelóv  dobrotivú  i  bez 
pečnú  stráží  i  tvú  najsilnější  obranu,  aby  vrahové  všech 
dobrých  skutkóv  otstúpiece  byli  pohaněni.  Proši  tebe. 
králi  nebeský,  skrze  moc  té  svaté  tajné  svátosti,  a  skrze 
mocnu  raku  tvého  svatého  anjela  otžeň  i  zapuď  ote  mne 
hřiešníka  i  ote  všech  tvých  sluh  najtvrzší  duch  pýchy, 
lakomstvie,  závisti,  hněvu,  porubáni e,  smilstva  i  všie  ne- 
čistoty, rozpáčenie  i  nedověřenie.  Buďte  pohaněni,  vy  zlí 
duchové,  jižto  nám  překážíte  i  nám  sě  protivíte,  pohyňte 
i  všickni,  jižto  chvátáte  vše  dobré  zatratiti.  O  králi  všie 
ctnosti  i  šlechetnosti,  jáz  neduostojný  proši  tvé  milosti, 
milovateli  čistoty  i  celosti,  aby  nebeskú  rosu  tvého  po- 
žehnáme uhasil  u  mém  srdci  i  u  mém  životě  roznět  všie 
horácie  libosti,  aby  ve  mně  ostal  sklad  i  drženie  všie 
čistoty  těla  i  duše.  Umrtvi  i  umoř  v  mých  údech  vše 
zlé  pomúcenie  těla  i  zamúcenie  ke  vší  nečistotě;  nebo 
svátost  tu  velikú,  spasilivú,  duostojnú  jest  s  velikým 
srdečným  skrúšeniem  a  s  hořkými  slzami  přijímati." 

8.  Na  posledních  osmi  listech  nalézá  se  staré  sklá- 
dání: Spor  duše  s  tělem.  Tělu  jest  činiti  o  světské 
rozkoše,  duše  pak  pečlivá  svého  spasení.  Konečně  když 
vypršela  hodina  smrti,  duše  jsouc  na  soud  povolána  a  na 
vahách  za  lehkou  uznána,  jediné  k  přímluvě  matky  boží, 
proto  že  ji  v  životě  ctila,  od  věčného  zahynutí  vysvobo- 
zena jest.  Některá  místa,  jako  ku  př.  toto:  „Jako  havran 
veždy  kváčeš,  ach  tělo  co  nade  mnú  pášeš,  že  dieš :  zaj- 
tra,  zajtra,  zajtra!"  vedou  na  tu  myšlénku,  že  jest  kus 
tento  překladem  anebo  následováním  nějaké  latinské  bá- 
sně. Škoda,  že  text,  nepochybně  od  přepisovačňv,  na  pře- 
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»hých  místech  tak  jest  porouchán,  že  nelze  nijakého 
>l>rati  se  smyslu.  Veršův  mnoho  jest  zbytečnými  slovy 
^zvlečeno,  jinde  skráceno  a  nedopsáno,  jinde  patrně 
lytně  čteno.  Též  rukopis  ten  jest  necelý,  ač  mnoho 
lybovati  nemůže,  jak  to  chýlení  se  k  zavírce  na  po- 
ední  stránce  patmo  činí.  A  přede  i  pi^i  tom  všem  ne- 
>statku  nalézá  se  tu  dosti  zlatých  zrnek  skoumateli 
aré  češtiny  ovšem  vítaných  a  vzácných.  Na  svědectví 
lio  klademe  některé  příklady: 

Veď  oslici  na  úzkú  hře  v, 
než  převedeš,  spadneš  s  nie  dřev; 
polož  svini  zafíer,  zlato, 
s  druhé  strany  kydni  mláto, 
spieše  sě  mlátu  přichvátí, 
nebť  nemóž  drahfch  věcí  znáti. 
Též,  jakž  křemen  na  bystřeni, 
po  němž  prudká  voda  chření, 
tepeť  veň  voda  ve  dne  i  v  noci, 
vša  ho  proto  nerozmočí. 

Jez  a  pij,  měj  sě  vesele, 

Netbaj  na  to,  což  v  kostele 

nám  kněžie  hoze  mniši  mnozí  (sic) 

(?  nám  kněžie,  mniši  hovoří,) 

druh  před  druhem  litbu  (ludbu?)  tvoří. 

Na  to  sě,  duše,  rozpomínaj, 

tato  slova  v  srdci  znímaj : 

Penieze  v  městě,  ve  vsi,  v  cestě 

najvětší  přietel  jest,  to  věz  jistě. 

I  co  sě  sbožím  komoníš? 
Tělo,  pozdě  zajiec  honíš! 
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však  ta  býváš,  i  to  slýcháš, 
pro  něž  často  srdcem  znýváS. 
Kdyžto  umřeš,  kam  sě  ději, 
zda  jich  pokřesti  jměji? 
Nespomóže,  ni  vymóže 
Tebe  ni  mne  z  smrti  sbožie. 

Kam  sě  děl?  umřel  — 
včera  byl,  dnes  nenie  jeho. 
Zle  sě  mele,  smrt  sě  pele,  (?) 
pójdeť  v  nás  smrdutá  pele;  (?) 
vrať  sě  k  smyslu  tělo  ruče, 
nežť  sě  od  tebe  otkodlučím; 
vzdej  klekánie  i  vzdychánie, 
za  své  hřiechy  čiň  pokánie. 

Ohled  na  mluvnici  a  slovník.  Přede  vším  důležito 
jest  znamenati,  že  v  rkpse.  tomto  již  příklady  některé 
dvojhlásek  zú  ^ý  pošlých  se  ukazují.  Čteť  se  tu :  u  mou 
moc,  cestou,  touženie,  otsouzenie,  mouka  (t.  muka) ;  sva- 
taj  Jan,  na  taj  cestě,  zavřenajma  očima,  u  pajše,  bajti, 
trigzněchu,  mysl  rozptajlil;  což  se  jinak  vysvětliti  nedá, 
leč  že  písař  místy  se  zapomínaje,  obecnímu  vyslovováni 
dal  proklouznouti,  kteréžto  ve  sprosté  mluvě  české  {& 
snad  jen  v  té  neb  oné  krajině  ?)  dávno  i  před  začátkem 
XY.  stol.  stávati  mohlo.  Y  písmě,  jak  známo,  hájila  své 
moci  hlásku  ú  i  potom  ještě  půl  druhého  sta  let,  ú 
konečně  dvouhlásce  ou  téměř  nacele  ustoupila;  hláska 
pak  ý  do  dnešního  dne  ve  spisech  se  obránila,  ačkoliv 
po  veškerých  Čechách  jako  ey  slyšeti  se  dává.  Hlásky  i 
v  celém  rukp.  není  viděti,  veskrz  panuje  y;  měkčí  se 
druhdy  n  postavením  před  ně  y,  ku  př.  vejn,  najDi 
místo  veň,  naň;  píše  se  božský  i  buožský,  i  také 
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6  žlči  pi4chází.  Množstvíkrát  Gradovati,  orudo- 
Y á n i e  etc,  nikdy  orodovati.  Pi4pomínám  první  pády : 
lidie  a  kraji  všeho  světa;  též  třetí  pád  srdcom, 
srdcnom  i  srdciem;  dobrodějce,  2.  p.  dobrodějcóv, 
3.  p.  dobrodějciem.  Jak  nesličně  v  tvoření  slov  druhdy 
i  předkové  naši  si  počínali,  důkazem  jsoa  přicházející 
tu  tři  adjektiva  s  východem  —  itivý:  Ty  skutky  jsú 
nám  zaslnžitivy  k  nebeskému  království.  Také  jest 
nábožná  duše  prorazitiva,  proto  žež  dobře  spatří  ne- 
beské věci.  Což  nám  překazitivo  jest,  bohatstvie,  naše 
libost,  hrdost.  Anebo:  Nemáš  sě  v  nižádném  překaziti- 
vém  skutku  milovati.  Slova  tato  mrtva  se  narodila,  mrtva 
i  zůstala.  Dále :  Z  těch  let  jsem  živ  byl  šest  k  třidcetem ; 
ničehéhož;  chléb,  jenž  (m.  jejž)  já  dávám.  Časoslovo 
druhé  formy  někdy  kořen  zavírající  souhlásku  vypouští, 
ku  př.  zdvinu  m.  zdvihnu;  hlas  jakožto  hrom  hřenul; 
nahleněte  sem  do  hrobu.  Starý  minulý  čas  zhusta  zacho- 
váván i  dvojný  počet:  kdyžto  tě  biech  porodila;  ty  sě 
činieše ;  ten  jemu  mier  pocělovánie  dadieše  atd.,  kteréžto 
však  dadieše  zde  chybně  m.  dade  neb  da;  zleževě  dnes 
spolu  v  hrobě,  m.  my  dvě  (duše  a  tělo)  budeme  ležeti. 
Památný  jsou  častěji  se  ještě  vyskytující  i  čtvrté  pády 
kratšího  skloňování,  jakožto:  Yidieše  syna  svého  mrúce, 
již  opuštěna,  když  duši  výpusti.  Uzříte  syna  člověčieho 
sediece  na  pravici.  Když  kokota  slyšel  pějiece.  A  z  rkp. 
o  7  vstupních:  Viděl  jsem  sathana  jako  blesk  s  nebe 
padnúce.  Přichází  tu:  obkrslek,  kosten  m.  osten;  vě- 
hlasa  f. ;  pod  bezděcí  přinutiti;  povlačité  rúcho;  spasi- 
livá  oběť ;  obilná  (hojná)  rúhánie ;  v  srdciech  kačerových 
(m.  kacéřských) ;  jazyk  ducholový ;  rýdání  —  prchlivost ; 
otděkovati  starším;  k  formám:  jektám,  pleskám,  plesko- 
tám též:  jekci,  plešti,  pleskci  atd. 
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Vysoce  umělého  Desideria  Erasma  Ro' 
terodama  Spis  obšírný  plně  a  dokonale  vy 
kládaje  Otčenáš  .  ..  rozdělený  k  sedmi  dnuoi^ 
týhodne. 

Knížka  tato,   a  prostřed  se  držící  mezi  rozjímáBi^ 
a  modlitbou,  pro  svůj  yěk  dosti  dobře  jest  jazykem  6®' 
ským  vyložena.  Připojen  jest,  nejspíš  pro  vyplnění  mís^^ 
Žalm  XXL   Překladatel  postavil  na  tituli  jméno  své  ^^' 
čátečními  písmeny  takto :  O.  S.  Chvála  má  Pán :  což  zu^ 
mená:  Ondřej  Strojek,  C...  (cantor?)  města  Plzně.  0^ 
něho  vydán  také  v  Plzni:   List,   že  již  Messiáš  byl  p^^^ 
šel.  (V.  Jungm.  Liter.)  —  Spis  pak  tento  tříarchový  v  vo^^ 
lém  8.  vyšel  v  Plzni   r.  1526  nákladem  Jana  Mantuaí^^ 
a  Jana  Pecka,  jakož  na  konci  jest  podotknuto.  Pravopis 
překladatelův  jest  velmi  nepravidlný,   a  raději   neprav<>' 
pisem  nazván  by  býti  mohl.  Nyní  nám  obyčejné  krátké  ^ 
zhusta  se  dlouží,  jako:    buožský,  tvuojí,   dvuojí.  Libuje 
si  v  zakončených  přídavných  na  —  lý:  stvoření  před  tv^ 
neodehnalú  mocí  aby  se  třálo.  Neuptalá  jest  tvá  moudrost; 
Nepřestálí  tokové  potokóv.     Též  časoslova  na  —  ovát* 
místo  —  eti:  obmyšluji,  uražuji  atd.  Nachází  se  tu  dále  * 
příběh  m.  outok;  accessus  et  recessus  maris  dost  dobř^ 
vyloženo,   zrost   a  ujma   stojícího   moře;   dílný  m.  ro^' 
dílný;  zřejemný  m.  zřejmý;  ohražduji  m.  ohrazuji;  pod^ 
jíti   nebezpečenství;   t.  podniknouti;    tvého  jména  ble^l^ 
ucědí  a  shasí  všecku  lidskou  slávu. 


Sv.  Augustina   traktát,   kterýž  nazval  mar^ 
nostmi  tohoto  světa. 

Obnáší  půl  druhého  archu,  malý  8.     Na  poslednícř^ 
listu  rok  tisku  jest  udán  1506  v  Starém  městě  Pražském^ 
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^átek  zní  takto  pod  vypodobněním  sv.  Angastina:  „Bra- 
ie  jsvcz  v  tomto  žyvotie:  tak  sobie  čyňte  když  byste 
Leho  se  vybrali :  a  když  by  tielo  vaše  od  červuo  v  hro- 

poczalo  se  rašiti:  aby  dnše  ozdobena  jfincz  dobrými 
tky:  se  všemi  svatými  veselila  se  v  nebi."  —  Písmo 
;  hmbé,  neonhledné ;  několik  liter  z  počátku  malováno, 
to  dlouhého  ú  zastupuje  vždy  litera  v,  dlouhého  j 
Hce  ij  neb  ije;  é  =  ee,  dlouhé  cí  jest  čárkováno, 
ie  veskrz  bez  čárky.  Slovo  muka  (Pein)  vždy  se 
lží  mvka,  jak  zhusta  toho  času.  E  časoslovu  pe- 
přiti tato  dvě  místa  vidí  se  mi  důležitá  býti:  Pošetřte 
bledněte)  na  kosti  naše,  a  skrze  to  nechť  aspoň  zmrzejí 

žádosti  vaše  zlé.  Nu  tehdy,  bratřije,  pošetřme  se,  jací 
eme  v  den  súdný.  —  Jiné  přeložení  od  Balt.  Hostoun- 
ho  vyšlo  v  Praze  1573. 


Zrcadlo,  ješto  ktož  se  v  ně  vzhledá,  opa- 
U  v  nich  (v  něm)  čtyři  věci  budúcie  a  po- 
Bdnie:  smrt,  den  súdný,  muku  pekelní,  ra- 
st nebeskú. 

Co  spisek  tento  původní,  a  jak  sám  skladatel  hned 
>očátku  praví,  z  rozličných  kněh  sebraný,  v  sobě  obsa- 
}e,  nadepsaný  titul  dosti  světle  udává.  Tištěn  jest  na 
listech  8vo,  a  sice  r.  1506  v  Benátkách  v  zemi  vla- 
é,  v  téže  tiskárně,  z  niž  i  Benátská  naše  celá  Biblí 
iž  rokem  vyšla,  což  i  stejnost  liter,  i  připojené  tu 
^ři  obrázky,  které  také  v  bibli  přicházejí,  nade  vši 
chybnost  staví.  Začáteční  písmena  kapitol  (počtem  de- 
»)  jsou  dle  spůsobu  tehdejšího  teprv  po  vytištění  čer- 
Qě  přimalována.  Na  posledním  listu  čte  se  jméno  Jin- 
Lský,  jenž  jest  jeden  z  korrektorův  Písma  svatého; 
%\i  však  týž  jest  spisovatelem  knížečky  té   aneb^  \^^ 
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obstaratelem,  nelze  určiti.  Nejudnějši  stránka  potíiiinft 
jest  textem,  již   dříve   přicházejícin,  avšak  zmatečným, 
čehož  příčiny  nevíme.  Hlásky  dlonhé  od  krátkých  již  se 
ta  dobře  rozeznávají,  ač  dlonhé  i  neboli  ie  tři  litery  bére 
kn  pomoci :  pomi^ijo  v  stiíenn.  Též  hrubé  a  měkké  I  se 
střídá,  ačkoliv  nejčastěji  nepravidelně,   a  jak  jedno  ne^ 
druhé  se  namítlo.    Za  příklad  slohu  stránku  jednu  kla^ 
déme:  „Všecko,  což  se  rodí,  mře.   O  smrti,  kterak  jea** 
hořká  památka  tvá  člověku  nespravedlivému  a  pokoj  mft'^ 
jíciemu  v  zboží  svém,  muži  pokojnému  a  zdravému!  Avša^ 
jest  najvětší  múdrost  ustavičně  na  smrt  zpomínati,  a  ni^^ 
lepsieho  v  světe  nenie  nežli  dobře  umřieti.  Nebo  všecky 
věci  nám  nejisté  jsú,  sama  toliko  smrt  jest  nám  najjistči^'^ 
A  sama  smrt  osob  nepřijímá ;  nebo  všickni  mřeme,  a  jak 
vody   plyneme,   kteréžto   se   nevracují;   a   život   člové6 
rychle  pomine,   jako  lodí,  kteráž  plyne,  a  jakožto  pose 
běží  a  zahyne,    a  jakožto  mlha  aneb  dým  před  slunce 
aneb  pára  z  hrnce  vrúcieho  rychle  mine,  a  jakožto  sen 
a  kvítie  na  čistém  poli  od  horka  a  bez  vláhy  uvadne 
zahyne:   tak   i  člověk  brzce  scházie,   když  by  chtěl  ži 
býti  najradějj.  Nic  pod  sluncem  netrvá  ani  zuostává  be 
pomáenie.   Jako  kudel  zapálená,  tak  jest  sláva  světská  ^ 
UQbo  ciesařstvie  i  královstvie  tohoto  světa  vždy  se  rušl-^ 
vždy  se  mění.   Příklad  toho  doma  jest;   neb  české  kr^"^ 
lovstvie   někdy  mocné   a  slavné  bylo  jest:   ale  již   '^^^'Z 
tržené,  též  i  jiná  královstvie,  jedno  se  rozmáhá  a  dmh^ 
se   umenšuje."  —  Ostatně   na  listech    těchto,   ač  júa*^ 
k  řídkostem   zahraničního   tiskarství   českého   připočís*^ 
se  musejí,  co  do  jazyku  nic  zvláštního  nepřichází,  vyj*' 
majíc  tato  slova:  nepohynulý  život  —  nepomíjející;  p^' 
slední  věci  jsú  čtyři  napominadla  a  strašidla  zarmucuji^^ 
ducha  člověčieho;  blchy  m.  blechy. 
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Svatého  Bernarta  Traktátec  o  boji  do- 
iovniem. 

Přitištěn  jest  k  připomenutému  právě  spisu  Zrcadlo 
Benátkách  r.  1506  vyšlému,  a  zajímá  13  listův.  Alle- 
rícké  toto  pojednáničko  nemá  mnoho  ceny  do  sebe. 
Seském  překladu  ještě  starých  minulých  časův  užíváno, 
o:  káza,  vypuštěn  by,  projíde,  přijídechu,  jechu  se, 
olachu,  atd. 


Příspěvky  k  dějinám  literatury  české.  ^) 

Historia  o  milosti  knížete  Floria  a  jek  ^ 
milé  paní  Biancefoře.  1519.  malé  fol.  listův  11^^ 
{Úplný  titul  T  Jangmannově  Historii  literatury  IV,  9&*^ 

Román  to  spůsobu  středověkého   dosti  rozvláčný  ^' 
místem  dlouhochvilný,  výmyslu  nehrubě  bystrého.  PŮTOd«^ 
nepochybně  vlaského,  jak  z  některých  okolností  vysvitá^** 
u  př.  že  Jupiter  několikrát  nazván  Gione  (Criove?).  — ^ 
Naivní  prostota   oněch   věkův    ledakde   se    zračí,   jak9 
<li8t  12.):   Když  obédvé   (Floria  a  Biancafora)   v  jejid^- 
prvních  dětinských  létech  poctivé  verše  Ovidiáše  naučila 
se  čísti . . .  Ctnost  těch   svatých  veršů,  jimž  jsme  usta^ 
vičně  se  učili  až  dosavad,  naše  mysli  novým  ohněm  za-^ 
pálila  etc.    L.  102.:  Mezi  památnostmi  v  Římě  ukazuje 
Floriovi   také   velebné   lučiště  Oktavia   (areo   trionfale)* 
Však  nehledíc  na  některé  takovéto  poklésky  jest  čeština 
plynná  a  místem  mistrovská,   zvláště  z  ohledu  přesného 
9k  jadrného  slovoskladu   mnohému  se  tu   přiučiti  možnáp- 

*)  Celakovský  měl  v  úmyslu  psáti  obšírné  dějiny  literataiy 
€eské  a  za  tím  účelem  procítal  spisy  starší  literatury,  sdfl*^ 
vaje  sobě  pro  svou  potřebu  výtahy  a  posudky  jednotlivých  8p*' 
sův.  Jakož  větší  část  pozůstalosti  Fr.  L.  C.  přišla,  jak  znátfi^^* 
neblahými  okolnostmi  po  jeho  smrti  na  zmar,  tak  i  tento  bo- 
hatě nastřádaný  již  materiál  neušel  svému  osudu.  Pouze  nělcO' 
lik  lístkňv  zachovalo  se  náhodou,  jež  zde  uveřejňujeme,  s^W 
aspoň  slabá  stopa  dlouholeté  této  literární  činnosti  zůstala. 
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Spis  otázek  trojích:  pryní  jako  počína- 
jících, drahé  prospievajících,  třetie  doko- 
lalejších,  totiž  dětí,  mládencův  i  zmnži- 
^Ý  <^yx  u  víře  obecné  křesťanské.  Listův  128 
malé   4«.  1523.  Na  Podolci  (v  Boleslavi). 

Spis  tento  velmi  řídký  ovšem  pěknou  a  jadrnou 
Šestinou  psaný  zasluhuje  nad  to  povšimnutí  pro  obsaže- 
nou v  sobě  methodu  u  vyučování,  v  jaké  Čeští  bratří  od 
prvního  počátku  až  do  konce  ukazují  se  nám  býti  veli- 
kými mistry.  Rozvržení  toto  věrouky  dle  tří  stupňův  neb 
věk^v  provedené  jest  zde  právě  tak,  jak  jen  koliv  toho 
Tozumné  směřování  ku  prospěchu  v  té  věci  požadovati 
íJí^^Že,  i  divno  musí  nám  býti,  povážíme-li,  kterak  spů- 
fiobn  takého  u  vyučování  strana  katolická  bez  povšimnutí 
ponechati  mohla,  ano  i  v  našem  osvícenějším  věku  pone- 
ch&vá,  vedouc  své  vyučování  u  víře  jako  v  jednom  a  témž 
^^O  ku  každému  věku   a  stáří  jednostejným  spůsobem. 


Ctibor   z    Cymburka:    Kniha    Urozeného 

P^Ha  pana  Stibora  z  Cymburka  a  Tovačova 

^^<^.,   kteráž  jest  oddána   slavné  paměti  Nej- 

j&Bnějšímu    králi    Jiřímu    českému   JMsti. 

í^^ta  1539.     1  List.    Počínají  se   knihy  Hádání  Pravdy 

^  Lži  o  kněžské  zboží  a  panování  jich.  Malé  fol.  listův 

131  8  mnohými  řezbami  v  dřevě. 

Předcházejí  předmluvy  a  připiš  králi.  —  Pravda  po- 
^^^  nářek  vésti,  že  Lež  zmocnila  se  chotě  jejího,  totiž 
^^ivyiSí  hlavy  církve  z  té  doby,  co  k  pozemskému  zboží 
Pftlnul  papež  Silvestr  přijav  od  Konstantina  panování 
^^ítské,  z  čehož  porušení  i  kněžského  i  všech  jiných 
®*^vftv.  Těšena  jest  od  Milosrdenství  v  dalších  T^^^xk^- 

Čelakovský.  JV.  *Í^ 
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kách,  jakož  i  od  sestry  své  mondrostí,   a  spolčaje 
i  8  jinými   ctnostmi  spravedlivosti,   pokojem,  silon,  ]t^'^ 
skon  etc.   i  nloženo   konečně  při  ta  celon  vznésti  a 
boha,   aby  Lež   obeslána  byla  před  sond.     Což  když  » 
stalo,    nložen  jest  oběma  stranám  den  k  stáni  do.Anti-^ 
ochie  ke  dni  1.  máje.  Lež  píle  list  k  sestrám  svýmpýš^^ 
hněvn,  závisti,  lenosti  a  t.  d.,  aby  stály  k  jc^í  straně  ^ 
v  rozepři  ji  podporovaly,   a  k  ní  na  radn  se  dostavily^-5 
Pýcha   odpírá,   ano  slušněji,   by   ona  k  nim  se   zdvihla— 
Na  to   mezi  nimi  rokuje  se,  jakými  obmysly  a  uskoky 
k  té  při  mělo  by  se  přistoupiti.     Posláno  posléz  i 
chytrost.    Ta  radí,  aby  odročení  se  žádalo,  na  zvědy 
poslalo,   jaké   přípravy  Pravda  s  sestrami  ku  provedeni 
pře  své   činí,   a  o  jisté  soudce   na  soudu   bylo   žádáno^. 
kteří  by  k  oběma  stranám  spravedlivě  se  měli.  Chytrosfc 
koná  toto  poselství  a  vrátivši  se  při  kvasu  sestrám  radt^ 
dává.  Dále  vypisuje  se  živými  barvami  jízda  sester  se  Lí^ 
do  Antiochie,  komonstvo  jedné  každé,  znaky  a  t.  d.  HSR 
pak  tu  líčí  se  vedení  pře  s  obou  stran  umělým  řečnictvíift  »- 
jak  toho  v  samém  životě  českého  národu  15.  a  16.  stol- 
býval  běh  a  spůsob  až  ke  konečnému  rozsudku,  v  kt^** 
rémžto  ohledu  přepamátný  jest  spis  tento  ve  svém  all^^ 
gorickém  rámu. 

Co  v  knize  této  přede  vším  jiným  v  oči  bye,  je^^ 
neobyčejná  zběhlost  našeho  ač  světského  spisovatele  v  bi* 
bií,    kterou  právě  má  v  malíčku   a  s  každým   doktor^í^^ 
písem  o  závod  by  běžeti  mohl.     Veliká  čásť  spisu  tol^^ 
jest  jako  mosaické  dílo  z  písem  svatých,  a  všecka  mls*^ 
jak  které  kde  má  potřebí,  hned  jsou  mu  na  snadě,  k  V^^ 
tknutí  stavu  mysli  každé  osoby,  její  povahy,   v  odvol^ 
vání  se  na  při  podotčenou  dobrým  i  křivým  výkladem,  j^^ 
to  jen  koliv  který  právní  přítel  za  dnův  našich  se  záko^^ 
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lařizenimi  činiti  by  s  to  byl.  Na  jiných  zas  místech, 
3  náš  Ctibor  jako  svým  vlastním  domácím  jazykem 
lvi,  jest  čeština  jeho  nevyrovnaně  jadrná  a  pravidelná, 
i.va  plna  překrásných  starodávních  obratův,  oplývajíc 
^  onde  důmyslnými  pi^slovími  a  pořekadly,  a  za  tonto 
^inou  spis  jeho  vždy  hoden  pilného  čtení  a  stndování, 
'  i  forma  jeho  ne  veskrz  až  věkn  našemu  byla  po  chuti 
*  ono  hojné  zastírání  se  biblickým  a  jinotajitelným  ron* 
^xn.  ZéM  z  knihy  té  jakási  podivná  zmužilá  povaha, 
'ti  pevný  a  v  samém  sobě  ustavený,  mysl  ctnostná  a 
1*^  oddaná,  jakovýchto  charakterův  nyní  málo  bychom 
dzli.  Šlakujíce  smýšlení  a  život  takýchto  mužův,  jak 
liom  neměli  předkův  svých  si  vážiti  a  všelikou  k  nim 
^ati  uctivost!  — 


Mikuláš  Eonáč  z  Hodíšťkova:  Kniha 
lořekování  (v.  Jungm.).  Listův  77,  malé  fol. 
^xaze  (Nové  město)  u  Jana  Kosořského.  1547.  (Po 
ti  spisovatelově  vydána.) 

V  předmluvě  2  strofy  z  Horáce  (1,  22)  (Integer.  etc.) 

Nevinný  člověk  svědomí  celého. 
Nepotřebuje  šípu  nižádného. 
Mouřenínského,  neb  jedovatého 

Toulu  škodného. 

Kdyby  na  východ  v  postcích  (sic)  cestu  činil, 
Neb  v  nebezpečných  místech  půlnočních 'byl. 
Neb  kdež  Afrika  a  Zdaspes  řeka: 

Hrozná  místa  ta. 

(Neškoda  dle  této  ukázky,  že  naši  staří  latinské  a 
^ké  básníky  nepřekládali.    Lépe  jim  šla  prosa.) 

1T 
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Spravedlivost  ztěžuje  si  na  křivdy  před  rozličnými 
stavy  lidskými,  a  vždy  právě  u  nich  nalézá,  že  právě  oni 
proti  ní  se  prohřešuji.  (Čím  a  jak.)  Tak  nejprve  před  nej- 
vyšším biskupem,  pak  kardinály,  biskupy  a  kněžími,  pro* 
bošty,  děkany,  kanovníky,  mnichy  etc.  (všady  ostře  vady 
jich  se  líčí  a  vytýkají).  Nic  tuto  nepořídivši,  jde  před 
světské  stavy:  císaře  a  krále,  dvořany,  úřední^,  osobf 
urozené  a  zšlechtilé,  rytíře  a  válečníky,  soudce  a  kon- 
šely, řečníky  a  v  právích  proběhlé  atd.,  konečně  třídy 
nižší,  dědinníky,  řemeslníky,  kupce,  loďňaře,  pastýře.  Al^ 
i  zde  rovně  se  jí  děje  a  nikde  příchylnosti  nenalézá. 
Pak  obíráni  se  sedmerým  uměním  (početnářství  a  měří' 
ctví,  arithmetica  et  geometria).  O  bídách  v  lidských  vě^ 
cech  po  vše  časy  a  podobná  ethická  rozjímání. 

Sloh  sice  dobrý  a  správný,  předce  však  vkládání  sa^ 
místem  drsné,   i  zdá  se,  že  spis  tento  jest  z  větší  část^ 
aneb  překladem   aneb  následováním  nějakého  latinskéb^ 
díla.     Na  to  vedou   některé   hrubé  latinismy:   Jsou  ta-^ 
velmi  pyšní,  aby  (ut)  také  rodičův  byli  pohrdatelé  eí>^' 

Konáč  dokonal  spis  ten  1545  na  svém  dvoře  Skrovné  ^ 
tině  při  Vltavě. 

K  hlavnímu  spisu  tomu  jest  přitištěna: 

a)  Judith,  hra  v  5  aktech  ve  verších. 

Jest  to  překlad  z  němčiny.  Verše,  rýmy  velmi  n^*^ 
otesané  i  řeč  suchopárná  až  nad  to  prosaická.  Listův  30' 
Památno,  co  Konáč  v  předmluvě  dí:  „Poněvadž  někd^ 
Éímané  vlaskou  svou  řečí  přirozenou  (umějíce  však  latiím  ^ 
skou),  pro  vzdělání  obecného  dobrého  mnohé  věci  8pis(^^ 
váli,  jako  Petrarcha,  Boccacio,  Dante  i  jiní  až  do  dneř"^ 
ního   dne   spisují:  —  Němci   také   tím   svým   drsnatýn^^ 

švandrovným  jazykem  kteraké  historie  spisují,  vidíme : 

Co  pak  Poláci  činí,  kteříž  někdy  dosti  málo  neb  nic  svoi^ 
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řeči  přirozenou  psáti  neuměli,  ale  cizí  latinské  uživati 
niQseli;  již  pak  nyní  netoliko  prosté  rozpráyky  spisují,  ale 
rykmy  mírnými  hry  rozličné  znamenitých  poetův  krato- 
chvihiých  Terencia  a  Planta  syým  tím  hrubým  a  neoheb- 
ným ^agolem  tisknou  a  na  světlo  vynášejí :  I  to  také  já 
znamenaje,  kteraká  ti  národové  o  rozmnoženi  jazyku  svého 
péči  mají,  a  nechtě,  aby  český  náš  jazyk  tak  hojný,  tak 
lahodný  a  tak  příjemný,  kterýmž  neméně  plně  a  ozdobně 
mluveno  může  býti  nežli  latinským,  bez  rozmnožování  lé- 
zal, hru  tuto  českým  jazykem  jsem  sepsal  etc/ 

b)  Hra  pěkných  přípovídek  od  Boccacia  složená. 
Jednající  osoby :  Štěstí,  Neštěstí  a  Chudoba.  (Báseň  alle- 
gorická.)  7  listův. 


Václava  Budovce  z  Budova  a  na  Hradi- 
šti etc.  Anti-Alkoran,  t.  j.  mocní  a  nepřemo- 
žení důvodové  toho,  že  Alkoran  turecký 
2   dábla  pošel  etc.  Y  Prue  1614,  malá  4^  str.  368. 

Jak  už  sám  titul  okazuje,  spis  z  větší  části  pole- 
^cký  proti  mohamedánství  a  tudy  národu  tureckému, 
J^lxož  politická  a  válečná  moc  za  oněch  časův  ještě  hrů- 
zou byla  ostatní  Evropy  a  tudy  i  v  naší  vlasti  zvláštní 
Pozornost  na  se  vábila.  Spisovatel,  připomenuv  v  před- 
mluvě o  svém  přebývání  za  mladosti  své  vně  země  české 
?  o  svých  cestách  (od  1565—1577),  podotýká  na  to 
^  lined,  kterak  potom  též  žádostiv  byl  poznati  východní 
^^mě,  načež  do  Carhradu  se  odebral  a  tam  3  léta  ztrávil, 
*^l^vně  tím  úmyslem,  aby  poznal  blíže  a  jako  u  samého 
I^^amene  mohamedánství,  předsevzav  si  už  toho  času  bojo- 
^^ti  písemně  proti  němu  a  křesťanství  zastávati.  Spis  svůj 
rozvrhuje  na  tři  díly.  První  nejzajímavější,  nazvaný  larvou 
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tareckého  náboženství,  podává  výtah  z  korann  po  surick 
(t.  j.  kapitolách,  jež  on  azoary  jmenuje)  a  mlnvi  pří 
tom  o  obcování  Turkův  při  náboženství.  Méně  vábí  ka 
čtení  druhý  a  třetí  díl,  kde  ovšem  se  svého  obmezeného 
stanoviště  a  v  předpojatosti  své  mnohdy  i  stranně  stoi 
polemiku  rozvádí  proti  koránu  a  jej  novým  zákonem  po- 
rážeti usiluje,  aby  chránil  před  odpadlstvím  od  víry  kře- 
sťanské. 

Sloh  spisu  tohoto  jest  lehký  a  správný,  vyjímajíc  ně- 
které vady  v  mluvě  české,  toho  času  už  vznik  beroucí 
a  vedoucí  později  vždy  ku  většímu  zanedbávání  čistoty 
jazyka  českého. 

Lomnický   z  Budce: 

a)  Kupidova   střela. 

Zevrubná  to  parafrase  šestého  přikázaní.  O  šesti  roz- 
dílech smilstva.  Větší  částka  knihy  obsahuje  příklady, 
hájky,  pohádky,  druhdy  dobré  a  smyslné,  a  ch valné  tako- 
véto vyučování  zvláště  pro  tamten  věk,  a  jelikož  sprostý 
lid  si  v  každém  věku  podoben,  i  pro  náš,  tu  více  na  fan- 
tasii než  na  rozum  působiti,  z  níž  také  i  hřích  vychází. 
Humoristická  místa. 

h)  Život  filosofský. 

Praví,  že  z  Laértia,  který  však  toliko  o  řeckých  psal 
filosofech  a  obšírně,  náš  krátce.  —  Odkud  vážil  o  jiných? 
Přiměšuje  též  životy  básníkův,  řečníkův,  historikův,  lék»* 
řův  etc.  latinských  i  řeckých.  Ponejvíce  nekritická  práco» 
plná  báchor,  jako  u  př.  o  Virgiliovi.  Sentencie  latin* 
položeny,  pak  z  většího  dílu  a  skoro  veskrz  rozvláčnýfl^ 
rýmy  zčeštěny.     Prosa  jednoduchá. 
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c)  Kancionál  nedělní. 

Hudbičky  a  metra  mnohem  rozmanitější  nežli  v  svá- 
čním.  Drží  se  pilné  pořádku  slov  evangelium  a  pokud 
í  rýmy  nenutí,  od  nich  se  neuchyluje.  Vždy  pak  při 
čjčce  na  konec  poučení,  povzbuzení  neb  vzývání  jako 
při  svátečním.  Druhá  částka  všeliká  nábožná  rozjímání 
k  jména  osob.  Podivno,  že  Lomnický  v  20.  roce  tyto 
ci  skládal. 

d)  Kancionál   sváteční. 

Nejvíce  veršem  osmisyllabním.  Sloh  sprostý,  nebá* 
ický  —  pouhé  dle  passionálů  rýmování.  Zvláště  rýmy 
mé  —  i  ti,  os  ti  etc,  někdy  i.  assonanci,  čistých  rýmů 
ilý  počet.  Také  rozvláčnosti  per  synonyma,  slámy  mlá- 
uí.  Žáhodné  by  vSak  bylo,  aby  kdo  v  hudbě  zběhlý  na- 
vy tyto  prošel,  jakož  i  v  jiných  knihách,  a  starou  hudbu 
DÍ  osvětlil. 

e)  Kšaft   sv.  Jeronýma. 

Eusebiem  (Hieron.)  psaný.  Praví,  že  z  latiny  jej  pře- 
:il.    Čeština  dosti  jadrná  a  dobrá. 


Selanky  od  Jaroslava  Langera.  1830,  písmem 
J.  H,  Pospíšila,  str.  190. 

Gesnerovy  Idylly  od  Václava  Hanky. 
V  Praze  1819,  str.  245. 

Idylly,  spisů  Gesnerových  díl  tře  ti. 
Přelož.  Jana  Nejedlého/  V  Praze  1829,  str.  190.  *) 

V  počtu  oněch  prvních  pohnutek  připravujících  anebo 
přivádějících  mladého  ducha  k  básnictví,  a  schopnosti  jelio 
v  tomto  druhu  rozvinujících  jest  bez  pochyby  nejhlavnějSi 
bedlivé  obracení  pozoru  na  pěknou  přírodu  a  kochání  se 
v  jejích  mnohotvárných  úkazech.    Čistá,  nezkalená  mysl 
mládencova  jedva  co   okolo  sebe  nalézá,   co  by  jí  bylo 
přístupnějšího  a  co  by  s  poklidem  jejím  více  se  srovná- 
valo, jako  tito  luzní  obrazové,  jež  příroda  vůkol  a  vůkol 
smyslům  jeho  naskytuje.     Pravím  s  oumyslem  —  ěistA» 
nevinná  mysl;   nebo  kdež  v  mládí  po  této  již  vet»» 
anebo   kde  jiné  vnady   a  vady   z  občanského  života  vy^ 
plývající  ji  sobě  podmanily:  tam  jedva  se  lze  nadíti,  í^ 
by  kdy  k  pravému  básnictví  dospívala,  a  byť  by  se  i  stal^ 
vždy  nějak  i  sama  bude  churavěti,  i  plodům  jejím  zdr*'^ 
a  čerstvoty  bude  se  nedostávati.  Anobrž  i  to  jisto  j®^^ 
že  na  blahém  tomto  citu  pošlém  z  rozjímání  pěkné  p*^^ 

*)  Časopis  Českého  Musea  1830  str.  39. 
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rody,  kdjž  nim  srdce  naše  jako  oplynulo,  též  jini  citové 
po  čase  Y  člověku  se  vzbuzujicí  ne  tak  snadno  k  nizkým 
předmětům  se  nakloňuji,  ale  spise  jakési  ušlechtilosti 
a  vznešenosti  docházeji. 

Věk  tedy  ten,  v  němž  zvláště  výjevové  pěkné  při- 
rody  oko  naše  k  sobě  vábi,  kde  krásy  jeji  nejrozmani- 
tějši  nás  kouzlí  a  opojují,  a  jakýmsi  tklivým  ustrnutím 
celou  naši  bytnost  zajímají,  jest  věk  básnického  dětin- 
ství nebo  pacholetství.  Zajisté  mnoho  ztratil,  kdo  věk 
tento  neprošel,  anebo  jej  přeskočil.  Patření  na  hru  pa- 
prsků večerního  slunce  v  hebkém  lupení  stromů  —  bez- 
děčné prodlení  a  zamyšlení  se  nad  střídavým  slavičím 
zpěvem  anebo  při  potůčku  mezi  skaliskami  brčícím  — 
obětování  snu,  ne  hlučným  plesům,  ale  procházce  sa* 
motnó  v  letní  měsíčné  noci  —  a  sto  jiných  podobností, 
jsou  věci,  kterým  se  všední,  ba  i  vybroušený  mnohý  člo- 
věk ovšem  vysměje;  leč  vysmání  toto  rovné  jest,  jako 
chtěl-li  by  někdo  dětinským  se  posmívati  letům.  Přiro- 
zeným během  se  stává,  že  okamžení  takové,  v  němž  tyto 
věčně  střídající  se  krásy,  přírody  nám  se  jevily  a  nás 
blažily,  zachytiti  a  k  dalšímu  požívání  zachovati  se  sna- 
žíme ;  a  tut  malíř  ovšem  lépe  barvami  k  stálému  nahléd- 
nnti  před  oko,  básník  zas  nejinak  než  slovy  před  obraz- 
nost je  může  přiváděti ;  odkudž  popisné  básnictví  svůj 
bére  počátek.  Stranný  byl  by  však  úsudek,  kdyby  se  tvr- 
dilo, že  každý  z  lepších  básníků  síly  své  v  popisném  bá- 
snictví nejdříve  musil  zkoušeti;  ač  pozorujeme- li  první 
plody  většího  počtu,  brzo  shledáme,  že  nejvíce  k  tomuto 
druhu  básnictví  se  přibližují.  Při  mnohých  též  doby  tyto, 
ať  tak  dím,  mlčkem  a  bez  použití  jich  k  básním  pouze 
popisným  mohly  uplynouti,  ačkoli  s  požitím  dosti  hojným. 

Jakkoli  úkazové  tito  pěkné  přírody  na  mladiat^^^ 
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mysl  básníkovu  silné  mají  působení  a  srdce  nevinné  skoro 
okoazluji,  tak  že  nejedni  zdařilejší  básníkové  dary  svoje 
vejbradné  na  popisování  krásot  přírody  vynaložili :  Jjředce 
s  postupem  let  půvabové  ti  sytost  jakousi  zplozují,  a  bá- 
sník vyššíbo   a  důstojnějšího  předmětu  ke  svým  zpěvům 
hledaje,  nalézá  jej  ve  vládci  a  pánu  veškeré  přírody,  to- 
tiž v  člověku  samém,  v  jeho  poměrech  k  samému  sobe, 
k  ostatnímu   okolnímu   světu,   v  jeho   hnutích   a  citech, 
v  jeho  dějích   a  ostatních  okolnostech,   až  pak   i  v  po- 
ložení jeho  k  světu  nadsmyslnému.  Z  těchto  pramenů  s 
bez  všeho  ohledu  na  onen  první  stupeň  poesie,  Jejž  jseia 
pacholetským   věkem  nazval,  plyne   básnictví  lyrické* 
epické   a   dramatické,   kde  popisové  pěkností  při* 
rody  již  jako  vedlejší  věc  se  považují  a  jen  jako  pod^ 
stávec  jsou  cítícího   neb  jednajícího   člověka.     O  téchU^ 
všech  oddílech  básnictví  tuto  mi  pomlčeti   ač  podotknouti- 
slušno,  že  právě  v  tomto  trojím  oddělení  básnické  uměnC 
ve  své  vznešenosti  a  síle  po  všecky  časy  nejvíce  se  za- 
fltkvívalo,  anoť  zde  pravý  jeho  obor  se  nalézá. 

Jiný  druh  básnictví,  kterýžto  slouží  jako  za  pře- 
ehod  s  popisného  na  tyto  podotknuté  vyšší  oddíly,  jest 
tak  nazvaná  idy  11a.  Pěknostmi  přírody  naplněný  a  za- 
jatý básník,  obíraje  i  člověka  za  předmět  ke  svým  plo- 
dům, v  tom  a  takovém  stavu  jej  vyhledává,  jak  by  nej- 
lépe podlé  tétéž  přírody  mohl  ostáti.  Nechtě  tedy  ani 
na  popisech  samé  pěkné  přírody  vej hradně  se  baviti,  ani 
pak  tutéž  přírodu  pouze  za  podnožec  cítícího  a  jedna- 
jícího člověka  užívati,  ale  raději  oboje  v  souhlasnost 
vedle  sebe  uváděje,  tím  v  okresu  idylly  se  nachází.  Stav 
ale  lidstva,  jakož  před  očima  našima  se  jeví,  aneb  jak 
i  dějina  skoro  veskrz  jej  podává,  bud  pod  samu  přírodu 
snížen,   z  částky   i  nad  ní   povýšen,   nejvíce  pak   od  ní 
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odchýlen  se  spatřuje,  a  pročež  jakési  povéeohnosti  y  této 
třídé  básnktTÍ  nikdy  nabýti  nemůže.  Chtéjice  tomnto  ne- 
doBtatko   básnici  nékteři  vyhověti   stay   takový  lidstva 
«  přirodoo  nejvíce  souhlasný  v  nejzazší  věky  všeliké  dě- 
jiny dosti  šCastně  jsou  položili,   a  tím  ovšem  prostran- 
nějšího pole  sobě  vydobyli;   leč,  nemejlím-li  se,  tím  též 
^ovéka  z  mezí   soucitnosti  naší  poněkud  vyloučili.    Po- 
hltati tu  musí  jakási  osob  jednotvárnost  a  bezcharakter- 
tiost,  jaké  se  ani  sám  Gkssner,  ač  ne  zcela  o  své  vině, 
uvarovati  nemohl,   pi4  čemž  zanímavost  ona  z  rozmani- 
tých charakterů  vyplývající  jedva  jinými  krásami  dá  se 
doeela  nahraditi.  Jiní  skladatelé  solanek  (takt  se  nám 
^hům  líbí  idyllu  nazývati)  cítíce  snad  nedostatek  tento, 
trci  obtížnější  dali  se  cestou,  a  buďto  zvláštní  pády  z  nej- 
hližšího  poměru   a  stavu  jednotlivých  lidí  k  pl^rodě  vy- 
bírajíce, anebo  člověka  se  stupně  vzdělanosti  k  prosté 
přírodě  opět  sbližujíce,  ze  souvěkosti  předměty  své  idyl- 
lické  jsou  vážili.  Za  příčinou,  že  tímto  spůsobem  každá 
toho  druhu  báseň  více  ráznosti  a  stálejší  formy  nabývá, 
tudíž  se  vidí,   že  také  při  ostatních  stejných  dokonalo- 
Hech  daleko  nad  onu  prvnější  musí  vynikati.  Každá  však 
dosti  malá  nerudnost,  a  z  nesličného  člověka  s  přírodou 
sestavování  pocházející  vada  tím  patrněji  se  ukazuje,   a 
soudím,  že  zdařilé  práce  druhu  tohoto  neméně  kterých- 
koli jiných   u  veškerém  básnictví  mistrovské  ruky  a  je- 
^*^ého  vkusu  jsou  důkazem. 

Předeslav  ačkoli  běžně  některé  tyto  k  oučelu  mému 

Binéřiýící  myšlénky,  již  z  tohoto  hlediště  o  prvním  plodu 

'^^dého  básníka  našeho   p.  Langera  své  mínění  hodlám 

í^^ojeviti.  Pováží-li  se,  s  jakými  v  tomto  druhu  básnictví 

spisovatel  nemalými  obtížemi  zápasiti  musí,  chce-li  dosti 

^^lo  z  kalu  všednosti  vybří^ti:  zajisté  nedá  se  zapříti,  že* 
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ubirka  tato  původních  selanek  o  zvláštních  sohoimofltedB 
dotčeného  spisovatele  svědectví  vydává ;  ačkoli  pékni  ii^ 
rove  jeho  k  básnictví  mnohem  větší  naděje  pro  bndoiC^ 
nost  dávají,  nežli  v  skntku  již  tnto  se  docílilo.  Keni  po* 
chybnosti,  že  básník  tento  brzo  i  y  jiných  oddílech  po«0^ 
síly  své  počne  rozvinovati,  a  čehož  by  se  nedalo  i  tttt<> 
očekávati  od  jeho  na  pěknostech  pi^rody  oživené,  plodB^ 
a  pravidelné   obraznosti  a  od  jeho  jemné  a  nšlechtěn^ 
cítící  moci?   Tento-li  mladý  básník  na  své  již  nastoU'' 
pěné  cestě  neustane  —  čehož  ani  bychom  nepřáli,  ani  0^ 
lze  nadíti  —  anobrž  npřímně-li  o  to  se  zasadí,  aby  podl^ 
vznešenějších  vzorů  dncha  svého   sílil  a  cvičil:   dospěje 
zajisté  k  nemalé  ozdobě  vlasti  a  literatury  naší.  Jestit  tf^ 
dobré  símě;  třeba  toliko  dobré  půdy,  příznivého  počasir 
bedlivého  opatrováni. 

Poloha,  na  které  nám  tuto  jednající  idyllické  osob^ 
se  jeví,  má  býti  svět  slovanský;  avšak  nikoli  pro  něja-- 
kou  dobu  času  tak  uspořádaný,  abychom  za  vůdkyní  dé-^ 
jinou  buď  do  něho  se  vmysliti,  anebo  k  sobě  jej  zblížiti 
mohli.    Svět  ten  pouze  dle  libosti  básníkovy  jest  vytvo*^ 
řcn,   a  nemístnost  jeho   z  výše   podotknuté   příčiny  jestř 
nedostatek,  jaký  přede  vším  při  těchto  pěkných  práceclm 
se  shledává.  Žádajíce  sobě  s  osobami  podlé   rozdílnosti 
jmen  tu  uváděnými  jako    s  rozličnými  známými   se  po- 
tkávati, skoro  v  každém  líci  samého  básníka  spatřujeme  ^ 
Dá-li  se  však  jinak  nedostatek  tento  charakternosti  pro- 
minouti, není  ve  sbírce  té  celé  patrného  počtu  pohřeŠkik-» 
jenž   by  tomuto  druhu  básnictví  se  příčily,   ano  mnoh^ 
solanky  tuto,   jako:   Zkamenělé   stádo   (str.  32)t 
Kozonohý    Lesoň    (str.  45),   Pověst    o    V  o  A" 
níkovi  (str.  62),  Zdřevěnělý  pastýř  (str.  8X>r 
Opuštěný  holoubek  (str.  99),  kde  ono :    V  h A^3* 
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nbek  sobě  létává  —  8e  zvláštní   něžnosti   a  bl&ho- 
iností  vyvedeno,  Zima  (str.  125)  a  některé  jiné  tak 

zdařilé,  jak  by  jen  koli  se  žádati  mohly.  Aniž  i  toho 
odobňování  opominnto,  jakého  i  jiní  spisovatelé  se- 
k  šetřívaji,  a  jaké  zvláště  v  solance  na  svém  místě. 
K  „Potom  vešly  dívky  do  háje;  neboť  mladá  milost  mi- 

hustý  háj,  olšina  slavíci  a  křivan  zelený  ječmen.^  — 
sné  kozy  miluji  hustou  rokytu,  koně  mladý  jetel,  a 
latou  trávu  bujný  brav**  a  j.  v. 

Nejméně  k  ostatním  hodí  se  třetí  selanka:  Mladé 
y  (?),  i  pochybuji,  že  by  právo  bajky  též  selanka 
\  osobovati  směla.  Podobně  některé  prňpovídky  ne- 
no  schvalovati,  jako  na  str.  56  řádky  poslední,  na 
108  řádek  15.  —  Připojeny  jsou  též  na  konci  knihy 
teré  jinorodé  básně,  mezi  nimiž  tu  národní  pověsti 
evatero  krkavců  (ač  zhusta  užívané  opakování  pro- 
sme) přednost  náleží.  Kdož  by  nežádal  více  podob- 
1  prostonárodních  báchorek  takovým  spůsobem  vy- 
kovaných čítati  1  jakož  vůbec  na  takovéto  památky 
i  naším  lidem  více  by  se  pozornost  obraceti  měla. 
inohémt  ohledu  důležité  to  věci.  Báchorka  podotknutá 
)víti  krkavcích  u  př.  u  nás  Čechů  dosti  známá,  jakož 
la  o  vodníkovi  nad  míru  s  povídkami  takovými  až  i 
sverních  Němců  podobnost  nese,  a  jedva  bych  sám  víru 
ožil,  ž  e  z  podání  našeho  národa  vzata  jest,  kdyby  upa- 
ování  z  dětinských  let  toho  mi  nepotvrzovalo.  V  idyl- 
i  Vossových  rovně  čteme  (Riesenhtigel) : 

Ja  schreiť  in  magischen  Stiefeln, 

dir  Tag  und  hinter  dir  Nacht,  neun  Meilen  auf  Ein 

Mahl. 
Q  též  ona  bajka  přichází,  že  před  čarodějnicí  na  ou- 
Q  jsoucí  v  moře  se  proměnil,  které  ona  vypila.  Yos& 
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mysli,   že  tyto  báchorky  ze   staronordickóho  bohoskrri 
pŮYod  svůj  berou.    I  vkládáni  báchorek  těchto  do  idyll, 
jakož  p.  LaDger  místem  čini,  neni  na  urážka,  ale  spiie 
k  okrase.     Na   některých   místech   vidno,   že   básnikofi 
s  formou  bylo  zápasiti.   Tak  báseň  str.  141  nadepsaná^ 
Srbská   hádanka,  zcela  jiným  a  sice  ruským  řásen 
se  začíná:   Aj  vy  větry,  vy  větrové  bujni!  ačkoli  dobríi 
částka  v  tétéž  básni  k  charakteru  srbské  pisně  se  hlásil 

Připomenouti  sluši,  že  tentýž  náš  básnik  i  v  satyri-^ 
ckých  prácech  po  různu  vyšlých  své  síly  a  řekl  bych  ještě 
s  většim  prospěchem  zkoušel.  Myslím,  že  právě  tento 
dvojí  spůsob  básnictví  bližší  k  sobě  jest,  ano  ze  stejného 
pramene  vychází,  nežli  by  kdo  pomyslil.  Ye  slučováni 
s  pěknou  přírodou  člověka,  zvláště  jak  nyní  v  občanském 
životě  se  nalézá,  tolik  odporných  stránek  a  nedověcnosti 
se  vyskytuje,  že  samoděk  hravé  satyře  jako  vstříc  do  ru- 
kou vycházejí,  kterážto,  jak  již  Schiller  kdesi  se  vyjádřily 
jediné  čisté  a  ušlechtilé  mysli  může  se  podařiti. 

Leč  opět  do  koleje.  Jak  v  básni,  tak  v  prostomluvě^ 
osobil   sobě   p.  Langer  v  češtině  obratnost   a  plynnost^ 
jaké   u  nemnohých   z   novějších    spisovatelů   najíti;   ob— 
zvláště  pak  mluva  v  selankách  těchto  vždy  k  predmétiB 
svému  přiměřená,  nehledaná,  nenucená.  Tím  více  nemilci 
bylo  na  některá  poblouzení  při  čtení  narážeti,  i  nemíníin 
jedno  a  druhé  zde  uváděje  na  zkrácení  p.  spisovatelor 
vytýkati,  spíše  sám  podobného  poučení  od  každého  vděčn' 
přijímaje,  chovám  naději,  že  p.  Langer  v  počet  oněch  dí 
učených  se  nepokládá,  kteří  povýšenější  jsouce  dle  svél 
důmnění  nade  vši  opravu,   nade  svou   učeností  na  vě^ 
knihu  zavírají.  Povědomyť  jsou  každému  těžkosti,  s  jaký 
nám  bojovati,  chceme-li  jen  poněkud  ve  vlastním  mat 
ském  jazyku  dospěti,   a  dobrých  vzorů   nehrubě  mno 
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ých  tím  více.  Mámei,  bohužel,  a  kdož  nvěři!  a  nte 
patele,  jenž  za  svého  života  nejméně  trojnásob  vice 
1^0  papíru  popsali,  nežli  přečetli.  Máme  tudy  i  spisy 
toho;  komu  libo,  nechť  české  noviny  a  co  s  nimi 
>dtud  vychází,  vezme  do  rukou.  —  Proti  jazyku  ěe- 
\ky  jeho  grammatice  a  oustroji  v  Selan^h  těchto 
izím^ :  obdivoval  jsem  s e ;  rozohnela  s e ,  zkrkav- 
e  (zkrkavčeli  neb  zkrkavčili  se),  ukonejšila;  po-* 
Ika,  zpěvalka  (jelikož  mužské  povídal,  zpě- 
nizké  a  právě  významu  protivného) ;  s  plesotem, 
50tný,  krásost,  po  celotu  —  proti  obvyklým 
im  a  mohou  daleko  lepšími  výrazy  nahrazeny  býti; 
ru  dní,  políbiti  nech,  slyšeti  nechá,  nech  se 
louti,  tak  se  budeš  hněvati  —  cizomluv  dosti  často 
:aný;  větvo,  ona  ho  (bůžátko),  slunějí,  pohlí-^ 
pusté  (pusťte);  vj/voIslí  jsem,  místo  zvolal  jsem; 
ina,  místo  který,  jenž;  průlina  lesní  (?),  pastě  (?), 
;ranina  (snad  pelest);  jen  buďte  ticho;  vrá^jko- 
jížjti,  osZejchaly,  dcera,  likem,  podlé  ni  a j. ;  násle- 
oku,  lék  proti  milosti  (lék  p r o  něco) ;  udiště, 
Bm  (?),  čudě  (snad  čmudě),  dřevnou  (bylo  by 
?eva,  ne  však  dřevní  od  dříve) ;  vely  a  j.  Přestupo- 
lépe  ve  středním  jedn.  poč.  řídí  se  podlé  ženského, 
podlé  mužského,  jelikož  větší  počet  z  lepších  spiso- 
ů  za  příklad  slouží,  i  v  jiných  pádech  analogie  Ja- 
na to  ukazuje,  jako:  dva,  dvě,  dvě;  náš,  naše,  naše; 
ly  ženy,  děti  a  p.,  pročež,  rozeňátko,  maje  . . .  a  co 
i  podobného  více  nelze  následovati.  Mnohých  vý- 
též  bez  rozvahy  a  nepřiměřeně  užíváno  a  spojováno, 
.  štěhotal  Lesoň,  píseň  tvá  vučí,  krkavci  zakrá- 
ali,  divoký  (planý)  chmel,  býku  se  vinou  černé 
eře  kolem   rohů,   sokolovýma   očima  slovanský 
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zpěv  spíše  jinochy  nežli  diyky  opatřuje,  tyto  raději  holi 
blčima.  Při  zíváni  (str.  95)  a  nás  neříká  se,  že  nikd 
zpomíná,  ale  při  zaštiknatí.  Co  některá  slova,  jako:  kn 
ěiti,  knrčon,  říci  chtějí,  nevím,  zdali  by  se  kde  d< 
čísti  neb  domysliti  dalo.  Jsonť  pak  tito  a  jiní  omyloi 
více  z  překvapení,  nežli  z  jakékoli  jiné  příčiny  poSlí, 
mohou  snadno  při  jiném  vydání  opraveni  býti.  Jiné  vil 
nedostatky  jazyka  se  týkající  nedají  se  ani  vymluvit 
ani  odpustiti,  anoť  patmo  jest,  že  spisovatel  naschvá 
jimi  spis  svůj  znesvářil.  Některé  jako  na  ukázku:  m 
losný,  radosný,  ouzkosný,  boský;  sedui 
ošum;  v  čom,  byl  v  ňom;  slnza,  nesluž  a  jim 
opět  selza,  vorše  (vrše),  |mysel,  papryskov 
krákonoský;  coruška,  docl  (dci ,  dcera),  dy 
dyž,  hlele,  jesli,  douč  (jdouc),  věcí  (větší)  at 
Lituji,  že  právě  těmito  důtkami  proti  p.  Langere 
mi  vystoupiti  a  jej  viniti  z  bezděčného  novotění  v  naše 
nám  drahém  a  ušlechtilém  jazyku.  Zmocnila  se  za  naši< 
dnů  myslí  některých  lidí  taková  hlavnička  (kdo  toho  p 
vodem.  Bůh  mu  odpusť!)  a  tak  tuze  jejich  sluchu,  t 
muto  drahému  smyslu,  uškodila,  že  již  ani  hlahol  tn 
a  bubnů,  ani  slavné  hráni  varhan  strpěti  nemohou ;  nýb 
raději  v  pískání  na  píštalky  vrbové  si  libují,  při  tom 
lahodném  zvuku  až  mílo  si  poskakujíce.  Abych  bez  obáU 
mluvil,  zdá  se  některým,  že  jazyk  náš  nemá  dosti  ply 
nosti  a  libozvuků,  a  již  tu  ihned  jsou  zrovna  ti  na  p 
hotově,  jemu  všeliké  blahozvučnosti  přidati,  kteří  se  jed 
odevčíra  s  ním  seznámili.  Jak  z  uvedených  výše  si 
pozoruji,  tedy  p.  Langer  dvojím  spůsobem  této  domné 
vadě  hledí  vyhověti:  bud  vyhazováním  některých  spol 
zvuček,  anebo  vkládáním  samoblasnýcb.  Toť  ovšem  snad 
spůsobové,  a  chtělo-li  by  se  dále  podlé  nich  na  zdařbl 
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pokračovati,  i  toho  bychom  dovedli,  že  by  se  samohlásky 
u  vStiim  pučtn  v  Šestině  nalézaly  než  spolazvnčky.  AvSak 
děkujeme  za  tento  vynálezek,  majíce  jiná  ponětí  o  blaho- 
ZTuSnosti,  aniž  pak  tak  vysoko  ji  stavíme,  aby  tím  násilí 
jazyka  činiti  se  mělo,  až  i  jeho  původní  typas  se  raSiti 
Biusil  Zlé  to  arci  znamení,  kde  potomci  s  jazykem  svých 
dSdů,  který  jim  dlouho  dosti  dobré  služby  konal  a  dobře 
^něl,  nespokojeni  býti  začínají.  PJ4náSejte  k  naší  spanilé 
^wé  ústa  česká  a  sluch  český,  seznamte  se  dříve  s  hlubo- 
kostí její  a  obhlídněte  se  nějak  i  v  drahých  jinoslovan- 
tkých  nářečích,  vy  páni  reformátorové  v  jazyka:   a  jist 
JBen,  že  v  přibývání  těchto  podotknutých  vlastností  ubý- 
vati bude  chuť  ke  všelikému  přeměňování.  Pro  jazyk  náš 
ijenněním  několika  slov  ničeho  se  nevyzíská,  a  jest  otázka, 
zdali  jedním  ponavrhnuté  sin  z  a,  druhým  selza,  třetím 
volza,  čtvrtým  sloza,  pátým  silza  jemněji  zní,  nežli 
luiSe  obvyklé  slza;  zdali  dále  místo  mlčeti  s  Busem 
iiiolčeti,   s  Polákem  milčeti,   se   Srbem   mučeti 
ttiebo,  jak  jiný  ponavrhuje,  mlučeti  psáti  by  se  mělo? 
Ta€  by  nepochybně  každý  za  svým  příchutenstvím  něco 
<  toho  si  vyvolil,  ano  k  rozmnožení  různic  i  sám  ještě 
^XKiyšloval.    Myslím,  že  pro  jazyk  náš  důležitější  práce 
^  naše  ruce  čekají  než  takovéto  titěrnosti.  Mámeť  pří- 
Idad  na  jiných  národech  některých,  jichž  jazykové  beze 
^Qho  odporu  mnohem  drsnatější  a  hrubší  jsou  našeho, 
^  Píece  tito  jazykové  skrze  největší  hojnost  své  litera- 
tttry  nejvyššího  stupně  v  Evropě  dosáhli.    Zpívejme  my 
Jako  slavíčkové  jazykem  svým,  k  moudřejším-li  a  prospěš- 
^^Jfiim  věcem  srdce  a  mysli  své  neobrátíme,  vždy  daleko 
^  nimi  i  pod  nimi  zůstaneme,  aniž  libozvučným  přepíná- 
'^^  jaké  vážnosti  obecné  tomuto  jazyku  vydobudeme. 
Chtěl-li  by  pak  někdo  ukazovati  na  jižní  Slovany^ 
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ovšem  ve  měkkosti  jazyka  nad  nás  vjnikajícf,  anebo  i» 
mnohé  příklady  z  obecné  mluvy  národa  našeho,  kde  sobe 
vyslovování  jako  pohodlnější  čiří :  ten  nechť  pováží,  ]lk 
draze  Srbové,   Illyrové  a  j.  tnto  blahozvnčnost  zaplltitl 
mnsili,   nijak  ani  v  lexikální,   ani  v  grammatické  deko* 
nalosti  s  námi  Čechy,   rovně  jako  Vlachové  se  Římauft 
ač  mluva  oněchno  jemněji  zní,  měřiti  se  nemohouce.  Co 
zas  proměn  z  obecné  mluvy  pocházejících  se  týká,  saiDO 
sebou  se  rozumí,   že  jen  tenkráte   tyto  formy  hladS&o 
vyslovování  zasluhují,   aby  přijaty  byly,   duchu-li  jazyto 
našeho  neodporují,   anobrž  k  jeho   ozdobě  napomáhají* 
Lid  obecný,  jak  všude,   tak  i  u  nás  ledaco   tu  překra- 
čuje, tu  z  lenosti  ve  mluvení  jasně  nedopovídá,  což  nik4^ 
spisovateli  nemůž  za  pravidlo  sloužiti ;  a  myslím,  že  prť 
povědi,  jako  tato :  Hlejte,  kerak  ta  vězdička  se  řpytí  -^ 
(takovéf  mluvení  často  u  sprostáka  se  slýchá)  i  tito  blaho- 
zvučnici  po  lidu  psáti  by  se  ostýchali.  *)  Radno  pak  vůbec 
pro  udržení  milé  svornosti  a  již  panující  jednoty  také  tOt 
kde  bychom  sobě  ve  svých  větrných  zdáních  třeba  libQ' 
váli,   ochotně  popouštěti;   radno,   ku  všeliké  i  nejmen^^ 
proměně  v  jazyku  s  největší  svědomitostí  a  obmyslnosti 
přistupovati;   snadnof  se  vypustí  z  úst  slovo,   ale  těžk^ 
je  zpět  přivolati;  radno  konečně  rozvážiti,  co  jeden  n^ 
slovo  vzatý  spisovatel  asi  v  tento  smysl  propověděl:  Mf^ 
šlénky  své  a  vlastní  zdání  na  jevo  pronášeti,  nemůž  žád  ^ 
nému  spisovateli  zabráněno  býti;  jazyk  však  náleží  ná^ 
rodu,  a  s  tímto  podlé  své  libosti  a  chuti  poskakovati  ^ 
jej  zpotvořovati  nemá  a  nesmí  žádnému  jednotlivému  ÍIo-*' 

*)  Tímto  pak  nechci  nikterak  nekalosti  a  tvrdostí,  jako'  ^ 
mást  ty  —  pistče  atd.  ve  spisech  až  přemnohých  Sjfiso?*-"' 
telů  zastávati,  těch  věru  vinu  náš  pěkný  jazyk  nenese,  lec  sam^ 
nezpftsobilost,  spisovatelova. 
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volno  býti.  Trvám  v  té  naději,  že  větší  počet  pp. 
nců  a  spisovatelů  jsouce  v  této  věci  stejného  se 
smejSlení,  každého  v  podobném  počínání  postiže- 
a  ve  svých  blahozvnčných  nápadech  si  libiijícího 
tlivce  se  mnon  jako  nepřítele  vlasti  a  jazyka  po- 
ati  badou,  i  jemu,  kde  toho  potřebí,  přítrž  učiniti 
leškají.  Yímet  dobře,  jakých  bojft  stálo,  než  se 
Jenom  některým  písmenkám  slušné  jich  právo  vy- 
0,  a  než  se  ona  klassická  orthografíe  na  hromada 
i.  Než  zde  mi  právě  přistoupiti  k  dvojímu  českému 
lení  idyll  Gessnerových,  z  nichž  jedno,  jak  sám  pan 
idatel  podotýká,  v  klassické  dobropísemnosti  vyšlo ; 
pak,  abychom  již  tohoto  rozdílu  se  přidrželi  a  ne- 
s  nesmyslem  sbratřili,  v  romantickém  pravopisu  vy- 
ihceme  nazývati,  činíce  se  tudy  podobni  Francouzftmv 
iobná  jména,  ačkoli  snad  o  lepší  věc  hádku  ne- 
vedoucím. 
^.  1819.  vydal  pan  Hanka  přeložení  své  Gessnero- 
Idyll  a  po  desíti  letech  na  to,  loňského  roku  totiž, 
fc^edlý  tentýž  spis  v  češtině.  Nebývají  ovšem  mnohá 
iení  jednoho  a  téhož  díla  nikdy  na  škodu,  zvláště 
rozličným  spůsobem  se  stávají,  anebo  když  posled- 
vždy  nad  prvnější  vyniká  lepším  slohem,  neboli  tím, 
iařUostí  nějakého  přeložení  jmenujeme.  Co  do  spů- 
přeloženi  idylly  tyto  z  obou  stran  doslovně  jsou. 
děny,  tak  sice,  že  v  obou  mnohá  místa  (jak  tudíž 
ae)  tak  nápadně  jsou  si  podobná,  že  by  na  první 
1  snadno  mysliti  se  mohlo,  jako  by  druhý  překla- 
z  prvního  toliko  byl  opisoval,  kdyby  jinak  se  po- 
ú  dalo,  že  by  se  byl  snížil  knihu  v  neklassieké 
grafíi  psanou  do  rukou  vzíti.  Tím  tedy  stejným  spů-^ 
1  v  překládání  drnbfm  vydáním  tócYi  ^a^iiv^cXi  \^i^ 
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malý  užitek  pro  literatara  vyplynul  —  a  snad  lehčím  slo- 
hem českým  jsou  podány?  Nezapírám,  že  některá  místa 
pann  Nejedlému  zdařileji  se  povedla,  čemuž  se  nikdo  di- 
viti nebude,  kdo  pováží,  že  H.  přeložení  o  deset  let  dři^e 
vyšlo,  toto  pak  že  nám  veterán  v  literatuře  naSí  poskj- 
ttge,  kterýžto  po  třidcet  let  a  více  neunaveně  v  ie- 
^tiňě  pracoval.  Zajisté  by  pan  Hanka  překládaje  za  těcbto 
let,  zde  onde  vklouzlých  pohřešků  věděl  se  jak  uvarovatít 
avšak  není  jich  předce  vSechněch  dohromady  takový  po* 
čet,  na  jakový  v  přeložení  N.  narážíme.  Čemuž  tu  omlou- 
vání —  čtenář  žádá  důkazů  a  zde  jsou: 

1.  Příkladové  z  obojího  přeložení,  jak  se  nahodili* 


Hanka  str.  59.:  „Mladý  pa- 
stýř Menalkas  pásl  na  vyso- 
kých horách,  a  zašel  daleko  do 
hor,*  v  pusty  háj  ovce  hledat; 
a  v  pustém  háji  našel  muže, 
kterýž  utrmácen  ve  křoví  le- 
žel. Ach,  mladý  pastýři,  zvolal 
muž,  zašel  sem  včera  do  těchto 

S ušlých  hor,  prosledovat  srn  a 
ivokých  kanců;  a  zabloudil 
sem,  i  posud  ani  chaloupky, 
ani  pramene  pro  žízeň  svou, 
ni  žádné  krmě  pro  hlad  sv^ 
nenacházím.  Tu  mu  dal  mladý 
Menalkas  chléb  z  tobolky  své 
a  Čerstvého  sejra,  a  sňal  la- 
hvici s  ramene.  Občerstvi  se, 
pravil,  tu  máš  čerstvého  mlé- 
ka; a  poď  za  mnou,  já  tě  vy- 
vedu z  těch  hor  I  A  muž  ten 
se  občerstvil,  a  pastýř  jej  vy- 
vedl z  hor." 


Nejedlý  str.  46.:  „Mladý  jir 
stýř  Menalkas  pásl  na  vyso* 
kych  horách,  y  sel  daleko  do 
hor  v  pustém  háji  ovce  hledat^ 
a  v  pustém  h^i  nalezl  mvňfii 
an  uchvátiv  se  v  křoví  ležel 
Ach!    mladý   pastýři!    zvolil 
muž,    přišel   jsem   včera  do 
těchto  pustých  hor,  po  srU' 
kách  a  divokých  kancých  0^ 
žena,  y  zabloudil  jsem,  a  »^ 
doposavad  jsem   žádné   cb0^ 
loupky,  žádné  studánkjr,  ažá^ 
dné  krmě  nenalezl,  abych  uhag^ 
sil  žízeň,  abych  hlad  zahnal 

Y  dalC  jest  mu  mladý  Menal- 
kas chleba  z  toboUnr  své  a  Čer^ 
stvého  sejra,  a  sňav  Wm^ 
s  boku:  Očerstvil  se,  dí,  t^ 
máš  Čerstvého  mléka,  a  pak  po^^ 
semnou,  já  tě  vyvedu  z  íoi?** 

Y  očerstvil  se  muž,   a  vyved--^ 
jej  z  hor  pastýř  Menalkas.' 
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a  Btr.  211.:  „První  la- 
3  utišila,  přichází  ven- 
šprým  a  hlasný  smích, 
atím  přívětivý  hospo- 
vice  vínem  opět  na- 
a  k  radosti  vzbuzige. 
le  K  a  n  e  á  vypravovati, 
zh.  jialekých  cestách  bý- 
dnboko  v  Uhřích ;  a  jak 
my,  ještě  větší  a  krás- 
íž  za  vsí  kostel,  a  jak 

pána  šest  krásných 
skleněném  voze  táhlo, 
lích  než  ten  nejlej^ši, 
lář  v  ouvale  má,  a  jak 
edláci  v  maličkých  Ůo- 
se  zeleným  přadénkem 
Tak  vypravuje  mnoho,  ^ 
y  zatím  mladý  chas** 
zorně  s  otevřenou  hu- 
oktě  podepřenou,  brzo 
•omnél,  že  mu  děvče 
boku  sedí,  kdyby  ho 
mívajíc  se  v  tvář  ne- 
Tu  vypravuje  Jeník, 
)  souseda  světýlko 
^doválo,  a  jak  mu  na 
dělo,  a  žeby  ho  bylo 
okap  stíhalo,  kdyby  se 

nezapřisáhl.^ 


Nejedlý  str.  102.:  „První 
hlad  již  jest  zahnán ;  nyní  na- 
stane venkovské  žertování  a 
chechtavé  sm^,  mezi  tím  pří- 
větivý hospodář  zase  naplňuje 
lahvice  vinné,  k  radosti  jich 
vzbuzujíc.  Nyní  Vávrji  vyiwa- 
vuje,  jak,  až  daleko  do  Svábaka^ 
veliké  cesty  koniýe,  domy  jest 
viděl,  ještě  větší  a  pěknější  než 
kostel  ve  vsi,  a  jak  šest  pře- 
pěkných koní,  pěknějších  než 
ten  nejlepší  mlynářů  v  v  ouvalu, 
velkého  pána  v  sklenném  voze 
táhlo,  a  jak  tam  chodí  sedláři 
v  zelených  končitých  klobou- 
cích. Tak  vypravuje  mnoho, 
ješto  zatím  mladý  pacholek 
pozor  dávaje,  ušty  otevřenými 
o  podepřenou  ruku  jsa  opřen, 
málemby  byl  zapomněl,  že  divá- 
ka jeho  jemu  sedí  po  boku, 
kdyby  ho  usmívajíc  se  byla 
nebyla  v  tvář  uštípla.  Pak  vy- 
pravuje Vašek,  jak  se  za 
jeho  sousedem  s  v  ě  ti  i  c  e  hnala 
a  jak  mu  na  nůši  seděla,  y  že- 
by ho  byla  až  pod  žlab  ho- 
nila, kdyby  se  byl  nebyl  za- 
říkal.« 


toho  poněkad  viděti,  jak  a  kde  kým  lépe  a  jem- 
ekládáno.  Nacházejí  se  též  mezi  těmito  idyllami 
I  drobnější  básničky,  které  N.  prosou  vyložil,  H. 
em  yeršem  podal,  dílem  pominul,  lépe  takto  uči- 
3  zas  N.  ono  pěkné  místo  (v.  Hanka  str.  213.): 
ořivý  Jaroslave!  a  ty  Mladovče  etc*  zcela  pomi- 
dá  se  jiným  leč  tím  vymluviti,  že  loňského  roka 
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nepochybně  již  tak  valně  klassikft  ubylo,  kteří  bj  oiB;. 
německé  moUy  vyplniti,  že  tndy  arci  jenom  při:  ,Uáa-l 
ty  m&lokteré  jmenovati?^  zůstati  se  mnsilo. 

2.  Ačkoli  jednoduchost  slohu  Gessnerova  toutéž  mě 
rou  žádá  v  přeložení  dána  býti,  předce  u  H.  bylo  b3 
více  participního  chodu  přáti  jazyku  našemu  přiměišenéluv 
T  čemž  K.  hojnější,  ba  časem  až  nad  pravou  míru.  U  pF 
str.  19.  yUdělav  hráz  a  čerstvou  zemí  zahrabav  kořenj 
holé,  vzal  na  rameno  sekeru,  ještě  jednou  se  usmívaje- 
spokojen  jsa  s  pracý  svou,  k  stínu  zachovaného  stromk&a 
ft  chtěje  zpátkem  do  háje  pro  jiná  hůlky ;  ale  Dryas  v<H 
lála  k  němu  z  dubu  etc.^,  což  až  k  nesrozumitelnosti  se 
chýlí.  Anebo:  Dívko,  kdybys  mi  dopřála,  abych  s  tebou 
do  háje  jda,  a  tobě  po  boku  sedě,  k  zpěvu  tvému  hrál 
(str.  63.).  Časem  i  jeden  i  druhý  překladatel  se  smjrsleaa 
spisovatelovým  se  chybuje,  neboli  nedostatečně  v  čeStinit 
jej  uvodí.  Tak  N.  str.  96. :  V  zahrádce  by  sprosté  umění 
pi^enmým  obraznůstkám  přirozenosti  s  poslušnou  pomod 
přispívalo,  nebouře  proti  ní,  aby  jí  za  služebný  hmot  po- 
važuje v  směšné  a  potvorné  divotvory  utvořilo. 
N.  str.  105.:  Stavitel,  an  návržek  celého  veškeren- 
stva přemýšlí.  (Lépe  H. :  Stavitel,  kterýžto  obsah  celosti 
obmejšlí.)  N.  H.  str.  57.  str.  70.:  Za  dnů  první  mlado- 
sti —  za  první  mladosti  dnů  —  či  to :  In  der  ersten  Ju- 
gend  der  Tage,  čili  —  in  den  ersteu  Tagen  der  Jugend?  — 
N.  str.  121.:  Štastný  jest,  kohož  neposkvrněné  mysli 
žádná  spáchaná  bezbožnost  nehryze  (?).  H.  str.  19.:  Tamto 
trhá  břečtan  na  pastvě  (lépe  N.:  Břečtan  s  vrby  šklube)« 
Tamtéž:  Nikdy  mi  nevznikne  líbezná  píseň,  když... 
(lépe  N. :  Nikdy  se  mi  nenedostává  líbezné  písně. . . .). 
N.  str.  8.:  Třpytícý  se  prášek  sněžný  potřepává  se 
vůkol  (H.  lépe,  míhá  se  vůkol).  Gessnerovo:  mit  Duft 
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geBchmUckt  sind  ihre  (der  Gestráuche)  dttnnen  Aeste  — 
překládá  jeden:  Tětvičky  jsou  jinim  ozdobeny;  druhý: 
zápachem  jsou  ozdobeny  atd. 

3.  Pohledněme  dále  na  některé  výrazy  zvláštní^   ta 
nedobře  tvořené,  tu  nanic  užívané,  jakož  i  na  pochybení 
proti  duchu  jazyka  českého   a  jeho  grammatice.    Slovo 
nim.  Entzttcken,  jež  H.  hlavně  vytržení  překládá,  do- 
Slo  u  N.  zvláštního  posud  neslýchaného  výrazu :  p  ř  e  u  t  ě- 
iení,  přeutěšenos t,   přepotěšení,  divové  pře- 
potěšují  (!).  Podlé  tétéž  analogie  mohlo  by  se  i  řičí: 
Já  těch  peněz  přepotřebuji  etc.  a  již  o  čem  se  našim  před- 
Um  zlatého  století  ani  nesnilo,  máme  i  v  slovesech  super- 
lativl  Pro  „Eifersucht**  panu  N.  ani  žehravost,   ani 
žárlivost,   ani  řevnivost   se  nelíbila,   což   dělati? 
Bfisr=:  horlivost;   Eifersucht  horličivost!  (Eine 
Eifersflchtige  horličitelkyně !)  Jakéž  to  zpotvořování  če- 
ittny!  Ye  všech  tu  podotknutých  slovech  nalézá  se  ponětí 
iůíoú  ohnivého,  jakž  kořenové :  žhu,  hřeji,  hor(ký)  uka- 
i^jL  Mohu-li  od  horliti  horličivost  odváděti,  volno  to 
nmé  od  tupiti  a  j.  Tedy  tupičivost  a  tupivost, 
oboje  pak  by  nic  jiného  neznamenalo,  než  náchylnost  k  tu- 
pení; tedy  i   horlivost  i   horličivost  to  samé  co 
afatEifer  by  obsahovalo.  Slova  pak  taková  na  -čivost 
lidy  dříve   pomocí  litery  k  tvořena  býti  musejí,  jako: 
lakálčivost  (zahálka),  skotačivost  (skoták),  pál- 
il vos  t  (staré  a  rus.  pylký);   kdež  medle   od  horliti 
odTozování  takové?  —  Zpěvánky  ptáků  (N.).  Zas  no- 
yfni.  slovem  obohacena  čeština ;  abych  též  něčím  přispěl, 
odvádím    od    tlachati    tlachánky,    od   hvízdati   hví- 
sdánky,  od  zevlovati  zevlován ky  a  t.  d.    Žádného 
ekřestu  nechřestí  (N.  str.  101.).  (Žádného  fučení  ne- 
fiiB.)  Yidím  poslední  vrásku  oděvu  tvého  (N. stí.  1^4.^. 
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Každý  přisvědčí,  že  H.  lépe  záheb  překládal.  Ydikfr 
mramorové  medenice  (N.  str.  47.)  (veliké  dřev&ié' 
sklenice).  Medenice  neb  medenice  jedno  a  téi 
z  m  ě  d  i  pochází,  jakž  nádoba  taková  mfiže  spolu  mra- 
morem býti?  Podotkne-li  někdo,  že  i  bratří  ve  své  biblí 
zlaté  mají  medenice  (což  F.  Procházka  a  j.  opra- 
vili), odpovídám :  Bratří,  nebratři  —  co  proti  roznmn,  ani 
bratří  v  tom  chváliti  se  nemohoa.  Kvítkové  visí  dolil 
(N.  str.  114.)  a  visely  větve  dolů  (137.)  jest  zbytečný 
nadplněk,  ježto  nic  u  nás  nahoru  nevisí.  Lépe  H.: 
Kvítkové  se  svěšují,  a  větve  se  svěšovaly.  —  Bůh 
jakýs  mu  napředhrál  písně  (N.  str.  61.)  a  na  přes- 
vísutý  (ttberhangend)  odlomek  skály  (str.  75.)  jsou  véci 
posud  českými  nepronešeny  ústy.  Jak  by  se  to  lépe  pře- 
ložilo, dáH.  poučení.  —  Pospěš,  jarouškul  pokvětiniž 
pastviny  a  polistiž  les  —  tehdáž  panoval  Jaroušek,  bra- 
tří! (N.  str.  83.)  Bratří,  kiož  by  z  vás  hádal,  že  tuto 
jaro  míněno?  —  Tohož  rodu  jsou  též:  přirozenost,  pří- 
liš stará  krásíce  (!)  k  pravému  krásnu;  po  obou  stra- 
nách o  kraj  ku  (zu  beiden  Seiten  desBordes);  vštípíš^ 
oltář;  v  celém  družinstvu;  chudíkoví;  na  pobo- 
žní k  a  a  j.  Jména  mythologická  místem  podávají  se  nám 
nově  utvořenými  českými,  jako:  Lesoňky  (Waldnyni' 
phen);  podlé  toho  bude  tedy  také  dobře:  Vodoňky, 
Stromoňky,  Horoňky  etc.  Krásná  jako  Krá- 
senka,  rozuměj:  Venus!  Tvořte  dále  komu  libo  z  M' 
nervy  Mudřenku,  z  Cerery  Klasenku,  z  Diany  Měsíčenko 
nebo  Lovenku  a  t.  d.  Aj,  jak  snadné  u  nás  nových  slov 
nabývání!  — 

Užívání  genitivu  místo  akkusativu  až  příliš  po  našeio 
jazyku  se  rozlezlo,  tak  že  se  dvojsmyslu,  někdy  i  nesmy' 
slu  těžko  uvarovati.  Myslím,  že  by  radno  bylo,  kde  toho 
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a  naše  strpí,  yiáj  raději  mfsto  genitivn  nžÍTati  v  pádu 

vém  akknsativQ,  a  místo  podávaje  ruky  n  př.  podá* 

rakn  říkati;  nebof  i  naši  staří  y  tom  pádn  obojím 

stojí  za  důvod.  Tak  N.  str.  5&. :  slzy  pozdravovaly 

ní  záře  a  krajiny  krásné  a  t.  d.  spíše  by  za 

sativ  množný  se  považovalo,  kdyby  následující  slova 

lém  nesvědčily.  Temnými  křovími  (N.  str.  31.)  — 

•liž  trními?  zmírni  a  t.  d.?  onna  radost  (ona) 

168.). 

Nepřehlídněmež    ani  v  přeložení  H.   některé  nedo- 
y,  ač  méně  důležité  dmhu  tohoto.    Zamotanou  po- 
izpu   (N.  lépe  postavu);  pohrdatelnou  travou 
232.);  v  nejveličejších  nádobách  (str.  102.)  (což 
prov.);  dravý  vítr  (N.  bouřlivý) ;  klec  vytavěti 
97.);  vrablečkové;  ouskostně  (str.  73.)  (sic 
lůmnění  mého  bylo  by  též  dobře  těžkostně  a  t.  p.) ; 
libě   dřímajíce   nalezl  (příliš  zastar.)  (str.  38.), 
rtou  její   (str.  72.),  jejíž   skadeřenými   vlásky 
49.).  Ačkoli  v  staré  češtině  náměstka  „její"  rovně' 
posaváde   „jeho"  se  dále  neskloňovala,  předce  ny- 
nu  mluvení  spůsobu  obnovování  takovýchto  zastará- 
patrně  se  příčí.  O  strakatém  jeseni;  krásný 
jeseni,  leč  na  konci  ve  vysvětlení  čte  se  již  jeseň,, 
lostráž  (zimostráz)  ta,uN.  tena  tak  i  v  slovní* 
tento  pout,  ač  v  staroslovanském  předce  Čechůnr 
obvyklosti;  v  požehnané  trávě  (str.  130.),  mezi 
f  tisku  místo  požehané  raději  kladu ;  sic  by  i  N. 
116.)  ovce  to  celé  sežala  vyčítati  se  mu  silo,  coíř 
ě  omylem  na  místo:  sežrala. 
4.  Nalézám,   že  p.  Nejedlý  některá  slova  v  závor- 
vysvětlnje,   u  př.  nahlášené   (dobrohlasné)  píSťaly; 
vydáváte  (mne  ováníte!);  spanilá  podh&aí^iaL^i  ^- 


BMtilí;  lom  (hoabM);  liai  wlrabé 
a  oltfáfmň  T  jaijln  česioúi  čtcaářte  piiiBnije.  Ctr 
fláli  ti  hf  wtóMO  pockjbaosc  nd^i  sloím:  t  peřestý 
krSek  ijrtr.  24.),  vln  braTMOi  ^sr.  140l\  ckori 
obrexBOSt  íscr.  79.i.  t  bájích  a  klmxáck  (itr.  83.) 
a&  j.  vyifitic^  TÍdiaL 

5.  Pozonijí,  ie  aáziy  l^lm  e  rosUm  t  tidbStm  íifir 
láck  od  obom  pfekbideteU  skoro  reskn  jináie  a  jjaUt 
T  Mtíač  se  TjrkládjjL  Xenu^  sám  náleiilé  xběhbMti 
T  bjUnářttrf  nemoha  rozhodnoati,  který  přdladaftel  li^ 
t«  sobě  počínaL  Xékteré  předee  aredn:  Komoniee 
K^  itiroTBik  H.  (Schofceiiklee) ;  čekenka  N.,  po- 
drainik  IL  (Wegwarte);  mésičkr  X.,  pelrolinky  E; 
kropáókoTé  N.,  bukrice  H.  (Schlasselbinia); 
liliam  lesní  N.,  opletník  H.  (Waidwinde);  liliam  1^^ 
letní  K.,  zimolez  H.  (GeissUatt);  piroňkaN^  tIM  V' 
mák  IL  (Ssatrose,  pnkaTec);  hliznfk  N.  ckrasts-  h 
Tec  H.  fScabiosej  a  j.  * 

ťj.  V  přeložení  X.  nalézají  se  mnohá  tvrdá  a  neUil^^ 
zTnčná   ^neboli  dle  Týrazn  jeho  Tlastního)  zlozTnč0>*; 
místa,  s  jakými  se  čtoncímn  v  přeložení  H.  nikde  n0^ 
potkati.  Toho  ?šak  nikoli  jazyk  vinn  nenese,  leč  sám  p^lT 
kladateL  U  př.  Hlnchá  bndeš  k  kvflení  mémn  (str.  79^J^ 
kkřo vinám  (str.  81.),  chaloupka  s  střechon  (str.  9.),  piS^^ 
(str*  5.;,  paprslcích  (str.  54.),  žáby  křehocýcý  (str.  69^* 
aniž  niťkne  pat  tvých  had  (str.  40.),  zvzdáli  (str.  12 
174.)  a  j.  kteréžto  poslední  slovo  kdo  by  řádně  jak 
chtěl  vysloviti,  jisté  dříve  po  chrousta  by  zabzučeti  m__  ^^ 

7.  Krmě  nejlepší  a  nejsladší  naposled.  Míním  din^^^ 
nutiva,  neboli  slova  něco  maličičkého,  libičkéh         || 
mírničkého,  jemnického  atd.  znamenající.  Ačk(^^ 
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uyk  nái  na  zdrobněná  sloTce  přehojný  jest,  předce  radno 

roavaboa  a  střídmě  jich  uživati.  Rovně  jako  mezi  naimo* 

k{»  neyinnon  prostosrdeěnosti  a  mezi  zpozdilosti  neb  liče- 

ou  přetyářivostí  malá  často  položena  mezera,  jsonc  však 

jFedce  k  poznáni :  podobně  nemístné  přivádění  diminutiv 

ida  k  trpkému  usmání  povzbuditi  může.  Nevím  spisová- 

ďe  (vyjímaje  faktora  Kubelkn),  který  bj  těchto  zdrobně- 

ých  slovcí  hojněji  a  neštastnéji  byl  ožíval  jako  právě 

.  Nejedlý  v  těchto  idyll  překládáni    Yšech  vypočítání 

j  unavilo,  pročež  jenom  některé:  bydlítelíčkové 

»tr.  92.);  dotýká  se  větřík  vrSíčkft  travičkj  (135.); 

laličičká  zaměstknávalost !  (123.);  s  jemnickým 

třesením  se  (zamrazeníčkem)  (160.);  nezkaz  hospo- 

árstvíčka  (149.);  Zořinka  (83.,  100.);  výSinkou 

ahrbečku  (144.);  na  květném  břehýčku!  (145.); 

haloupčičku  (83.);  příběhky  (2.).  (Od  tvaroh  — 

arůžek,  bůh  —  bůžek,  návrh  —  návržek,  suk  —  souček, 

ach  —  prášek :  jakž  od  příběh  —  příběhek?  od  břeh  — 

)hek  a  břehýček?  Té  grammatiky,  která  by  takto  učila, 

náme.)  Edo  více  lahůdek  těchto  si  žádá,  nechť  se  po- 

\  na  str.  9L,  kde  málem  dvadcet  diminutiv  až  ke  zhnu- 

nakopených  nalezne. 

Přečta  tyto  idylly,  patřím  na  návěští  na  obálku  při- 

lé  a  jedva  vlastním  očím  věřím  i  divím  se  nemálo, 

k  p.  Nejedlý  dobrým  svědomím  něco  takového  o  sobě 

napsati,  jakž  právě  tu  stoji:  „Překládaje  tyto  pře- 

é  Idylly  Gessnerovy,  dí,  snažil  jsem  se,  aby  co  nej- 

přeložené  v  čisté,  srozumitedlné  a  libě  plynoucí 

,  i  v  klassické,   všeho  novotářství  prázdné,  české 

semnosti  na  světlo  vyšly,   aby  cizími,   nečeskými 

tornými  slovy,  aniž  truskami  z  ruštiny  nebo  z  pol- 

ikž  k  záhubě  jazyka,  bohužel!  mnozí  nyní  ČVQÍ\ 
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poskvrněny  a  zohyzděny  nebyly  atá.**  —  Jak  dalece  p* 
N.  v  čisté,  libě  plynoucí  češtině  překládal,  jak  dalece  ncr 
českých  a  nemotorných  slov  se  varoval  a  nimi  spis  svHii 
neposkvrnil  a  nezohyzdil,  podlé  toho,   což  jsem  z  jeh(> 
vlastního  přeložení  těchže  idyll  zde  uvedl,  snadno  čtená'*' 
řové  posouditi  mohou.  Co  dále  „truskami  z  ruStiny  nelx^ 
polštiny"  —  míní,  nepochopuji;   myslí- li  slova  v  jazyki^ 
našem  srovnávající  se   s  ruskými   nebo  polskými  slovy  r" 
tedy  každého  ujišťuji  a  svou  čest  na  to  sázím',  že  v  pře-^ 
ložení  jeho  vlastním  na  každé  stránce  —  ba  co  dím?  — 
v  každém  řádku  slova  se  nalézají  stejného  znění  a  tétéž 
podoby   s  polskými  i  ruskými,     čemuž   bychom  se  této 
ruštiny  a  polštiny  jako  nějaké  snad  prašiviny  měli  ští- 
titi, sami  tím  i  svůj  jazyk  zahazujíce  ?  —  Milejší  nám  jest 
a  bude  každý  výborný,   dobrou  ruštinou   nebo  polštinou 
vydaný  spis,  nežli  ve  špatnou  češtinu  překládaný.  Dobírání 
však  slov  z  ruštiny  i  polštiny  i  odkudkoli,  jsou-li  jen 
dobrá,  nám  se  hodící  a  potřebná,  nikomu  nezamezujme, 
ale  přejme ;  lépet  odtud  jich  vyhledávati,  nežli  na  zdař- 
bůh  nová  slova,    bez  potřeby,    nemotorně  a  proti  duchu 
jazyka  našeho,  jakož  jsme  výše  viděli,   tvořiti  a  v  nic! 
sobě  libovati.     Dobré  a  potřebné  slovo  jest  jako  dobr 
peníz,  ať  jest  kdekoli  bitý,  jenom  má-li  dobré  zrno  ne 
jádro,  na  to  se  tážeme ;  z  plechu  pak  nebo  cejnu  pěni 
byť  i  doma  bit  byl,  v  obchod  nevejde.  Soudní  vlastence 
pováží,  jaké  obtížnosti  spisovatelé  naši  ve  spisování  vé( 
ckých  a  jiných  vyššího  slohu  vyhledávajících  knih  v 
zyku  našem  překonati  musejí,  a  div-li  tu,  že  časem 
vého  slova  bud  utvořiti  bud  odjinud  se  vydlužiti  potí 
káže,  anof  tentýž  náš  jazyk  zlatého  století  ani  p.  !N 
dlému  dostatečen  nebyl  v  překládání  Gessnerových  i 
knize  zigisté  dosti  jednoduchým  ano  nejsnadnějším  sic 
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sepsané,  tak  že,  jakož  jsme  viděli,  k  tvořeni  (leda  bylo) 
nových  slov  zhusta  přistnpovati  přinucen  byl.  Snadnotě 
horliti  tu,  neboli  horličiti,  kde  se  o  věci  jedná,  jimž 
sami  nerozumíme ;  snáze  i  dobrou  radu  dávati,  nežU  ní 
se  spravovati  a  podlé  ní  jednati.  *) 

*)  Porn,  red.  Vzhledem  k  citátům  třeba  podotknouti,  že 
o^fiem  původně  stoií  všude  au  místo  ou  bl  to  místo  v.  atd.  (ob- 
^LohafiOy  n  Nejedlého  bratrským  pravopisem). 


Slovo   o  Sláyy  Dceři  p.  Jans  KolUr*^ 
V  Budíne  1824,  12^  ') 

Zde,  dmha  mí^',  té  Lípj  pod  kroTem 
Se  blažme,  volný  rozhovor  vedonce, 
Zde  dach  plynoucí  v  dechu  ambrovém 
Kvítků  nečetných  po  slovanské  louce 
Se  zajmi  vespolek;  tu  zvučné  žídlo, 
Tu  hájů  blízkých  šum,  tu  ptactva  spěv 
Nám  zlíbezňuje  to  milostné  sídlo, 
A  prudčeji  valí  se  k  srdci  krev, 
Když  jemným  toužením  budí  cit  rajský 
y  poklidné  stráni  slavík  podunajský. 

Právě  deset  let  uplynulo  od  té  doby,  co  ponejpr^ 
Musa  Kollarova*)  v  ouplné  své  kráse,  jako  tamto  árihif 
Afrogeneia  nad  pěnami  mořskými,  se  pojevila  na  vla^^ 
lůně.  Táži  se,  jaký  byl  první  důraz  na  mysli  a  srdc^ 
těch,  kteří  patřili  na  tento  úkaz  nebeský?  jaké  bylo  bo^ 
hyne  té  uvítání?  jaké  přijetí  ve  chrámu  národním?  isl^f 
zasloužené  chvalořeči  o  ní  se  pronášely  na  besedách  c^^ 
telů  slovanského  genia  a  na  tržišti  veřejném?  Tuto  aspo^^ 

')  Časopis  Českého  Musea  1831  str.  39. 
*)  Básně  JanaKollara.  V  Praze  1821. 
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ráje  vypuštěné  a  Teřejnost  po  celé  to  desítiletí  úsudky 
mdky  hlasatelů  slovanské  učenosti  a  zpěvnosti,  ne- 
se ohlížím  a  darmo  pátrám  v  časopisech  i  nečaso- 
b  našich  po  hlasu  slušné  uznalosti,  vzdávané  básním 
rovým  a  jeho  vznešené  „Slávy  Dcei'!**. 
Hanbil  bych  se  za  své  krajany,  hanbil  za  ostatní 
nstvo,  bylo-lí  by  pomysliti,  že  chladným  okem  na 
přemilostnou  dceru  patřili,  chladným  uchem  zvuky 
ak  lahodně  tak  mocně  celou  bytost  pronikající  vní- 
že  chladnou  duší  podrželi  při  tomto  pravdivém:  „ty 

srdce  k  srdci!"  —  Ačkoliv  rozprávky  po  literních 
h  ať  ku  pochvale  ať  ke  haně  rozváděné  nikdy  spisu 
Qdu  nemohou  ani  ceny  pravé  přidati  ani  ubrati,  a  co 
tku  pěkného  a  vznešeného,  samo  sobě  nejlepším  bývá 
kem :  předce  podlé  oučelu  svého,  záležejícího  zvláště 
1,  aby  pozornost  čtenářstva  přede  vším  na  pěkná  ná- 

dOa  byla  uváděna,  kritická  naše  jakkoli  dosavád 
ná  škola  za  porok  sobě  pokládati  musí,  že  právě 
o  mistrovského  p.  Eollarova  díla  ze  žádné  se  ne- 
mla  stránky.  Čili  snad  toho  slovanská  skoupozvu- 
příčinou?*)  Aj,  však  někteří  z  našich  vysoce  uče- 
pánů  vlastenců  dosti  lerma  i  hluků  po  německých, 
ilostivého  léta  i  po  českých  časopisech  o  svých  i 
ích  nepatmostech ' troubívati  umějí:  čemuž  té  jejich 
ořečivosti  též  k  důstojnějším  předmětům  nelíbo  se 
láSeti? 

Za  to  chvalitebné  zmínky  o  znamenitých  plodech  bá- 
t  našeho  v  nejedněch  cizokrajných  dennících  a  časo- 
'h  umístěné  nalézáme ;  i  možná,  že  časem  valná  částka 

*)  Totižto,  že  Slovan  skoupozvuký 
2íezná,  jako  jiní,  troubiti 
S  každou  věcí  lermo  hned  a  lAwky.  't^oxv.  ^^- 


368 
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Z  krajanů  našich  podlé  poskytovaných  nám  z  cizii 
posudků  též  krasocitného  ducha  EoUarova  hodni 
poznati  a  jej  zamilovati  se  naučí;  jelikož  a  n 
není  neobyčejného,   teprv  z  úst  cizozemcův  o 
a  nejbližších  k  nám  věcech  prvních  nabývati 
Pomina,  co  zde  a  onde  o  Slávy  Dceři  podotknul 
pisech  německých,   kdežto  od  některého  času 
o  literatuře  slovanské  —  ač  není  o  ně  co  státi 
váti  se  počínají,  jediný  tuto  kladu  úsudek  o 
učiněný  anglickým  pojednavatelem  o  literatuře 
Foreign  Quarterly  Beview,  N.  m.:  „Soudíme,  dí, 
Dcera  jest  nejznamenit^'ší  plod  literatury  česk 
našich.  EoUar  vyvolil  Znělku  ke  svým  zpěvům, 
sobě  Petrarku  za  vzor  (?),  vystavil  vlast  svou  ja 
slovanskou,  jejížto  děje,  zámutky  a  naděje  opěvá 
rozčilenosti  zamilovance.  Na  oltář  neboli  na  hro 
všecku  svou  lásku  vylévá.  Y  ní  ničeho  nespatřuji 
liko  krásu  hodnou  obdivování,  toliko  dokonaloi 
non  všeliké  úcty:   a  právě  v  dobách  kormoutí 
vzdory  utrpením  jejím  on  vzývá  ji  jako  by  bol 
lenku.  Y  ní  mysl  jeho  spojuje  pozemské  půvaby 
nost  nebeskou;  obraznost  jeho  stále  se  nese  me2 
lahodným  zpomínáním  a  milým  tušením,  kojíc  s< 
bývalo  v  této  slávě,  anebo  čím  by  posud  měla 
Tuto  jsou  ztgisté  myšlénky,  jenž  vanou,   a  slo' 
planou,  **  a  t.  d. 

Není£  úmysl  můj  pouštěti  se  v  podrobné  ro 
vytýkání  všech  krásot  tak  hojně  po  těchto  listec 
střených  —  kdež  bych  tu  nalezl  mezí  k  usiloval 
aniž  mi  chuti  v  mrtvých  formách  se  meškati, 
suchých  pravidlech  vystihovati  tohoto  geniálníl 
Hně  aspoň  pro  své  neobyčejné  vnady  a  z  mm 


zeTuitřnich  poměrů,  tak  drahou  společnici  se  stala  Mosa 
KoUaroTa,  že  po  tolikeronásobuém  s  ni  obcováni  po  tu 
^obu  nelze  jinače  nežli  s  plným  a  celým  srdcem,  jako 
na  tváři  nejspanilejší  milenky  utkvělým  okem,  více  po- 
citovati  všecky  vděky  její,  než  vydávati  se  o  nich  v  roz- 
umováni. 

Jsem  docela  stejného  mínění  s  oním  Angličanem,  že 

31&vy  Dcera  jest  nejznamenitější  plod  literatury  české, 

A  Biče  nejenom  za  dnů  našich,  ale  po  všecka  drahná  sto- 

lotl,  počnouce  od  dozpívaných  písni  našich  Lumírů  a  Zá- 

boj(^;*)   snáším   se   s  výpovědí  jeho    o  vanoucích   tuto 

ii^yšlénkách  a  slovech  planoucích,  maje  za  to,  že  by  tato 

^onettů  sbírka  každé  jiné  literatuře   ke  zvláštní  ozdobě . 

sloužila:  leč  nesrovnávám  se  ani  v  tom,  že  by  Petrarka 

vsorem  tuto  byl,  aniž  připouštím,  že  básníku  našemu  bud! 

^^^8t,  národ  neb  Slovanstvo  za  ideál  vejhradně  stáli  ke 

^Pévům  jeho.  Vyjmouce  náhodnou  zevnitřní  formu,  velmi 

n^^lé  příbuzenství,   tím  méně  následovnictvi  mezi  oním 

y^vným  vlaským  mistrem  a  Eollarem  nalezneme.  U  obou, 

^   lede  stejnost  předmětu  se  naskytuje,  rozdílné  jest  při- 

'^'^tí  k  němu,  rozdílné  s  ním  nakládáni.  Petrarkovu  mimo 

^      velikou  tklivost,   outlost  a  měkkost  nejvíce  EoUar 

^^vitosti  a  rázností  nahrazuje,   ano  mnohdy  hlubokosti 

P^^yjinje.  Sonett  též  Petrarkův  velmi  zřídka  v  tak  na- 

'^^ném  epigrammatickém  zakončeni  si  libuje,  náš  zpěvec 

'^X^roti  tomu  rád  na  spůsob  paprsků  do  jednoho  ohniska 

^^  Slánky  své  sbírá  a  svádí  ke  vtipné  závěrce. 

Z  čeho  dále  podotčený  anglický  pojednavatel  soudí 
^    uzavírá,  že  EoUar  podávaje  nám  nejsličnější  vidinu 

*)  Rukopis  Erálodyorský  a  Slávy  Dcera  jsou  posud  zajisté 
^^o  veliké  Alfa  i  Omega  básnictví  českého. 

OelakoTtky.  IV.  *2.4 
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ženské  krásy  a  k  ní  y  ohnivé  rozčilenosti  zamiloyanee  89 
vznášeje,  vlast  svou  má  na  zřeteli  a  ji  takměř  pod  timio 
ontlým  závojem  opěvá,  —  naprosto  nepochopnji,  a  s  mno- 
hým čtenářem  tohoto  dmhého  vydáni  znělek  Eollaroi!ýcb 
vyznati   se  masim,   že  ovšem  není  jasno,  kterak  néiiVi 
k  této  knize,   neboli  kniha  k  tomuto  názva  přichází.  *)- 
Bylo-li  by  jaké  pravdy   v  nadmíněném  úsadkn,  byla  by 
zajisté  myšlénka  tato  p.  Kollarova  velice  netrefhá  a  nn* 
lování  jeho  nepodstatné.  Žádnýť  čtenář  mu  nenvěří  více, 
aniž  dá  se  přemluviti,  a  byt  i  on  sám  ji  zkráceně  jak(^ 
milená  neb  milenku  čísti  velel,   že  by  v  prvním  yj' 
dání  k  pohledům  vystavená  Mina  jako  v  allegoni  co  ji' 
ného  představovati  mohla  nežli  právě  onu  všemi  vdékf 
duše   i  těla  oplývající  Minu,   rovně  jako  pravdě  nepO' 
dobno,  že  by  sama  ona  pouze  básnickým  byla  přeludem  V 
taktot  dalece  sama   ze  sebe  vážící  obraznost  se  nenes^ 
a  srdce,  obsahující  takovéto  jemné  i  hluboké  city,  a  znsr 
jící  samu  lásku  s  působením  jejím  v  nejoutlejších  odli&'^ 
nostech,   zajisté  všeliké  její  nejvyšší   okoušelo   i   slastí 
i  strasti.  Za  jakouž  by  tedy  příčinou  toho  skrývati  chtS^ 
před  svým   čtenářem  básník  náš,   čím  by  mnohý  se  ha" 
nosil?  anoť  často  valná  zpěvců  milostných  částka  i  v  ne*^ 
cítěných  a  toliko  líčených  blahocitech  čili  nedocitech  tJf^ 
ku  podivu  nás  omrazuje.  Za  jakou  příčinou  chtěl  by  čistý 
tento  oheň,  ať  již  na  jakýkoli  nadsmyslný  předmět  anel^ 


*)  S  mnohem  horší  nehodou  potkal  se  ondyno  jiný 
trochu  potvorný  Musy  ctitel.  Na  podobu  totiž  čili  raději  bao^ 
řečeno  na  nepodobu  Kollarových  sonettň  (nepodobnoť  pazdeřl 
k  té  červené  růži)  vydal  stejným  počtem  1829  v  Prespurce  j»' 
kýsi  S.  G.  i  své  sonetty,  opováživ  se  je  Musy  Dcerou  n»^ 
zývati !  Tuf  opravdu  dlužno  s  Persiem  zvolati :  Sacer  est  locas  '- 
extra  meiite.  — 
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legorickou  podoba  přenášeti,  který,  byť  třeba  větši  jas- 
»stí  získal,  jisté  teploty  pozbýval  by,  jelikož  všeobecuá 
3tě  člověcká  zanímatelnost  přišla  by  ke  zkrácení.  Dle 
é  chnti  kvítí  toto  v  podobě  růží  pěknějšího  jest  vidu 
i^li  v  podobě  immortelek.  A  proto  zdá  se  mi,  že  ně- 
eré  znělky  v  druhém  vydání,  jako  a  př.  1.,  3.,  20., 
».,  37.,  38.,  jakkoli  pěkné  samy  v  sobě,  jimiž  p.  Eollar 
fcitnlem  knihy  usmířiti  se  hledí,  a  poněkud  i  vazbu 
ostatními  způsobiti,  více  jsou  na  překážku  samé  celo- 
nežli  k  napomáhání  jejímu.  Nechat  v  této  jediné  pří- 
dnosti  neváhá  z&stati  Fetrarkovým  následovníkem,  po* 
ohaje  oné  vlaské  Lauře  za  důstojnou  společnici  svou 
xiu  slovanskou. 

Rozmnožením  tohoto  druhého  vydání  skrze  zname- 
»S  počet  znělek,  vážených  buďto  ze  slovanských  dějů, 
2  národního  stavu,  zvláště  pak  v  jakém  se  vlast  naše 
lézá,  anebo  poskytujících  pouze  niudrcké  náhledy  (jako 
znělka  78.,  86.,  87.,  88.,  93.  atd.),  nezmenšil  básník 
^n  díla  svého,  a  ovšem  listy  své  učinil  výtečn^Sími  a 
•xnanitějšími.  Po  dvojí  této  osnově  veda  čitatele,  růz- 
nil stránek  srdce  jeho  se  dotýká,  a  jak  mládeneckou 
f^CQ,  šlechetnou  du^i,  tak  mužské  úmysly  buj  podílně 
^1)0  pospolu  obojím  živlem  mocně  rozněcuje  a  zaujímá. 
^1  bych,  aby  každý  pravý  a  věrný  syn  vlasti  hluboce 
Xiysl  a  srdce  vštípil  city  a  pravdy  podávané  tuto  ve 
ílkách  59.,  61.,  62.,  65.,  72.,  73.,  76.,  79.,  80.,  81., 

•  a  j.,   zvláště  pak  poslední   tři  řádky  dvou  znělek 

•  a  76.  ránem  i  večerem  přiváděl  ke  své  mysli.  Ovšem 
^"^da,  že  ústa  ve  svatém  rozhorlení  zpěvcovi  hořknou; 

táži  se,  nepravdiva-li,  čili  nespravedliva-li  tato  jeho 
l^kost? 

Slávy  Dcera,  obsahujíc  v  sobě  půl  dtulittiíi  ^\a.  's>^- 

i4* 
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nettft,   na  tří  stejné  zpěvy  se  dělí,  %  nichž  každý  poně- 
kud sv&j  zvláštní  má  obor  a  charakter.  První  Zála,  plod 
nejbujnější,   plnokvěté   obraznosti,   oslavuje   onen   drahý 
předmět  básníkovy  lásky  ve  všelikých  možných  poměrech 
a  blahých  dobách  až  po  samé  rozloučení.  Všecka  tělesná 
a  duševní  okrasa  milenčina  tak  outle,  tak  živě  a  mistrně 
vytknuta,  že  sám  básník  nad  sebe  vyniká,  sám  sebe  pře- 
vyšuje. Tuto  nejlibější  něžnost,  jinde  veliká  lepota,  a  tuto 
zas  sama  očarovatelnost.  Bylo  by  zajisté  těžko,  vyňatými 
odtud  místy  toho  ztvrzovati,  aniž  by  se  přestati  dalo  na 
dobré  polovici  přiváděných  příkladů.  Druhý  zpěv  Labe 
vystavuje  nám  básníka  v  boji   s  láskou  a  osudem,   ano 
v  zápasu  se  samým  životem ;  prvnímu  ráji  se  všemi  jeho 
luznými   sny  stojí  na  odporu  železná  potřeba  a  skuteč- 
nost ve  strašné,   všecku  mysl  porážející  podobě.     Čacké 
tu  srdce  ubolévá  nad  svým  losem  i  nad  tím,  což  mu  jest 
nejbližšího  a  nejdražšího.  Zde  větším  počtem  se  nalézají 
umístěny  ony  výše  vzpomenuté  sonetty  vlastenecké.  V  tře- 
tím zpěvu,  jemuž  nadpis  Dunaj,  ve  zpomínáních  a  tou- 
hách po  zmizelé  blahosti  a  v  dáváni  výhostu  svým  nade- 
jem,  hoví  zpěvec  své  truchlomyslnosti;  zvukové  jeho  lyry 
jsou  mdlejší,  ačkoli  ovšem  loudící  k  sladké  melancholii. 
Jedva  by  se  dalo  příhodnějšího  najíti  podobenství  nad  to, 
které  se  nám   takořka  samo  podává,  přirovnáme-li  tyto 
zpěvy  ke  třem  částkám  roku.  Y  prvním  zajisté  líbá  Vesna 
všecky  své  nejrozmanitější  vnady  před  básníkem  rozvinige 
a  dary  svými  jej  obsypává.  Jarní  odevšad  dýše  vůně,  ode- 
všad jarých  kyne  živost  barev,  odevšad  hudba  a  plesy  za- 
znívají.    Y  druhém  parno  letní  obtěžuje   též  duši  zpév- 
covu,  —  leč  i  tu  není  bez  bouře,  hromobití  a  přívalflv. 
Ye  třetím  a  posledním  vlekou  se  kroky  jeho  jako  vedle 
umírajících  krásot  veškeré  přírody,  oko  jeho  dlí  při  je- 
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jich  zanikáni,  podzimní  cbmúry  zastírají  milan  tvářnost 
oblohy,  a  s  kanoucím  se  stromů  listím  kanou  i  slzy  jeho. 
y  prvním  svazku  loňského  časopisu  tohoto  podány 
jsou  p.  Eollarem  některé  znělky  ze  zpěvu  čtvrtého,  nade- 
psaného Lethe,  z  nichž  vidno,  že  zpěv  tento  uchystán 
jest  na  poctu  slavným  a  zasloužilým  jménům  slovanským, 
maje  býti  jako  Pantheonem  jejich.  Nechci  sobě  před  ča- 
sem u  věci  této  osobovati  soudu;  připomenu  však,  kte- 
rak jeden  z  mých  přátel  o  nich  se  prohlásil  v  listu  svém 
psaném  brzo  po  jich  se  ukázání,  k  jehožto  úsudku  z  vět- 
šího dílu  přistupuji.  „S  libostí  jsem,  dí,  pročítal  nově  tu 
poskytnuté  znělky  Kollarovy,  jichž  číslování  ukazuje,  že 
Slávy  Dcera  zdvojnásobuje  své  poklady,  ač  tajiti  nemohu, 
že  mne  obyčejn^fm  svým  nerozpáďily  ohněm,  a  daleko  méně 
nad  předešlé  zaspokojily  chtivost  mou  při  vší  tu  a  onde 
nacházející  se  zdařilosti.  Příčinu  toho  snadněji  udati,  nežli 
odstraniti.  Jestif  zvláště  ta,  že  obraný  předmět  odporuje 
sám  sebou  lyrickému  letu,  za  svou  unavující  jednotvár- 
ností nejsa  s  to  udržeti  básníka  v  náležité  výšce,  tím  méně 
na  takovýto  spůsob,  kde  mnohé  znělky  pouhé  jmencsloví 
y  sobě  obsahují.  Co  říkáte  onomu  sondružství  výtečného 
Tomáška  a  dávno  zapomenutého  ubožičkého  Myslivečka  ? 
Není-liž  to  sokola  podlé  strnada,  Horáce  podlé  Bava  kla- 
dení?" á  t.  d.  Jest  tedy  se  čtvrtým  tímto  zpěvem,  abych 
v  obrazu  svém  pokračoval,  i  zimu  očekávati,  byť  i  v  pěk- 
ném rouchu  sněžném,  na  němž  se  třpytí,  paprskové  slu*- 
neční  —  leč  předce  jenom  jednotvárnou  zimu.  Snad  by 
se  tomuto  nedostatku,  v  samé  materii  základ  majícímu, 
dalo  tím  nějak  vyhověti,  kdyby  na  jednu  a  zvláštní  osobu 
každá  znělka  pro  sebe  se  vztahovala,  jako  to  u  př.  (SI. 
Dc.  66.)  se  stalo  v  oné  věnované  drahému  nám  všem  J —  ^ 
tomuto  tichému,  blahodějnému  geniovi. 
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Při  posuzováni  a  oceňováni  básnických  ať  vétMch  a( 
menšich  děl  přede  všim  a  zvláště  na  to  zřetel  obraceti 
třeba,  zdali  básnik  v  subjektivním  anebo  v  objektivnim 
sp&sobu  mysli  naši  se  představuje,  zdali  v  jednom  nebo 
druhém  pokládá  bytnost  své  pěkné  stvůry,  buď  v  dmhu 
jakémkoli.  Dvojice  tato  veškerého  básnictví  zrovna  v  od- 
porné sobě  strany  se  rozbíhá,  a  při  jednom  a  tomže  básni- 
ckém duchu  v  stejné  sile,  v  stejném  působeni  nikdy  se 
nenachází,  ačkoli  zapříti  se  nedá,  že  meze  subjektivné* 
8ti  a  objektivnosti  často  i  ve  zdařilejšich  prácech  velmi 
zblizka  se  stýkají.  Že  však  před  objektivním  básníkem 
mnohem  prostranějši  pole  se  otvírá,  snadno  z  toho  se 
může  pochopiti,  jelikož  není  žádného  druhu  básně,  který 
by  tomuto  spůsobu  odporoval;  naproti  tomu  mnohé  třídy 
básnictví,  jako  u  př.  dramatické,  zcela  subjektivnost  ze 
sebe  vymezuji,  aspoň  její  tu  převaha  nad  objektivností 
za  vadu  se  považovati  musí.  Zdá  se,  jako  by  v  jediném 
lyrickém  oddílu  (ve  smyslu  nejširším)  subjektivní 
nalézal  se  ve  svém  oboru  a  pravém  živlu ;  objektivní  z 
v  čisté  dramatičnosti  (neméně  i  v  tom,  což  po  školsku  ly 


rické  slově)  a  v  plastických  formách  se  pohybuje.  První^^ — í 
totiž,  stoje  sám  o  sobě,  celý  zevnitřní  svět  podmaňuje 
přivádí  k  duchu  svému,  nim  své  city  budí,  své  náhli 
utvořuje,   a  nevížíc  se  na  čas   ani  na  jaké  prostranst^ 
za  jediným  svým  se  nese  ideálem.   Jinak  to  s  básníkei 
objektivnim.  Tento  naopak  jako  by  sám  sebe  na  zevnitřKxi 
svět  roznášel,  nikoli  předmět  k  citu  svému,  ale  cit  gvttj 
ku  předmětu  uzpůsobuje  a  na  něj  překládá,  sám  sebe  tal^^^ 
zapíraje;  jemu  důležitějšími  jsou  rozdílové  časů  a  joi^^ 
podlé  nejpravdivější  skutečnosti,  a  odličnosti  osob  pod^^ 
povahy  a  řádu  jejich  v  citu,  smejšlení  a  v  činu.  SloveU"* 
onen-li  všecko  lidské  ve  blesku  božském  přečišřuje  a  r^^" 
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l^uští,  tento  yie,  což  zemského,  v  jasnosti  toliko  nebeské 
^astkvívati  se  nechává.  Onoho  možná  přirovnati  k  dra- 
uéinn  kameni,  sluneční  paprsky  proto  v  sebe  pi4jímají- 
^*Oiu,  aby  v  tisícera  barev  poleskoval,  tohoto  k  podiv- 
^^*iii  čarodějným  kamenům,  kteří  podlé  bajek  i  ve  tmě 
*^€tlost  ze  sebe  vylévají,  a  při  kterých 

—  by  moga'  večerati, 
I  dvanajest  konjá  podkovati 
U  pó  noQi  káno  i  a  pódne. 

subjektivní  básník  jest  tedy  malířem  sebe  samého,  a  blaz6 

^n,  obraz*li  jeho  tolik  zanimavosti  do  sebe  má,  že  po* 

^Omost  k  sobě  mocen  jest  obrátiti  a  zajmouti.  Objektiv- 

^Umu  královské  jako  žebrácké  líce  a  roucho  stejně  důle- 

^ito,  ten-Ii  jenom  ráz  má  do  sebe,  jenž  jej  činí  uměleckým 

tUlem.  Chtíti  však  rozhodnouti,  který  z  těchto  dvou  spů- 

Bobů  povýšenějšího  stupně  poskytuje,  bylo  by  nesnadné, 

OySem  neužitečné,  anoť  v  obojím  lze  mistrovství  dosíci, 

^boji  pak  mezi  sebou  všemu  přirovnání  vzdoruje.  Mamá 

•edy  zůstane  vždy  u  př.  u  Němců  hádka  o  přednost  mezi 

\illerem  a  Gdthem,  jenž  tuto  projeveným  slovům  nej- 

)pšim  mohou  býti  důvodem.  Kteréhož  by  se  medle  ucho- 

ili  a  obou  díla,  kde  by  se  říci  dalo:  tuto  jest  Góthe, 

lebo:  tuto  není  Šillera?  — 

Nechť  se  mi  záskok  tento   do  ciziny  promine,   anť 
malézám  na  Farnassu  českém  v  objektivní  třídě  básníka, 
erý  by  čelem  proti  Eollarovi  co  soupeř  postaven  býti 
dluhoval.  Oni  zajisté  jako  subjektivní  básník  jest  v  dr- 
il nejvyššího  n  nás  stupně.     Při  něm  též,  co  do  této 
ly  zvláště  zasahá  a  bez  výmínky  se  požaduje,  jako  to 
ší  a  všestranná  vzdělanost,  filosofický  dnch^  ostrá  ut^v- 
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tost  a  spojitost  myšlének  při  nejmožnější  své  ro 
tosti,  nšiechtilý  jazyk  se  TŠemi  ozdobami  slohn  a  j 
Boké  nalézá  se  míře.  Podotknul  jsem  již,  že  mi  n( 
pro  velikou  hojnost  všeliké  krásy  sáhati  k  jedni 
důvodům  a  k  přitáčeni  sem  pro  svůj  oučel  obzvl 
leposti  rozprostřených  po  těchto  přede  mnou  1 
stránkách.  Soudím  též,  že  by  zbytečné  bylo  mé  u 
chovaje  při  sobě  naději,  že  Slávy  Dcera  jest  v 
jednoho  každého,  kdožkoU  tyto  řádky  pročítá ;  a  n< 
by,  žádám  srdečně,  aby  sobě  drahý  tento  pokli 
literatary  opatřiti  naváhal. 

Poakáži  jediné  ještě  na  některá  místa,  kde 
viděti  mistra  a  druhdy  i  obrazností  a  smělostí  v 
ního   zpěvu   oplývajícího   básníka.     Nechť  vezma 
knihu   tu  pročítá   se  mnou:    Zn.  10.    „Těžko  zří 
řím"  —  Maluj  obraz    (12.)  —  Nezná  srdce   (14.) 
roda  se  ze  všech  živlů   (15.)  —  Jak  by  všecky 
(22.)  —  Sotvy  že  se  smělší  opováží  cit  (23.)  - 
spí!  (27.)  (!)  —  Oči,  oči  modré  (30.)  —  Vy  pstré 
(34.)  —  Odkud  snesl  látku  všecku  Milek  (36.)  —  1 
hledě  (41.)  —  Na  rtech  těchto  (43.)  —  Tak  teď 
a  tak  jemně   stojí   (44.)  —  (Co   zvláštního   ve   ( 
zpěvu,  již  se  výše  připomenulo.)  Oni  rtové  (95.)  — 
hory   (102.)  —  Ani  oudol  Tater   (103.)  —  O  vy 
zbytky  (112.)  —  Znáš-H  kraj  ten  (133.)  —  a  j. 
Onu  pak:  „Není  to  zem,  ani  nebe  zcela,"  —  chci 
y  anglickém  přeložení  zde  postaviti: 


It  is  not  earth,  it  is  not  heaven  alone, 
Which  in  thy  marvellous  graces  are  exprest; 
'Tis  holiness  in  homan  beauty  drest, 
A  mortal  veil  o'er  deathless  spirit  thrown: 
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^ow  cliained  to  fleeting  love  —  and  now  upflowa 

From  the  faint  pniposes  of  a  time-bound  breast, 

To  the  unclouded  smishine  of  tbe  blest; 

From  dnst  and  darkness  to  tbe  ligbtning^s  tbrone. 
There  stars  roli  o'er  thee,  from  wbose  radiant  ligbt 

Thou  didst  receive  tbe  rays  tbou  scatterest  round, 
^  Wbile  flasbing  like  a  vision  on  tbe  sigbt. 
^ay,  wert  tbou  moulded  from  tbe  clayey  ground, 

JÍiat  I  may  love  tbee?  If  tbou  art  divine, 

An  angel,  I  will  worsbip  at  tby  sbrine. 

Pomyslíme-li,  jakých  má  obtižnosti  do  sebe  zevnitřní 

[rina  sonettů,   kdežto   básník  hlavně  osmerými  vazbami 

^ixiů  opontán  a  v  peleta  své  obraznosti  zdržován  bývá, 

^ncen  jsa  negednon   tnhý  zápas  podstoapiti   s   nimi: 

podivení  jest  snadnost  a  obratnost  Eollarova  y  tomto 

>  A  soba  veršů.     Ztíží  by  kdo  nalezl  prázdný  a  na  zdař 

^h   stavený   epithet,   ztíží  nepotřebný   a  jen  místo  vy- 

&12JÍCÍ  záplata  neb  přišivek.  Mimo  to  jedním  čistým  ply- 

tím  nejvíce  se  nesoa  myšlénky  takměř  ulité  od  začátka 

po  sám  konec.   Neniť  mnoho  nmělosti  jedna  zdařiloa 

Hkn  utvořiti,   ani  deset;   leč  kde  na  sta  se  jich  po* 

i  —  a  zdařilých  se  počítá  —  toť  zasluhuje  uvážení. 

mě  i  čistota  a  jádmost  rýmu  není  při  znělkách  ma- 

ostí  a  věcí  vedlejší  co  do  ulíčení  zevnitřního.  Pravda, 

T  jazyka  našem   taková  hojnost  rýmů,  jaká  v  málo- 

•ém  jiném;  leč  třeba  rozdílu  činiti  mezi  rýmy  štěp- 

n  a  planými,  i  málo  nám  věru  před  jinými  národy 

ností  vybude,  všnde-li  bychom  toliko  štěpných  rýmů 

i  užívati.  Mnohým  z  našich  skladatelů  znělek  nebylo 

li  o  čtyřidcet,  neřkuli  o  čtyry  rýmy  nesnáze,  anoť 

Qým  cinkáním  na  •ání,  a  -ého,  a  -os ti  atd.  dají 

\  obtíže  naplniti  mnohé  stránky.  Dobrý  čili  štěpný 

dá-li  jinak  rýmování  jaké  ceny  do  sebe  mit\^  "^^^ 
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vinen  samým  kořenem  slova  neboli  jeho  bytností,  pokv^ 
možná  skrze  šlach  rážeti  na  dacha.  Tímto  však  nemíníor 
že  by  skladatel  veskrz  se  mnsil  planých  vystříhati  rýmAi 
buď  toliko  počet  jejich  daleko  menší,  jak  to  právě  ^ 
Slávy  Dceři  nacházíme. 

Co  konečně  samého  sloha  a  čistoty  jazyka  se  týče 
nelze  jinače,  než  nejspravedlivější  pochvala  vydávati  % 
KoUarovi.  Při  vší  své  vznešenosti  a  stručnosti,  nikdy  m^ 
jasnost  a  zřetedlnost  nezapomíná,  všade  pochopitedlnýc 
co  možná  se  učiniti  veliká  snažnost  jeho;  ano  mnoh^ 
převýtečné  myšlénky,  jako  naschvále,  velmi  prostými  ^ 
jednodachými  nástroji  jsoa  vytknaty.  Nový  to  důičaz,  ž^ 
krása  a  výtečnost  myšlének  i  sloha  nezakládá  se  na  haL 
dách  slov  baďto  dávno  zplesnivělých,  bnďto  cizotvářnýcti 
za  nimiž  někteří  z  našinců  rádi  chudobu  svou  ukrývají 
nýbrž  že  podobně  jako  pravda  blíže  stoji  při  našem  boka 
nežli  se  sami  domníváme.  Jestli  že  který  spisovatel,  sa* 
jisté  p.  Eollar  mohl  povolovati  sobě  v  archaismech,  neo 
logismech  i  ve  všem  jinoslovanském  přítoku ;  neboť  ráď 
dokládáme  zubem  na  ořech,  v  němž  jádro  jest,  práce  n^ 
litujíce,  na  hlíšti  ale  zuby  sobě  kaziti,  bylaf  by  poseti 
lost:  a  protož  není  se  čemu  diviti,  že  naše  publikozi 
české  ústa  a  oči  zavírá  takovémuto  odpornému  dýmili  ^ 
uši  zacpává  přede  zvuky  nemajícími  pro  ně  ni  iadn  ^ 
skladu.  Radil  bych  tedy,  aby  přede  vším  ti  spisovatele 
kteréž  od  našeho  EoUara  valná  odděluje  mezera,  stři<^ 
měji  sobě  počínajíce,  v  nejstřízlivější  psali  češtině,  a  P^ 
vodě  podnapilými  se  nečinili,  příklad  z  tohoto  mistra  %^ 
berouce,  jehož  řeč  vůbec  tak  jest  srozumitedlna,  že  zádí 
asi  čtenář,  jinák-li  neschopen  není  pojmouti  ducha  jel^ 
z  ohledu  jazyka  nejmenších  těžkosti  nezakusí. 

Zbývá-li  pak  čeho   žádati    při    znělkách    KoUa^ 
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rých,*)  jsoaC  to  takové  maličkosti,  že  skoro  váhám  o  nich  se 
zxnlnití,  maje  za  to,  že  nepochybně  bystrému  jeho  oka  samy 
lidynose-nadmitly.  čím  však  pěknější  roucho,  tím  méně 
pfrka  na  něm  ztrpiváme.  Náleželo,  aby  básníkem  bylo 
>ciéno,  že  některá  čísla  json  toliko  přeložena  aneb  ve  hlav- 
ni ch  myšlénkách  odjinud  čerpána,  aby  snad  někdy  pře- 
^l^^datelem  některým  opět  z  přeloženého  se  nepřekládala. 
„Nejkrásnější  nade  všecky  ctnosti^  (2.)  Haug.  — 
tě  myslím"  (118.)  Oóthe.  —  „Blaze,  kdo  si  jeden 
íatf"  (147.)  E.  Schulze.  —  „Hřích  je  ovšem"  (82.)  dle 
&aníka,  jehož  jméno  českým  ústům  vysloviti  tvrdo  i  ha- 
^l)no.  Pochybuji  však,  že  by  dále  bylo  tu  jakého  pře- 
la.du  více.  —  Ten  a  onen  nedosti  plynný  řádek,  u  př. : 
Hejsek,  by  noc  v  schůzkách  strávil  panských"  (18.).  — 
'^^který  cizomluv,  neb  neobyčejné  u  nás  Čechů  vyřčení, 
^ko:  „Ten  by  vtipu  zradil  (m.  jevil)  ochabělost"  (26.)  — 
líikdý  by  sem  nebyl  věřil"  (90.)  —  Tak  též  ve  zn.  69. : 
^edej  smutku  ducha  kousati,"  nízce  proneseno;  jakož 
s^láště  v  osmi  prvních  řádkách  121.  nepěkná  jest  hyper- 
ola,  protože  nepřirozená,  a  tudy  spíše  k  usmáni  ponon- 
^í^Jící.  V  Předzpěvu  třeba  čtvrtého  hexametru  sobě  po- 
'Kinnouti.  Ostatně  čistému  a  ouhlednému  vydání  tomuto 
>ylo  by  přáti,  aby  veskrz  bez  omylů  tisku  bylo  zůstalo. 
Nechať  tedy,  jak  zasluhuje,  zůstává  EoUar  po  vše- 
c^y  časy  miláčkem  národa  našeho  —  i  zůstanef,  dokud 
idské,  dokud  slovanské  mluvy  bude  trvání,  anobrž  dokud 
cit  a  smysl  pro  krásu  nevymizí  na  světě !  Nechať  v  nej- 
pěknějších dobách  života  jinochům  vlastenským  jest  sou- 

*)  Jediné  na  promluveni  o  těchto  se  obmeziv,  nemám  ou 
iiiysl  zpominati  zde  některých  prací  jeho  v  jiných  třídách  básni- 
ctvi ;  zdá  se  však  slušno  připomenouti,  že  Nápisové  Eolla- 
'^▼i  nejbližší  jsou  v  ceně  a  dokonalosti  k   eíio  ^otv^\X.toL. 
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dmhem  a  průvodcem,  napomáhaje  k  zachycení  a  obrazu 
z  temnosti  se  dobývajících  citů  a  barev  se  rozptylujíclcl* 
lásky  první.  Tutoť  ve  všemožných  modulacích  octnouti  se 
a  jako  svůj  vlastní  pocit  nalézati  může  srdce.  Nechat  i  dO' 
spělejšímn  věku  projevené  tnto  pravdy  poslouží  k  rozji' 
maní  a  k  vroucnějšímu  přilnutí  k  vlasti  a  jazyku.  Ty  pí* 
jemný,  spanilý  a  blahodějný  duchu !  neustávej  rozkoS  to 
a  roznícení  v  srdce  svého  národa  vlévati  a  v  něm  mno* 
žiti  sladkými  zvuky  své  lyry,  třebať  i  slzy  se  přiméšovaly 
ke  zpěvu  tvému;  jsouť  ony  jasné  perly  na  hrdlo  drah^ 
Slavie.  Zakonči  slova  má  Musa  Kochanowského: 

Jednak  miéy  te  nadzieje,  že  przedsie  za  laty 

Niebeda  twoje  czule  nocy  bez  záplaty: 

A  co  ci  za  žywota  uymie  czas  dzisieyszy, 

To  po  smierci  nagrodzi  z  lichwa  wiek  póžnieyszy. 

I  opatrzyi  to  dawno  syn  pieknéy  Latony, 

Ze  twoich  kosci  popiol  nie  bedzie  wzgardzony. 


Obrana.'') 

Edož  medlc,  maje  na  zřeteli  sláva  spisovatele  sa- 
mého a  dobroa  pověst  svého  národa  —  holabičího 
^^odn,  nepřál  z  celého  srdce,  by  velebený  zpěvec  náš, 
\  Jan  KoUar,  ve  svém  novém  vydání  Slávy  Dcery  (1832) 
'^kdý  nebyl  napsal,  nikdy  nebyl  dal  vytisknouti  některé 
^i^ánky  zpěvá  pátého,  nadepsaného  Acheron.  Nehledíc 
^  to,  že  sonetty  zpěvá  toho  v  ohledá  básnickém  skoro 
Gskrz  nehodný  jsou  takového  mistrovského  péra,  jako- 
ÝJH  p.  EoUar  vládne,  dotýká  se  tam  básník  cti  a  do- 
rého  jména  některých  osob  spůsobem  nezaslouženým  a 
^be  nedůstojným,  pouštěje  se  v  odsazování  pouhým  zdá- 
^9  příliš  kvapným  uchopováním  se  té  neb  oné  z  leda- 
^ého  kalného  pramene  čerpané  události,  a  neuváživ,  že 
^Poň  toho  spravedlnost  žádá,  by  dříve  ze  všech  stran 
koumána  byla  mravní  povaha  té  osoby,  kterou  chceme 
^^ú  světem  (hrozný  to  čin  již  sám  sebou!)  v  pohrdání 
^esti  a  zatratiti.  Není  úmysl  mĎj  všechněch  těch  a  ta- 
^vých  osob,  kterým  p.  Eollar  více  méně  dle  přesvědčení 
^ho  křivdu  učinil,  zde  bráti  v  obranu !  o  dva  ale  přede 
^2e  odsouzené  od  něho  do  pekla,  třeba  jenom  slavského 

*)  Česká  Včela  1885  str.  287. 
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chci  se  tuto  zasaditi  —  ó  bych   i  dva  jim  věnované  so- 
netty  tím  navždy  zahladiti  mohl  I  — 

Sonett  520tý  kára  ruského  hraběte  Demidóva  protOj 
že  rozdal  osmdesát  tisíc  franků  za  celý  rok  v  Pai^ži  mezi 
chudé.  Slyšme,  jakou  náš  básník  mu  za  to  vzdal  p^* 
chválu : 

„Pane,  bližšíť  košile  než  kabát! 

Tak  má  ústa  nyní  mluvili  (mluvila) 

Chlubcovi,  jenž  nosil  košili 

Na  kabátě  a  byl  z  počtu  hrabat; 
Přišli  ďasi,  tu  on  křičet  a  bát! 

Vysvlekše  jej,  v  ruskou  vložili 

Vřelou  koupel,  věchtem  čistili. 

Pak  šli  lůžko  v  led  a  sníh  mu  dlabat: 
Demidov  to,  jeden  z  ruských  pánků 

Byl,  co  přes  rok  chudým  v  Paříži 

Osmdesát  tisíc  rozdal  franků/ 

Zdaliž  soud  takový  nepříčí  se  mravnímu  citu  a  n&^ 
uráží-liž  i  ínysl  křesťanskou?  —  Odsuzuje-liž  proto  kře^ 
stan  křesťana,  že  udělil  ze  svého  mezi  chudé,  netáž^ 
se,  kterému  jazyku,  kterému  národu  náležejí?  Jistý  An^ 
gličan  —  jméno  jeho  mi  není  známo,   ačkoliv  šlechetný 
jeho  skutek  posud  v  Lužicích  se  zhusta  připomíná  —  da-^ 
roval  těmto  chudým  Slovanům  znamenitou  summu  penězr 
že  skoro  polovice  nákladu  na  vytištění   celé  biblí  v  ja- 
zyku jejich  tím  se  zapravila.  Také-liž  jemu  za  to,  že  ne- 
pamatuje na  své  domácí  nesčíslné  chudé  v  Anglii,  mvi 
ten  k  cizím  slovanským  chudým  se  milosrdně  choval,  ne* 
vymyslí  p.  Eollar  nějaké  muky  v  pekle  tom  slávském? 
Však   i  to  nepravda  jest,   co  na  závěrek    sonettu  svého 
položil  v  tato  slova: 
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Svojim  chudým  bral  a  cizím  dával, 

0  by  dřív  byl  vlastní  ve  chyži, 
Y  sousedově  potom,  vymetávall 

Týž  ruský  hrabě,  o  kterém  veliký  jeden  ruský  bá- 
Sííík  takto  napsal: 

1  to  Demidov,  čto  s  terpěniem 
SvoJ  věk  kaznu  kopii,  i  vdrug 
Dal  miiliony  dla  nauk  — 

^Ž  Demidov,  pokud  mi  známo,  nesmírně  svými  dary  obo- 

"*tíl  Moskevskou  universitu,  na  svůj  náklad  založil  Jaro- 

flavské  učiliště  vyšších  nauk  roku  1805,   týž  Demidov 

J^Stě  před   nemnoha  léty,  jak  jsme   o  tom   v  pruských 

f^^tních   novinách  četli,  sta  tisíců  položil   na  věčný  zá- 

^^d,  aby  z  ouroků  tři  odměny  (věru  královské!)    třem 

^^jlcpším  knihám,   vyšlým  jazykem  ruským,   rok  co  rok 

J^  akademie  ruské  byly  přisuzovány.  Týž  Demidov,  roz- 

uával-li  tedy  francouzským  chudým  po  kopejkách,  rozdával 

^^Í8té  svým  po  rublech,  a  protož  žádáme  *p.  KoUara,  by 

^\  tyto  veliké  oběti  aspoň  do  slávského  nebe  jej  umí- 

*^1»    dokud  zpytovatel  všech  srdcí   neučiní  jej   oučastna 

^^Platy  a  radostí  v  onom  vyšším  všenárodním  nebi. 

Druhá   stránka  přítomné   obrany  týká  se   bývalého 

^^t^le  mého,  jemuž  mnohou   láskou   a  vděčností  jsem 

P^^unován  a  o  jehožto  smýšlení  a  mravní  povaze  lepší 

Pov^omosti  jsem  nabyl,   nežli   p.  Kollar,   který  v  son. 

^o5.  potupil  jej  měrou  sebe  i  jeho  nehodnou.  Nechci  zde 

f**tivati  nikoliv  překvapenosti   a  poklésku  muže  toho, 

J^i  vydáním  roku  1812   oné  pověstné  brošurky  jméno 

^^^    byl  zatemnil:   vím  však  za  jisto,  že  i  to  nestalo  se 

^^    Žádné  zakořcnělé  zloby,   ani   z  úmyslu   převrácenélio 
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a  našemu  národa  veskrze  odporného;  leč  bylo  to  spi^c 
vyvřeni  okamžité  pomsty,  kn  které  tato  prchlivoa  mf^ 
někteří  diletanti  tehdejšího  divadla  českého  sami  jsoa  po 
pudili.  Nepochybaji,  že  i  on  sám  nejednou  litoval  tohot 
kroku  v  mladých  letech  učiněného.  —  Zdaliž  ale  brzo  o 
to  (r.  1813  v  Prvot.  přkn.  umění)  nepokáral  jej  dosti 
tečné,  ne  tak  k  osobě  jako  k  samé  věci  prohlížeje,  D^ 
důmyslný  J.  Jungmann,  a  zdaliž  tím  skvělejšího  nezj 
dnal  dobré  věci  vítězství  ?  —  Mimo  to  čarbatel  (jak 
Kollar  jej  nazývá)  ve  vydaném  spisku  svém  nikde  nep 
stavil  jména  svého,  aniž  p.  Jungmann,  ač  věděl,  kdo  je^ 
nejmenoval  jej  ve  své  odpovědi,  šetře  při  tom  chvá 
hodné  slušnosti:  i  kdož  dal  medle  právo  p.  KoUaro 
staviti  muže  toho  na  pranýř  a  ortel  vyřknouti  nad  níi 
nesloužící  ke  cti  samému  soudci,  jejž  tam  čteme: 

aby  toho  lháře 
Věčně  českým  trestem  trestáno. 
Totiž  z  oken  na  zem  metáno, 
A  to  nohy  vzhůru,  dolů  tváře: 
Eolohnát  (!)  ten  tudíž  s  vysokosti 
Musel  kotrmelce  dělati. 
Tak  že  všecky  praštěly  v  něm  kosti. 

Pan  Alojs  Uhle,  nyní  ředitel  reálních  škol  v 
Lvově,  byl  r.  1816  a  17  v  Písku  mým  humanitním  prc 
fessorem,  na  jehožto  hodiny  nám  dávané  dosaváde  s  po 
těšením  se  rozpomínám,  a  jemuž  tím  co  živ  vděčen  zůstá 
vám,  že  byl  mezi  prvními,  kteří  lásku  k  materskému  ji 
zyku  ve  mně  jsou  vzbudili,  na  jeho  krásy  a  dokonalos 
mě  pozorná  činíce.  Že  pak  týž  p.  Uhle  po  svém  mnoho 
letem  přebývání  v  Polště  neztratil  s  mysli  vlast  svou  i 
jazyk  český,  o  tom  mezi  jiným  svědčí  jeho  „Písně  o  éesh 
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asti**  y  Časop.  Česk.  Mnsenm  1832,  kde  ve  4.  svazku  ve 
orném  sousedství  hned  před  Zpěvankami  od  p.  KoUara 
slanými  se  nalézají.  Hodno-liž  tedy  odsuzovati  takovým 
ůsobem  muže,  který  vinu  svou  někdejší,  buď  již  jakou- 
»liv,  hodnými  skutky  kajicnosti  zahladiti  se  snažil ;  nále- 
'O-liž  nehezkými  přezdívkami  jej  nepřivinovati  k  našemu 
roda,  ale  odstrkovati  od  něho  ?  O,  by  každý  odtrženec 
nepřítel  náš  aspoň  v  té  míře  chtěl  se  poznati,  jak  to 
Uhle  uěinili  Zničením  těchto  dvou  a  snad  i  jiných 
sudkův  uěiní  výtečný  náš  zpěvec  Slávy  Dcery  nejen 
řivděným  osobám,  ale  i  sobě  spravedlnost. 


^elakoršký,   IV.  ^b 


Nový  spis  v  novém  jazyka.  O 

^Poněvadž  Česká  Yčela  písemně  i  oastné  sol 
mený  blnd  (v  čísle  7.)  neopravila,  povědíti  třebi 
několik,  ale  několik  set  ,Erakoyiákůy*  co 
tiskem  vyjde.**  Tak  čteme  ve  Květech  Českých 
března  1834  číslo  11.  na  poslední  straně,  kd< 
y.  H.  a  nadpis:  Patěrky  na  paběrky  a  papěrky 

česká  Včela  (aneboližto  já  níže  psaný  včel 
bila  ovšem  velice,  že  písemně  i  onstně  sobě  o: 
blnd  ani  poznati,  ani  opraviti  nechtěla,  který: 
z  nvedených  výše  slov  viděti  jest,  v  tom  záležel 
kolik  set  krakoviákův,  na  ujmu  a  zkrácei 
zásluh,  několika  krakoviáčky  nazývati  seo] 
Již  ale  nyní,  poněvadž  pan  Václav  Hanka  vydal 

Krakoviáky,  aneb  písněnárodní  p 
s  připojeným  původním  textem.  V  Pra: 
(1834). 

mnsil  bych  já  níže  psaný  Tomášem  anebo  dadk< 
kdybych  nevěřil,  veliký  blud  svůj  nepoznal,  a  jej 
opraviti  nepospíSil  sobě.  —  Vinovat,  Hosadar!  sol 
nakrošil,  da  ne  vychlebal !  — 

Ale  —  česká  Včela,  sem  tam  poletující,  při] 

'*')  Časopis  českého  Musea  1834  sir.  445. 
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kkoviácký  kvítek  ještě  zavřený  ve  svých  lístkách, 
lerozvitý  tiskařským  slunéčkem,  a  ne  bez  příčiny 
nato  o  krakoviácích  v  závorce:  (a  jak  se  zdá 
ku  neodhodlaných),  dávajíc  tím  pana  překla- 
(?)  na  roznm,  aby  pro  uchránění  své  cti  a  spiso- 
ého  slavného  jména  v  tomto  spůsobu  krakoviáků 
val,  ale  buďto  překlad  svůj  opravil  a  předělal, 
docela  potlačil.  Nerozuměno?  či  nechtěno? 
benářové  již  nepochybně  by  rádi  věděli,  co  to  jest 
iák?  do  jaké  třídy  básnictví  náleží  a  z  kolika 
záleží  taková  báseň  ?  —  O,  jest  to  veliké  slovo !  — 

jakési  —  parturiunt  montes !  —  jest  to  dvouřád- 
}íseň   v  hospodě   při  tanci  skládaná   a  zpívaná.  *) 

několik   set    takových    krakoviákův!  — 
šem  několik  set  —  řádků. 

by  každý  snáze  vyrozuměl,  co  jest  krakoviák,  a 
čekávati  nrůže,  koupí  li  si  knížečku  několika  set 
iáků,  panem  H.  letos  vydanou,  klademe  zde  na  po- 
u  jich  deset,  úvěrném  opisu  z  přeložení  českého 
»zličných  stránek;  neboť  sbírka  těchto  krakoviáků 
k  podivná  věc,  že  kdekoliv  čísti  počneš,  všude  jsi 
dku. 

:r.  Že  tě,  Vojto,  kochám,  nezapírám  ti  to, 
Ale  žes  nehoden  lásl^,  jest  mi  líto. 

T.  Pravdu  ptáček  mluví,  co  na  dřevě  sedá: 
„Nebudeš  ty  moje,  ono  ti  to  nedá." 

Má-li  kdo  právě  při  ruce  3ti  dílek  Slovanských  národ* 
sní,  nechť  tam  nahlídne  str.  224.  (Nár.  bibliotéky 
spisů  Čelakovského  sv.  2.,  str.  274.  —  Pozn.  red.)  Tímto 
schceme  potupovati  druh  ten  básnictví  národního,  ano 
za  to,  kdyby  se  lepší  krakoviáky  vybraly  a  spořádaly, 
ispoň  pěkný  kaleidoskop  dal  se  2  nich  utvořiti. 
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3.  kr.  Mťg  osud  zajisté  byl  by  mi  juž  milý, 

Kdybychom  juž  v  lásce  hodiny  trávili.  . . 

4.  kr.  Chlapec  sem  já  chlapec,  rodem  z  SudojnéH,  |  ^ 

Z  mládl  za  pohuiika,  af  to  každý  věří. 

5.  kr.  Bodejž  tebe,  bodejž,  moje  Maryš  bodej, 

Až  já  budu  tonout,  to  mi  ručlqr  pod^'. 

6.  kr.  Rád  jsem  měl  dívčinu,  rád  jsem  ji  měl  cele, 

Rád  jsem  ji  měl,  rád  měl,  celé  tři  neděle. 

7.  kr.  Kam  se  jen  obrátím,  a  kam  oko  vzruším, 

Nesfastná  a  bídná  ječet,  plakat  musím. 

v 

8.  kr.  Červená  čepička,  štrosí  ^éra  za  ní, 

Milig  mne  dívčino,  budeš  za  mnou  paní. 

9.  kr.  Povídají  lidé,  že  jsem  nic  dobrého, 

A  já  nemiluju  jenom  Staňka  svého. 

10.  kr.  Dva  sobě  mluvili,  já  jsem  je  slyšela: 

„Ženil  bych  se  s  kozou,  by  peníze  měla." 

Poslední  tento  krakoviák  zvláště  zasluhoval  přeložení :  t^^ 
vzneSená  v  něm  myšlénka,  tak  ušlechtilý  cit!  —  „A  to  jso^ 
krakoviáky?" — To  jsou  krakoviáky,  a  nikoliv  krakí^^ 
viáčky,  a  takových  laskavý  čtenář,  chce-li,  několik  s^'^ 
čísti  může. 

Z  jaké   asi  příčiny   p.   H.  zrovna   tyto   krakoviáky 
překládal?  Zajisté  ne  proto,  že  by  byl  v  nich  něco  vý-^ 
horného,   mistrovského,   něco  v  literatuře  slovanské  ne^ 
obyčejného   a  pěkného  nalézal,  ješto   proti  tomu  posta^ 
čaje   důvod  desíti  výše   uvedených  dvouřádků,   a  i  sami 
Poláci,  n  př.  Brodzinski  tento  drah  básni  příliš  abobýni 
í^byt  ubogi)  nazývají.  Také  nemyslím,  že  proto,  by  snad 
Cechové  za  pomoci  této  knížky,  anoť  i  původní  text  při- 
ložen, polštině  se  přiučovali ;  k  tomuť  by  krakoviáky  ze 
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knih  nejméně  se  hodily,  kde  ustavičně  tytéž  prů- 
íj  a  táže  slova  se  opakuji.  I  ačkoliv  české  přelo- 
;  většího  díla  tak  jest  věrné,  ano  i  otrocké,  že  ná- 
činí jazyku  českému,  hy  jen  slovíčko  na  slovíčko 
),  předce  opět  jsou  některé  krakoviáky  v  českém 
ení  docela  nepodohny  textu  původnímu  nejen  ve 
h,  ale  i  v  samé  myšlénce,  jako  u  př.  str.  110.: 

Plynie  woda,  píynie,  po  kamieniach  huczy, 
Kto  nie  umié  wzdychač,  miloáé  go  nauczy. 

ské  stránce  takto: 

Plyne  voda,  plyne  po  nad  hřehy  skrytě, 
Kao  lestně  miluje,  nechf  zakončí  žitié. 

ím  jiné  pohnutky  k  této  práci  (byla-li  jaká),  leč 
y  opět  literatura  česká  knížkou,  at  ostatně  jakou 
byla  rozhojněna  a  řemeslo  nastálo, 
^oněvadž,  jak  jsem  výše  ukázal,  krakoviáky  nejsou 
ší  druh  slovanského  národního  básnictví,  měl  překla- 
bedy  tím  více  o  to  se  přičiniti,  aby  nám  prosté  kvítky 
ředně  v  lepším  výboru  a  pořádku  podal,  potom  pře- 
e  aby  tu,  kde  myšlénka  nebo  řeč  jest  podlejší,  ji  pod- 
a  zjemňovati  se  snažil,  aby  vlastní  jazyku  polskému 

jinými,  češtině  přiměřenějšími,  nahrazoval,  pak 
izyk  byl  plynný,  'beze  vší  nucenosti,  srozumitedlný, 
a,  aby  těch  vlastností  bylo  šetřeno,  jakých  od  do- 
přeložení  požadovati  smíme  a  musíme.  Pohříchu! 
toho   darmo  by   hledal  v  tomto  přeložení   krako-  | 

Pan  V.  H.  uvyknul,  ne  věc,  ne  myšlénky  z  jednoho  j: 

,  přenášeti* do  druhého,  ale  slova  —  a  slova  —  a  j 

tak  věrně  a  s  takovou  svědomitostí,   že  kde  mu  { 

český  v  stejněznějících  aneb  téboi  liot^Ti^  ^ors^Osv 
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nepostačuje  (a  tot  se  bez  divu  často  přiházeti  musí),  tc 
hned  hotov  jest  i  slovo  našeraa  jazyka  docela  cizí  i  formel 
jeho  tak  nechati,  jak  je  v  jazyku,  z  něhož  překládá,  hf^ 
nalezl,  neohlížeje  se  na  to,  zdaliž  i  čeští  čtenářové  — 
a  pro  tyť,  myslím,  se  překládalo  —  slovům  takovým  ros- 
nměti  mohou.  Tu  vadu  nemají  vsak  do  sebe  jenom  tyto 
přeložené  krakoviáky ;  ale  nalézáme  ji  i  v  jiných  zvláŠtí 
ze  slovanských  jazyků  překládaných  spisech  téhož  p.  Y-B*^ 
kterým  snáze  Rus  nežli  Čech  může  porozuměti.  Nač  medl^ 
takové  překládání?  komu  jím  spomoženo?  —  Krakoviáky 
nejsou  mimo  to  žádná  vědecká  kniha,  aby  mnohého  ro^'' 
jímání  a  pro  ráznost  a  určitost  potřebovaly  i  slov  uepo' 
vědomějších,  ale  jsouce  plod  sprostého  lidu,  mají  bez  z*' 
stavování  se  a  bez  slovníků  od  nejsprostějšího  člověfc^ 
i  u  nás  veskrz  býti  rozuměny.  Tak- liž  tomu  v  překlad^ 
přede  mnou  ležícím?  Všecka  místa  ve  skrovném  sice  sp* 
sku  tom,  kde  na  takový  sobě  oblíbený  spůsob  p.  V.  0 
8  jazykem  českým  nemilosrdně  nakládal,  zde  uváděti  pt" 
mnohost  nám  nemožné  jest,  a  bylo  by  věru  škoda  papír' 
na  přetiskování  oné  šeredy:  co  však  můžeme,  učiníme,  p<^ 
stavíce  zde  předně  zlomek  psaníčka  zamilovaného  chlapr 
činy,  sestavený,  jak  se  nám  maní  nahodila,  ze  slov  nov^ 
češtiny  páně  H.,  a  pak  některé  pěknosti  zvláště  za  pří' 
dávek  k  tomu  uvedouce. 

—  „Jak  jsem  tě  spatřil,  přeladná  Kačko!  (krak. 
str.  89.),  chtělo  se  mi  skočiti  do  tebe,  (str.  121.)  i  ploul 
sem  po  kolena  v  nebe,  (ib.)  až  sem  v  hospodě  faječkn 
(99.)  i  čepičušku  (127.)  zapomněl.  Srdce  mé  po  toW 
mdleje,  (27.)  srdce  mé  po  tobě  hyn^,  (105.)  já  tě  ša- 
cuju,  (31.)  nešukám  (81.)  jen  vzájemnosti.  Ach,  láskí 
jest  příkrost,  je  arsenik,  ta  mi  truje  srdce!  (121.)  Kdy- 
bys ty  mnou  vzhrdi  I  a,  (101.)  jsem  neštastlivý^  (71.)  budí 


ječel,  (137.)  a  žil  v  rozpači.  (133.)  Věř,  kochání  moje,  (9.) 
plamenoví  (kamenoví  51.)  srdce  mého,  věř,  že  jsem  nic 
<i2l.)  lichotivého.  Třeha  ty  neměla  posahn,  (9.)  předce 
kochání  se  ve  mne  tak  vlepilo,  (61.)  a  tvá  ochndožnost 
<43.)  tak  se  mi  líbí,  že  osmělaju  se  jaž  pytat  se  (143.) 
tebe,  chceš-li  býti  za  mnou  paní.  (117.)  Ach,  jaká  z  nás 
bude  pára!  (109.)  Slibuju,  že  štěře  (17.,  27.  etc.)  tě  do 
zhonu  (101.)  budu  kochal,  (13.)  — tvůj  chlapčina." 

Jestli  že  náš  drahý  vlastenec,  p.  V.  H.,  po  tomto 
^ce  jenom  písemném  oznámeni  nenahlidne  blud  svftj, 
*  jej  budoucně  neopraví,  tedy  —  nechci  jej  ani  drahým 
vlastencem  jmenovati!  Nechať  se  neohražuje  tím,  že  mnohá 
2  těchto  slov  jsou  dobrá,  přesná  polská  slova  —  i  kozla 
nám  potom!  aniž  se  odvolávej  na  „Zbírku  nejdávnějších 
slovníků,"  kde  též  některá,  jako  u  př.  posah,  ščirý,  při- 
<2házejí;  19té  století  není  12té;  co  tam,  to  tam,  o  to 
*^vy  nelam,  ano  není  též  posaváde  š  jistotou  vyjednáno, 
kterakým  spůsobem  mnohá  slova  do  těchto  slovníků  se 
<io8tala.  —  My  nechceme  míti  hatlaninu  ze  všech  slovan- 
*^cli  nářečív  ale  chceme  míti  jazyk,  jakým  předkové  naši 
"^uvili,  jakým  i  my  mluvíme  a  píšeme. 

Přídavek.  Str.  23.  „Žito  i  pšenice  nevelká  různice." 
y^  máme  říci  o  spisovateli,  který  cit  pro  svůj  přirozený 
J*2yk  tak  tuze  pozbyl,  že  ani  nepozoruje,  kam  meze  jeho 
sáhají,  a  jaký  jest  význam  slov  jeho?  Coslivkyapozor 
^  češtině  znamenají,  ví  každý  Čech;  ale  bojíme  se,  by 
P-  V.  H.,  překládaje  někdy  z  ruštiny,  prvním  slovem  s  m  e- 
*^xiii  naši,  druhým  hanbu  —  nepokřtil.  Str.  141.  „slunce 
▼ybljí  v  hůry"  --  divné  vybíjení!  —  Co  to  asi  jest  str.  33. 
Po^h^oyg  se  kláče  a  str.  69.  podkovečka  kláče,  str.  33., 
^l*  feka  se  součí,  voda  břehy  s  o  učí,  str.  37.  husička 
^^dlatá,   str.    51.   kámen   pod  vodou  k^oc^V^L^ — '^'í^ 
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nám  jenom  pan  překladatel  pověděti  může;  jeho  str&n- 
kovy  sloyniček  toho  neyysyětlil,  a  nám  lidem  v  polfitini 
necvičeným  načiž  tedy  jest  přeloženi  jeho  ?  Str.  81.  Ne»i 
had  bez  žádla  a  ryba  bez  os  ti  —  jsou  též  nečeskosti, 
a  taková  json  i  slova :  parobeček,  pilnovati,  černá  latDftr 
přeznačení  (osud)  a  j.  v.  —  Nešťastný  rým  byl  příčinou 
místem  pouhého  nesmyslu:  str.  117.  nelaj  mi  pro  tyvéci 
měrné  (na  to  se  rýmuje  černé):  v  polském  stojí  vé<» 
marné,  a  to  jest  něco,  ale  měrné  věci?  Str.  49.  vidí- 
vals  mne  přes  desátou  stranu,  v  polském  přes  desátoB 
stěnu.  —  Také  zde  onde  přicházejí  tvrdosti,  jako:  kdyfe 
nestálý,  kdyžs  mne,  až  z  dřeva  (s  dřeva). 

Pan  V.  H.  vydal  nám  slovníky,  mluvnice,  pravopisy  • 
nu,  on-li  se  sám  jimi  nezpravuje,  kdož  se  má  zpravovati? 
Snaže  se  nepochybně  krakoviáky  prostonárodnějšími  uii' 
niti,  ježto  píše :  miluju,  žiju,  pamatuju,  ňákou  etc,  uchy* 
luje  se  tudíž,  kde  mu  libo,  od  obecní  mluvy,  užívaje  příliš 
starých  a  neobyčejných  forem,  do  jednoduchých  písniček 
nejméně  se  hodících:   sieti,  žitié,  panie,  zpievám,  móže, 
přísíc,  zadyšel  se,  on  se  zmíše,  na  javě.  —  Známe  slova  • 
mrak,  mračno;  nikoliv  ale  mračen  neboli  mračena.  N»^ 
tedy  str.  133.  skryju  slzy  v  černou  mračenku?  Tolí^ 
také  jest  če^ké:  Jiným  osud  přeje,  mně  jest  neužitý? 
Ěíkáme:   vrhla  se   p  o  matce,   a  ne  podlé   matky* 
str.  55.  —  Což  to  jest,  „budeme  se  smát  oboje?"  *"^ 
Tak- liž  učí  mluvnice  Hankova  podlé  Dobrovského  ?  Jedno ""^ 
píše  p.  H.  lítosti,  jinde  zas  lítosti,  nelitost;  str.  63.  k**^ 
psíčky,  ač  jinak  prodlužování  samohlásek  i  tam,  kde  b-^^ 
potřebí  jest,   nemiluje;   píše:   v  huštinu,   ptáčata,  stib^^ 
netykej,  netykat;   že  však  tak  dobře  jako  my  zná  ro^" 
díl  mezi  tykati  a  týkati  se,  nepochybujeme. 

Poláci,   čtouce  tento   překlad  krakoviáků,   diviti    ^^ 
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i^'i,  kterak  nápadně  jazyk  český  s  polským  se  srov- 
á.  To  vSak  jest  klam  a  blnd!  My  Čechové  divíme  se 
roti  tomu,  kterak  nápadně  jazyk  páně  Y.  H.  s  pra- 
,  obyčejnou  češtinou  se  nesrovnává !  By  p.  Y.  H.,  žák 
)rov8kého  lépe  psáti  neuměl,  musilo  by  nám  všem  nej- 

divno  býti.  Jest  to  tedy  nešetrnost  k  materskému 
ku,  jest  i  nešetrnost  k  českému  čtenářstvu,  která 
obuje  důtky.  Takového  překladu,  jakový  nám  tuto 
)odal,  dovede  každý  začátečník,  a  snadno  tou  měrou 

krakoviáků  přeloží  —  stans  pede  in  uno.    Takové 

y  a  knižičušky  jsou  více  ke  zkáze  nežli  ku  prospěchu 

literatury,  ježto  obyčejný  čtenář,  dostána  dvě  tři  po 

do  rukou,  nevrle  je  odložiti  musí,  a  tím  se  v  něm 

k  dalšímu  čtení  udušuje.  NeměMi  by  pak  skutečně 
[.  dostatečnou  opatřen  býti  schopností  ku  překlá- 
—  non  omnia  omneš  —  radíme,  aby  původního  špi- 
ní se  přidržel;  jeho  dosavadní  původní  spisové  jsouť 
bem  čistějším,  vytřelejším,  jadrnějším  jazykem  psáni, 
nu  samému  větší  zjednali  pochvaly  i  uznalosti.  Ostatně 

té  víry  a  naděje,  že  ctěný  p.  vlastenec  (anoť  co  muž 
L  muži  veřejně  vystupuji  proti  němu)  nikoliv  se  horšiti 
ide  pro  tyto  mé  řádky,  týkající  se  jediné  věci,  a  ni- 
7  osoby  jeho,  i  ode  mne  vysoce  vážené.  Pravdu  sobě 
^me,  dobří  spolu  buďme  —  říkávali  předkové  naši. 

Fr.  L.  Cdakovaký. 


časopisové  čeští  na  rok  1834.  *) 

„Óaiopiiové  jtoa  c*  naieho  vóku  Uk  HUI^ 
pAitonnové  vidiUnosti.  jsou  jako  na  hodteáeh  ^', 
fije,  tvéddí  o  vDltřním  pohybováni  a  poitapovj^ 
života  Iherárniho  ▼  národa.  Kdei  le  jioh  9^ 
stává,  tam  jest,  jidc  by  ani  hodin  nabylo,  *>^^* 
k  životn  a  k  fiionosti  padid.''  Fr.  fÚsdV* 

O  potřebě   a   užitečnosti   časopisů*)   nejednoa  ji^ 
hojně  i  důvodně  psáno  bylo,  sama  pak  rozšířenost  jejich 
po  všech  končinách  světa  za  nejlepší  stojí  svědectví,  Í^ 
netřeba  o  tom  více  rozprávky  rozváděti.   Za  obživnutífl^ 
literatury  naší  na  konec  minulého  století  dostavovali  ^ 
i  hned  také  toho  druhu  spisové  k  chvalitebnému  zápasil  '^ 
ale  pro  mdlobu  svou  nedočekali  dlouhého  živobytu,  a  hr%^ 
zas  do  hrobu  se  uložili.  Prvním  českým  Časopisem  právei** 
slouti  může  Hlasatel  český,  započatý  roku  1805  a  p^ 
tři  léta  bez  přítrže  vycházející.  Došel  v  národu  velikéb^ 
oblíbení,  a  znamenitě  přispěl  k  zvelebení  jazyka  našel*^ 
jak  příjemnými  a  druhdy  též  u  vyšší  let  pouštějícími  ^^ 
básněmi,  tak  také  lehkou,  přirozenou  českou  prosou,  kt^' 

»)  Česká  Včela  1834  str.  7.,  23.  a  30. 

*)  Na  místo  slova  časopis  ponavrhnul  jeden  ze  gpis^' 
vatelův  českých  (v.  Tatranka  I.),  sám  tuším  nevěda  přec,  jmé**^ 
časník.  Také-liž  by  radil,  aby  místo  letopis,  rukopis  aá^^' 
vale  se  letník,  ručník?  —  Pročež  dva  Irfížky  před  slovo  *-*• 
přijde-li  kdy  do  slovníka! 
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to  z  většího  dílu  posaváde  sloužiti  mftže  za  přiklad 
sovateli  popnlárníiua.  R.  1818  ještě  čtyři  svazky  byvše 
lány  s  osudem  méně  příznivým  se  potkaly.  Zaražený  ve 
lni  časopis  Prvotiny  pěkných  umění  (1813 — 17) 
Imě  první  léta  získal  sobě  čtenářů  a  odbiratelft,  po- 
laje opravdu  mnoho  sličného  kvítí  a  chutného  ovoce ; 

pohříchu!  poslední  dobou  v  tak  špatný  stav  byl  uve- 
1  nepořádným  a  matným  zprávcem  svým,  že  zcela  stal 
{obě  nepodoben,  ano  z  líce  na  rub  se  převrátil.  Z  počtu 
na  odpočinutí  odešlých  časopisů  zasluhují  ještě  připo- 
mti  Rozmanitosti  a  Dobroslav.  Ponechávajíce 
.  však  prozatím  na  pokoji  i  s  jinými  některými  spisy 
o  spůsobu,  popa  třmě  v  krátkosti  na  ty,  jenž  letošního 
u  se  dožili,  a  jakž  doufáme  i  srdečně  přejeme,  také 
oucně  po  mnohá  léta  národu  našemu  sloužiti  budou 
cti,  k  útěše  a  prospěchu.  Počet  jejich  není  ovšem 
ký,  předce  ale  větší,  nežli  byl  před  desíti  lety  a  kdy 
y;  z  ohledu  zas  vnitřní  ceny  učinilo  těchto  několik 
}pÍ8Ů  takový  pokrok,  že  každý  pravý  vlastenec  těšiti 
musí   z  toho  prospívání.     Tímto   tedy  rokem   vychá- 

budou: 

A.    Časopis   Českého   Museum. 

Byv  r.  1827  přivolán  do  života  snažnou  péčí  vysoce 
něho  a  zasloužilého  pana  hraběte  ze  Šternberka  a  slav- 
o  Výboru  společnosti  vlastenského  Museum,  z  počátku 
3jedněmi  obtížnostmi  se  potkával,  a  nejenom  s  odpůrci 
na  českého,  ale  také  s  mnohými  jinak  literatuře  naší 
jícími  stranami  zápasiti  musil.  Bylíť  jsou  někteří  a 
s  učení  páni,  —  jak  toho  dobrou  máme  povědomost  — 
ří  časopisu  tomu  ani  5  odbíratelů  a  tudy  ani  jedno- 
5ho  trvání  netušili.  Požehnaný  následek  t^lo  \Nt^\viV>5 
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nejlépe  zahanbil.  Stál  též  po  boka  českéma  časopisQ 
jmasejnimn  jiný  německým  jazykem  vycházející,  honosníji 
učenému  světu  první  dobou  se  ohlásiv.  Na  jaký  kofiec 
'Ale  sok  tento  brzo  na  to  přiveden,  jest  vůbe<?  známo.— 
Okres  časopisu  musejního  posud  mezi  všemi  jest  nej- 
prostrannější. Podával  nám  po  těchto  sedm  let  skoro  ze 
všech  tříd  slovesného  umění  aspoň  některé  strany,  a  kdo 
nepředpojatou  myslí  utěšené  tyto  sady  probíhá,  z  chut- 
ného ovoce  i  mnohých  vonných  květin  musí  pociíotati 
radost,  jaká  se  rodí  v  srdci  vlastenectvím  a  láskou  k  pfi' 
rozenému  jazyku  planoucím.  Počnouce  ode  čtení  pomc 
pbveselujícího  až  na  jadrná  historická  bádání  a  pojd* 
duání,  ano  až  na  zasáhnutí  do  vědy  lékařské  a  právoi' 
cké,  do  těch  dob  málo  ještě  u  nás  vzdělávané,  od  staro- 
dávných památek  předků  až  na  zprávy  z  nynějšího  stavu 
osvěty  a  literního  života  našeho,  od  zdařilých  překladl 
starověkého  anebo  jinojazyčného  pění  až  na  zkoušení  ^1 
své  již  v  tom  již  v  onom  spůsobu  zpěvů  domácích  atd.» 
milou  všude  nalézáme  rozmanitost,  a  na  mnoze  důkladnost) 
jaké  darmo  by  hledal  u  valném  počtu  zahraničných  toho 
druhu  spisů,  tak  že  směle  časopis  tento  národním  o^' 
zývati  můžeme.  Dosaváde  počítá  mezi  žijícími  spisovateli 
českými  účastníků  okolo  šedesáti,  kteří  prácemi  svým^ 
o  zvelebování  jeho  více  méně  se  přičiňovali;  málo  však 
jest  v  literatuře  naší  nynější  na  slovo  vzatých  mnž^ 
jenž  by  nějakého  podílu  neměli  na  vzniku  a  zdaru  jeh<^' 
Tak  probrav  se  tento  čtvrtletně  vycházející  spis  z  mráft"» 
z  počátku  poněkud  jej  zastírajících,  rok  od  roku  po  j*' 
snější  kráčí  dráze,  i  slibujeme  mu  dlouhého  trvání,  Dej- 
vice také  z  té  příčiny,  poněvadž  ve  svou  zvláštní  p^^^ 
jej  vzal  zboř  pro  řeč  a  literaturu  českou  při  MuseD^* 
českém.    Učenému  panu  redaktoru  sluší  vzdáti  ehválQ  ^ 
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ika  srdečnou  za  pevnou  mysl,  horlivost  a  soudnost  u  vy- 
ávání  tohoto  časopisu,  jehož  odbíratelů  počet  v  prů- 
iěra  mezi  5  a  600  položiti  se  může.  Cena  celoroční 
5ho  Ž  zl.  stř. 

B.  časopis   pro  katolické  duchovenstvo, 
ydáván  od  knížecí  arcibiskupské  Pražské  konsistoře. 

Máme  za  to,  že  nebude  na  urážku  mírnosti  horlivého  a 
lahomyslného  vlastence  našeho,  p.  Karla  Vinařického, 
^tliže  jej  prvním  a  hlavním  původem  právě  jmenovaného 
tsopisu   býti  veřejně  prohlásíme,   nic  vie  při  tom,   než 
luíné  svědectví  pravdě  dávajíce.  Onť  r.  1827  připadnuv 
ojprvé  na  tuto  šťastnou  myšlénku  jí  se  tudíž  uchopil, 
tehdejšímu   knížeti-arcibiskupu    Václavovi  Leopoldovi 
'hlnmčanskému  (si.  pam.)  přednesl,  kterýžto  o  dobré 
itkve  a  vlasti  velice  pečlivý  pán  bez  meškání  vznesl  po- 
tvrzení sobě  učiněné  na  vel.  svou  konsistoř  k  dalšímu 
'tažení  a  v  skutek  uvedení,  tak  že  již  následujícím  ro- 
^om  časopis  ten  ve  čtvrtletních  svazcích  vycházeti  započal. 
Webnost  takového  spisu  tuze  ležela  na  jevě,  nejenom 
Aožto  nástroje  k  pěstování  a  šíření  nauk  theologických, 
•^e  svláště  a  přede  vším  jako  pomocníka  k  dobré  známosti 
^yka  českého,  —  toho  jazyka,  jímžto  daleko  větší  částka 
'ttchovenstva  v  Čechách,  na  Moravě  a  v  Uhřích  povinna 
38t  jednati  s  osadami  svými  o  věcech  týkajících  se  i  zdej- 
Qio  blaha   i   věčného  spasení  jejich.     O  tom  sama  vel. 
^*  konsistoř  v  předeslané  časopisu  svému  krásné  před- 
mluvě dobře  se  prohlásila,  i  vidí  se  nám  býti  velmi  pří- 
odno  opětovati  tuto   některá  místa  z  tétéž  předmluvy: 
„K  vykonávání  veliké  a  svaté  povinnosti  (duchovního), 
^  mimo  mnohostranné  vzdělání  také  hluboká  známost  ja- 
yka,  v  které  s  lidem  mluví  a  jedná,  jemu  \í^n^\v\í\vX»^^^ 
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potřebná  jest,  tomu  každý  povážlivý  snadno  roznmi.  - 
Neboť  není  dosti,  aby  duchovni  zprávce  toliko  lidu  ro 
uměl,  a  sebe  jakž  takž  srozumitedlným  jemn  nčinil,  anob 
mnsi  on  v  té  miře  jazyka  národního  mocen  býti,  a1 
rozum  lidský  osvěcovati,  mysl  ku  poznání  pravdy  i  o 
porné  přivoditi,  city  povzbuzovati,  srdce  šlechtiti,  lásl 
k  dobrému,  nenávist  ke  zlému  rozněcovati,  vůli  k  mil 
váni  Boha,  ctnosti  a  všeho  což  pravé,  pěkné  a  spát 
tedlné  jest,  nakloniti  a  roztoužiti  uměl;  slovem  potřel 
jemu  jesti,  stkvíti  se  uměním  ozdobné  přečištěné  v: 
mluvnosti,  kterážto  netoliko  bez  vlastního  hluboké! 
citu,  vzdělaného  a  osvíceného  rozumu  a  šlechetné  vůl 
ale  neméně  bez  lehko  pohybující  se  a  samoděk  jako  proi 
dem  v  ústa  a  z  úst  plynoucí  mluvy,  důstojnosti  věci  a  p< 
sluchačům  přiměřených,  z  vnitřní  povahy  a  přirozenos 
jazyka  vyňatých,  rozvážně  volených,  srdce  i  rozum  zan 
majících  slov  a  řeči  spůsobů  krátce,  bez  hluboké  a  di 
kladné  známosti  jazyka  pojata  býti  a  místa  míti  nemůže. 
„A  tu  již  šťastným  zváti  musí  se  duchovenstva  ni 
šeho  díl  německý,  kterýž  materskou  řečí,  v  nížto  člově 
nejjasněji  myslí  a  nejživěji  cítí,  kterou  po  prvé  sebe 
vše  vůkol  sebe  jmenoval,  kterou  do  svatyně  umění  uvc 
den,  vyučen  a  vzdělán  byl,  r  které  mysliti,  cítiti,  mlo 
viti  navykl,  již  také  ve  svém  povolání  jedná  i  působí 
Rozprostřena  jemu  na  paměti  leží  veškerá  zásoba  mln^i 
národní,  každé  slovce  na  mysl  mu  vstupuje  s  mnoho 
tvárným  ohledem  a  jasnou,  živou  čilostí,  každá  myšlénka 
nalézá  své  nejlepší,  nejpřiměřenější,  nejdůstojnější  slovn 
výrazy;  těžko  mu  nebýti  výmluvným.  Nad  to  otevřeni 
mu  brána  ku  všeho  druhu  umění  v  bohaté  německé  lit^ 
ratuře,  kteréž  ke  zdokonalení  svému,  ku  poučení  a  vzdé 
láni  jiných  užiti  snadno  může." 
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^Jak  rozdílný  stay  jest  našince  k  témuž  úřadu  po- 
volaného! Ledya  počay  sobě  jazyka  přirozeného  svědom 
býti,  již  zase  jeho  takořka  odříci  se  a  německému  yšeckn 
pilnost  obětovati  musí,  právě  v  tom  yěku,  který  ku  při- 
jetí všeliké  formy  jest  nejschopnější,  —  věku,  kteréhož 
<áty,  ponětí  jsou  základem  celého  budoucího  duchovního 
života.  Jaký  tu  div,  jestliže  slabé  hlaholy  mateřštiny  po- 
stupem ěasu  v  duši  jinochově  docela  ztemněly,  jestliže 
zásoba  dochované  až  do  mužství  řeči  materské  v  pře- 
onzkých  mezech  samého  téměř  dětinství  zavřená  nikam 
stačiti  nechce,  ani  k  porozumění  sprostičkých  spisů,  ani 
k  jakémukoli  o  věcech  domácích  neb  obecných  poroz- 
i&lnvení,  ať  nedím  k  řečnické  a  kazatelské  výmluvnosti. 
^9íký  div,  jestliže  německy  mysliti  navykna  do  českého 
^iti  a  bytí  nikterak  se  nehodí?  Div  tu  raději,  jestliže 
jitoch  takový  docela  se  neodčeštil,  a  jakžto,  bohužel! 
^a8to  bývá,  předsudkem  a  nechutí  k  přirozenému  jazyku 
svému  nenavřel;  jestliže  tu  nenabytou  a  pozdě  uznanou 
ztrátu  co  muž  aspoň  poněkud  nahraditi  usiluje  —  ztrátu, 
i^éi  ne  běžné  jedno  grammatiky  projití,  ale  toliko  mnoho- 
letá úsilnost  a  pilnost  ve  čtení  a  psaní  nahraditi  a  do- 
laditi může." 

„Čas"  —  čteme  dále  v  jadrné  té  předmluvě  —  „svr- 
chovaný čas  jest,  abychom  již  ku  vzdělání  jich  (nauk 
hohoslovních)  ruce  přiložili,  mají-li  kdy  i  v  našem  ja- 
zyku, ke  všelikému  umění  a  vědomostem  tak  schopném 
^^  ohebném,  utěšenou  úrodu  vydávati.  Jestliže  Němci  a 
<ÍUií  národové,  majíce  v  své  řeči  nadbytek  knih  ku  vzdě- 
^uí  duchovního  sloužících,  vždy  ještě  potřebu  zvláštního 
^sopisu  theologického  uznávají,  v  kterémž  by  myšlénky 
a  zkušení  svá  sobě  odměnně  zdělovali,  a  ve  zdokonalení 
^be  k  tak  vážnému   úřadu,  jakož   duchovního   ^^.^t^^^ 
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jest,  všemožně  pracovali:  kdož  jest,  aby  toho  potífeba 
býti  v  českém  jazyka  necítil,  kterýž  jak  svým  ažÍTánin 
v  obecném  životě,  tak  vzděláním  v  rozmanitýcli  větrech 
literatury  daleko  za  jinými,  ne  bez  viny  naší,  stojí? 
E  doplnění  nějakémn  tak  velikého  a  škodlivého  nedo- 
statkn  určen  jest  přítomný  časopis  pro  českoslovanské 
katolické  duchovenstvo." 

Z  uvedených  tuto  slov  dosti  patmo,  nač  vel.  kofi* 
sistoř  při  zavedení  tohoto  časopisu  hlavně  zřetel  btQ 
obracela.  Zdali  však  vytčeného  oučelu  toho  se  dosahuje 

0  tom  nepochybujeme,  že  mezi  duchovenstvem  nriím 
jeden  jest  hlas,  a  týž  nanejvejš  chválu  i  díku  projevojíeíf 
čehož  také  nemalým  důkazem  býti  soudíme,  že  od  po- 
čátku až  po  nynější  dobu  duchovní  pastýřové  naší  89 
stejnou  šetrností  spis  ten  pěstují  i  v  něm  sobě  lib# 
A  tak  i  pro  budoucnost  pěkných  požitků  lze  jest  nadíti 
se  z  něho.  Časopis  ten  zajisté  nesmírně  mnoho  zíslíslt 
dostav  se  brzo  po  svém  začetí  (s  druhým  ročním  běhen) 
do  rukou  redaktora  převzácných  darů  ducha  a  důkladoi 
zběhlosti  ve  všech  třídách  nauk  theologických,  vysoce 
důstojného  a  učeného  pána  V.  Václavíčka,  kanovnikft 
a  njrnějšího  c.  k.  guberniálního  rady,  kterýž  po  čtffi 
léta  právě  s  otcovskou  péčí  snažil  se  o  jeho  prospéch 
a  zvelebení.  Za  zvláštní  pak  ozdobu  časopisu  tomu  slooA 
že  skoro  veskrz  původními  prácemi  se  honosí  a  mnob^ 
velmi   dobře   k   potřebám   času   nynějšího   se   hodídipS* 

1  také  co  do  slohu  neb  spůsobu  psaní  nejedno  tu  po* 
jednání  považovati  se  může  za  vzor  pěkné  a  ušlechtilí 
prosy  české.  Líbosť  musí  ploditi  čtenáři  pročítáni  zdaři' 
lých  prací  důmyslného  již  jmenovaného  redaktora,  hy* 
strého  a  jadrného  Zahradníka,  srdečného  a  ctně  o  národ 
pečujícího  Slámy,  pilného  a  soudného  Černého,  horlivého 


a  d&kladného  KOrnera,  blahomyslného  Vacka  a  j.  v.  z  po- 
^tu  těch  čtyřidceti  spisovatelů,  jenž  do  těch  dob 
Vfým  důvtipem,  svou  zknšeností  neb  výmluvnosti  stránky 
časopisu  toho  příjemnými  a  užitečnými  činili.  Nepomi- 
neme také  mlčenim,  že  i  někteří  z  německých  spisova- 
telů, jako  u  př.  v  Pánu  zesnulý  prof.  Klár,  prof.  Helfert 
t  j.  ochotně  spisy  svými  k  témuž  časopisu  přispívali. 
T  každém  skoro  odvětví  theologické  nauky  některou 
částku  tu  vzdělávanou  více  méně  spatřujeme,  i  nebude 
^  věci  krátký  tuto  dáti  přehled,  kým  v  které  třídě 
iTláště  pracováno.  V  n  á  v  o  d  s  t  v  i :  pp.  Zahradník,  Wen- 
^r,  Sláma ;  v  dogmatice:  pp.  Yáclavíček,  Edrner, 
^fthradník,  Zimmermann,  černý,  Novotný,  Král;  v  cír- 
kevním právu:  pp.  Helfert  aVáclavíček;  u  výkladu 
pisma:  pp.  KOmer,  Yáclavíček,  Kostka,  Zimmermann, 
Ziegler;  v  morálce:  pp.  Sláma,  Klár,  Ziegler;  v  hi- 
storii církevní,  archáologii  a  t.  d. :  pp.  Vacek, 
zimmermann,  Černý,  Weininger,  Sláma,  Ziegler,  Příhonský 
*j.;  ve  vychovatelství:  pp.  Vacek,  Sláma,  Vrána, 
Kostka;  v  pojednáních  k  pastýřskému  úřadu 
náležejících   (kázaní,    homiletika,   katechetika  atd.): 

g.  Yáclavíček,   Javornický,    Zahradník,   Marek,  Tomek, 
mbek,  Kamarýt  a  j. ;  v  liturgii:  pp.  černý,  Votýpka, 
Ziegler,   Kamarýt.  —  V  posvátném  básnictví  přáli 
bychom   sice,   aby  hojnějších   plodů   tuto   se   nalézalo; 
předce  však   některé  zvuky   nábožné  harfy  tu  najíti   od 
íamarýta,  Svobody,  Eajsa,  Vacka  (Kamenického)  a  j.  — 
Hecensie   nejvíce    obstarány  pp.    Zahradníkem,   Příhon- 
8kým,   Kamarýtem,   černým   a   t.   d.,   kterýžto   poslední 
i  církevních    zpráv    nejpilnějším  jest  sběratelem.     Zde 
Jedno   litovati  musíme,    že   tyto   posudky   nejvíce  knih 
kohoslovných  německým  jazykem  vycházeitócYi  ^^  ^.-^V^^^* 
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Někteří  z  nyedených  tato  pánů  spisovatelů  (jakc 
Vacek,  Eamarýt,  Zahradník,  Ziegler  a  zyláště  Sláma  n 
svém  pojednání  nadepsaném :  O  škodách  z  německého  yf 
chovávání  české  mládeže  IV.  r.  b.  sv.  4.  V.  r.  b.  sv.  IJ 
poslušní  jsouce  hlasu  rozumu  a  svědomí  svého,  a  vedeii 
citem  a  smýšlením  nábožným  i  vlastenským,  poukasiói 
zřejmě  dílem  na  veliké  škody,  jaké  nedůkladná  a  po- 
vrchní známost  jazyka  českého  duchovnímu  přináší,  dílen 
na  ujmu  a  zkázu  mládeže,  která  se  ji  děje  nyn^ším  Q^ 
meckým  vychováním,  a  přede  vším  vyučováním  v  nábo* 
ženství  cizím  jazykem  v  našich  národních  školách.  26 
posaváde  volání  toto  jejich  neproniklo,  kamž  mělo,  n^ 
sluší  proto  spouštěti  se  naděje;  neboť  nepadne  stroiB 
jednou  ranou,  a  tlucte,  i  tlucte  opět,  a  bude  vám  ote* 
vřeno.  Dej  Bůh,  aby  s  těmito  šlechetnými  muži  více  ji' 
ných,  zvláště  dozorcové  školní,  spojíce  hlasy  své,  vydali 
se  za  obhájce  náboženství  a  svobodnou  mysli  zlou  tato 
stránku  dále  odkryli,  nic  více,  než  pokud  svědomí  a  svatý 
ouřad  jejich  velí  a  k  tomu  je  nabízí! 

Kdožkoliv  bedlivým  okem  patří  na  prospěch,  kter) 
literatura  naše  den  ke  dni  činí,  musí  spravedlivé  dát: 
duchovnímu  stavu  svědectví,  že  táž  literatury 
za  novějších  časů  v  něm  daleko  větší  částku  svých  cti 
telů,  pěstovatelů  a  podpůrců  nalézá,  nežli  v  jiných  sta 
věch,  což  zajisté  k  nemalé  cti  a  zásluze  oudům  je^ 
slouží.  Kdo  by  o  tom  chtěl  pochybovati,  prohlédniž  ř* 
spisovatelů  našich,  znamenej,  kdo  nejvíce  české  kni)^ 
kupuje,  popatř,  kdo  ke  všem  prospěšným  základům  ^ 
zvelebení  jazyka  a  literatury  naší  nejochotnějším  jest  př 
spívatelem,  —  a  snadno  se  přesvědčíš.  *) 

*)  Tak  před  nedávným  časem  prostý  kněz  celé  skoro  jmé 
své  1000  zl.  stř.  obětoval  na  záduší,  aby  z  ouroků  nábožné 
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časopis  tento  mezi  yšemi  českými  počítá  nejvíce  od- 
ratelů,  průměrem  ročním  k  800,  kterýžto  počet  o  mnoho 
ětšen  býti  by  mohl,  byla-li  by  stejná  všade  horlivost, 
ká  jest  v  některých  diócesích,  vikárstvich  a  alnmnátech ; 
e  json  někteří  vikariátové  (což  jim  k  malé  cti),  že  ani 
diďm  předplatitelem  se  nevykázali,  jak  to  roční  tištěný 
"ehled  předplatcův  veškerých  dosvědčuje.  Cena  časopisu 
zl.  stř.  za  40  nejméně  tištěných  jeho  archův  a  okolo 
>  archů  přidavkn  (církevních  Otců)  jest  velmi  levná. 

Od  rokn  loňského  svěřena  jest  redakcí  vysoce  dů- 
ojnémn  pann  V.  Pešinovi,  kanovníka  a  konsistomí 
•dě,  kterýž  neméně  předchůdce  svého  jak  o  zevnitřní 
idoba,  tak  o  vnitřní  zdokonalování  spisu  toho  snažně 
upřímně  pečuje. 


Mavatedlné  knihy  jazykem  českým  se  tiskly  a  v  levné 
siě  mezi  lid  pouštěly.  Zajisté  královský  skutek !  o  němž  po- 
'*"'  více  a  síře  mluviti  hodláme. 


1^* 


Literatura. "") 


S  počátkem  měsíce  tohoto  zvláště  byli  jsme  poiéieti 
vyjitím  třetího  svazku  Slovníka  p.  JuDgmanna,  drahého 
svazku  Zeměpisu  p.  Hadr.  Balbiho,  prvním  svazkem  ČMO* 
pisu  Českého  Museum  a  Časopisu  pro  katolické  dacho* 
venstvo. 

L  Slovník  česko-německý,  národní  toto  nai0 
dílo,  již  pokročil  až  do  litery  Gr  (k  slovu  Generál),  Mni 
tedy  již  osm  liter,  ač  mnohé  z  nich  jsou  ovšem  iwr 
menší  v  abecedě  české,  do  rukou  čtenářstvu  ěeskéma  ^ 
dostalo,  v  nichžto  porady  i  potřebné  pomoci  v  ouplné  00^ 
může  najíti.  Předpovězení  naše  minulého  roku,  že  totil 
Slovníku  p.  Jungmannova  celé  vydání  před  dohotovením 
toliko  na  prenumerací  nepochybně  rozprodáno  bude,  k  vft' 
liké  naší  radosti  se  potvrzuje,  ježto  nyní  již  na  tři  čtvr- 
tiny celého  vydání  předplatitelů  sešlo  se,  a  pročež,  kom^ 
na  tom  záleženo,  by  toto  přeužitečné  dílo,  okrasu  každé 
bibliothéky,  pohodlným  spůsobem  získati  mohl,  nechft^ 
neodkládaje  použije  příležitosti,  dokud  nevzroste  poí®* 
jistých  odbíratelů  dle  počtu  tisknutých  exemplářů. 

II.  Druhý  svazek  Balbiho   zeměpisu   po  skojj' 
čeném  všeobecném  úvodu  k  zeměpisu  Evropy  podává  j^ 
zevrubné  zprávy  o  západní  Evropy  části  severní,  jme^O' 
vitě  o  mocnářství  britském,    o  mocnářství  norvego-šv©^' 
ském  a  pak  začátek  říše  dánské. 

*)  Česká  Včela  1835  v  č.  16.  z  dne  21.  dubna  str.  12^' 
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UI.  Časopis  masejnl  podal  v  prvním  svazkn  šest 
utěšených  čísel:  a)  Výjimek  z  dramatické  básně:  Láska 
Čechova  od  dra.  J.  Chmelenského.  Zlomek  tento  psán  jest 
plynným  veršem  a  z  pěkných  sestaven  obrazů;  o  samém 
však  ději  nelze  z  této  částky  posnd  na  celek  uzavírati. 
^)  O  národech  kmene  skythiókého,  od  P.  J.  Šafai4ka. 
Plod  bedlivého  a  soudného  skonmáni  historického,  a  jako 
▼edlejší  stránka  velikého  díla  tímž  slaveným  spisovatelem 
Bim  chystaného.  Vlastní  sbíráni  a  rozbíráni  všech  histo- 
rických  pramenů  z  dávnověkosti,  použití  všelikých  nověj- 
ších prací  vztahujících  se  na  vytknutý  předmět,  a  kde 
jiných  zi4del  se  nedostává,  důmyslné  stopování  pravdy 
po  etymologických  obdobách,  nikoliv  ale  lapání  z  větru 
planých  domněnek,  jest  vlastností  nejenom  nadmíněného 
Slánku  o  Skythech,  ale  každé  toho  druhu  práce  p.  Šafa- 
říkovy, c)  Pana  Flor.  Grriespeka  z  Griespachu  naučení 
otíředníkům  hospodářským  od  roku  1588.  Důležitý  pří- 
spěvek v  86  paragrafech  k  objasnění  stavu  a  bytu  domá- 
cnosti předkův  našich  a  jejich  hospodářství  na  statcích 
*  panstvích.  Tu  však  p.  vydavatel  mohl  některé  omyly 
'  strany  jazyku  o  své  ujmě  opraviti  (u  př.  o  opatrování 
bájích  str.  55.),  nepochybně  z  nedopatření  písařova 
^íniklé,  jakož  i  to  bychom  přáli,  aby  jednoho  spůsobu 
PSftní  v  časopisu  tom  bylo  užíváno;  ne  tedy  sou  děno 
s*^.  83.,  muzkých  str.  84.  a  t.  d.,  což  každému  na  oby- 
^JBon  písemní  češtinu  obvyklému  čtenáři  tím  více  v  tomto 
převýbomém  časopisu  nemilo  jest  nalézati,  d)  Jan  Šem- 
^^  2  Bozkovic,  od  Alois.  Šembery.  Rádi  bychom  více 
Podobných  a  tak  pěkně  psaných  monografií  četU.  e)  České 
^'íAoviáčky  od  Jaroši.  Langera.  Zde  některé  na  ukázku^ 
«ie  nsn^ni  našeho  velmi  podařilé : 


t 

Íl( 

l»l 
\ 

t 

n 


406 

1.    Kam  slunéčko  svítí,  to  jsou  blahé  kn^el  ^i 

Ale  y  skrytém  chladu  pranic  nedoznge  — 
Nuž!  af  to  každému  vyjeví  mé  oko, 
Co  srdce  skrývalo  dlouho  a  hluboko. 

tž.    Ach  lidé,  zlí  lidé!  odpust  vám  to  nebe, 
Že  jste  dvě  srdéčka  odtrhli  od  sebe; 
Již  na  ni  nemyslím,  již  si  jí  nevšímám  — 
Ale  ve  snu,  ve  snu  předce  ji  objímám. 

3.  Co  pak  to  ten  ptáček  na  dubě  j>ovídá? 
Že  prý  se  hoch  směje,  jak  děvce  uhlídá. 
Ach  ty  ptáčku,  ty  lžeš,  my  se  dnes  potkali, 
A  ty  moje  oči,  div  že  neplakaly. 

4.  Všecko  mě  sužuje,  všecko  na  mě  sočí,  . 
Že  jsem  zamiloval  tvoje  pěkné  oči  —                            ^ 
Zdali  mé  nebohé  srdce  za  to  může, 
Žes  dobrá  jak  anděl  a  krásná  jak  růže. 

5.  Komu  tě  Pánbůh  dá,  at  si  tě  dostane, 
Mé  srdce  milovat  přede  tě  nepřestane; 
A  až  budu  dřímat  v  tom  tichoučkém  hrobě. 
Bude  se  mně  ještě  zdávat  jen  o  tobě. 

6.  Žádný  dobře  neví  a  uhodne  ztěží, 
Kde  asi  to  nebe  a  kde  peklo  leží. 
Pro  mě  peklo  všude,  kde  nevidím  tebe  — 
A  kde  te  uhlídám,  tam  je  všudy  nebe ! 

f)  Literatura  česká,  od  Dra.  Chmelenského.  Jest  *J^ 
krátký  přehled  dvouleté  literní  české  činnosti,  a  vypoí^'^ 
tání  všech  spisů  za  tento  čas  vyšlých  s  mírným  a  důklf^' 
ným  některých  posouzením.  Vděčni  tomu  budeme,  jestli** 
týž  p.  spisovatel   oblíbí  sobě  pokračovati  v  této  zača** 
práci,  podaje  nám  každého  roku  takovéto  přehledy  neb^^ 
letopisy  literatury  české.    Podobnou  chvalitebnou  prá^ 
vzav  na  se  i  p.  Karel  Vinařický,  podal  tímto  rokem  d^ 
francouzského  almanachu  p.  dra.  de  Carro  (Almanach  i^ 
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id,  Pragae  1835,  pátý  ročník)  přehled  literatury 
od  roku  1831  až  do  nynějška.  Na  tentokráte  jedná 
zdravým  sondem  hlavně  o  našich  časopisech,  na 
1  však  rok  slibuje  též  o  jiných  plodech  a  vyšlých 
1  českých  tam  promluviti.  Zahraničným  literátorAm 
přesných  pramenů  udělená  známost  zajisté  milá  býti 
-  Přiložen  jest  k  tomuto  svazku  na  konec :  Výtah 

Matice  české,  jejižto  jmění  od  počátku  jejího,  tedy 
4  léta,  vzneslo  se  na  12.472  zl.  stř.  Bezpříkladná 
3t  přispívatelů  k  ústavu  tomu  užitečnému  každého 
3  Čecha  nejvejš  musí  těšiti. 
^  Časopis  pro  katolické  duchovenstvo 
evnitřně,  ale  i  vnitřně  rok  od  roku  stává  se  výbor- 

První  zajisté  svazek  letošní  mezi  nejlepší  posud 
áleží,  ježto  ze  šestera  tu  obsažených  pojednání  ani 
lení  bez  ceny,  ale  všecka  jak  obsahem  svým  zají- 
,  tak  čistotou  jazyka  veliké  pochvaly  zasluhují.  Nad 

pojednání  první  od  Vine.  Zahradníka :  O  určitedl- 
i  svobodě  vůle  lidské,  a  šesté  od  Frant.  Slámy: 
ctvi  sv.  Jana  z  Nepomuku  jsou  mistrným  perem 
lankové,  a  zasluhují,  aby  nejen  od  theologův,  ale- 

každého  v  národu  našem  čteni  byli  s  bedlivým 
ím.    Nemaje  šlechetný   a  o  blaho  církve   a  vlasti 

p.  redaktor  žádného  nedostatku  v  přispívatelích 
ůležitému  a  veleprospěšnému  literatuře  naší  dílu 
tím  více  dává  naděje,  že  i  následující  svazkové 
nže  jádrem  jako  tento  první  naplůováni  budou* 
h  šíje,  když  Pán  udělí  požehnání  svého,  nemohou 
)ré  žně  přijíti,  a  užitek  mnohý,  jejž  za  našich  již 
«opís  tento  vydává,  tím  větších  připovidá  ourod 
doucnost. 


o  nejnovéjší  literatuře  ruské.*) 

(7j  lista  ptaného  jazykem  rnským  z   Petrohrada   od  sloyufňého  literítor* 
N.  I.  Oreée  k  hraběti  1.  N.  Tolstému,  žijielina  v  Pařlfci.) 

—  Vy,  pane  hrabě,  posaváde  milujete  vlasteneckoii 
literataru  a  pilně  ji  se  zanášite.  O  tom  přesvědčil  jseo^ 
se,  vzav  do  ruky  časopis  „Europe  Littóráire",  kde  t^ 
pověděno,  že  Vy  jste  se  podvolili  sdělovati  vydavatelto 
Přehled  ruské  literatury.  Jsem  přesvědčen,  í^ 
Vy  zadost  učiníte  předsevzetí  tomuto,  jak  na  samu  vé(? 
sluší  a  patří,  a  že  přispějete  k  objasnění  nynějších  fra^-' 
couzských  ponětí  o  vlasti  naší.  Maje  však  za  to,  že  nfi* 
pochybně  ne  všecky  ruské  spisy  k  Vám  se  dostávjyí» 
domnívám  se,  že  některé  podrobnosti  o  nynějším  stavi* 
našeho  literního  světa  nebudou  Vám  zbytečný,  a  možiA' 
že  spíše  tyto  zprávy  Vám  budou  vítány. 

Nedůvodné  jest  mínění  některých  lidí,  že  prý  lásk* 
k  vlasti  tuchne  v  člověku  (ovšem  dospělém),  když  se  by* 
od  ní  oddálil.  Soudím,  že  tomu  naopak;  neboť  předmétf» 
vzdálené  od  nás  prostranstvím,  mají  tože  působení  na  té^f 
jako  ony,  jenž  přešly  v  čas  minulý :  v  dálce  mizí  drobný 
nedostatky  jejich,  představují  se  rozumu  a  obraznosti  t9»^ 
v  celosti  své,  v  dokonalejším  spůsobu,  i  oučinkují  na  doo^ 

*)  Česká  Včela  1835  str.  200,  207,  214  a  224. 
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těknými  a  skvělými  stránkami  svými.  Ušlechtilému 
QQ  budu  i  tím  povinován,  zapomenete-li  na  chvilku 
most  mé  zprávy.  Ai  pravdu  povím,  literatura  naše 
bia  ještě  toho  stupně,  na  němž  každý  pravdivý 
ic  rád  by  ji  spatřoval ;  neníť  ještě  u  nás  vlastně 
o  světa.  U  nás  málokteří  zanášejí  se  vejhradně 
rou,  a  jsou  zcela  jí  živi.  Mladíci,  dotknutí  kou- 
olních  snů  a  nadějí,  vstupujíce  do  světa,  zkoašejí 
;  ale  nenalezše  hned  při  prvním  kročeji  skvělého 
a  prospěchu,  klesají  duchem,  stěžují  sobě  na  ue- 
a  špatnou  krasochul  ruského  obecenstva,  a  větším 
osvěcují  potom  čas  a  síly  své  službě,  jejížto  ná- 
;ou  bytedlnější  a  rychleji  k  vyzískání.  Jiní  z  těchto 
h  bojovníkův  vstupují  v  jistou  kohortu  ovšem  ne 
utni,  ale  literní  opposicí,  hanějí  vše,  všech  a  kaž- 
otřebna  jest  neobyčejná  pevnost  ducha,  plamenná 
slovesnosti,  nezištná  náchylnost  k  naukám  a  umě- 
dlouho,  neřku- li  navždy,  vytrval  kdo  na  této  dráze, 
mim  a  bodláčím.  Básníku  i  literátoru  potřebí  jest 
citu  k  vyplnění  povolání  svého,  chce- li  se  rado- 
láhrady  za  své  úsilí  a  oběti.  Pusťte  se  dále  do 
šších  vzdělanců  s  tou  duší  vaší,  s  vašimi  útvory  — 

neznají.  Vám  řeknou  nejvejš  dvě,  tři  zdvořilosti, 
ch  hned  poznáte,  že  poloruský  poklonkář  nečítal 
ršich  a  jen  tak  na  zdařbůh  vás  chválí.  Slyštež 
dy  a  pochvaly  o  stupeň  níže !  —  Vás  chválí  do 
ě  za  taková  místa  ve  spisech  vašich,  jež  byste 
na  věky  zahladili  i  v  knize  i  v  paměti  své :  ^^~ 
mu  ale  myšlénky,  obrazy,  city,  stvořené  vámi 
ch  dobách  nadšení,  s  nimiž  jste  se  po  celý  život 

jako  skořípka  s  drahou  perlou  —  ty  proklouzly 
hladké  povrchnosti  kytajských  magnátův  iva-^Vsi^^- 
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Zřídka  tó  a  jako  náhodou  slýchávají  básníci  niití  ohlasy 
svých  zpěvů;  z  některého  temného  jen  a  vzdálenélM) 
koatka  ozývá  se  jim  hlas:  pochopuji  tebe,  cítím  stejfié 
s  tebou!  A  tento  jediný  hlas,  ano  druhdy  toliko  porny- 
ilení,  že  snad  takovýto  hlas  někde  se  ozve  —  hle,  ií0 
posilují  se  u  nás  citové,  obraznost  a  dary  ducha!*) 

Jakž  nemáme  v  tomto  stavu  záviděti  literátorftm  ji' 
ných  zemí,  jejichžto  působení  proniká  celé  vlasti,  kterým 
odevšad  tleská  se  pochvala  z  loží,  z  parterru,  ano  izpr 
lerií ;  neboť  komuž  povědomý  jsou  všecky  oněinky  prav 
divé  kritiky,  komu  známo,  čím  schopnosti  v  duchu  se 
vzbuzují  ?  Ostatně  za  spravedlivé  dáti  se  musí  těmto  na^ 
šim  zahraničným  soupei4im,  že  svých  laurových  věBcft« 
své  skvělé  slávy  dobývají  si  těžkým  úsilím,  dlouholetýst 
učením,  neúnavnou  pilností,  obětováním  zdraví  ano  ěaseit 
i  samého  života.  My  pak,  ubožáci,  též  se  hlomozíme  ft 
pracujeme,  asi  tak  jako  ti  z  našich  fabrikantův,  ktei^  zá" 
sobují  svým  lehoučkým  a  křehoučkým  zbožím  trhy  asiat^ 
ské:  jen  když  se  rozprodá!  My  posaváde  neujali  jsms 
se  literatury  myslí  vážnou  a  stálou,  nepovažovali  jsma 
ji  po  tu  dobu  za  dílo  důležité,  vlastenecké;  my  hrajeme 
si  toliko  v  slovesnost,  jako  v  kuželky.  Nepoštěstilo-li  se, 
omrzela- li  nás  věc  tato:  nuže  stupaj  v  kancelář!  — 

Od  některého  času  obíráni  se  s  literaturou  poéín^ 
u  nás  také  přinášeti  bytnějších  užitků,  totiž  peněžných. 
Bývali  časové,  a  jsme  sami  jich  pamětlivi,  že  dáti  V7" 
tisknouti  knihu   anebo  vydávati  časopis  bylo  tolik  jak<> 

*)  Takovýmito  však  a  podobnými  těžkostmi  předce  ned» 
se  nikdy  našeho  dle  mínění  pravý  a  povolaný  básník  neb  umflec 
odstrašiti  ani  svésti  s  nastoupené  cesty.  Slavík  zpívá  (a  dosti 
na  tom,  že  slavíkem!)  i  v  temných  houštinách,  nedbaje  na  to» 
zdali  jej  kdo  poslouchá,  anebo  sám-li  jen  sobě  pěje. 
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iezati  se  ▼  dlahy  y  tiskárně  a  n  papirnika.  Nyní  však 
trvalé  oddávání  se  některé  třídě  slovesnosti  neb  nauk 
I  i  k  obživě  a  rozhojněni  statkn  bezpečně  vede.  Věe 
to  jest  dftležitá,  má-li  vznikati  literatura.  Divno,  že 
nás  pokládá  se  za  věc  —  ač  ne  za  nedovolenou  a  ne- 
usnou —  předce  poněkud  za  nevhodnou  pracovati  y  nau- 
kch  a  alovesnosti  z  platu.  I  kdož  medle  v  světě  pra- 
je  beze  mzdy?  Vojenský  vůdce,  peněžník  i  jiní  důstojníci 
wtávají  plat  za  svou  práci,  a  sice  plat  poctivý  a  bez 
my  hodnosti  své,  jestliže  jinak  nabývigí  ho  dle  míry 
ýeh  zásluh!  —  čemuž  by  mělo  to  spisovatelům  za  ne- 
ísluěnost  se  pokládati,  hledigicím  zaměstnáním  svým 
iivy  sobě,  ano  třeba  i  obohacení?  —  Ustanovením  řádné 
slušné  za  práci  odměny  těm  osobám,  jenž  stále  a  bez 
ftrže  obírají  se  naukami  a  slovesnosti,  zřídí  se  u  nás 
ma  sebou  zvláštní  společnost  neboli  třída  učených  a 
erátorův,  jejichžto  všechen  život  posvěcen  bude  skou- 
íní  a  V3rvážení  kteréhokoliv  učeného  předmětu,  užiteč- 
ho  buďto  vůbec  rodu  lidskému,  anebo  zvláště  vlasti 
a,  V  té  míře,  v  které  se  rozšiřuje  láska  k  čtení  a  obí- 
ní  se  naukami,  rodí  se  a  vzrůstá  také  vážnost  k  mu- 
tn  učeným  a  literátorům  v  občanském  životě ;  pak  pře- 
tnou se  tázati:  kdo  on  službou,  zdali  assessor  či  rada? 
ebo,  možná-li  dáti  Vladimírský  křížek  ouředníku  14té 
dy,  který  vznesl  se  nad  jiné  učeností  a  uměním.  — 
Ida  naše  všemožně  o  to  pečuje,  by  naložila,  povýšila, 
nrdila  pravdivě  šlechetnou  třídu  spisovatelstva  v  kaž- 
tn  ohledu.  My  povinni  jsme  chápati  její  úmysly,  a  po- 
Lvati  se  s  ní  u  vykonáváni  aspoň  na  polovici  cesty! 
Tyto  jsou,  pane  hrabě,  naše  nedostatky,  stížnosti, 
ilosti  a  naděje.  Vy  však  nežádáte  o  tom  zprávy  ode 
le:  Vy  chcete   míti   přehled   novějších  *\v\^tL  TXJi-eÍK^Oft., 
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Poshovte:  napíši,  co  yím  a  jak  mnim.  Prosím  toliko^ 
abyste  netoužili  pro  nehojnost  látky  v  mém  dávání  Tás 
ončtíi,  aniž  žádali  ode  mne  toho  přísného  sondu,  ku  kic* 
rému  jste  přivykli  ve  svých  Pařížských  vírech  a  kotfr 
nach.  Chndí  nesmějí  býti  příliš  vyběračni.  Proiatím,  !i«^ 
míižeme-li  kolikostí  spisů  našich  působiti  na  ku* 
rnského  nmn  v  evropejských  bursách,  aspoň  jakosti 
některých  podíleček  náš  ne  ve  mnohém  postoupí  místa 
v  počínání  vašich  literaturních  Rotšildův. 

První  místo  v  počtu  našich  nejoblíbenějších  báfflrf* 
kův  zajímají  Krylov  a  Puškin.  Škoda,  že  při  nich  nelí« 
použiti  onoho  známého  receptu:  „Pište,  pište,  pište!" 

Krylov  málo  kdy  již  vydává  své  nové  hájky.  On* 
jako  každý  opatrný  muž,  méně  důvěřuje  v  sebe  a  J>* 
staré  dni  bojí  se,  by  čím  nezatemnil  vyzískanou  slá^o* 
Mně  však  zdá  se,  že  tato  bázeň  jest  zbytečná.  Nemta^^ 

0  básnickém  daru  jeho,  který  nikoliv  neuvadnul  s  le9» 
podotknouti  musím,  že  i  sám  ten  druh  básnictví,  jejž  ^ 
si  obral,  méně  než  kterýkoliv  jiný  podléhá  tíhotě  let  * 
stáří.  Obraznost,  cit,  plamen  lyrický  mohou  s  lety  P^ 
tuchnouti,  ale  pronikavý  duch,  rozum,  půvabnost  ps*^ 
nestárnou  v  člověku  bohatě  od  přírody  obdařeném. 

Puškin,    tento  Próteus   v  naší   slovesnosti,  s^^" 
hlavy,   plný  rozmaru,   jako  sama  poesie,   hrál  za  těcl^**^ 
posledních  let  samé  předhravky  a  kaprizy.  My  očeká"^** 
od  něho  uvertury,  očekávali  něco  většího,  vážnějšího,  ^ 
darmo ;  avšak  i  tu  jako  sultán  Mustafa,  jejž  nejvíce  té»*^ 
válo  lazení    hudebních   nástrojův,    opětovali  jsme   i  11*^' 

1  to  pěkné!  i  to  milé!  Na  Puškina  více  než  na  kob^' 
koliv  jiného  vztahuje  se,  co  výše  jsem  řekl  o  sudbě  t**" 
šich  básníkův.  O  něm  po  čase  platnost  míti  budou  ou* 
slov*:' Přiiol  na  svět,  a  svět  ho  nepoznal. 
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Minalého  roku  vyšly  na  světlo  dvě  původní  ruské 
smatnohry:  Torquato  Tasso,  od  Nestora  Yasileviče 
Kukolnlka,  kterou  on  sám  dramatickou  fantasii  nazývá, 
a  ptk  Rusy  a  Batory,  historická  drama  barona  Ro- 
sena. Dva  tyto  plody  zasluhují  všeho  uvážení  milovníků 
literatury,  zvláště  první.  Tasso,  člověk  dvou  světů,  ve- 
liký, vznešený,  nesmrtedlný  ve  světě  duševním,  a  slabý, 
nepatrný,  pozbavený  rozumu  v  očích  lidí,  jenž  jsou  z  to- 
hoto světa,  představuje  osobu  pravdivě  poetickou,  a  jako 
naschvále  stvořenou  pro  dramatického  umělce.  Náš  mladý 
básník  šťastně  použil  charakteru  a  osudu  zpěvce  Jeru- 
salema, a  představil  nám  ve  své  fantasii  ne  sice  histori- 
^óho  Tassa,  ale  vůbec  básníka,  cizího  hosta  v  tomto 
světě,  otočiv  jej  těmi  osobami  a  okoličnostmi,  jimiž  sám 
osad  jako  naschvále  obklopil  svého  miláčka  a  utrpitele. 
Smutnohra  tato  plna  jest  neobyčejných  pěkností;  nej- 
krásnější ale  výjevy  v  ní  jsou:  rozmluva  Tassova  se  svým 
geniem  v  žaláři  a  skonání  jeho  pod  věncem  na  Kapito- 
iinm.  —  Smutnohra  tato  nebyla  dávána  na  divadle,  a  mám 
2a  to,  že  básník  ničeho  při  tom  neztratil.  Ideálnost,  bá- 
snická vznešenost  předmětu  básně  jeho,  se  skutečností 
^  neshodující,  nedá  se  postihnouti  zcela  v  představení 
<uvadelním  aniž  smíšenému  a  na  smysly  nejvíce  obmože- 
nému  publikum  mohla  by  se  veskrz  líbiti  —  Historická 
^^^^Bih  barona  Rosena  výtečná  jest  jiným  spůsobem ;  jestif 
^  básnický  obraz  ze  života  ruského  v  XVI.  věku,  opa- 
třený nejpřednějšími  charaktery  toho  času,  jako  jsou: 
^  Bělský,  Hodunov,  Batory,  Zamojský,  Kurbský  a  j. 
J  této  dramě  hoden  zvláštního  uvážení  jazyk  jedna- 
jících osob.  Spisovatel  dávaje  výhost  všem  stěsňujícím 
^Wiům  umluvitosti,  všemu  rozvláčnému  v  řeči  oko- 
^ování,  volí  slova,  která  dle  úsudku  jeho  blíi^,  \l\^\íí>'^^v 
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mocněji  vyjadřuji  myšlénku  i  cit,  činí  je  přimdřeněj&iini 
k  ruské  národní  mluvě,  což  má  zvláštní  oučinek  na  čtenáře* 

Může  se  o  baronu  Rosenovi  říci,  že  láme  jasykt 
avšak  medle  kterak,  neoblomiv  jej,  mohl  by  sprostiti  se 
pout  oněch,  jimiž  sevřen  byl  jazyk  předešlých  dramati- 
kův našich?  Čest  a  chvála  buď  za  to  vzdána  mladémn 
vítězi!  Kráčejte  za  ním,  mladší  básníkové,  a  zjednejte 
vítězství  pravdě  a  přírodě  nad  klamnými  pravidly  a  ne- 
přirozenosti. Ostatně  však  tajiti  toho  nemůžeme,  že  tato 
drama,  jakožto  dílo  umělecké,  nevydržela  by  přísné  kn* 
tiky,  a  nás  mnohem  více  tím  zajímá,  že  děj  její  vážen 
jest  z  vlastenecké  historie. 

Císařská  akademie  ruská  dala  vytisknouti  básnieU 
plody  panny  Alžběty  Kulmanové,  která  r.  1825  dne 
19.  listopadu  st.  k.,  majíc  osmnácte  let  věku  svého,  s  tímto 
světem   co  outlý  kvítek   se  rozloučila.     Život  a  snaženi 
její  představují  nám  obraz  podivení  hodného  zápasu  ne* 
obyčejných  duševních  sil  s  tím,  což  tělesného  a  zemského 
jest  u  vezdejším  bytu.  Panna  Kulmanová  znala  důkladné 
téměř  všecky  evropejské  jazyky,  ano  i  latinský  a  řeckým 
příjemným  zaměstnáním  jejím  bylo  překládati  staré  kla^' 
siky  a  následovati  tyto  veliké  vzory.  Skončivši  život  bv«) 
v  tom  věku,   když  jiní  jedva  začínají  se  učiti,   ukázft^* 
divícímu  se  světu,    čeho   mohla  by  dovésti,   kdyby  osi^^ 
byl  jí  přál  ještě  několik  let  pobýti  na  zemi,  až  by  oup*' 
něho  duch  její  byl  došel  rozvití.  Svatost  památky  tak^'' 
věto  duše  zadržuje  péro  každého  kritika. 

Mimo  to  vyšly  též  básně  mladého  spisovatele  J&zy 
ková,  jiskry  plamenného  ducha,  básnické  obraznosti,  p^' 
dané  překrásným  slohem  a  jazykem;  toliko  výmysle^ 
svým  zdají  se  nám  býti  trochu  jednotvárné.  Ivan  Ivan^' 
vič  Kozlov,   jehožto  větší  díl  života  ubíhá   mezi  těžký^ 
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itrpenim  a  zámatkem  (netoliko  zraku  ale  i  vlády  nohoo 
est  pozbaven),  vydal  též  ve  zvláštním  svazku  své  drob- 
Léjši  básně,  jenž  posud  vyšly  v  rozličných  časopisech  a 
ovoročnicich.  Pisné  tohoto  básníka  jsou  zvuky  harmoniky 
nebo  eolíny. 

Přistupme  k  novým  plodům  v  prose.  Nejpřednějšího 
^ta  zasluhují  „Ruské  pověsti  a  povídky  Marlinského/ 
*rávem  můžeme  říci,  že  spisovatel  tento  stojí  v  čele  na- 
ich  prosaikův.  Výmysl,  vypravování  spojitost,  pěkné  a 
uvé  myšlénky,  ušlechtilé  karaktery,  vznešené  obrazy 
přírody,  srdcem  pohybující  a  druhdy,  i  komické  výjevy 
obecného  života,  vzdělaný  rozum,  plamenný  cit,  ostrá 
ityra,  líbá  roztouženost  duše,  a  k  tomu  ke  všemu  nej- 
Fšší  pravdivost  v  popisování  místnosti  a  rozličných  kra- 
í^  společností  a  zaměstnání  jejich  —  jsou  veliké  před- 
osti pověstí  jeho.  Zvláště  nad  ostatní  vynikají:  Amalat- 
Bg,  červený  závoj.  Obrazy  z  mořského  života  a  vojenské 
^by,  a  pak  psaní  k  doktoru  Ermanu. 

Druhý  spisovatel,  jímž  za  posledních  let  jako  okou- 
euo  jest  ruské  čtoucí  obecenstvo,  tigí  se  pode  daným 
^bě  jménem  barona  Brambeusa.  *)  Vy  snad  se  otážete : 
^dže  vzal  se  tento  baron?  —  Z  ruské  pohádky  o  Fran- 
covi Benátčanu,  která  začíná  se  těmito  slovy:  „V  jisté 
^1  v  jistém  království  žil  španielský  král,  jménem  baron 
"^ambeus."  Dosti- liž  Vám  na  tom?  První  práce  Bram- 
íusovy  vytištěny  byly  v  Novoselí  (Nové  bydlo)  Smirdi- 
>vě.  Nedávno  vyšly  jeho  „Fantastické  cesty",  geniální 
•^^  neobyčejného  vtipu  a  původní  obrazotvomé  moci. 

*)  O.  J.  Senkovský,  čtenářům  České  Včely  známý  z  lon- 
^^ho  roku  po  svém  Antaru,  Zloději,  a  zvláště  nočním  rosyí- 
JJíiím:  Láska  a  smrt  nadepsaným.  (Srovn.  Nár.  bibliotéky 
**  ^.,  spisů  Celakovského  sv.  3.,  str.  149  a  ná%\.    Pózu.  rnA^) 
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Z  románů  vyšel  druhým  brzo  po  sobě  yydánim  „Po* 
slední  Novik^  pana  Lažečnikova  ve  4  dilech,  zajímaný 
spis  jak  obsahem,  tak  jednajícími  v  něm  osobami;  ale 
tuze  v  něm  znáti  následovatele  Waltera  Scottova  ve 
všem,  kromě  slohu.  „Koštěj  nesmrtedlný"  p.  Weltmam 
jest  podařilý  pokus  a  příklad,  kterak  použiti  se  d^ji 
starodávní  ruské  pohádky,  pověry,  přísloví  a  jiné  zůstatky 
milé  starobylosti.  V  románu  tomto  jsou  velmi  pěkné  epi- 
sody,  leč  v  celosti  není  ani  vnitřní  ani  zevnitřní  vazby, 
a  hlavní  osoba  románu,  pouhý  hlupák,  není  s  to  vzbu- 
diti v  nás  nějakého  podílu  brání.  P.  Bulharin  vydal  dárno 
očekávaný  román  „Mazepa",  v  němž  velmi  zdařile  a  žirf 
vyobrazuje  se  stav  a  byt  maloruských  hrdin  starého  větai 
a  jejich  rekovné  boje  s  Poláky  a  Moskaly.  —  „Kaméa* 
dálka",  román  p.  Kalašnfkova,  hoden  milého  přijetí  pW 
své  věrné  vyobrazení  mravů,  obyčejů  a  některých  pamá** 
ných  dějů  na  Kamčatce.  —  Z  počtu  povídek,  které  u  ^ 
po  tuctech  vycházejí,  potřebí  vyníti  „Pověsti  kozáka La* 
hunského:  Překvapení  a  Oigánka."  Obě  jsou  příjemným 
slohem  psány,  v  druhé  však  popisují  se  zvláště  zdařil« 
některé  místnosti  v  knížectví  moldavském.  —  Zavírám 
přehled  znamenitějších  úkazů  v  naší  nynější  národní  lite- 
ratuře spisem  generál-zástupníka  Ivana  Nikitiče  Skobe- 
leva :  Dar  mým  společníkům,  anebo :  Dopisy  ruských  vo- 
jákův. Francouzům  podal  cos  podobného  Balzak  ve  svéo 
„Vypravování  franc.  vojáka  o  životě  Napoleonově";  že 
však  výbornější  mnohem  jest  „dar"  náš,  každý  rád  při- 
svědčí, kterýžto,  nejsa  žádným  následováním  aniž  výtva^ 
kou  vojáckého  slohu,  jest  prostou  a  pravdivou  vojenskou 
rozprávkou  se  všemi  pověrami,  podáními  a  žerty  původ- 
ními vojína  ruského.  Mimo  to  ve  spůsobě  rozprávky  V^ 
loženy  jsou  v  těchto  dopisech  všecky  povinnosti  voják»» 
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jakožto  člověka  a  bojovníka.  Kniha  tato  náleží  mezi  nej- 
přednější národní  spisy  ruské. 

Y  oddílu  historickém  přísluší  připomenouti  o  dvou 
knihách:  1.  Spisy  knížete  Eurbského,  vydané  p.  Ustra- 
tovým,  a  2.  Badání  týkající  se  zákonní  knihy  cara  Ale- 
kseje  Michajlovičc,  od  VI.  M.  Strojeva  —  P.  Polevoj  vy- 
dal pátý  díl  své  historie  ruského  národa.  O  těchto  knihách 
nepostačíme  krátce  čehos  podotknouti:  o  nich  potřebí 
bníto  jen  připomenouti,  že  vyšly,  anebo  šíře  psáti  na 
t&nohých  stranách:  přestávám  na  prvním. 

Jmenované  tuto  nové  knihy,  dvě  nebo  tři  vyjímajíc, 
^yíly  všecky  v  Petrohrade.  Připomenutí  toto  týká  se 
vnitfní  literaturní  statistiky.  Z  ohledu  ale  vnitřního  cha- 
í**ktem  nynější  naší  slovesnosti  pozoruje  se  náramný  zá- 
Ptt  s  jazykem.  Přírostky  literatury  naší  v  rozličných  tří- 
^h,  pokusy  našich  básníkův  a  prosaikův  po  cestách 
Posaváde  netřených  —  vše  to  napomáhá  k  obohacování 
^teriálni  i  formální  části  jazyka.  Mnohá  slova  přijímají 
docela  jiný  význam,  než  měla  jsou  před  tím,  jiná  užívají 
•evBmyslu  určitějším  anebo  širším.  Rozličné  nové  obraty 
^Idržigi  měšťanského  práva;  zvláště  pak  u  seznamování 
«e  za  posledních  těchto  let  spisovatelů  našich  s  litera- 
*^u  německou  zahnízdily  se  u  nás  mnohé  mluvení  spů- 
^oby  z  toho  jazyku,  tak  že  již  k  některým  jsme  docela 
přivykli.  Jsou  též  některá  módná  slova  a  výrazové,  bez 
Jichžto  nelze  jest  ukázati  se  v  literárním  světě.  (Zrca- 
^^Iko  toto  i  pro  nás  cechy  dobře  se  hodí.)  —  A  může- 
^^  kdo  bez  usmání  patřiti  na  naše  řečnické  a  naučné 
■pisy?  Jestif  to  jakési  napjaté,  přepjaté,  naduté,  smotr- 
^*né  hlaholení,  jemuž  nejen  čtenářové,  ale  často  i  sám 
f^ěník  a  učený  spisovatel  bez  pomoci  slovníkův  a  vý- 
*ladftv  nemohou  porozuměti.  Ohlažené,  u^ttaVL^VJbw^  V^ťv 

^ohkavMký.    IV.  'li 
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ody  (a  nás  kopy  neznámých  slov  a  nečeských  sad)  hmoo 
se  za  sebou  jako  lucerniríky  mnohobarevné  v  baletu  kf* 
tajském  Kia-King,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  v  baletnick 
lucerničkách  jsou  svíčky,  v  těchto  ale  literních  bnblináé 
^hola  ničeho  není.  Nejmenuji  zde  nikoho,  ale  radím  In^ 
dému  pohlédnouti  hlouběji  v  obsah  některých  našich  tfotd* 
módných  řečí,  přednášených  druhdy  hojnému  shromáždili 
A  což  tomu  říkijí  posluchači?  Nu,  poslouchají,  ú^ 
svrašťují  čela,  nepochopují,  časem  stydí  se  i  přiznati  ^ 
že  nerozumějí,  a  připisujíce  nepostižitedlnost  tuto  tupo* 
sti  umu  svého,  a  ne  bečníku-řečníku,  mrzívají  se  saffli 
na  sebe. 

Nemejlím-li  se,  tedy  v  naší  slovesnosti,  v  naší  powi 
a  prose  za  krátký  čas  nastanou  změny,  a  sice  velice  i* 
prospěchu  jejímu.  Z  prostředků  mladých  schovancův  Ml* 
povstanou  samostatní  spisovatelé,  a  vyzdvihnou  histort 
naši  i  literaturu  na  vyšší  stupeĎ.  Touto  myšlénkou  obí^ 
stvilo  se  srdce  moje,  když  roku  1833  byv  v  Moskvě,  po* 
navštívil  jsem  posluchárny  tamější  university,  když  spi' 
třil  jsem  přítomných  čtení  I.  I.  Davidova  málem  dvě  stff 
lidí  mladých,  spanilomyslných,  výborně  vychovaných  * 
prahnoucích  po  osvětě  a  naukách ;  když  viděl  jsem  n  1 
P.  Pohodlná  práce  žákův  jeho  na  historické  dráze,  ^^ 
jiným  též  překlady  nejpřednějších  historikův  našeho  věkt 
I  jsem  přesvědčen,  že  obohacování,  zvelebování  a  roífr 
řování  jazyka  našeho  musí  vycházeti  z  Moskvy,  této  I^ 
lebky  osvěty  ruské. 

Píši  Vám  zde  toliko  o  pěkné  naší  literatuře.  Chtél-Í 
bych  já  Vám  dávati  zprávu  o  vzrůstu  nauk  a  osvícetf 
v  Ruších  vůbec,  musil  bych  se  daleko  pustiti  z  mezí  li8^ 
svého.  V  této  části  jde  se  u  nás  bystrým  krokem :  v  Kie^ 
naložena  jest  nová  universita  sv.  Vladimíra;   Petrohrt^' 
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U  opatřena  jest  novými,  důstojnými  professory;  hlavni 
edagogický  ústav  za  krátký  čas  vydá  ze  sebe  hojný  počet 
iladýcb,  důkladně  vyučených  a  vzdělaných  kandidátův, 
imž  svěřovati  se  budon  učitelské  povinnosti ;  dvamecitma 
inochův  skončilo  svá  stadia  na  vysokých  školách  Dorpat- 
kých,  všickni  jsouce  vychovanci  tamnějšího  professorského 
tstavQ,  a  skoro  všickni  stali  se  účastnými  doktorské  hod- 
108ti.  Nyní  vypravili  se  do  cizích  zemí,  by  zdokonalili  se 
e  svém  vědeckém  vzdělání,  a  potom  udělí  se  jim  profes- 
ury. Ministerium  osvěty  vydává  od  roku  1834  nový  časo- 
Í8,  v  němžto  uvádí  u  všeobecnou  známost  všecky  práce 
.  prospěchy  v  této  své  důležité  třídě  řízení  zemského, 
bskevská  a  Dorpatská  universita  vydává  své  učené  pa- 
aátnosti.  V  Petrohradě  vystrojuje  se  observatorium, 
*eré  opatřeno  bude  nejvýbornějšími  nástroji.  Vychování 
iládeže  ve  vojenských  učilištích  též  více  a  více  se  zdo- 
onaluje,  a  počet  učených  a  pravdivě  vzdělaných  oficí- 
ftv  všeho  druhu,  vystupujících  v  službu  z  těchto  škol, 
uipží  se  rok  od  roku.  Ostatní  též  ministeria  jako  o  zá- 
od  spěchají  k  vytknutému  cíli  národního  blaha,  a  osví- 
ení,  a  není  pochybnosti,  že  oučinlivost  tato  nezůstane 
€z  působení  i  na  slovesnost  (pěknou  literaturu),  tento 
^dražší  poklad  každého  národu.  Nauky  dají  se  přivá- 
ití,  dají  se  přesazovati  z  krajů  osvícenějších ;  vlastenecký 
Ifi  jazyk,  slovesnost  a  dějepis  mohou  jediné  přičiněním 
lav  a  rukou  našich  krajanů  vzrůstu  nabývati  a  kvésti 
^é  na  půdě  poseté  kostmi  velikých  předků  našich 
a  půdě  —  porošené  krví  a  slzami  zmizelých  pokolení, 
jichžto  snahou,  šlechetnými  činy  a  utrpením  základ 
*t  položen  k  nynější  naší  velikosti,  slávě  a  blahosti. 
Nyní  zdělim  Vám  některé  známosti,  ne  již  o  plo- 
Bch  slovesnosti,  ale  o  ploditelích  samýcla,  ^^i«t,  x^^to. 

1T 


420 

nebude  nemUo  dověděti  se  něčeho  i  o  tom,  co  na  b 
čas  hotovi  se  u  nás. 

Nestorové  literatury  naší  Šiško  v  (stár  81 
hrabě  Chvostov  (781etý)  posud  pokračuji  ve  8vý< 
dešlých  oblibených  zaměstnánich :    prvni  zanáši  se 
mánim   slovanských  kořenů,    druhý  ještě  sáhá   dc 
své  lyry  při  každé  znamenitější  příležitosti. 

V  Moskvě   navštívil   jsem   Dimitrieva 
a  příjemný  básník),  který  žije  nyní  jako  mudřec,  p< 
svět   a  marnosti  jeho,  —  žije   ne  docela   o  samo 
spíše  vzdálen  světského  hluku,  v  tiché  části  města, 
ném   domě,   k  němuž  přiléhají   utěšené  zahrady, 
komnat  jeho  ozdobeny  jsou   překrásnými  obrazy 
námi,   připomínajícími  buďto  velikých  mužů,   bud 
ných   historických  událostí,   anebo  jsoucími  sam} 
mistrnou  prací.  U  stolu  jeho  ztrávil  jsem  několií 
uiných  Athénských  hodin  ve  společnosti  literátorůi 
miž  on  posaváde  rád  obcuje,  chovaje  posud  vrouc 
k  literatuře,   nabývaje  známosti   o  všech  jejích  z 
ších  plodech,  a  z  celého  srdce  se  těše  ze  zdaru 
kvétání  jejího. 

Krylo  v,  slovutný  bájkopisec,  jak  jindy  tak 
dopoledne  ztráví  v  cis.  veřejné  bibliothéce,  zastávají 
l)ibliothékáře  v  oddělení  ruském,  pak  obědvá  v  anj 
klube,  kdež  obyčejně  i  večer  posedí  ve  spolku  svýcl 
vatelských  přátel  a  známých. 

Žukovský,  přílišně  se  zanášeje  pracemi  úř 
zachuravěl  r.  1833,  tak  že  na  radu  lékařův  musil  i 
brati  do  jižních  krajů.  Ztráviv  některý  čas  ve  Šve 
a  zotaviv  se  dokonale,  opět  se  vrátil.  Prázdniny  t; 
vynaložil  na  nové  básnické  plody,  které  uyní  v  roz 
časopisech  vydává. 
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Pnškin  minalého  roka  zdržoval  se  některý  čas 
renburga,  sbíraje  tam  na  místě  některé  známosti  po- 
né  k  novéma  svémn  historickému  dílu.  Mezi  tím, 
slyším,   napsal  tři  básně  větší,   a  množství  menších. 

Kníže  Yjazemský,  obětuje  větší  díl  času  svého 
bě  (jakožto  místoředitel  departementu  vnitÍDÍho  ob- 
iu),  nezapomíná  přede  při  tom  na  literaturu.  Dokončil 
I  obšírněji  psanou  biograňi  Fon-Vizina,  a  v  almana- 
ch mnohé  drobnější  od  něho  vycházejí  básně. 

Kníže  Šachovský  věnuje  posaváde  všecko  pochvíli 
íému  divadlu;  jeho  však  novější  hry  nevynikají  ni- 
V  ani  dějem  ani  vyobrazením  charakterův  nad  pře- 
é,  ačkoliv  se  v  nich  více  pilnosti  a  fílosolického  ducha 
zál  On  píše  nyní  též  ruské  pověsti  z  18.  století  vá- 
ly na  něž  se  velice  těšíme. 

Z  ah  o  skin,  nyní  správce  Moskevského  divadla,  po- 
luje dále  na  své  slavně  nastoupené  literní  dráze.  Nej- 
ijší  práce  jeho  jest  „Askoldova  mohyla",  román,  který 
ředešlým  jeho  toho  druhu  výtečným  spisům:  Jury 
)8lavský  a  Roslavlev  připočten  býti  zasluhuje. 

Bulharin  žije  téměř  po  celý  rok  na  svém  pře- 
ném statku  Karlově  blízko  Derpta  (Dorpatu).  Nej- 
Iji  napsal  dva  romány,  Mazepu  totiž  a  Čuchina.  O  prv- 
již  ^še  jsem  se  zmínil,  druhý  ještě  nevyšel,  —  Mluví 
éž  o  brzkém  vyjití  i  jiných  románů  sepsaných  Laže- 
ovým  a  Panajevým. 

Možná,  že  i  konečně  pozeptáte  se,  čím  já  sám  se 
íím.  Těžko  mi  říci,  a  přede  nelze  zamlčeti.  Život 
ktora  všedenních  novin  tone  ve  všednosti.  Mně,  jak 
sjkin  praví,  každé  jitro  rozkvete  a  hned  i  uvadne, 
lívám:  zítra  ráno  budu  to,  budu  ono  psáti;    dokon- 

tu  neb  onu  práci.    Leč  přišla  pošta,  s^aiTe^v  <!-Q  V^^ 
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ps4no  o  Don-Pedroyi  neb  Don-Migaelovi,  opakaj  v  srdeófi 
prostotě  všecky  lži  a  vymyšlenosti.  Dílo  pak  hotovo^ 
chystám  se  k  jinémn  —  ta  přichází  sazeč :  „Rokopisn  ti 
nedostává,  ještě  třeba  na  půl  drahého  sloapce/  Zd 
článek  o  torecké  osvícenosti! — „Toho  příliš  mnoho-' 
nedá  se  vtěsnati  —  snad  aby  se  některá  zpráva  z  Frai 
conz  vynechala/  —  čiňte,  jak  vám  libo,  jen  ať  mám  ji 
pokoj!  —  Uchopiv  se  opět  péra,  píši:  Kapitola  šc 
stá...  v  tom  přináší  se  korrektura  Severní  Včely :  H 
odhod,  a  nejméně  po  dvě  hodiny  trap  se  opravováDÍi 
hříchův  sazečových!  Co  zde  píši,  není  smyšlenka;  tal 
skoro  každý  den  mi  uplývá  s  nemnohými  proměnami 
y  prázdných  toliko  dobách  mezi  toato  tragickou  komefl 
dopisuji  román,  začatý  před  třemi  lety,  anebo  opravila 
svou  grammatiku  a  chystám  nové  vydáni.  (Román  teni^ 
nazvaný  „Černaja  ženščina*^  [Černá  paní],  jak  pozdéjV 
o  tom  zprávu  máme,  vyšel  loňského  roku  ve  dvou  dílwi 
v  Petrohradě.) 


Národní  srbská  přísloví. 


Národně  srbské  poslovice.  Národní  srbská 
oví,  jež  vydal  Vuk  Stefanoviť  Karadžiť  etc.  Na  Cetinš 
5,  str.  L.,  362.  *) 

Kdožkoliv  o  mladistvé  literatuře  srbské  sebe  menší 
povědomosti,  nemůž  torna  i  jméno  Vlka  Štěpanoviče 
neznámo  —  muže  toho,  jenž  patrný  dal  důvod,  že 
Sdém  národu  nejen  nadobyčejnými  dary  a  obrovskou 

ducha  nadaní  spisovatelé  uvazují  se  v  přední  místa, 
se  také  při  skrovnějších  schopnostech  neunavená  pil- 

šlechetná  vůle  a  horlivá  láska  k  národu  na  čestný 
wuje  stupeň.  Není  zajisté  po  tu  dobu  muže  mezi 
,  který  by  nad  Vlka  větších  zásluh  byl  sobě  vydobyl 
eraturu  své  vlasti,  a  to  v  nejednom  ohledu.  Až  do 
vystoupení  i  těch  několiko  osob  zhotovujících  knihy 
tzyku  srbském  štítili  se  přirozeného  jazyka  svého  tak, 
aději  ze  rmutu  pozůstalého  po  církevním  jazyku  se 
jeli,  nežli  by  k  živému  pramenu  národní  mluvy  byli 
iklonili  a  jemu  volnějšího  toku  upraviti  usilovali.  Vuk 
í,  nabyv  toho  přesvědčení,  že  s  touto  slátaninou  ne- 
kou  a  nestaroslovanskou,    a  pročež  ani  národu,    ani 

*)  Časopis  Českého  Musea  1837  str.  375. 
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které  učené  kastě  mohoucí  býti  po  chuti,  ničeho  zářiti 
nelze,  obrátil  se  přímo  k  čisté  národní  řeči«  a  nloiiil 
n  sebe  přivésti  ji  k  liternímu  životu.  Jakkoli  záměr  tento 
rozumným  a  věc  sama  přirozenou  se  býti  vidí,  nezůstalo 
nicméně  bez  tuhého  odporu,  tak  že  jenom  pevný,  nad 
míru  pevný  úmysl  v  okoličnostech  takových  mohl  se  udr- 
žeti bez  zviklání.  Kamž  se  tu  díti,  co  počíti,  ano  v5e 
kolem  pusto  a  neupraveno?  Čiliž  hned  květnice  a  bota- 
nické sady  se  zakládati  měly?  DříveC  bylo  se  postarati 
o  nivy  a  potřeby  domácí.  Vuk  přilnul  upřímně  k  národ- 
nímu jazyku  svému,  a  hle,  týž  jazyk  nenechal  i  jej  bes 
pomoci.  Nahrazeno  bylo  usilování  jelio  nejpěknějšími  P^ 
klady  národních  písní,  jenž  nyní  v  nejednom  jazyku  da- 
leko široko  světem  se  roznášejí  a  obdivují.  Sbírky  téchto 
zpěvftv,  na  čtyři  díly  posud  přivedené,  nepochybně  i  bU' 
doucně  dočkají  se  nových  přírostkův.  Bále  postaral  se 
týž  spisovatel  o  zhotovení  srbské  grammatiky  a  slovníka, 
i  ačkoliv  v  něj  snad  ani  polovice  srbských  slov  pojata 
není,  přede  prvním  nutným  potřebám  vyhovělo  se  pone* 
kud  tímto  dílem.  Doslécháme,  že  nové,  valně  rozmnožené 
vydání  téhož  slovníka  k  tisku  se  chystá,  spolu  s  důklad- 
nější srbskou  grammatikou.  Dále  vydal  týž  ctěný  spisovatel 
od  r.  1826  —  34  pět  dílků  srbského  almanachu  „Dennice"; 
Životopis  knížete  Miloše  Obrenoviče  a  příběhy  své  vlasl^ 
za  našeho  věku  (1828),  mimo  některé  jiné  spisy  drobněp- 
On  též  dal  tisknouti  (1824)  některá  místa  vybraná  z  knib 
nového  zákona,  na  témž  jazyku  srbském,  na  němž  pos^' 
vádě  Písem  svatých  nestává  (malá  to  sláva  duchovoíkuj' 
srbských!),  ač  již  mnozí  afričtí  a  američtí  divochové  z  nic» 
se  radují  v  přirozeném  jazyku  svém. 

V  tomto  snažení  o  dobré  základy  národní  literatur) 
srbské  pokračuje  dále,    vydal  p.  dr.  Karadžič   minulého 
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Q  mí  Oetiué  (v  Černé  Hoře)  hojnou  sbírka  srbských 
iloyir  o  kterémžto  spisu  tuto  v  krátkosti  návěští  dá- 
le.  Předeslaná  této  knize,  a  nemýlíme- li  se,  ve  Vídni 
dná  předmluva  na  50  stranách  ne  sice  o  příslovích, 
jrž  o  jazyku  Slovanův  illyrských,  zvláště  pak  po  pří- 
'i  dalmatském  až  do  Černohorská  bydlících  zajímavé 
ahuje  zprávy.  Krajinami  těmito  přede  dvěma  roky  byl 
osobně  cestu  vykonal,  i  jest  úvod  ten  spolu  důka- 
I,  jak  bystře  a  bedlivě  sobě  všude  na  té  cestě  všímal- 
kytujících  se  proměn  a  rozdílův  v  hovoru  národním, 
zde  pořádkem  liter  dosti  obšírně  probírá.  Složen  tu 
;  důležitý  příspěvek  ku  grammatice  jižních  Slovanův, 
ní  sbírka  srbských  přísloví  vyšla  právě  před  padesáti 
'  prací  Jana  Muška tiro více,  přísežného  (zakletoga)  ad- 
áta  v  Budíne,  a  dvadcet  let  později  dočkala  se  druhého 
hojněného  vydání.  Přísloví  však  pojatá  v  tyto  knížky  ne- 
1  veskrz  čistě  srbská,  nýbrž  přeloživ  sběratel  též  mnohá 
ných  jazykův,  latinského,  anglického,  madlarského  atd., 
míchal  jimi  ona  mezi  Srby  sebraná,  čímž  arci  nižádné 
nhy  k  dílu  tomu  nebylo  přičiněno.  Netají  toho  Vlk, 
použil  této  sbírky,  avšak  zřejmě  podotýká,  že  ani 
ioho  z  těchto  přísloví  do  spisu  svého  nepřijal,  leč 
byl  dříve  přesvědčil,  že  skutečně  žije  mezi  Srby,  zač 
velice  chváliti  musíme,  i  mohou  se  tedy  z  ohledu 
5to  jeho  Národní  přísloví  právem  za  první  a  původní 
ku  považovati.  Sbírka  Vlkova  nad  to  nejen  počtem 
Olo  4000),  leč  také  dobrým  výborem  vyniká  nad  ony 
liéjší.  Jsouť  ovšem  i  zde  v  částce  daleko  menší  pravá 
loví;  většina  náleží  mezi  pořekadla,  ousloví  a  při  roz- 
ých  příležitostech  obyčejné  Srbům  spůsoby  mluvení, 
lojné  však  zásoby  té  můž  každý  nápotom  vybrati  si 
vůle  a  potřeby;    p.  Karadžič  sbíral  vše  to  nejpříze 
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pro  svAj  národ,  kterémuž  na  všem  tom  více  nežli  jino- 
strancům  záleženo  býti  musí.  Přísloví  pak  tato  rozpoři 
dána  jsou  dle  posavadního  obyčeje  abecedním  pořádkem 
jenž  aspoň  tn  má  výhodu,  že  každý,  kdož  případná  na  i. 
neb  ona  přísloví,  a  nenalézaje  jich  v  knize,  zaznamená 
váti  může,  a  jimi  k  rozmnožení  budoucích  vydání  přispéti 
Sebrání  všech  přísloví  v  národu  neníť  a  nemůž  býti  skate] 
jediného  člověka,  ano  přísloví  sbírati  jest  věc  mnohen 
těžší  nežli  písně,  jak  p.  vydavatel  dobře  v  předmluvě  po 
znamenal,  řka:  , Přísloví  tato  počal  jsem  již  před  20  letj 
sbírati,  zároveň  se  slovy  a  písněmi.  Písní  však  a  národ- 
ních povídek  můžeš  se  doptati,  a  požádati,  by  ti  je  zpí- 
vali neb  vypravovali ;  jinače  to  ale  s  příslovími  a  podobna 
též  se  slovy.  Tu  čekati  musíš,  a  rozprávěje  s  lidem  neb 
poslouchaje  pilně  šetřiti,  až  se  co  tobě  vhodného  samo 
vyskytne.^  Znamenati  sluší  také  při  knize  této,  že  patři 
mezi  první  tisky  národní  Cetiňské  tiskárny  z  doby  naši) 
i  ačkoliv  písmo,  tisk  a  papír  ke  cti  jí  slouží,  nicméaě 
trochu  se  musí  uleknouti  čtenář,  nalézaje  na  devíti 
stránkách  poznamenané  omyly  tisku,  ku  kterýmž  by  ^^ 
vždy  ještě  něco  jich  nashledati  dalo.  Začátek  však  kai^^j 
těžký ! 


Krajinská  literatura.'') 

rajnfka  Zhbeliza,  t.  j.  Kriginská  Včelka,  yj- 
M.  Kastelicem;  v  Lublani  1830—32,  tři  částli^. 

bovaje  již  od  mnoha  let  v  srdci  žádost,  pokud 
seznámiti  se  s  mluvoo  slovanskou  po  rozličných 
h  jejích,  a  podobně  i  s  literními  plody  jednoho 
3,  brzo  počal  jsem  sháněti  se  též  po  knihách  a 
našich  milých  Slovanů  přebývajících  v  Krajině, 
lech  a  Štýrska.  Dostalo  se  mi  zpočátku  několik 
nich  knížek  do  ruko  a,  avšak  obíraje  se  s  nimi 
sa  každým  listem  větší  nelibost  a  zármutek  jsem 
al,  a  již  i  všecka  naději  tratil,  že  by  kdy  krajin- 
yk  z  tohoto  kaliště  vybřísti  a  poněkud  zotaviti  se 
O  Později  však  někteří  za  poslednějších  našich 
šlí  spisové  v  příjemnější  spůsobě  se  ukazovali, 
al  jsem  brzo  přesvědčení,  zvláště  pak  také  ob- 
lěkteré  z  úst  lidu  prostého  vzaté  písně,  že  tako- 
zyka  zpotvořenost  a  zcuchanost  nikoliv  ze  samého 

časopis  Českého  Musea  1832  str.  443. 
Jakéž  tu  medle  naděje,  kde  jazyk  slovanský  y  tako^ 
prňpovídkách  se  jeví,  jako  u  př.  jsou  dvě  následující : 
tro  pak  eno  Smrasajne  to  Koshu  objide,  ta  Put  v'  teh 
kenzah  zeglav  poftane  inu  fe  respufti ;  anebo :  Ta  pravá 

od  Boga  sna  eniga  Zhloveka  nar  fhihrirhl  před  Gri- 
II  Kumertijo  ovarvat  —  (am  sichersten  vor  Gram  und 

bewahren). 
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národn  nepřichází,  ale  že  jest  skutkem  některých  BepO' 
volaných  odnárodněných  čmarykářů,  jimžto  ne  péro  a  kro- 
páč,  ale  vidle  a  kopáč  lépe  do  rnkon  by  se  hodily. 

Za  úkaz  tím  milejší,  jelikož  neočekávanější,  y  lite- 
ratuře slovenské   pokládáme  tyto   posud  vyšlé   tři  dílky 
Včelky  krajinské.  Obsahují  v  sobě  veskrz  plody  básnické 
rozličného  druhu,   z  většího  dílu   práce  původní,  a  jak 
obsahem  svým,  tak  i  jazykem  dosti  zdařilé.  Tím  většibo 
pak  podivení   a  tím  srdečnější  uznalosti  zasluhuje  sbor 
tento  nejvíce  mladých  básníků,  ježto  docela  žádných  přeď 
chůdců   a  vůdců  k  svému  domácímu  Parnassn  nenalezlii 
a  tedy  o  své  vlastní  síle  zpěvnou  nastoupili  dráhu ;  neboi 
kromě  Vodníkových   některých  písní  v  skrovných  kníí^ 
čkách  vyšlých  r.  1806—8,  kromě  Dainkových  skoro  ve- 
skrz  velmi   vodnatých  světských   písní   (Pofvetne  Pefni 
1827),  kromě  některých  lepších  zpěvů  Jarníkových  v  Pri- 
micové  Čítance  (Slovensfke  Branja  1813)   a  nemnobýcb 
jiných  po  různu  vyšlých  drobnůstek,  ani  sami  ničeho  ne- 
známe, co  by  veršem  psaného  bylo  vyšlo,  aniž  o  čem  sám- 
p.  Šafařík  ve  své  literatuře  se  zmiňuje.    Jakož  tedy  ^a 
konec  minulého  století  u  nás  Ant.  Puchmajer  s  přátely 
svými   první  rozžehnul   jiskru    zdařilejšího    básnictví  í^' 
ského:  podobně  jest  se  nadíti,  že  v  krátkém  čase  Mo^a- 
krajinská  hojnými  a  pěknými  květy  se  ověnčí,  a  že  spolek 
tento  první  slovenských  tam  zpěvcův  i  mnohých  následo- 
vníků  nalezne,    i  sám   ještě    nejedněmi  prácemi  o  slávn 
své  vlasti  se  přičiní. 

Do  počtu  nejplodnějších  přispívatelů  ke  Včelce  kr*' 
jinské  náležejí  sám  p.  vydavatel,  pak  nějaký  p.  S.  a  dr. 
Prešérn  (Prefhérn).  O  tomto  posledním  tudíž  siřeji  pr^"' 
mluvíme.  Básním  páně  Kastelicovým  lehkost  ano  i  toz- 
manitost  sice  odepříti  se  nemůže,  leč  pohřešujeme  v  nici^ 
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''sousta  jednoty  inyšlének,  stručnosti  a  vyššího  letu.  Mno- 
hem méně  chvalitebných  vlastností  lze  nsgíti  ve  verších 
p.  S.,  ano  veskrz  nic  jiného  nejsou,  leč  rýmovaná  prosa. 
JZvláště  pak  oblíbené  jemn  ano  i  jiným  tu  básníkům  metrům 
^ — v  i) — u  až  příliš  často  se  opětuje  a  v  sluchu  nepříjem- 
nost plodí.  Tu  bajky,  epigramy,  veselé,  popisné  a  vikbec 
Všeho  druhu  básně  po  tomto  kdákavém  a  s  nechutnými 
rakouskými  a  německo- štýrskými  písničkami  sbratřeném 
rozměru  až  ke  zhnusení  se  přemílají,  a  již  to  za  dobré 
znamení  vkusu  p.  Prešérnu  vykládáme,  že  docela  roz- 
měru tohoto  se  varoval.  Ostatně  p.  S.  aspoň  tím  chvály 
2asluhuje,  že  ve  mnohých  básních  bedliv  jest  oslaveni 
]a*aje  svého. 

Zesnulý  již  v  Pánu  Valentin  Vodník  a  ctihodný  kněz 
Urban  Jarník  též  ač  nemnohými  avšak  pěknými  písněmi 
Točníčky  tyto  ozdobili.  Také  slušno  připomenouti  o  ně- 
Icolika  ladných  básních,  pod  nimiž  písmeny  Gr.  a  L — k 
fie  nacházejí,  i  přáli  bychom  sobě  čísti  od  obou  více 
podobných  jemných  a  ušlechtilého  ducha  na  jevo  dáva- 
jících písní. 

Již  tedy  slovo  o  p.  Prešérnu,  jehož  výtečné  práce 
2vláštní  cenu  a  okrasu  krajinské  Včelce  dávají.  Hodentě 
opravdu  čestného  uvítání  v  pořadí  zpěvců  slovanských 
iiento  hojnými  dary  od  přírody  nadaný  mladý  básník  (po- 
lítaje let  nyní  okolo  třidceti),  a  tím  pěknější  naděje  pro 
l)udoucnost  vzbuzuje,  ježto  viděti  odevšud,  že  o  zmnožo- 
váni zásob  literních  a  o  vzdělanost  ducha  svého  upřímně 
se  zasazuje.  Zkusiv  své  síly  v  básních  rozličného  druhu, 
y  lyrických,  elegických,  satyrických,  v  romancích,  epi- 
gramech a  sonetech,  v  jednom  každém  spůsobu  na  jevo 
dává  stejnou  obratnost,  stejnou  živost  a  myšlének  celko- 
vitost.  Mimo  to  —  pokud  nám  o  tom  souditi  lze  —  ^^^ 
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jeho  jest  čistá,  jadrná  a  právě  slovenská,   verš  bladki^ 
a  plnozvúčný. 

Některé   z  jeho  básni  v  překladu  českém  jako  a^ 
nkázkn    tnto   misto   mějte  1    (Následují   překlady  hásn^  • 
E  mladosti,  Rada  dceřina,  Vojenská  a  Sonett,  jež,  miícB.^ 
Radu  dceřinu,  na  str.  416 — 420  prvního  dílu  sebranýc^li 
těchto  spisův  uveřejněny  byly.) 

Následující  sonet  vtipně  krajinských  grammatiků  ^ 
pravopiscň  se  dotýká,  a  s  maličkou  proměnou  hravá  jetaL  o 
satyra  i  u  nás  snadno  předmětů  svých  by  nalezla. 

AP  prav  fe  pilhe  ka^a  ali  kafha, 

Se  íhola  novo-zherkarjov  ferdíta 

S'  moshmí  prepira  ítariga  kopita; 

Kdo  njih  pa  právo  terdi,  to  íe  prafha. 
Po  paměti  je  taká  fodba  nafha: 

Zhe  je  od  kafhe  ka')(a  bólj'ga  shita, 

In  bóljfh'  obdělaná  in  bólj  polita: 

Naj  ťe  ne  pifhe  kafha,  ampak  ka?)ía. 
Zhe  pa  po  zherki  boljfhi  jéd  ne  bode, 

In  savolj  zhcrke  ne  terpí  nizh  Ihkode; 

Obhaja  taká  mifel  naf  Slovenze, 
De  pravdajo  íe  ti  moshje  moťbiti, 

Sa  kar  fo  fe  nekdajni  Abderiii 

V  floYe;5hi  pravdi  od  oHove  fenze. 

Smysl  jest  tento:  „či  lépe  se  píše  kaj^e  čili  ka^^  ^ 
Tak  škola  durdivých  kresličkářův  s  muži  dle  starého  ^ 
pytá  se  hádá.  Jest  otázka,  na  čí  straně  pravda?  —  ^^ 
rozumu   jest  takovýto   náš  úsudek:   Jeli    ka'J{e   z  leP 
mouky  nežli  kaše,  a  jeli  lépe  uvařena  a  lépe  mastě í^ 
nechže  se  nepíše  kaše,  ale  ka'Xe.  Jestliže  však  nov^v 
literkou  lepší  krmě  se  nestane,  a  pro  písmenku-li  ostat^^ 
nic  škodu  netrpí :  připadá  nám  Slovencům  (neboli  Čechůí^^ 
na  mysl,  že  tito  muži  se  svým  písmenkárstvím  o  nic  lepšíl^^^ 
soudy  nevedou,    nežli  s  oslovým  stínem    dělo  se  někdcR^ 
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derítům.^  —  Výborně,  milý  Prešérn!  jsme  jednoho 
i  mínění! 

^znati  třeba,  že  jazyk  našich  Slovencův  kn  podivu 
^mmatikami  jest  zaopatřen.  Jaké  to  štěstí!  — 
tatně  celá  literatura  jejich  na  prstech  n  jedné 
jrpočísti  se  dala  —  nic  neškodí  —  Slovenci  mají 

ducet  grammatik,  a  pročež  dostatek  utěšeného, 
i  srdce  vzdělávajícího  čtení!  —  A  krom  toho  jaká 
šchto  hlubokomyslnost  a  pečlivost  až  na  samé  li- 
le  vztahující.  O  velicí  reformátorové  —  v  abece- 
-  Však  miň  nás,  že  bychom  u  věci  této  dále  žerto- 
těli. 

Sdomo  vůbec,  že  písmo  latinské  nepostačuje  k  vy- 
všech  zvuků  nalézajících  se  v  mluvě  slovanské. 
)  nedostatku  tedy  užívající  latinského  písma  Slo- 
leděli  vyhověti  tím,  že  buďto  více  písmen  k  vyzna- 
Inoho  zvuku  vzali,  anebo  čárkováním  neb  kroužko 
příbuzné  poněkud  vespolek  zvuky  vyjádřiti  se  sna- 
•vní  spůsob  jižním  Slovanům,  druhý  nám  Čechům 
ti  také  Polákům  stal  se  oblíbeným.  Za  posledních 

a  jmenovitě  v  Štyrsku  povstal  Petr  Dainko,  muž 
)  jazyk  slovenský  velice  zasloužilý,  a  jak  ve  své 
itice,  tak  i  v  jiných  jím  vydávaných  spisech  a  spis- 
yno  složením  písmen  dříve  znamenané  zvuky  jedno- 
i  tahy  značiti  usiloval.  Brzo  však  i  tu  nalezl 
listra  svého,  a  panu  Metelko vi  počínání  Dainko vo 
e  nelíbí,  jakož  sám  v  předmluvě  své  grammatiky 
stně  pohlásil,  řka:  „Schon  P.  Markus  versuchte 
írm  orthographischen  Mangel  zum  Theile  abzu- 
aber  —  unglíicklich !  Eben  so  wenig  ist  diess  dem 
Dainko  gelungen."  I  stal  se  tedy  opět  sám  vyná- 
nových  liter  pro  vyjádření  někter^dii  ^wsvsítí^.^Oi^ 
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i  spolazvaček.  Leč  jisto,  že  podobně  tyto  jeho  čary-mary 
touže  měrou  zase  jiným   líbiti  se  nemohou,  jakou  jemu 
Dainkovy   novoty  nebyly   po   chuti.     Což   medle  počíti 
v  tomto  zmatku  Babylonském  ?  Moudřejší  (jakož  i  vyda- 
vatel Včelky  krajinské)   starého  spůsobu  se  pi4držají,  a 
buď  jim  i  za  to  chvála.  Dle  mínění  našeho  má  latinsU 
abeceda  takovou  ukončenost,   která  zvláště   na  její  rot- 
šířenosti  po  větším  díle  země  naší  se  zakládá,  že  nestrpí 
snadně  žádných   nových   tahů;   a  byť  sebe   přiměřenější 
byly,  vždy  oko  urážeti  budou  a  průchodu  nenajdou.  Tot 
cítili  dobře  první  stanovitelé  našich  latinsko-slovanských 
abeced,   a   bylo  by   pošetilé,    domníval-li  by  se  kdo,  í« 
tolik  hlav}*  a  paty  předkové  naši  neměli,  co  by  k  vymy- 
šlení několika  literek   bylo  potřebí ;   leč  ostýchali  se  a 
báli   se,   tuším,   aby   v  posměch  neuběhli,   čehož   ovšem 
naši  novější  a  udatnější  grammatikové  se  nikoliv  nestra- 
chují.    Jest  to  též  znamením  nemalé  neskromnosti  leda 
kde  nasbíranými  anebo  ve  své  učené  budce  v  potu  tváři 
nakreskovanými  písmenkami  buď  svému  národu,  buď  ve- 
škerému Slovanstvu  se  nabízeti  a  po  své  hlavě  jej  čtení 
a  psaní  vyučovati  chtíti.  Na  štěstí  nenalézají  hlubocí  vf 
myslové  jejich  žádného  posobnictví,  a  nebudiž  i  jim  divno, 
že  také  jinde  kolik  hlav   tolik  smyslů   se  nalézá,  ježto 
oni  sami  často  se  svou  jedinou  hlavou  porovnati  se  ne- 
umějí.    Zůstávejte  tedy  raději  vždy,    Slovenci  milí!  P^^ 
svém  obvyklém   psaní  spůsobu,    nedávajíce   místa  těinto 
a  podobným  pustým    a  neužitečným  novotám,    a  jestliže 
by  kdy   vám    na   mysl   přišlo    opravovati    svůj   pravopis 
a  svou  abecedu,    čiňte  to    spůsobera  Čechův    a  Polákův, 
přijmouce  zá  své  1",  s,  z,  fh,  sh,  zh  naše  s,  z,  c,  š,  ž,  ^' 
tím  aspoň  sobě  i  nám  čtení  knih  obapolně  usnadníte,  ti® 
také   k  zvelebování  svých  i  našich  tiskáren  nemálo  P^' 
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yete;  neboť  za  Tětším  odbytem  pÍEmsa  jednoho  možné 
le  postarati  se  i  o  jeho  ozdobnost.  Neradil  bych  ale, 
f  takováto  obnova  néjakým  snchopárným  grammati- 
n  započíti  se  mela;  nýbrž  stane  li  se  kdy,  buď  počat- 
n  jejim  některý  důmyslný  a  oblíbený  spisovatel  —  Pre- 
n  nějaký. 

Mezi  překlady  zaslnhnji  připomenutí  Mathissonova 
ara  v'  molitvi,  Bftrgerova  Lenora  od  D.  PreSérna,  Asan- 
mdce  a  Šestnácte  národních  srbských  písní.  Přeložení 
nory  sice  dobré,  předce  však  přednost  naiemn  českému 
iobnějSímu  postoupiti  musí.  Přáli  bychom,  aby  p.  pře- 
(datel  s  tímto  posledním  se  seznámil.  Jakož  i  to  byla 

věc  žádoucí,  aby  hustěji  překládáním  z  jinoslovan- 
fdk  nářečí,  nežli  odjinud,   Slovenci  se  zanáSeli,  čímž 

ne  tak  snadno  octli  se  na  bezcestí  se  svým  jazykem, 
k  konec  pak  třetího  dílku  přiložených  několiko  prosto- 
rodních  ballad  a  písní  ze  sebrání  páně  Smoletova  zvláStní 
m  způsobilo  radost;  zůstavujeme  však  sobě  jinde  o  nich 
nnkivlti.  Bodejž  více  tak  pěkných  květů  prostonárodní 
uy  sebráno  a  brzo  vůbec  vydáno  bylo. 

Ještě  některá  připomenutí.  V  dílku  druhém  na  str.  41 
b2  pokusil  se  básník  o  slovenské  distichy.  Začátek  zní 
cto: 

Biti  kig  tel  bi  volit'?  ne  uehá  od  pravdai^ja  pravdar; 

Bodi  krotek,  mirán,  dávil  te  lakomnik  bo. 
Rateja  trudí  po^é,  valoví  gonjo  momarja  a  t.  d. 

Nám  veršování  toto  nezdá  se  býti  pravým  a  z  ducha 
yka  slovenského  vyplývajícím.  Radíme,  libo-li  kdy  zpěv- 
Ki  krajinským  sáhnouti  po  antických  rozměrech,   aby 
spravovali  se   obyčejem  germánským,  a\^  liSk  -^t^^^^vl 
íovL,  iBtínskou,  ano  i  českou  ohled  \>t»\\^  ^  ^^  "^^^ 

%lMkoTský.  IV.  ^ft 
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sici  T  časomérných  yeráích  přede  yšim  šetřili,  kde  poto0 

a  př.  lakomnik  ne  — uu,  ale  u do  Terlů  padne; 

neboi  že  jejich  rovně  jako  náš  jazyk  časomirj  schopcD 
jestf  neni  pochybnosti. 

Přicházeji  též  yelmi  zhusta  ye  yeršich  Yč.  kr.  saso- 
hlásek  yýsnyl^  (elisio),  jakovéž  nikoli  schvalovati  nernft* 
žeme,  j^to  mluva  slovanská  vůbec  Cos  takového  netrpí* 
Tak  u  př.  inu  místo  (inu,  fína,  firot  m.  siroti^  bia  m.  bili» 
selenmu  m.  selenimu,  k'  posťlji  m.  k^  pofte^'i ;  zheheltfr 
zhbelza,  zhbelifa  m.  zhebeliza,  bzhela;  dvize  m.  diTÍi0> 
botanka  m.  botanika,  pfhiza  m.  pufhiza  atd.,  atd.  Také 
žádáme,  aby  Slovenci  mluvíce  neb  píšíce  o  nás,  ne  ^ 
zděvem  Pemz,  pemfki,  ale  pravým  jménem  Zheli» 
zheíki  nás  nazývali. 

Nuže  tedy,  vy  mladí,  šlechetní  Slovenci  1  vy  první  nf 
děje  vlasti  své !  pokračujte  již  dále  na  cestě,  kterou  jito 
nastoupili,  věrně  se  přiěiňujice  o  zvelebení  jazyka,  tobole 
vám  nejdražšího  pokladu;  nedejte  se  odstrašiti  odpofi' 
nání  svého  žádným  surovým  Aristarchem,  aniž  odrodikeii 
kterým;  netužte  pro  maločetnost  čtenářstva  a  publikiiD 
svého;  vaše  publikum  nejbližší  buďte  vděčná  srdce  kra* 
janů  vašich,  jichž  přibývati  bude  den  ke  dni  s  přibývána 
zdařilých  plodů  rozumu  a  obraznosti  vaší ;  vaše  pak  drnM 
publikum  —  pomněte  na  to  s  radostnou  myslí!  —  jest 
šedesáte  a  více  milionův  Slovanů,  kteří  s  libosti  na  Taši 
horlivost  patří,  a  zajisté  vašich  lepších  spisů  bez  pcYŠim- 
nutí  nenechají.  Nerozptylujte,  ale  shromažďujte  v  jednotOi 
vám  jakožto  prvním  v  nevém  tom  sadu  i  vaše  dobrá  WUe 
vysoko  bude  počtena.  S  tím  se  dobře  mějte  1 


Walter  Scott  O 

thí  důstojenství  propůjčená  od  krále  Jiřilio  IV. 
onpeni  trůnu  r.  1820  bylo  poyýienf  za  baroneta 

„Panny  jeierní''.  Od  té  doby  psal  se:  Sir  Waltcír 
)aronet  z  Abbotsfordn.  Snad  první  to  mnž  v- Anjg^i- 
jenž  takovéto  cti  dosáhl  pro  záliby  spisovatel* 
málo  kdy  dotekl  se  královský  meč  důstojaéjdlch 
jako  když  hodnost  ta  se  propůjčovala  básníka 
ehož  jméno  tehdáž  ještě  napoly  tajemstvím  bylo ; 
kladatel  románu  Waverley  toho  času  jeité'  nebyl 
.čkoliv  mnozí  toato  mu  prokázanou  poctoa  v  mi- 
&m  se  potvrzovali,  že  nikdo  jiný  nemůi  býti  onen 
neznámý'',  než  právě  Walter  Scott.  Dosáhl  tebdáž 
§ho  již  roku  věku  svého,  a  byla  to  nejstkvělejží 
ho  života,  ješto  postačovalo  jmění  jeho  k  vypl- 
sliké  žádosti,  a  přízeň  obecenstva  odevSad  naň 
vála.    Mimo  to  vládl  pérem,  které  mu  nesmírné 

mohlo  získati.  Nejstarší  syn  Walter  byl  vojén- 
llstojníkem,  dmhý  syn  Karel  studoval  v  Oidordě; 
cera  Žofie  Karolina  byla  provdána  za  syna  bohi^ 
chovního,  Jima  Gibsona  Lokharda,  tehdáž  advo- 
otského,  nyní  vydavatele  časopisu  Quarterly  Re- 

Česká  Vieh  1834,  sfer.  334. 
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Tiew,  který  též  xdařílým  přdoienim  ipuiielikýdk  liit 
nich  iMllid  obohatil  anglickou  literatmu.  Mladii  dei 
bjrla  jeité  doma  a  i  lady  ScottOTá  na  iiTé.  AJtkoŘtk 
pod  dohledem  básnikoTým  zcela  noTon  dostal  poáok 
oDté  bjl  zakladatelem  pěkných  YŮkol  sadft,  a  ftriHM 
jeho  nikoa  Tjsázené  již  zdárného  nabjlo  ▼znika.  S  t 
cá^m  rokem  nastoupil  dráhu  k  oslaveni  srému  a  ▼  ] 
desátém  tolikerá  blahost  sa  podíl  se  mu  dostala,  jako 
málo  který  na  syětě  čloTék  ončastným  se  stává. 

Málo  kdo  cestoval  toho  času  po  Skoeii,  ábj  sa  1 
téi  T  Abbotsfordé  nezastavil.  Dobře  máme  jeité  v  ] 
méti  —  tak  čteme  v  jedncmi  anglickém  časopisu  —  ti 
starovtké  stavod,  které  podobnost  migíc  spíie  k  vado 
skému  pronájemničimu  obydli*  po  předu  opatřeno  \f, 
pořadim  smrkových  sloupů*  ostatek  pik  spolu  se  ssd 
sprostou  zdi  byl  obražen.  Nynějsi  však  Abbotsford  < 
cela  jest  přestaven  dle  vůle  a  chuti  Walterovy.  Att 
sou  zhotovil  mu  rysy  k  jednotlivým  částkám  toho  i 
vení,  o  němž  nesnadno  jest  dáti  jasného  popsánL  Z  i 
fiiho  dilo  použilo  se  k  tomu  pěkného  šedého  kamene 
lov^lio.  Patříš-li  ode  řeky  Tvídy,  podobnější  zdá  se  I 
celé  řadě  domů,  jak  často  takové  slité  ulice  ve  fraaeo 
ských  starodávních  městech  vídáme,  nežli  jedinému  f 
veni.  Šestero  hřebenů  tolikerých  střech  viděti  jest 
řeky,  zdi  a  okna  mají  rozmanité  gotické  ozdoby, 
obou  koncích  stojí  věž,  a  každý  roh  okrášlen  jest  o 
lovatělými  vížkami,  jak  je  básník  románu  Waverl^ 
hradu  Bradwardinď^ém  popisuje.  Ze  všech  oken  z  i 
strany  pěkná  jest  vyhlídka  na  břehy  protější  řeky.  K 
chodní  straně  u  prostřed  zámku  nalézá  se  opět  6tfi 
branná  věž,  jako  na  veském  kostelu,  s  menšími  věžičk 
po  obou  stranách;  leč  T$%UiNTio«t  taAio  vedena  jest  v 
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ém  docela  Blohn,  než  onen  díl  na  řeka.  Obojí  pai  křídlo 
tomie  spůsobu  starodáYní  nepravidelnosti  jest  staTeno. 
aloiení  sadft  okolo  Jest  velmi  vkusné,  a  básníku  naiemu 
ývalo  nejmílejii  zábavou,  když  po  polích  a  luzich  k  Ab- 
etsferdu  přináležejících  procházeti  se  mohl.  Denně  za- 
rist&ával  le  vysazováním  stromů,  jejich  hleděním  a  pod- 
•orováním.  Vnitř  pak  zámku  toho  tak  málo  jest  souměr- 
oiti,  Jakou  zevnitř ;  leč  tato  nápohledná  neskladnost  má 
fedc  cosi  přQemného  do  sebe,  a  jest  ve  své  rozmani- 
08ti  mnohem  pěknější,  než  mnohá  dle  pravidel  uspořá- 
Itná  výstavnost  Malá  zbrojnice  neboli  sbírky  starodávné 
blině  a  zbroje,  bibliothéka  a  pokoj,  kde  básník  praco- 
iní,  jsou  svatyně  ty,  ku  kterým  častěji  putuji  ctite- 
Bv6  jeho,  i  byly  jsou  již  stokn&te  rejsovány,*  do  mědě 
kunene  ryty,  i  též  opět  a  opět  popisovány.  Bibliothéka 
Bit  veliký  sál,  a  v  ní  počítá  se  na  20.000  knih  na  roz- 
ených jazycích.  Mnohé  jsou  dar  od  samých  spisovatelů 
'lejednéch  přátel,  jenž  šetrností  touto  Scottovi  chtěli 
B  zavděčiti.  Sám  král  Jiří  IV.  obohatil  tuto  knihovnu 
bostným  vydáním  spisů  Montfauconových  v  10  dílech 
KioL,  které  v  drahé  a  ozdobné  vazbě  tu  jsou  postaveny, 
inamenitý  jest  i  dar  lorda  Byrona,  totiž  sbírka  kosti  po 
lomtných  umrlcích  v  pěkné  porřfrové  nádobce.  Ostatně 
dézá  se  tu  jenom  jediná  busta  (poprsí),  a  sice  Shakespea- 
^  a  něco  málo  obrazů  znamenitějších  malířů.  Pokoj, 
liimž  básník  pracovával,  jest  neveliký  čtverohran,  a  po 
^jí  straně  udělána  jest  galerie,  pod  níž  postaveny  jsou 
Mrky  rozličného  druhu  a  spůsobu,  ze  všech  končin  světa, 
rozmanité  hmoty  od  slonové  kosti  až  do  ebenového 
K?í,  jenž  jsou  ovocem  mnoholetého  kupování  a  sbírání, 
^ad  každým  oddělením  té  sbírky  starobylostí  i  novostí 
'Ojí  busta  některého  znamenitého  muže ;  Pitt  tu  zrovna 


■tfi  ^^tf  A  ^a  ^aU  ^rfiaU-     T  B^^BB  ^^^B  ^^fer  hilr 

»P»- 

oir 

wč  cvé  lim  lil  éQ 
mi  do 

Suiávai  vUlrtt 
s  jinýB  hostň  bf  li-lí  ktoři  «  bOo  « 
MvMmd.  Odpolaám  chffle  TÓMml  icda  i|MiWwi*ý» 
láfccfte  a  3Tém  vynicB.  Kdo  poiin.  jak  poiéÉiýs 
i^teiú^  dopúoratel  b^  Walter  Scott.  jak  ifcMia  W 
okolafko  yaaftva  a  aéenýck  otob  oaTstérováB  býral,  jriti 
dte  j€lM  bfi  jako  chiáa  hostiaností,  kdo  koMteii  j* 
oaMaí  zoaiéstnáiú  a  iíné  práce  k  Umu  TWBa  ffi^- 
■HÍ  se  zijisté  podiTÍti.  kde  Tial  tolik  po^rilf  a  Mt 
jakéko  třeba  bjlo  k  aepsáaL  neřka-li  k  přesjileoi  a  000' 
Yání  tolikera  aiíatroTských  spisA. 


Sůsné  drobnosti. 


Hydlenky  o  vidélAváni  Mateřského  jazyka  *) 

Každý  samostatný  a  znamenitější  národ  má  právo 
ivé  ylastoi  literatuře,  t.  j.  kn  yzděláyáni  svého  ja- 
ca,  bez  čehož  ani  vzdělanost  dncha  nemůž  se  považo- 
ú  za  vlastni,  podstatné  a  národní  jmění,  alebii  jsouc 
iko  cosi  cisím  jazykem  pi^nčeného  a  provozovaného, 
Ij  jakýmsi  barbarstvím  zapáchá.  Byloť  by  ovšem  po- 
bílé, chtěl-li  by  kdo  láskn  k  jazyka  přirozenému  tím 
rědčovati,  když  by  nižádným  cizím  jazykům  se  neučil 
eb  jimi  opovrhovsd.  Jiít  k  samému  vzdělávání  ducha, 
o  starých  nic  nedím,  mnozí  z  novějších  jazykův  více 
mě  potífebnými  se  býti  vidí,  hned  ten,  hned  onen,  po- 
i  zvláštních  života  úkolův.  Mimo  to  přinucují  nás  i  ze- 
[třní  okolnosti  jim  se  učiti  a  jich  užívati.  Nanejvýš  ale 
AČuje  se  národ,  ano  hrozné  bezpráví  se  mu  děje,  vtírá- li 
mu  cizí  jazyk  zákonodárstvím  a  úředním  jednáním; 
bot  užívání  jazyka  cizozemského  v  zemských  soudech 
co   s  nimi  se  stýká,  jakož  i  ve  vyšším  společenském 

*)  Netištěno  posnd.  Na  rukopise  připsal  dr.  Yáclav  Staněk 
poaiedaich  myšlének  Cela^oví&ého  1862^. 
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žíTOtě  nemůž  leč  škodlivě  působiti  na  mluTn  doiiácL  Kde 
ySak  tak  dalece  se  zabředlo,  tnC  ovšem  aspo&  jiij  jedio- 
tlivým  osobám  naříkati  jest  na  své  hoře.  Právě  ktan 
ale  přihlížeti  má  vzdělanější  vrstva  národa  a  vůbec  vjW 
stavové,  pečcgíce  o  to,  kterak  by  cesta  meň  obojí  tos 
výstředností  učinila  se  prostrannější  a  schůdn^ší,  aby  tik 
dáno  bylo  nuzné  potřebě,  čeho  žádá,  a  povinnost  kn  vlisti 
nebyla  zanedbána.  Neboť  ovšem  za  předůležitoa  a  praví 
svaton  povinnost  kladn  péči  o  národní  jazyk,  zvláště  pik 
vyšším  stavům  ji  k  mysli  uváděje.  Každý  dobře  svedou 
člověk  povinen  jest  snažiti  se,  aby  jazykem  svým  mlsrS 
čistě  a  pravidelně,  ano  co  možná  dokonale  a  výborsi; 
každý  měl  by  jak  o  dějinách  národu  svého,  tak  také  o  jebo 
jazyka  a  literatuře  nikoliv  povrchní,  ale  postačiteliMNi  ^ 
skati  povědomost.  I  dát  se  tato  povinnost  tím  snsdstp 
vyplniti,  anoť  rozum  a  mysli  obratnost  cvičením  se  v  ci' 
zích  jazycích  nemalé  nabyla  bystroty.  Cizokrajní  f^ 
mluva,  nelze-li  sic  jinak  jí  se  vyhnouti,  vždy  v  jisiýá 
mezech  a  pokud  potřeba  káže,  držána  buď.  Povinnoi^ 
bdíti  nad  jazykem  národním  nikomu  neměla  by  světíjjiU 
býti  jako  stavům  vyšším;  neboť  čím  větší  jest  díl,  j^ 
jedenkaždý  z  nich  pro  sebe  bére  a  požívá  z  národníky 
jmění,  z  důstojenství  a  z  práv  výhradních  ve  své  vlaB^if 
tím  více  jest  i  zavázán  přispívati  co  nejmožněji  ka  zvde" 
bení  a  zachováni  národu  svého.  Národ,  jehožto  jazyk  ^ 
zmatek  přichází  anebo  v  surovosti  se  udržuje,  tentýž  ^ 
rod  i  sám  zmatečným  a  surovým  se  stává.  Národ  V^' 
pouštějící,  aby  oloupen  byl  z  jazyka  svého,  tratí  poilódBi 
kořeny  své  duchovní,  vnitřní  samostatnosti,  a  již  byt* 
svého  se  odřekl.  Jakkoliv  pak  nával  cizozemské  mlo^ 
zdá  se  na  pohled  nebezpečným,  zvláště  když  vyplenil^' 
národního  jazyka  tamto  vychytriďe  a  s  neunavenoa  snibo^ 
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9  oboiýili,  sde  zab  bláznovská  móda  za  sebon  táhne, 
adsai^jíc  pra?oa  cenu  jazyka  cizího  anebo  nad  samu 
otřebv  jej  vynáiejic:  přede  nebezpečenstyi  takovémuto 
Idy  odolati  možná,  pakliže  jen  bývá  poznáno.  Ve  vše- 
kém  lajisté  podinání,  kde  hra  nedá  se  jako  jedním 
rken  ffoíhodnonti,  anobrž  které  teprré  v  prodlenějSím 
MU  iiuorává,  poTŽdy  nepřemožitelní  bývají  v  odporu  svém 
péleiaém  a  shovívajícím,  kteří  dobře  s  národem  svým 
m^fUiBíL  Samy  ony  protivné  mocnosti,  ač  proti  své  vůli, 
větiího  dílu  ruší  a  kazí  tím  své  záměry,  že  tímto  za- 
wfOaafm  potlačováním  národní  cit  tím  větší  živosti  na- 
lývái  aneb  aspoň  více  více  se  šíří.  Potvrzení  této  pravdy 
tidéM- jíme  i  v  tomto  věku,  kdežto  největšímu  podmaňo- 
řatelovi  se  nepoštěstilo  pozbaviti  národ  německý  vnitřní 
lého  životní  síly  a  samostatnosti. 


Neeh  prohlaSigí  neteční  světoobčané,  že  možná  jest 
milovati  jednostejně  všecky  národy  a  všecky  jazyky ;  cit 
Mee  našeho  vždy  staví  vlast  nade  vše  končiny  světa, 
ittyk  BvAj  výše  všech  cizozemských.  Jestliže  každý  vzdě- 
W  člověk  bohatství  rozumu  svého  výše  cení  nežli  jaké- 
^  toho  světa  zboží,  jakž  medle  možná  nevážiti  sobě 
^  toho,  a  pomocí  my  poklady  ducha  odevzdáváme  jiným, 
^  vlasti,  potomstvu,  se  všemi  ušlechtilými  vlastnostmi 
>idee  svMio?  Což  jest  řeč  cizozemská,  leč  obdržené  znaky 
cUidaé  umluvitosti,  a  to  od  lidí  cizích  ?  Ale  slova  vla- 
'^ké  mluvy  přivádějí  nám  vždy  na  mysl  vše  to,  co 
^blíže  se  týká  našeho  srdce,  samé  milostné  předměty, 
limito  slovy  dostávají  myšlénky  naše  výrazu  živějšího, 
^tiyiího,  a  co  nade  všecko,  my  se  jim  učíme  od  rodičův. 
Wbnajýeh  a  přátel  —  každý  zvuk  potřásá  srdcem  naším, 


o  uiaRl  ••  lizyMM  ibtuAfM. 


PodiTánf  naoky  jakéhokoliv  Juyka  pooH' 
tikoa  ie  e  ncjmenii  jen  částky  ů6eln  docháBi,  Uh>  •**■ 
^leioýiliil  tnflb  dosti  malé  iknieiiOBti  osb^l, 
nM/ti.  V  ohledu  pak  na  Btovanifcé  jazyky  —  ano 
pmT^i  dim  —  na  slovanská  nářefii,  radil  bjeh 
rodilému  Čechovi,  jemnž  na  známosti  jednoho  mtk  vta 
nářefil  pobratřencflv  naiich  záleženo,  na  samém  ipoWh 
viecky  iáateíné  grammatiky  pnstiti  mimo  aebe,  «  pttH 
pKstonpiti  ke  čtení  knih  sepsaných  v  tom  Slli  tmám  tir 
řeči.  Jestit  i  schftdn^if  i  pHjemnňjif  tato  ceata  u  p- 
niHtím  zběhlpjgího  jií  prftrodce ;  ano  i  bei  ailu  o  ti 
pilné  ujmě  obejiti  se  moiná,  ježto  pi^  třech  asi  sde  sHi* 
ných  e  naif  mlnvon  slovech,  při  třech  tamto  stqjni  U- 
ilcich  pravidlech  snadno  čtvrtého  nesnáméfao  a  odch^ 
jfcího  se  bystřejilmn  domygla  dopíditi  se  lie  JMt,  «i 
stmo  v  sobe  již  néjaký  chová  pflvab.  Teprve  kdyt  i* 
iirokém  poli  slovanštiny  vlče  méně  vydajný  liikal  by  * 
byl  rozhled,  aznával  bych  za  dobré,  aby  též  po  theoit- 
tické  cestí  dále  se  postapovalo,  a  la  rozbomým  eňl^ 
nim  souborné  stndovánl  následovalo,  aneb  aqwA  Ji** 
Ho  po  boka.  Torno  oviem  daleko  pHhodnéji  -uMici^ 
matikami  jednotlivých  nářečí  napomáhati  bndo  •ooitort* 
TSeslovanská  mlnvnice,  o  j^iž  zhotoveni,  jak  fto^^t*^ 
8  nejedná  strany  tim  časem  pomýlleno. 

Z  této  příčiny,  jakož  i  proto,  že  spisy  jiooilan*' 
skýrai  zaopatřiti  se  nehned  každému  snadno,  naskytl]' 
se  nezbytná  potřeba  takové  rnčuí  knihy  neboli  tak  !?*■>' 
chrestomathie,  která  by  zvláStČ  studujfďm  jinocbíta,  í^' 
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lým  proqpéclm  svého  ve  BloranšIiDěy  za  první 
pomůekii  rtak,  aby  sesiiámiyée  se  předběžné  s  dnchem 
Qotiivýoh  odvétTÍ  mlavy  naši,  atpotom  samostatné  a  fio^ 
dI6  Tkstni  libostí  sami  v  nich  dále  pracovatí  mohli.  Na^ 
itafi^íe  MTOa  driUm  otvirajici  se  působení  méma  opét 
r  Mně  dtahé  vlasti,  položil  jsem  tudíž  sneseni  a  vydM 
hnil^  takovéto  za  piMnčjži  sobě  povinnost;  ale  krát- 
tM»t  >éua  jednak,  jednak  též  úmysl,  aby  zjednání  stalo 
w  .pohodlnéjiím,  přiměly  mě  k  tomn,  Počáteční  toto  Čtení 
[MO  žtrtkifh  vypouštěti,  avšak  v  rychlých  co  možná  sa 
lébem  Ihfttách.  Činím  začátek  malým  výborem  z  písem- 
ilclví  polsktiio,  jelikož  nám  cechům  před  jinými  přímč- 
iiyfiiho,  tak  sice,  že  předeslav  v  menším  oddíln  prvnte 
ntadnějii  k  porozumění  články,  v  druhém  příklady  z  ně- 
Kterých  znamenit^ších  spisovatelův  pořádem  času  nvá- 
Um,  což  poněkud  hoditi  se  můž  i  za  skrovnou  příprava 
Ic  poznání  polské  literatury. 

Proč  konečně  v  některých  věcech  od  nynějšího  běž- 
aého  spůsobu  psaní  odstupuji,  přidržeje  se  raději  starší 
pdUtiny  (píše  u  př.  jim,  jiný,  rozjiskrzyc  místo  im,  inny, 
roziskn^é;  čině  rozdíl  mezi  předložkami  s  cum,  de  a  s 
ex;  zamítaje  naprosto  nehrubě  důsledné  rozeznávání  po- 
hlaví muž.  a  věcn.  v  pádech  šestém  a  sedmém  dobrým 
m^žu  a  m^žem,  dobrém  slowie  a  slowem  a  t.  d.) :  proto 
tiÁm  před  žádným  Slovanínem  ohrazovati  se  potřebí  ne- 
bádá; Polákům  zas  příčina  toho  se  okáže,  až  někdy  sami 
^  «vém  jazyku  bez  předsudku  přemýšleti  a  jcg  na  histo- 
ncké  půdě  stopovati  počnou. 

Piáno  ve  Vratislavi  dne  2.  srpna  1849. 


Po   delším  čase,   než   bylo   míněno,   vychází   ánsAík 
^to  Sáttka  Yšeslovanské  chrestomathie  u  veřejnost,  ob* 
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pro  svůj  národ,   kterémuž  na  všem  tom  více  nežli  ji^^^^' 
strancům  záleženo  býti  musí.  Přísloví  pak  tato  rozpo      ^' 
dána  jsou  dle  posavadního  obyčeje  abecedním  pořádk^^°^ 
jenž  aspoň  ta  má  výhodu,  že  každý,  kdož  případná  na^     ^ 
neb  ona  přísloví,  a  nenalézaje  jich  v  knize,  zazname^^^' 
váti  může,  a  jimi  k  rozmnožení  bndoucích  vydání  přisp^^^^* 
Sebrání  všech  přísloví  v  národu  neníť  a  nemůž  býti  sknt^^  ^^ 
jediného  člověka,   ano  přísloví  sbírati  jest  věc  mnoh^^o^ 
těžší  nežli  písně,  jak  p.  vydavatel  dobře  v  předmlavě  [^  ^' 
znamenal,  řka:  , Přísloví  tato  počal  jsem  již  před  20  1^  ^J 
sbírati,  zároveň  se  slovy  a  písněmi.  Písni  však  a  náro^  '^' 
nich  povídek  můžeš  se  doptati,  a  požádati,  by  ti  je  z^^^' 
váli  neb  vypravovali ;  jinače  to  ale  s  příslovími  a  podob^^^ 
též  se  slovy.  Tu  čekati  musíš,  a  rozprávěje  s  lidem  n^^^ 
poslouchaje  pilně  šetřiti,   až  se  co  tobě  vhodného  sai^^^ 
vyskytne.^  Znamenati  sluší  také  při  knize  této,  že  paO^^ 
mezi  první  tisky  národní  Cetiňské  tiskárny  z  doby  na^^^ 
i  ačkoliv  písmo,   tisk  a  papír   ke  cti  jí  slouží,   nicméx:^^ 
trochu  se   musí   uleknouti   čtenář,   nalézaje   na   deví'^^ 
stránkách  poznamenané  omyly  tisku,   ku  kterýmž  by  ^^^ 
vždy  ještě  něco  jich  nashledati  dalo.  Začátek  však  kaž( 
těžký ! 


Krajinská  literatura.'') 

Erajnfka  Zhbeliza,  t.  j.  Krajinská  Včelka,  vy- 
áyaná  M.  Kastelicem;  v  Lublani  1830—32,  tři  částky. 

Chovaje  již  od  mnoha  let  v  srdci  žádost,  pokad 
ožne,  seznámiti  se  s  mluvou  slovanskou  po  rozličných 
iřečích  jejích,  a  podobně  i  s  literními  plody  jednoho 
iždého,  brzo  počal  jsem  sháněti  se  též  po  knihách  a 
dsech  našich  milých  Slovanů  přebývajících  v  Krigině, 
orytanech  a  Štyrsku.  Dostalo  se  mi  zpočátku  několik 
ipnlárních  knížek  do  rukou,  avšak  obíraje  se  s  nimi 
měř  za  každým  listem  větší  nelibost  a  zármutek  jsem 
>ciťoval,  a  již  i  všecku  naději  tratil,  že  by  kdy  krajin- 
:ý  jazyk  z  tohoto  kaliště  vybřísti  a  poněkud  zotaviti  se 
ohl.  **)  Později  však  někteří  za  poslednějších  našich 
ksů  vyšlí  spisové  v  příjemnější  spůsobě  se  ukazovali, 
nabýval  jsem  brzo  přesvědčení,  zvláště  pak  také  ob- 
ržev  některé  z  úst  lidu  prostého  vzaté  písně,  že  tako- 
íto  jazyka  zpotvořenost  a  zcuchanost  nikoliv  ze  samého 

*)  Časopis  Českého  Musea  1832  str.  443. 
**)  Jakéž  tu  medle  naděje,  kde  jazyk  slovanský  v  tako- 
rchto  prftpovídkách  se  jeví,  jako  u  př.  jsou  dvě  následující: 
oku  hitro  pak  eno  Smrasajne  to  Eoshu  objide,  ta  Put  v'  teh 
utnihlukeuzah  zeglav  poítane  inu  íe  respulti ;  anebo :  Ta  pravá 
posnoft  od  Boga  sna  eniga  Žhlo  veka  nar  fhihrifhi  před  Gri- 
am  inu  Kumertijo  ovarvat  —  (am  sichersten  vor  Gram  und 
ummer  bewahren). 
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pro  svAj  národ,  kterémuž  na  všem  tom  více  nežli  jí^^' 
strancům  záleženo  býti  musí.  Přísloví  pak  tato  rozpo  ^^' 
dána  jsou  dle  posavadního  obyčeje  abecedním  pořádk*^''^ 
jenž  aspoň  ta  má  výhodu,  že  každý,  kdož  připadna  nm^  ^ 
neb  ona  přísloví,  a  nenalézaje  jich  v  knize,  zázname  :^^^' 
váti  může,  a  jimi  k  rozmnoženi  budoucích  vydání  přisp^^^* 
Sebrání  všech  přísloví  v  národu  neniť  a  nemůž  býti  sku^^^^ 
jediného  člověka,  ano  přísloví  sbírati  jest  věc  mnoh  ^^ 
těžší  nežli  písně,  jak  p.  vydavatel  dobře  v  předmluvě  ^g^^' 
znamenal,  řka:  , Přísloví  tato  počal  jsem  již  před  20  l^^^J 
sbírati,  zároveň  se  slovy  a  písněmi.  Písni  však  a  nárc^  ^' 
nich  povídek  můžeš  se  doptati,  a  požádati,  by  ti  je  z^^^' 
váli  neb  vypravovali;  jinače  to  ale  s  příslovími  a  podoba ^*^ 
též  se  slovy.  Tu  čekati  musíš,  a  rozprávěje  s  lidem  d>  ^^ 
poslouchaje  pilně  šetřiti,  až  se  co  tobě  vhodného  sa£^^ 
vyskytne.^  Znamenati  sluší  také  při  knize  této,  že  pa'^^ 
mezi  první  tisky  národní  Getiňské  tiskárny  z  doby  mu^^; 
i  ačkoliv  písmo,  tisk  a  papír  ke  cti  jí  slouží,  nicmé:^^^ 
trochu  se  musí  uleknouti  čtenář,  nalézaje  na  děví  ^^ 
stránkách  poznamenané  omyly  tisku,  ku  kterýmž  by  ^^ 
vždy  ještě  něco  jich  nashledati  dalo.  Začátek  však  kaž^ďý 
těžký ! 


Krajinská  literatura.'') 

Erajnfka  Zhbeliza,  t.  j.  Krajinská  Včelka,  vy- 
^áYímá  M.  Kastelicem;  v  Lublani  1830—32,  tři  částliy. 

Chovaje  již  od  mnoha  let  v  srdci  žádost,  pokud 
tuožné,  seznámiti  se  s  mluvou  slovanskou  po  rozličných 
tiářečích  jejich,  a  podobně  i  s  literními  plody  jednoho 
Isaždého,  brzo  počal  jsem  sháněti  se  též  po  knihách  a 
spisech  našich  milých  Slovanů  přebývajících  v  Krajině, 
Korytanech  a  Štyrsku.  Dostalo  se  mi  zpočátku  několik 
populárních  knížek  do  rukou,  avšak  obíraje  se  s  nimi 
téměř  za  každým  listem  větší  nelibost  a  zármutek  jsem 
pociťoval,  a  jíž  i  všecku  naději  tratil,  že  by  kdy  krajin- 
ský jazyk  z  tohoto  kaliště  vybřísti  a  poněkud  zotaviti  se 
mohl.  **)  Později  však  někteří  za  poslednějších  našich 
časů  vyšlí  spisové  v  příjemnější  spůsobě  se  ukazovali, 
1  nabýval  jsem  brzo  přesvědčení,  zvláště  pak  také  ob- 
držev některé  z  úst  lidu  prostého  vzaté  písně,  že  tako- 
váto jazyka  zpotvořenost  a  zcuchanost  nikoliv  ze  samého 

*)  Časopis  Českého  Musea  1832  str.  443. 
**)  Jakéž  tu  medle  naděje,  kde  jazyk  slovanský  v  tako^ 
výchto  pr&povídkách  se  jeví,  jako  u  př.  jsou  dvě  následující : 
XCoku  hitro  pak  eno  Smrasajne  to  Koshu  objide,  ta  Put  v^  teh 
IPutnihlukeiizah  zeglav  poftane  inu  íe  respufti ;  anebo :  Ta  pravá 
íBposnoft  od  Boga  sna  eniga  Žhlo  veka  nar  fhihrifhi  před  Gri- 
xiiam  inu  Kumertijo  ovarvat  —  (am  sichersten  vor  Gram  und 
XCununer  bewahren). 
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pro  sváj  národ,  kterémuž  na  všem  tom  více  nežli  jin 
strancům  záleženo  býti  musí.  Přísloví  pak  tato  rozpo 
dána  jsou  dle  posavadního  obyčeje  abecedním  pořádkei 
jenž  aspoň  tu  má  výhodu,  že  každý,  kdož  případná  na 
neb  ona  přísloví,  a  nenalézaje  jich  v  knize,  zaznamen. 
váti  může,  a  jimi  k  rozmnožení  budoucích  vydáni  přispěl 
Sebrání  všech  přísloví  v  národu  neníť  a  nemůž  býti  skut 
jediného  člověka,   ano  přísloví  sbírati  jest  věc  mnohé: 
těžší  nežli  písně,  jak  p.  vydavatel  dobře  v  předmluvě  po 
znamenal,  řka:  , Přísloví  tato  počal  jsem  již  před  20  le 
sbírati,  zároveň  se  slovy  a  písněmi.  Písni  však  a  náro 
nich  povídek  můžeš  se  doptati,  a  požádati,  by  ti  je  zp 
valí  neb  vypravovali ;  jinače  to  ale  s  příslovími  a  podob 
též  se  slovy.  Tu  čekati  musíš,  a  rozprávěje  s  lidem  n 
poslouchaje  pilně  šetřiti,   až  se  co  tobě  vhodného  s 
vyskytne.^  Znamenati  sluší  také  při  knize  této,  že  pa 
mezi  první  tisky  národní  Getiňské  tiskárny  z  doby 
i  ačkoliv  písmo,   tisk  a  papír   ke  cti  jí  slouží,   nicmé 
trochu  se   musí   uleknouti   čtenář,    nalézaje   na   děví 
stránkách  poznamenané  omyly  tisku,   ku  kterýmž  by 
vždy  ještě  něco  jich  nashledati  dalo.  Začátek  však  každ^  J^ 
těžký ! 


Krajinská  literatura.'') 

Erajnfka  Zhbeliza,  t.  j.  Krajinská  Včelka,  vy- 
^áyaná  M.  Kastelicem;  v  Lublani  1830—32,  tři  částky. 

Chovaje  již  od  mnoha  let  v  srdci  žádost,  pokad 
-možné,  seznámiti  se  s  mlnvou  slovanskon  po  rozličných 
nářečích  jejích,  a  podobně  i  s  literními  plody  jednoho 
každého,  brzo  počal  jsem  sháněti  se  též  po  knihách  a 
spisech  našich  milých  Slovanů  přebývajících  v  Krajině, 
Xorytanech  a  Štyrsku.  Dostalo  se  mi  zpočátku  několik 
populárních  knížek  do  rukou,  avšak  obíraje  se  s  nimi 
téměř  za  každým  listem  větší  nelibost  a  zármutek  jsem 
pociťoval,  a  již  i  všecku  naději  tratil,  že  by  kdy  krajin- 
ský jazyk  z  tohoto  kaliště  vybřísti  a  poněkud  zotaviti  se 
xaohl.  **)  Později  však  někteří  za  poslednějších  našich 
^asů  vyšlí  spisové  v  příjemnější  spůsobě  se  ukazovali, 
i  nabýval  jsem  brzo  přesvědčení,  zvláště  pak  také  ob- 
<iržev  některé  z  úst  lidu  prostého  vzaté  písně,  že  tako- 
váto jazyka  zpotvořenost  a  zcuchanost  nikoliv  ze  samého 

*)  Časopis  Českého  Musea  1832  str.  443. 
**)  Jakéž  tu  medle  naděje,  kde  jazyk  slovanský  v  tako^ 
"rychto  prftpovídkách  se  jeví,  jako  u  př.  jsou  dvě  následující : 
líoku  hitro  pak  eno  Smrasajne  to  Koshu  objide,  ta  Put  v^  teh 
řutnihlukeuzah  zeglav  poftane  inu  fe  respufti ;  anebo :  Ta  pravá 
Sposnoft  od  Boga  sna  eniga  Žhlo  veka  nar  fhihrifhi  před  Gri- 
xiiam  inu  Kumertijo  ovarvat  —  (am  sichersten  vor  Gram  und 
líummer  bewahren). 
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předli  NápoVe^a.  Nad  ktoBny  a  ode  a  onde  po  sdioh  Tidi 
fto  inameni  vítécná,  a  sesUvení  obrané  a  jínýoh  památek, 
aeai  nimii  ii^*znam«iit^&i  Jsou  jNraporee  a  sbroj,  které 
Bob  Bo^y,  Montrose,  pnnc  Karel  Eduard  a  nm.  jiní  druhdy 
při  oobé  a  na  sobě  mivali.  Y  pokoji  tomto  psánj  byly 
¥Í6cky  tF  poTÍdky  a  románj,  jenž  ▼  literatnře  anglické 
]i«v#s  doba  BtanoTíce,  po  celém  vzdělaném  světě  s  po- 
ohvalon  tak  hlněnon  byly  pif^jaty.  Skoro  všecko  psal 
Sceit  .mkou  vlastni,  a  málo  kdy  písaře  potřeboval.  Oby- 
ě^lní  ubíral  se  každodenně  přímo  ze  své  komnaty  do 
.tdiotlO  pokoje,  zde  pracoval  až  do  snídaní,  a  pak  zase 
až  do  Orhěda  zde  prácemi  se  zanáiel.  Snídával  vidy  se 
8vo«  rodinou  a  s  jin^ni  kostmi,  byli-li  kteří  n  něho  bs 
aaifátívení.  Odpolední  ehvíle  věnoval  zcela  společensky 
flábavám  a  svému  vyraženi  Kdo  pováží,  jak  pořádný  s 
zi^ímající  dopisovatel  byl  Walter  Scott,  jak  zhusta  od 
okolníko  panstva  a  učených  osob  navštěvován  býval,  je^ 
dům  jeho  byl  jako  chrám  hostinnosti,  kdo  konečné  i  jeho 
onředoí  zaměstnání  a  jiné  prápe  k  tomu  všemu  i^dá: 
musí  se  zajisté  podiviti,  kde  vzal  tolik  pochvílí  a  čass, 
jakého  třeba  bylo  k  sepsání,  neHoi-li  k  přemýšlení  a  osno* 
vání  tolikera  mistrovských  spisů. 


i   .'■.■: 


Různé  drobnosti. 


Mylleiiky  •  vidélávání  mateřského  jazykt  '*') 

Každý  samostatný  a  znamenitější  národ  má  právo 
své  vlastni  literatuře,  t.  j.  ku  vzdělávání  svého  ja- 
tca,  bez  čehož  ani  vzdělanost  ducha  nemůž  se  pováže- 
ti za  vlastní,  podstatné  a  národní  jmění,  alebrž  jsonc 
áko  cosi  cizím  jazykem  pi^nčeného  a  provozovaného, 
dly  jakýmsi  barbarstvím  zapáchá.  Byloť  by  ovšem  po- 
tilo, chtěl-li  by  kdo  láskn  k  jazyka  přirozenému  tím 
vědčovati,  když  by  nižádným  cizím  jazykům  se  neučil 
eb  jimi  opovrhovď.  Jižť  k  samému  vzdělávání  ducha, 
o  starých  nic  nedím,  mnozí  z  novějších  jazykův  více 
^ně  potřebnými  se  býti  vidí,  hned  ten,  hned  onen,  po- 
i  zvláštních  života  úkolův.  Mimo  to  přinucují  nás  i  ze- 
itřní  okolnosti  jim  se  učiti  a  jich  užívati.  Nanejvýš  ale 
Lačuje  se  národ,  ano  hrozné  bezpráví  se  mu  děje,  vtírá-li 
mu  cizí  jazyk  zákonodárstvím  a  úředním  jednáním; 
bot  užívání  jazyka  cizozemského  v  zemských  soudech 
co   s  nimi  se  stýká,  jakož  i  ve  vyšším  společenském 

*)  Netistěno  posnd.  Na  rukopise  připsal  dr.  Yáclav  Staněk 
i  posledních  myšlének  Celakovského  1852^. 
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životě  nemůž  leč  škodlivě  působiti  na  mlava  dom&ci.  Kde 
však  tak  dalece  se  zabředlo,  tuť  ovšem  aspoň  vždy  jedno- 
tlivým  osobám  naříkati  jest  na  své  hoře.  Právě  k  tomu 
ale  přihližeti  má  vzdělanější  vrstva  národa  a  vůbec  vyšší 
stavové,  pečujíce  o  to,  kterak  by  cesta  mezi  obojí  tou 
výstředností  učinila  se  prostrannější  a  schůdnější,  aby  tak 
dáno  bylo  nuzné  potřebě,  čeho  žádá,  a  poviniiost  ku  vlasti 
nebyla  zanedbána.  Neboť  ovšem  za  předůležitou  a  právě 
svatou  povinnost  kladu  péči  o  národní  jazyk,  zvláště  pak 
vyšším  stavům  ji  k  mysli  uváděje.  Každý  dobře  zvedaný 
člověk  povinen  jest  snažiti  se,  aby  jazykem  svým  mluvil 
čistě  a  pravidelně,  ano  co  možná  dokonale  a  výborně; 
každý  měl  by  jak  o  dějinách  národu  svého,  tak  také  o  jeho 
jazyka  a  literatuře  nikoliv  povrchní,  ale  postačitelnoa  zi- 
«  skati  povědomost.  I  dáť  se  tato  povinnost  tím  snadaJsjí 
vyplniti,  anoť  rozum  a  mysli  obratnost  cvičením  se  v  ci- 
zích jazycích  nemalé  nabyla  bystroty.  Gizokrajní  pak 
mluva,  nelze-li  sic  jinak  jí  se  vyhnouti,  vždy  v  jistých 
mezech  a  pokud  potřeba  káže,  držána  bud.  Povinnost 
bdíti  nad  jazykem  národním  nikomu  neměla  by  světější 
býti  jako  stavům  vyšším;  neboť  čím  větší  jest  díl,  jcijž 
jedenkaždý  z  nich  pro  sebe  bére  a  požívá  z  národního 
jmění,  z  důstojenství  a  z  práv  výhradních  ve  své  vlasti, 
tím  více  jest  i  zavázán  přispívati  co  nejmožněji  ka  zvele- 
bení a  zachování  národu  svého.  Národ,  jehožto  jazyk  na 
zmatek  přichází  anebo  v  surovosti  se  udržuje,  tentýž  ná- 
rod i  sám  zmatečným  a  surovým  se  stává.  Národ  při- 
pouštějící, aby  oloupen  byl  z  jazyka  svého,  tratí  poslední 
kořeny  své  duchovní,  vnitřní  samostatnosti,  a  již  bytu 
svého  se  odřekl.  Jakkoliv  pak  nával  cizozemské  mluvy 
zdá  se  na  pohled  nebezpečným,  zvláště  když  vypleněni 
národního  jazyka  tamto  vychytrale  a  s  neunavenou  snahou 
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le  obmýili,  zde  zas  bláznoyská  móda  za  seboa  táhne, 
nadsaiiďíc  pravou  cenu  jazyka  cizího  anebo  nad  samu 
potřebu  jej  vynášejíc:  přede  nebezpečenství  takovémuto 
?idy  odolati  možná,  pakliže  jen  bývá  poznáno.  Ye  vše- 
Uktai  aajisté  počínání,  kde  hra  nedá  se  jako  jedním 
vtkem  oroihodnouti,  anobrž  které  teprve  v  prodlenéjším 
času  usrává,  povždy  nepřemožitelní  bývají  v  odporu  svém 
společném  a  shovívajícím,  kteří  dobře  s  národem  svým 
smýšlejí.  Samy  ony  protivné  mocnosti,  ač  proti  své  vůlit 
s  většího  dílu  ruší  a  kazí  tím  své  záměry,  že  tímto  za- 
iqýileným  potlačováním  národní  cit  tím  větší  živosti  na- 
býv&»  aneb  aapoň  více  více  se  šíří.  Potvrzení  této  pravdy 
viděli  jsme  i  v  tomto  věku,  kdežto  největšímu  podmaňo- 
vatekivi  se  nepoštěstilo  pozbaviti  národ  německý  vnitřní 
jdio.  životní  síly  a  samostatnosti. 


Kech  prohlašují  neteční  světoobčané,  že  možná  jest 
ndlovati  jednostejně  všecky  národy  a  všecky  jazyky ;  cit 
srdce  našeho  vždy  staví  vlast  nade  vše  končiny  světa, 
jazyk  swtj  výše  všech  cizozemských.  Jestliže  každý  vzdě- 
laný člověk  bohatství  rozumu  svého  výše  cení  nežli  jaké- 
koÚ  toho  světa  zboží,  jakž  medle  možná  nevážiti  sobě 
i  toho,  čí  pomocí  my  poklady  ducha  odevzdáváme  jiným, 
naší  vlasti,  potomstvu,  se  všemi  ušlechtilými  vlastnostmi 
srdce  svého  ?  Což  jest  řeč  cizozemská,  leč  obdržené  znaky 
chladné  umluvitosti,  a  to  od  lidí  cizích?  Ale  slova  via- 
stenské  mluvy  přivádějí  nám  vždy  na  mysl  vše  to,  co 
nejblíže  se  týká  našeho  srdce,  samé  milostné  předměty. 
Těmito  slovy  dostávají  myšlénky  naše  výrazu  živějšího, 
určitějšího,  a  co  nade  všecko,  my  se  jim  učíme  od  rodičův. 
příbuzných  a  přátel  —  každý  zvuk  potřásá  srdcem  naším. 
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O  utěni  te  )azf  kim  sfotanikýn. 

(Dvé  pfedtnhivy  k  xleiIováaskéoAu  poi*áte<n(lna  étesí.) 

Podáváni  naiUcy  jakéhokoli?  jaayka  pome 
iikott  že  z  nejmenái  jen  částky  účela  dodiád,  'kdo 
liřemýšlel  aneb  dosti  malé  akašenosti  nabyl,  a&aéno  :pit- 
STédči.  V  ohledu  pak  na  slovanské  jazyky  —  ano  nedMÍ 
pimTěji  dim  —  na  slovanská  nářečí,  radil  bych  kiidéMM 
rodilému  Čechovi,  jemuž  na  známosti  jednoho  Mb  tíc& 
nářeči  pobratřencův  našich  záleženo,  na  samém  ipoěátkiB. 
v&eoky  částečné  grammatiky  pustiti  mimo  sebe,  m  piim< 
přistoupiti  ke  čtení  knih  sepsaných  v  tom  čili  onom 
řečí.  Jestiť  i  schůdnější  i  příjemnější  tato  cesta  la  po 
užitím  zběhlejšího  již  průvodce;  ano  i  bez  něho  o 
pilné  ujmě  obejiti  se  možná,  ježto  při  třech  asi  zde  stej —  i' 
ných  s  naší  mluvou  slovech,  při  třech  tamto  stejně  bé —  ^' 
Zicích  pravidlech  snadno  čtvrtého  neznámého  a  odc^ylu—  -^' 
jícího  se  bystřejšímu  domyslu  dopíditi  se  lze  jest,  eoiS=-  *^ 
samo  v  sobě  již  nějaký  chová  půvab.  Teprve  když  nar"*'  ^ 
širokém  poli  slovanštiny  více  méně  vydajný  získal  by  st-^  ^ 
byl  rozhled,  uznával  bych  za  dobré,  aby  též  po  theore —  ■^' 
tické  cestě  dále  se  postupovalo,  a  za  rozbomým  cviče- 
ním souborné  studování  následovalo,  aneb  aspoň  jemi 
ilo  po  boku.  Tomu  ovšem  daleko  příhodněji  neili  gram' 
matikami  jednotlivých  nářečí  napomáhati  bnde  sousta! 
všeslovanská  mluvnice,  o  jejíž  zhotovení,  jak  proslýchej  m-^ 
s  nejedné  strany  tím  časem  pomýšleno. 

Z  této  příčiny,  jakož  i  proto,   že  spisy  jinoslovan- 
skými   zaopatřiti  se  nehned  každému  snadno,  naskytqjer 
se  nezbytná  potřeba  takové  ruční  knihy  neboli  tak  svanér 
chrestomathie,  která  by  zvláště  studujícím  jinochům,  dba-^ 
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lým  proqpéclm  svého  ve  Blo?aiifi4ÍDěv  za  první  poslonitki 
ponůekii  tak,  aby  seznámivše  se  předběžné  s  dnchem  Jedr 
noilivýob  odvétvi  mlavy  naši,  aapotom  samostatné  a  fK^ 
dlé  vlastni  libosti  sami  v  nich  dále  pracovati  mohli.  N«^ 
stopuje  novoa  driUm  otvirajici  se  působení  máma  opět 
v  líné  drahé  vlasti,  položil  jsem  tndiž  sneseni  a  vydáai 
knihy  takovéto  za  přednější  sobě  povinnost;  ale  krát- 
kost éaaa  jednak,  jednak  též  úmysl,  aby  zjednání  stalo 
se  pohodlnéjšim,  přiměly  mě  k  tomn,  Počáteční  toto  Čtení 
po  částkách  vypouštěti,  avšak  v  rychlých  co  možná  sa 
lebon  Ihátách.  Činím  začátek  malým  výborem  z  písem- 
ničili  polského,  jelikož  nám  cechům  před  jinými  přimč- 
n^Siho,  tak  sice,  že  předeslav  v  menším  oddíln  prvnte 
snadnější  k  porozumění  články,  v  drohém  příklady  z  ně- 
kterých znamenitéjších  spisovatelův  pořádem  času  nvá- 
dim,  což  poněkud  hoditi  se  můž  i  za  skrovnou  přípravu 
k  poznání  polské  literatury. 

Proč  konečně  v  některých  věcech  od  nynějšího  běž- 
ného spůsobu  psáni  odstupuji,  přidržeje  se  raději  starší 
polštii^  (píše  u  př.  jim,  jiný,  rozjiskrzyc  místo  im,  inny, 
roziskrzyé;  čině  rozdíl  mezi  předložkami  s  cum,  de  a  s 
ex;  zaiaitaje  naprosto  nehrubě  důsledné  rozeznávání  po- 
hlaví muž.  a  věcn.  v  pádech  šestém  a  sedmém  dobrým 
mf žu  a  m^žem,  dobrém  slowie  a  slowem  a  t.  d.) :  proto 
tuším  před  žádným  Slovaninem  ohrazovati  se  potřebí  ne- 
bude ;  Polákům  zas  příčina  toho  se  okáže,  až  někdy  sami 
o  svém  jazyku  bez  předsudku  přemýšleti  a  jej  na  histo- 
rické půdě  stopovati  počnou. 

Psáno  ve  Vratislavi  dne  2.  srpna  1849. 

Po   delším  čase,   než  bylo   míněno,   vychází  ánúkk 
tato  částka  Všeslovanské  chrestomathie  u  veřejnost,  olb* 
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životě  nemůž  leč  škodlivě  působiti  na  mlava  domácí.  Kde 
však  tak  dalece  se  zabředlo,  tuť  ovšem  aspoň  vždy  jedno- 
tlivým  osobám  naříkati  jest  na  své  hoře.  Právě  k  torna 
ale  přihlížeti  má  vzdělanější  vrstva  národa  a  vůbec  vyšši 
stavové,  pečujíce   o  to,   kterak  by  cesta  mezi  oboji  toi^ 
výstředností  učinila  se  prostrannější  a  schůdnější,  aby 
dáno  bylo  nuzné  potřebě,  čeho  žádá,  a  poviniiost  ka  vlastL 
nebyla  zanedbána.  Neboť  ovšem  za  předůležitoa  a  práv 
svatou  povinnost  kladu  péči  o  národní  jazyk,  zvláště  pal 
vyšším  stavům  ji  k  mysli  uváděje.  Každý  dobře  zvedený 
člověk  povinen  jest  snažiti  se,  aby  jazykem. svým  mlavil 
čistě  a  pravidelně,  ano  co  možná  dokonale  a  výborně;, 
každý  měl  by  jak  o  dějinách  národa  svého,  tak  také  o  jeh< 

jazyka  a  literatuře  nikoliv  povrchní,  ale  postačitelnoa  8Í-   

skati  povědomost.  I  dát  se  tato  povinnost  tím  snadn^iji^^ 

vyplniti,  anot  rozum  a  mysli  obratnost  cvičením  ae  v  ci- 

zich  jazycích  nemalé  nabyla  bystroty.  Gizokrajní  pak  ^ 
mluva,  nelze-li  sic  jinak  ji  se  vyhnouti,  vždy  v  jistých  -^ 
mezech  a  pokud  potřeba  káže,  držána  bud.  Povinnost 
bdíti  nad  jazykem  národním  nikomu  neměla  by  svétějSí 
býti  jako  stavům  vyšším;  neboť  čím  větši  jest  díl,  jejž 
jedenkaždý  z  nich  pro  sebe  bére  a  požívá  z  národního 
jmění,  z  důstojenství  a  z  práv  výhradních  ve  své  vlasti, 
tím  více  jest  i  zavázán  přispívati  co  nejmožněji  ka  zvele- 
beni a  zachováni  národu  svého.  Národ,  jehožto  jazyk  na 
zmatek  přichází  anebo  v  surovosti  se  ndržaje,  tentýž  ná- 
rod i  sám  zmatečným  a  surovým  se  stává.  Národ  při- 
pouštějící, aby  oloupen  byl  z  jazyka  svého,  tratí  poslední 
kořeny  své  duchovní,  vnitřní  samostatnosti,  a  již  byta 
svého  se  odřekl.  Jakkoliv  pak  nával  cizozemské  mluvy 
zdá  se  na  pohled  nebezpečným,  zvláště  když  vyplenění 
národního  jazyka  tamto  vychytrale  a  s  neunavenou  snahou 
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86  obmýili,  zde  zas  bláznoTská  móda  za  sebou  táhne, 
nadsaiqjfc  pravou  cenn  jazyka  cizího  anebo  nad  samu 
potřebu  jej  vynáiejic:  přede  nebezpečenství  takovémuto 
?idy  odolati  možná,  pakliže  jen  bývá  poznáno.  Ye  vše- 
tikem  aajisté  podínáni,  kde  hra  nedá  se  jako  jedním 
itkam  ffoíhodnouti,  anobrž  které  teprve  v  prodlenějším 
6asa  uarává,  povždy  nepřemožitelní  bývají  v  odporu  svém 
spéleéném  a  shovívajícím,  kteří  dobře  s  národem  svým 
m^fOeiL  Samy  ony  protivné  mocnosti,  ač  proti  své  vůli, 
s  větiUho  dílu  ruší  a  kazí  tím  své  záměry,  že  tímto  za- 
wfiiaaým  potlačováním  národní  cit  tím  větší  živosti  na- 
býv&i  aneb  aapoň  více  více  se  šíří.  Potvrzení  této  pravdy 
viděÚ  jsme  i  v  tomto  věku,  kdežto  největšímu  podmaňo- 
vatekivi  se  nepoStěstilo  pozbaviti  národ  německý  vnitřní 
jdio.  životní  síly  a  samostatnosti. 


Kech  prohlašují  neteční  světoobčané,  že  možná  jest 
ndlovati  jednostejně  všecky  národy  a  všecky  jazyky ;  cit 
srdce  našeho  vždy  staví  vlast  nade  vše  končiny  světa, 
jazyk  8v4j  výše  všech  cizozemských.  Jestliže  každý  vzdě- 
laný člověk  bohatství  rozumu  svého  výše  cení  nežli  jaké- 
koÚ  toho  světa  zboží,  jakž  medle  možná  nevážiti  sobě 
i  toho,  čí  pomocí  my  poklady  ducha  odevzdáváme  jiným, 
nazí  vlaati,  potomstvu,  se  všemi  ušlechtilými  vlastnostmi 
srdce  svého?  Což  jest  řeč  cizozemská,  leč  obdržené  znaky 
chladné  umluvitosti,  a  to  od  lidí  cizích?  Ale  slova  via-* 
stenské  mluvy  přivádějí  nám  vždy  na  mysl  vše  to,  co 
nejblíže  se  týká  našeho  srdce,  samé  milostné  předměty. 
Těmito  slovy  dostávají  myšlénky  naše  výrazu  živějšího, 
určitějšího,  a  co  nade  všecko,  my  se  jim  učíme  od  rodičův. 
příbuzných  a  přátel  —  každý  zvuk  potřásá  srdcem  naším» 
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toho  prášiSičkoyého  světa,  jejž  těžko  bude  vážiti  mqpnti 
hrubé,  hmotné,  neurčité  a  k  tomn  ještě  neblahozTOŽii 
vzdělanosti !  —  Zknsmež  toho  předce  —  pohříchu !  se  zloi 
jsem  se  potázal!  Vzdělanost  tak  hrabě  a  hmotně  přití- 
žila,  a  uzdoba  tak  se  vymrštila  na  druhé  misce,  že  se 
mi  i  podpora  ve  vážkách  zlomila  a  vážky  nepotřebnými 
učinily.  Nnže,  již  ničeho  nezbývá,  nežli  ke  slovníkftin 
bráti  útočiště,  a  protož  nedivte  se,  jestliže  i  má  tvá^ 
nost  stane  se  hmotnější  a  hrubší,  neboli  jedním  slovem, 
grammatičtější. 

Pražané  —  slečinky  —  celá  společnost  při  mělnióíoé, 
ano  i  Yy,  milý  pane  1  žehřete  na  slovo  vzdělanost, 
které,  jak  sám  dobře  jste  připomenul,  tak  rychle  se  roz- 
šířilo a  téměř  již  zobecnělo.  Stojí  tedy  proti  vám  všem 
mnohem  větší  částka  národu  českého.  Nač  a  proč  tedy 
žehřete?  Ano,  slovo  to  jest  hrubé,  hmotné,  neurčité,  bc- 
blahozvučné,  zvláště  přirovnává-li  se  k  německému  ,Bil- 
dung."  Jest  to  ovšem  věc  nedůtklivá,  ano  směšná,  srovná- 
vati jednotlivá  slova  jednoho  jazyka   se  slovy  druhého. 
Však  ani  tu  nevidím,  v  čem  a  jakou  by  přednost  mělo 
německé  „Bildung"  před  naší  „vzdělaností."  Kořen  obou 
jest  ponětí  jedno  a  též.    Vzdělanost  pochází  od  dě« 
lám,  a  dělám    od  ději:   což  tu  hrubého,  hmotného? 
Německé  Bil  dun  g  od  bil  den  (angl.  to  build) ;  nahléd- 
nětež  tam  do  slovníků,  a  uvidíte,  že  toto  build  nic  jinébo 
neznamená,  než  „machen,  bauen  etc."     Odtud  i  „Bild 
tolik,  co  útvor,  udělání  (rukou  lidských).     Líbo-li  Vá0* 
srovnejte  s  tím  též  lat.,   vlaské,  francouzské  cultura,  1^ 
culture:   z  jakéhož  toto  slovo   pošlo  kořene?  Ant  teáý 
i  předkové  naši  i  my  říkáme:  vzdělávati  pole,   vzdělati 
chrám,    t.   z   hrubé,    neupravené   hmoty   něco   řádného, 
©úhledného,  užitečného  uvésti  v  skutek ;  čemuž  by  medle. 
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»kp  sto  a  opět  sto  jiných  slov,  nesmělo  i  toto  převe- 
sno  býti  z  původního,  hmotného  smyslu  svého  do  zobra- 
3ného,  duševního  života?  Tak  jako  pole,  jako  chrám  se 
sdělává,  vzdělává  se  i  člověk  ve  svých  tělesných  i  duše- 
oich  silách  a  mocnostech,  z  hrubého,  surového  stavu  pře- 
lázeje  do  lepšího,  spořádanějšího,  ozdobnějšího.  Kdež 
iáj  v  pěkném  tom  slově  co  hrubého?  Pravíte  dále,  že 
iSt  neurčité.  Ani  ne  tak,  jakož  jest  u  př,  francouzské 
ilture  a  německé  Bildung.  Jistou  neurčitost  přineslo 
každém  snad  jazyku  slovo  to  na  svět  pro  neurčitost 
široký  okres  samého  ponětí.  Protoť  se  určitějším  stává 
řídavnými  slovy :  tělesná,  duševní  —  vědecká,  mravní, 
áboženská  etc.  vzdělanost  (physische,  ásthetische,  intel- 
)ctuelle,  moralische  etc.  Bildung).  Zajisté  Yy,  milý  pane ! 
iovem  „vzdělanost,  Bildung*^  něco  jiného  rozumíte,  nežli 
ny  slečinky,  jenž  se  tak  tuze  zapýřily.  Nikoliv  tedy  vý- 
itky,  ale  spíše  díky  zasluhuje  ten  (kdo  a  kdy?  těžce 
ám  povědíti),  kdo  slovo  to  ponejprv  na  tento  smysl  uvedl, 
že  dobře  jest  tak  upotřebeno,  za  to  svědectvím  jest  nám 
to,  že  u  veškerém  národu  (až  snad  na  ty  slečinky)  ihned 
ylo  pochopeno  a  od  něho  přijato.  Slovo  u  z  d  o  b  a ,  které 
y  nám  ponavrhujete,  jest  tedy  zbytečné,  a  dávalo  by 
jinak  špatný  surrogát  za  naše  lepší  a  určitější  vzdě- 
anost;  neboť  uzdobiti  —  mělo-li  by  sic  sloveso  to 
Bjíti  v  užívání,  nic  více  aniž  méně  nevyjadřuje,  než  co 
zdobiti,  tak  jako  příliš  malého,  ano  žádného  rozdílu 
enalézám  ve  slovech  okázati  a  ukázati,  okřá- 
li ti  a  ukrášliti  a  dvadcíti  jiných.  Mimo  to  musilo  by 
jprv  slovo  to  do  národu  se  vnutiti ;  neníť  tak  jasné,  aby 
ned  v  tomto  významu  pochopiti  se  dalo.  Dám  příklad. 
Itenářům  České  Včely  známo  jest  pojednání:  Známky 
ávné  vzdělanosti   národů.     Byl-liž   kdo,   jenž  by   lixifti 
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tomuto  prvnímu  řádku  nebyl  porozumél,  a  nevěděl,  o  čem 
dále  řeč  bude?  Což  kdybychom  byli  postavili,  dle  Vašeho 
návrhu :  Známky  dávné  uzdoby  národů,  —  což  by  tu  čte- 
Dářové  naši  byli  tomu  řekli  aneb  sobě  pomyslili?  —  Urči- 
tosti v  jednotlivých  veskrz  slovech  není  v  nižádném  ja- 
zyku, a  také  ani  v  českém  nebylo,  není  a  nebude  veskrze ; 
určitost  a  jasnost  dává  v  řeči  i  písmě  teprv  po  celých  sa- 
dách jedno  slovo  druhému,  a  jest  vlastností  a  zásluhou 
mluvícího  neb  píšícího.  Y  jazyku,  tak  jako  na  polích  a  za- 
hradách, není  všecko  přímorostlá  bylina,  jiné  se  též  křiví, 
kroutí,  plazí  a  jiným  podporuje,  —  v  kterémžto  připodob- 
nění, chcete-li,  můžete  v  mysli  dále  pokračovati. 

A  má  ještě  jednu  vadu  slovo  vzdělanost  do 
sebe,  —  jest  prý  neblahozvučné !  Toto-li  jest  neblaho- 
zvučné:  nevím,  kolik  slov  jiných,  vážený  pane!  blaho- 
zvučnými  nazvete.  Ta  zlatá  blahozvučnost  nehezky  v  ja- 
zyku našem  hospodaří!  Samou  blahozvučností  tam  se 
dostaneme,  že  brzo  nesměle  započneme  šeplati  a  blaho- 
zvučně  lepetati,  až  nás  ani  na  půl  kroku  slyšeti  nebude. 
Ta  blahozvučnost  zavedla  našeho  nejvýtečnějšího  básníka 
a  muže  nejvyšší  chvály  důstojného,  že  jazyk  nám  tak 
drahý,  v  dětinskou  proměniv  hříčku,  i  překrásný  plod 
Musy  své  národu  nepřístupný  a  nechutný  učinil,  jak 
o  tom  jeden  jest  hlas  po  celých  Čechách.  —  Ta  blaho- 
zvučnost ve  spisech  českých  tolik  zvučného  nesmyslu  na- 
plodila,  až  se  jest  čemu  podiviti.  Ze  mnohých  uvedu  je- 
den příklad  (viz  Květy  české  str.  185.  a  jinde  1): 

Sklesna  v  prach  za  sluncem  roztru  ruce; 

Ubohý  básník!  —  ruce  rozetřené  —  škoda!  mohl 
ještě  mnoho  pěkného  napsati!  Čemuž  nepostavil  roz- 
stru,   však  by   se  bylo   to   sloveso   dobře   tam  hodilo, 


ježto  celý  ten  řádek  tak  blahozvučné  se  čte^  jako  bj 
ořechy  louskal.  Ta  blahozvučnost  —  ohe,  jam  satis !  Ještě 
jenom  jedno,  co  mi  právě  připadá  z  ohledu  neblahozvnč- 
nosti.  Příčina  tvrdosti  a  drsnatosti  jednotlivých  slov  jest 
vždy  v  jazyku  samém,  příčina  tvrdosti  a  drsnatosti  celých 
sad  v  píšící  osobě.  Za  tuto  potahuje  se  k  soudu  spiso- 
vatel, nikoliv  ale  za  onu.  Za  onu  první  nechat  sám  jazyk 
odpovídá,  kterýžto,  mám  za  to,  vždy  svou  při  sám  si  před 
moudrými  soudci  dobře  zastane.  Tuto  tvrdost  chtíti  opra- 
vovati a  zjemňovati,  jest  pošetilost;  byl-li  ajesMiposud 
celý  národ  spokojen  s  tím,  proč  by  ten  neb  onen  jedno- 
tlivec neměl  býti? 

Odpusťte,  milý  panel  jestliže  jsem  kde  v  této  malé 
půtce  žertík  Váš  opět  a  snad  přílišným  žertíkem  odbý- 
val; staloť  se  vše  dobrým  a  upřímným  úmyslem.  Ostatně 
pak  Vaše  vlastenecká,  šlechetná  mysl  ručí  za  to,  že  ne- 
dbajíce na  pýření  se  a  oušklebky  jakýchkoliv  slečinek 
(nuže,  nechtějí-li  vzdělanými  slouti,  nazývejte  je  a  con- 
trario  nevzdělanými,  snad  jim  to  bude  milejší)  a  jiných  — 
třeba  i  Pražských  —  darmotlachů,  od  své  uzdoby  upustíte, 
a  nejen  slovíčko  vzdělanost,  ale  i  samu  věc,  kterou 
znamená,  neopominete  šířiti  po  naší  vlasti.  Službu  svou 
vzkazuji. 

Ponížený  přípís  blahovzdélanému  p.  Týloví,  jak  se  praví,  redak- 
toru Květů  Českých.-^) 

Ujišťoval  mne  nedávno  jeden  z  přátel  vašich,  p.  m., 
že  jste  první  humorista  v  literatuře  české,  i  ačkoliv,  soudě 
podlé  vydaných  od  vás  posaváde  spisů,  poněkud  jsem  po- 

*)  Česká  Včela  1834,  str.  375. 
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chjboyal  o  tom,  předce  věda,  že  hezké  máte  zásoby  syých 
rukopisů,  jak  dosvědčaji  oznámené  nám  již  titule,  aspoň 
y  naději  jsem  uvěřil  slovům  pána  toho.  Včerejšího  dne 
četl  jsem  opět  (a  jakže  nečisti,  ježto  mně  jest  věnován?) 
nový  plod  humoru  vašeho,  humoru  původního;  nebot 
obyčejní  humoristé  píší,  když  je,  jak  i4káme,  dobrá  na- 
padne :  vy  ale,  p.  m.,  píšete  ve  zlém  a  ze  zlého  humoru, 
a  to  byste  neměl  dělati,  chcete-li,  aby  se  z  vás  nestal 
původní  zlý  humorista.  Napadá-li  vás  nevrlost,  pře- 
kypí-li  vaše  žluč  spisovatelská  a  redaktorská :  posečkejte 
několik  hodin,  a  třeba  i  dní,  až  se  usadí,  a  vy  poznovu 
přijdete  do  dobré  míry  —  pak  chopte  se  vesele  péra, 
pište  o  kaňkách,  o  troubách,  o  kaňhálcích,  o  trubačích, 
o  sobě.  Vidíte,  p.  m.,  já  sebe  ani  mezi  dobré  ani  mezi 
zlé  humoristy  nepočítám,  a  předce  když  jsem  byl  přečetl 
roztroubený  vámi  světu  Div,  nejdříve  jsem  se  po  té 
hudbě  vyspal,  a  dnes  teprv  (21.  listop.)  posnídav,  bera 
si  vás  na  posnídanou,  t.  j.  nemaje  právě  nic  důležitého 
na  práci,  činím  ponížený  připiš  k  osobě  vaší,  a  chci  vám 
na  vaše  stížnosti  a  nářky  milerád  dáti  odpověď. 

Předně  ptáte  se  upřímně,  za  jakou  příčinou,  z  ja- 
kého ohledu  vzdělanost  redaktora  České  Včely  „Květy 
České  ^  vtipu  svému  terčem  udělala  anebo  (po  týlovsku) 
nďála?  —  Upřímná  otázka  zasluhuje  upřímné  odpovědi: 
věztež  tedy,  bláhový  pane!  že  se  svým  stínem  se  pasu- 
jete, chorá-li  mysl  vaše  na  takové  domněnky  připadá. 
Vaše  Květy  nemohly  nám  nikdy  za  terč  sloužiti  a  také 
nebudou,  ježto  neradi  do  prázdného  střílíme.  Jak  sama 
dobrá  vaše  paměť  na  mysl  nám  uvozuje,  anoť  dávno  na 
to  zapomenuto,  zmínili  jsme  se  o  vás  jednou,  že  jste  ne- 
motorně od  slova  pašovati  uďál  pašáky  (tak  jako 
od  malovati,   šermovati  vy  byste  řekl  maláky,    šer- 
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máky)  —  a  k  tomu  jste  mlčel!  to  byl  div!  —  Mlčel  jste 
též  —  a  to  byl  dmhý  div !  když  jsme  o  lesní  rohy  se 
zasadili.  Snadno t  vám  bylo  mlčeti,  ježto  se  vás  věc  ta 
netýkala,  leda  byste  sám  ji  byl  napsal,  ač  tomu  ne- 
věřím. Ale  že  jsme  po  třetí  opovážlivě  na  „Květy  České" 
sáhli,  osmělivše  se  z  nich  za  příklad  blahozvnčnosti  a  do- 
brého smyslu  jeden  jediný  řádek  uváděti  —  ne!  to  jest 
příliš  mnoho!  toho  redaktorská  hrdost  nesnese,  k  tomu 
bez  divu  nemůže  mlčeti,  tu  žluč  kypí,  tu  Květy  hynou, 
tu  píše  se  Div  na  vlastní  hanbu,  tu  potřebí  ujíti  se 
roztřených  rukou  protřelým  čelem.  Tantaene  animis 
scribentium  irae?  —  Do  samé  té  otázky:  Vzdělanost  čili 
uzdoba?  v  č.  45.  České  Včely  vám  též  nic  nebylo.  První 
díl  její  byl  nám  přislán  od  ctěného  muže  a  spisovatele, 
jehož  jméno  nám  později  bylo  oznámeno,  a  z  dobrých 
příčin  i  hned  jsme  mínění  své  k  tomu  přiložili.  Záleží-li 
vám  na  tom,  o  pravdě  výpovědi  této  mé  přesvědčiti  se, 
přijďte  ke  mně,  ukáži  vám  i  rukopis  zasilatele  toho, 
i  jméno  povím.  —  Co  jste  pak  podotknul,  že  bych  „po- 
koušením se  o  spisovatele:  Obrazů  ze  života,  ani 
cti,  ani  prospěchu  nezískal,"  věřím  rád,  a  nikdy  mi  ani 
ve  snách  nepřipadlo,  o  něco  takového  se  pokoušeti.  Vy 
však,  pane  redaktore!  měl  byste  větší  šetrnost  ke  svým 
spolupracovníkům  míti  a  nemluviti  o  nich  tímto  potup- 
ným spůsobem.  —  Vy  pravíte,  že  Květy  nedaly  příčinu 
k  uzdobným  nápadům,  jako  byste  říci  chtěl,  že  jste  nás 
vždy  na  pokoji  nechával  —  nevím!  pohlédněte  jenom 
hloub  do  své  tobolky:  to  ale  vím,  že  jsem  sobě  toho 
nevšímal,  mysle  si,  že  chlapečkové  musejí  něco  pro  ra- 
dost míti. 

Aj,  aj,  divu!  na  jaké  předůvtipné  nápady  vede  vztek 
a  šílenství !  —  VčeJu  Českou  připodobíiui^X.^    ^V  mw^^^ 
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hospodyni,  která  doma  sedala  —  hospodářové  ji  medu 
snášeti  masili^  —  tím  lípl  za  to  jim  vroacně  děkujeme. 
Jsme  živi  v  redaktorství,  vy  jako  my,  a  tak  všickni  jiní 
tím,  čím  nás  Bůh  obmyslí  a  dobří  lid4  nadělí.  Rozumím-li 
dobře,  vytýkajíce  vy  České  Včele  to,  že  z  většího  dílu  — 
netajímeť  toho  —  na  překlady  dobrých  jak  zábavných  tak 
poučujících  článků  se  obmezuje,  chcete  snad  tím  dáti  pe- 
čeť původnosti  a  výbornosti  svým  Květům  ?  —  Že  původní 
jsou,  původnější  z  většího  dílu,  než  každá  jiná  v  českém 
jazyku  vycházející  kniha,  toho  zapříti  nemůžeme.  Jestli 
původnost  divná  věc  —  neboť  jsou  původní  nedoukové, 
původní  třeštíkové,  původní  hrubiáni  atd.  česká  Včela 
(a  na  toť  poukazuje  i  jméno  její)  sbírá  a  shledává,  kde 
co  příhodného  a  čtení  hodného  nalézá,  i  snaží  se  podati 
to  krajanům  svým  jazykem,  pokud  jí  možná,  srozumíte- 
dlným  a  českým.  To  jí,  tuším,  k  žádné  haně  sloužiti  ně- 
muž, ježto  mnozí  z  nejlepších  německých  časopisů,  u  př. 
das  Ausland,  vážíce  více  než  tři  čtvrtiny  z  cizích  pra- 
menů, touto  měrou  čtenářům  svým,  hostům  a  ne  kucha- 
řům, vhod  přicházejí.  Dobré  milo  odkudkoli;  lepší  zahra* 
ničný  smysl,  než  domácí  nesmysl.  My  z  Polsky  a  Kaukazu 
(a  ne  beze  cla)  med  přivážíme:  ale  co  vy  z  Františku, 
ze  Třeště  a  z  bláznivé  Chejny  dostáváte,  to  nazvati  ne- 
umím při  vší  původnosti,  kterou  nemáte  příčiny  tímto 
rokem  honositi  se.  Snadnoť  vám  takto  býti  původním, 
an  šedna  ráno  za  stolek  napíšete,  co  se  vám  přes  noc 
ve  snách  na  mozku  urojilo:  ale  běda  a  třikrát  běda 
čtenářům ! 

Čteme  dále:  „chtěje  omylů  nepatrných  napravovati, 
jakové  se  nalézají  ve  Včele  a  Novinách"  —  pane,  nechtě 
na  hlavě,  a  umetejte  před  svým  domem,  kde  tolik  smetí 
a  neřádu,   že  je  ani  na  fůry  nepoberete,   a  budete  míti 
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o  dělati,  by  vám  k  tomu  zaměstnání  času  stačilo.  Yele- 
londře  nás  napomínáte,  chceme-li  opravovati  čeho  na 
>ětech,  abychom  prý  to  „moudrým  povážením  a  se- 
ně" činili.  Ne  —  nechceme  —  nemáme  dnes  ani  zítra 
dy,  a  pak: 

K  nemožnostem  af  so  netře  smělost. 

en  opravujte  sám,  protoť  jste  redaktor!  Ale  to  nás  těší, 
)  slibujete  „ pilně  na  pozor  si  dáti,"  a  lépe  česky  psáti, 
emož  jste  toho  ale  hned  v  archu  tom  47tém  neučinil? 
iži  86  moudrým  povážením  a  se  vší  šetrností.  Váš  vý- 
kok  humoristický  obnáší  asi  stránku:  mám-liž  dělati 
řízky,  jako  na  školácké  pensum?  Vám  to  ovšem  slově 
ihodon  někde  pomačkaným  šatem,  a  hned  velíte  opa- 
ně  nedbáti  na  to  a  stíhati  geniálního  ducha  spisovate- 
)va,  totiž  vašeho.  Těžko  ale  stihati  toho,  koho  není! 
do  psáti  může  na  jedné  stránce  a  dávaje  si  při 
3m  na  pozor:  na  českém  srdci  nadíti  se  chceme, 
lebo :  hrubou  kyji  švihným  prutem  nazývati  (4  křížky), 
lebo:  hodno-li  uchýleníčko  opravy  a  důtku  (dudky  na 
ikové  písaře  1)  anebo :  tykejte  si  věci,  anebo :  za  vašemi 
ily,  anebo :  slova  Matyášovy  v  Rohovinu  čtverrohým  atd., 
lo  tak  psáti  může,  řku,  tomu  radil  bych  jíti  s  gramma- 
kon  na  studia  domů,  a  potom  teprv  za  několik  let  po- 
ívati  nám  jako  původní,  geniální  redaktor  plody  ducha 
ého.  Čtenářové  milí !  z  Květů  Českých  máte  příležitost 
ikně  se  vyučiti  jazyku  materskému!  — 

Co  dále  vašich,  m.  p.,  již  na  stokrát  omletých  týče 
!  výrazů:  „Mírně,  vlídně  (as  tak  jako  vy),  neouhonně, 
•atrsky  máme  kráčeti,  ruka  v  rukavici"  a  pak:  „pra- 
>vníků  na  roli  dědičné  jesti  mezi  námi  hrstka  nevalná** : 
i  to  odpovídáme,  že  chvála  Bohu  náležíme  ^os\Sl^  V.  <^^- 
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léma  národu,  a  k  žádné  kastě,  k  žádné  rodině  židovské 
neb  cigán$ké,  která  ve  všech  ničemnostech  hoví  oadům 
svým,  jen  aby  jich  nepozbyla,  že  každý  má  právo  kárati 
y  neslušnostech  spoluvlastence  svého,  že  hrst  valná  da- 
remných, neumělých  pracovníků  také  by  nám  neprospěla, 
ano  byla  spíše  na  škodu,  ješto  deset  hrdých,  sobeckých 
a  všetečných  hlupců  takových  ve  své  „naduté  zpozdilosti 
a  shnilé  malátnosti"  (pro  něž  Květy  České  záležející  nej- 
více z  blínu,  bolehlavu  a  žíhavek  lék  připraviti  mohou) 
za  týden  zboří  bez  velkého  úsilí,  na  čem  tolikeříž  prav- 
diví hajitelé  národního  jazyka  po  celý  rok  co  stavěti  měli 

Ještě  jedno  —  což  vlastně  nás  vybídlo  k  odpovědi 
této,  ješto  bychom  se  jinak  byli  předce  rozmejšleli  za- 
jížděti do  bláta,  m.  p.,  vámi  nadělaného.  Vy  jste  napsal 
mezi  jinými  hrubostmi  vám  přirozenými :  „E  čemu  brou- 
siti jedovatý  jazyk  na  ctnosti  a  zásluhách^  —  patrné 
osobností  touto,  kterých  se  každý  vzdělaný  spisovatel 
vystříhává,  dotýkaje  se  cti  naší.  Míníte-li  svou  ctnost  a 
své  zásluhy,  nedím  ani  slova;  míníte-li  koho  jiného,  zvu 
vás  před  veřejný  soud,  a  dokud  pohanění  tohoto  nedo- 
líčíte  anebo  neodvoláte,  zovu  vás  držím  a  potupy  hodným 
utrhačem. 

Těmto  mým  slovům  bez  objasnění  můžete  rozuměti. 
Konečně  pak  a  na  závěrek  buďte  ubezpečen,  že  kdykoliv 
mne  na  souboj  vyzvete,  hotova  mne  najdete,  s  tou  však 
výmínkou,  abyste  pořádnou  zbraní  a  ne  motovidlem  opa- 
třen na  pole  se  dostavil,  jinak  byl  bych  přinucen  ovšem 
ucouvnouti.  Přeji  dobrého  zdraví  a  zažívání. 
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O  nové  dobé  slovanské.  *) 

ctná  řté   při  lUmém  ikonéani  voéniho  béhu  nauk  na  gymnasiam  Variayfkéon 
dne  98.  éervenoe  1884  od  professora  Ondřeje  Kuchařského.  *') 

Mezi  naukami  počátečnimi  historie  čili  dějepisu  na 
neTŠednim  stojí  místě  chronologie  čili  nauka  o  rozdělo- 
váni času.  Nebo  cokolivěk  paměti  hodného  uznáváme, 
ďiceme  věděti,  kdy  se  to  jmenovitě  stalo.  I  proto  již 
itarožitní  dějepisci  myslili  na  to,  jak  by  usnadniti  mohli 
irčení  času  každé  dějepisné  události,  pročež  vynalezli 
ak  zvané  doby,  od  kterých  léta  počítati  začali.  Takovou 
lobou  bylo  pro  Řeky  obnovení  her  Olympických  od  Cho- 
eba,  776  roku  př^d  narozením  Kristovým,  a  pro  Římany 
aložení  Říma  od  Romula,  753  před  Kristem.  Napotom 
ylo  naznamenáno  více  takových  dob,  a  jmenovitě  známé 
sou  ve  starožitnosti  následující :  doba  Nabonassara  747, 
llipinská  324,  Alexandrická  čili  Seleucidův  312,  Cesa- 
ianská  čili  Antiochenská  47,  Hispánská  čili  kalendáře 
ulianského  37,  vítězství  pod  Aktium  30  a  doba  Augu- 
tův  30  roků  před  Kristem. 

Také  v  dějepisu  věků  středních  nalézáme  první  dobu 
řesťanskou  Diokleciána  čili  mučedlníků  284  r.  po  Kristu, 
^oba  od  stvoření  světa  počala  býti  užívána  od  křesťanů 
eprva  ve  4tém  věku,  a  od  Židů  teprva  v  litém  věku 
o  Kristu.  Konečně  doba  od  narození  Kristova  uvedená 
d  Dionysia  Malého  v  polovici  6tého  věku  a  spořádaná 
d  Bědy  blahoslaveného  na  počátku  8ho  věku,  stala  se 
šéobecným  pro  křesťany  počítáním. 

Yšak  již   v  prvních  po  Kristu   stoletích   zjevují  se 

*)  Česká  Včela  1834,  str.  371. 
**)  Řeč  neboli  pojednání  toto  vyšlo  nejprve  ve  všeobecném 
►enníku  Varšavském,  potom  též  ve  LvovskýcloL  B»<i^ia»»x\a^\a^. 
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noví  na  divadle  světa  lidé,  a  mezi  jinými  potřásající  ohro* 
mnou  východu  mocností  veliký  národ  slovanský,  kteiý 
jednak  dříve  nepřijal  náboženství  křesťanské  a  s  nim 
i  počítání  času,  až  teprva  v  polovici  lOho  věku.  I  jest 
tedy  vážná,  leč  pro  nedostatek  látky  obtížná  k  rozhod- 
nutí otázka:  Zdali  ten  veliký  národ,  na  1000  a  snad 
i  více  let  před  přijetím  křesťanstva  žíti  počínající,  zdali, 
pravím,  ten  národ  měl  jakou  dobu  národní? 

Nejučenější  díla  časoslovců  (ehronologův),  jenž  nyní 
jsou  nejnovější :  Frank,  Hartmann,  Ideler,  Komik,  Wagner 
a  mnoho  jiných  docela  se  o  tom  nezmiňují.  I  odkud  méli 
by  vážiti  této  o  Slovanech  vědomosti?  Letopisci  Byian- 
tinští  znají  toliko  Slovany  jako  strašlivé  nepřátelé  východ- 
ního mocnářství.  Letopisci  západní  zapisovali  sotva  to, 
co  se  u  nich  dělo,  a  to  ještě  dosti  pozdě,  nebo  počínají 
teprva  od  Karla  Vel.  800  let  po  nar.  Kristově. 

Nám  tedy  pozůstalo  hledati  té  vědomosti  ve  prame- 
nech vlastních ;  leč  ty  jsou  tak  nedostatečné  a  tak  pozdní, 
že  nejeden  učený  Slovan  u  sebe  tomu  místa  dáti  nemohl, 
by  z  nich  možné  bylo  vyskoumati  cos  podobného.  Avšak 
pro  tak  veliký,  tak  dávný  národ,  jako  jest  slovanský,  coí 
bychom  my,  děti  jeho,  nebyli  obětovati  povinni? 

Pečujme  o  objasnění!  pomníků  slovanských,  které 
nám  jenom  pozůstaly,  a  práce  naše  jistě  dvojnásobně  bode 
vynahražena  novými  vynálezky,  přinášejícími  slávu  jménu 
Slovanů,  a  hle,  uzříme  toho  důvod  v  následujícím  podání 
našem:  O  vážnosti  zpěvu  hrdinského  zvaného  Tažení 
Igora  proti  Polovcům  vzhledem  na  časosloví 
a  dějepis  slovanský. 

Roku  vstoupení  na  trůn  ruský  Pavla  I.  Petroviée 
(1796)  hrabě  Alexej  Ivanovic  Musin-Puškin,  toho  času 
skutečný  rada  tajný,  prokurátor  S.  Synodu,  senátor  i  ná- 
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telnik  Akademie  uměni,  horlivý  milovník  a  znatel  ru- 
ských starožitností,  koupil  od  Jocle,  archimandrity  klá- 
ttcra  Spáso- Jaroslavského,  rukopis  z  15.  věku,  pod  titu- 
lem: Chronograf,  ve  kterém  mezi  osmi  rozličnými  spisy 
nalezl  na  pátém  místě  z  konce  12ho  věku  pochodící: 
Slovo  o  pluku  Igorevě,  t.  j.  pověst  o  výpravě  Igora  na 
Polovce  roku  1185.  Byl  to  Igor  Svatoslavič,  vnuk  Ole- 
gův, kníže  Novohradu  Severského,  ležícího  nyní  v  guber- 
nii Čemikovské  za  Dněprem  nad  řekou  Děsnou.  Ve  veli- 
kém knížectví  Yladimírském  na  Klazmě  panoval  tenkrát 
TScvolod  ni.  Jurjevič,  jinak  Dimitrým  III.  nazvaný,  a  ve 
knížectví  Kijovském  Svatoslav  Yladimírovič.  V  Polsku 
Kazimír  Spravedlivý  (v  Čechách  prvorozený  syn  krále 
Tladislava,  Fridrich).  Polovci  ale  (jenž  s  Uhry  r.  1260 
proti  Otokarovi  stáli,  a  jež  Dalimil  Plavci  nazývá)  jmeno- 
yali  sami  sebe  vlastně  Kapšat;  od  Řeků  byli  nazváni  Ko- 
mány;  jsou  toho  samého  plemene  co  Pečeněhové,  a  po- 
dobně jako  nynější  Kirkizové  toulali  se  dříve  po  pustinách 
ariatských,  blíže  moře  Chvalenského,  leč  v  polovici  lího 
reku  vypudivše  Pečeněhy,  zaujali  břehy  moře  Černého 
i  krajinu  s  obou  stran  Donu,  strachem  naplňujíce  sou- 
sední země;  nebo  loupení  a  krve  přelévání  bylo  největší 
jim  rozkoší.  Slyšme,  co  dějepis  o  nich  mluví: 

„V  Rusku  severním  Světoslav  a  mnoho  jiných  kní- 
žat spojili  se  na  skrocení  Polovců ;  přes  pět  dní  hledali 
je  za  Dněprem,  a  na  březích  Ugla  čili  Oreli  je  dosti- 
hnuvše, zajali  jich  7000  (mezi  nimiž  417  knížat)  a  ve- 
liký poěet  koní  asiatských  i  všeliké  zbraně  s  sebou  vzali. 
Blíže  Cborola  zvítězili  nad  ukrutným  Končakem,  chánem 
Polovcův;  nic  mu  neprospěly  samostříly,  sotva  od  50 
vojáků  napínané,  ani  též  střílení  opravdovým  ohněm,  ne- 
pochybně řeckým,  a  snad  i  prachem.  Po  tókoV^kai  m^^V- 
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cích  knížata  seyemí  předevzali  si  sami  navždy  popleoití 
tyto  barbary,  a  tím  věčné  slávy  si  dobyti;  leč  nad  Ka- 
galníkem  (čili  Kagalou)  množstvím  nepřátel  přemoženi 
všickni  na  bojišti  zůstali  anebo  zajati  byli.  Polovei  tím 
smělosti  nabyvše,  mnoho  měst  poplenili  a  s  nevolníky  do 
svých  tvrzí  se  navrátili." 

I  tnto  knížat  severních  nešťastnou  výprava  popi* 
suje  pověsť,  o  které  mluvíme.  Neví  se,  či  jest  prosou  ži 
veršem  psána,  nebo  v  jediném  tom  rukopise  spůsobem 
prosy  napsána  jest.  Avšak  zdá  se,  že  má  ve  slohu  jisté 
přestávky  veršové,  jenž  posud  nebyly  úplně  vyšetřeny. 
Co  se  ale  týká  ducha  té  pověsti,  sestavení  i  slohu,  jest 
v  celosti  zpěvem  hrdinským  neboli  spíše  dějepisným;  ač 
někteří  jí  přikládají  pěknější  jméno  básně,  a  kdosi  jiný 
docela  nazval  ji  hrdinským  žalozpěvem. 

Uznaná  starožitnost  i  krása  tohoto  výtvoru  dodala 
chuti  Musin-Puškinu,  vydati  ho  společně  s  Alexejem  Feo- 
dorovičem  Malinovským  i  Mikolášem  Mikoláševičem  Ban- 
tyš-Kaminským.  Poprvé  vydán  byl  s  překladem  ruským 
v  prose  i  8  výkladem  v  Moskvě  1800.  Potom  hned  na- 
lezlo se  této  drahé  památky  slovanské  mnoho  jiných  vy- 
davatelů, tlumočníků  i  vysvětlovatelů.  2)  Admirál  Ale- 
xander Semenovič  Šiškov  zhotovil  nový  překlad  ruský 
s  poznamenáními,  a  umístil  ho  v  první  části  spisů  Ruské 
akademie  v  Petrohradě  1805.  3)  Jakob  Požárský  přeložil 
je  nanovo  v  prose,  objasnil  a  vydal  v  Petrohradě  1819. 
4)  Ivan  Sirjakov  v  Petrohradě  1803;  Alexander  Palicin 
v  Charkově  1807;  Jazvinský  v  Petrohradě  1812;  Jan 
Levičky,  tamže,  veršem  ho  přeložili  i  vydali.  Konečně 
Mikoláš  Gramatin  v  Moskvě  1823  vydal  původní  spis, 
překlad  prosou  i  veršem,  připojiv  učenou  k  němu  před- 
mluvu,   soudná   o  něm  pojednání  a  obšírný  výklad. 
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LeS.  netoliko  n  samých  Rusů  nalezli  se  ctitelé  toho 
Syn,  ale  i  a  cizích  národů.  Do  němčiny  přeložil  ho 
lef  Mttller  a  vydal  y  Praze  r.  1811.  Drahý  překlad 
mecký  jest  od  Sederholma  y  Moskvě  1825.  Ještě  mezi 
imci  psali  o  něm  a  z  částky  ho  překládali  Šlotzer,  Kotze- 
e  a  jiní.  Do  řeči  francouzské  přeložil  ho  Blanchard 
tfoskvě  1823.  Do  češtiny  Jungmann,  Rožnaj  a  Václav 
inkaw  .  Tento  poslední  překlad  spolu  s  německým  pře- 
tenim  y  prose  vyšel  v  Praze  1821.  Konečně  Poláci  po- 
ali  nejprve  jeho  krásu  ze  spisů  Cypriana  Godebského, 
kkověckého  Ruské  Pravdy  i  Lindého,  v  Grečově  „Obrysu 
jepisném  literatury  ruské  ^.  Celým  ale  jeho  překladem, 
riem  i  prosou,  obdařil  polskou  literaturu  Augustin  Bě- 
láky ve  Lvově  1833. 

Mikoláš  Michaelovič  Karamzin  v  dějepisu  mocnár- 
rí  ruského  (díl  111.  str.  213)  tak  oněm  mluví:  „Plod 
nto  starožitnosti  vyznamenává  se  mocí  vyjádření,  kra- 
mi jazyka  malířského,  smělými  přirovnáními,  vlastními 
adým  národům  v  jejich  básnictví.  Vydavatel  pak  Po- 
mí  Hvězdy  r.  1823  (Alexander  Bestužev)  ve  svém  „Po- 
sdn  na  starožitnou  i  novou  literaturu  ruskou  tak  o  něm 
zpraví:  Z  veškerého  básnictví  starožitného  pozůstala 
m  jediná  toliko  báseň:  O  výpravě  Igora,  knížete  sever- 
[io,  na  Polovce.  Tu  nalézáme  nevypůjčené  krásy,  jinou 
írodu  i  jiné  pásmo  činů.  Neznámý  zpěvec  nadchnul  mla- 
stvý  jazyk  ruským  vojenným  duchem ;  již  samou  zvlášt- 
•stí  svou  jest  zajímavým ;  přiozdobil  ho  květy  obrazno- 
í,  národním  bájeslovím,  vhodnými  přirovnáními  a  city 
abokými.  Neuhnětený,  slávy  milovný  duch  národa  mocně 
Btnpnje  na  každém  místě.  Zdá  se,  že  ho  čas  ochránil, 
y  nám  tím  více  dal  cítiti  ztrátu  ostatku." 

Jakým  nářečím  slovanským  ta  pověst  psána  iest^  'si- 
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ložil  obšírně  spisovatel  nejmenoyaný  ye  spise  pod  názvem : 
„Trudy  tovaryšstva  milovníků  ruské  literatury  při  car- 
ské Moskevské  universitě"  (částka  XI.  v  Moskvě  1818). 
Zásluhy  o  tuto  píseň  vydobyl  si  též  Petr  Butkov  ve  „Věst- 
níku Evropy"  roku  1821  (Nr.  22.  částka  61.,  str.  108.). 

Tolik  a  tak  slavných  mužů  staralo  se  oceniti  tento 
výtvor  vzhledem  krasovědným,  sloyozpytným  i  zeměpis- 
ným. Jak  dalece  výklady  jejich  pravé  jsou,  zůstavujeme 
to  soudu  jiných.  Zde  chceme  toliko  uvážiti  ho  u  vzhledu 
ěasoslovném  i  dějepisném;  připomínáme  jen,  že  to,  co 
o  tom  spisu  pod  těmito  ohledy  učiněno  bylo,  velmi  jest 
nedostatečné. 

Dvě  toliko  v  té  písni  přicházející  jména,  jimž  zvláštní 
vážnost  časoslovnou  i  dějepisnou  připisujeme,  vezmeme 
zde  v  rozjímání  své,  jména  totiž:    Trojan  a  Bus. 

Čtyři  jsou  ve  zpěvu  o  výpravě  Igorově  místa,  v  kte- 
rých nadmíněné  nalézá  se  jméno  Trojana,  a  jmenovitě: 
tropa  Trojania,  věci  (věkové)  Trojani,  žemla 
Trojania  i  sedmý  věk  Trojani.  První  vydavatelé 
toho  spisu  praví,  že  z  ničeho,  kdo  by  ten  Trojan  byl, 
domysliti  se  nelze.  Gramatin  ale,  o  němž  výše  řeč  byla, 
přijímá  výklad  Karamzina,  že  Trojan  jest  Trajan,  řím- 
ský císař,  který  s  Dacií  bojoval,  že  tropa  Trojania 
jest  cesta  Trajanova  a  žemla  Trojania  jest 
země  Dacia;  dále  praví  pan  Gramatin,  že  věci  Tro- 
jani  jest  omyl,  místo  seči  Trojani.  Co  se  ale  týká 
čtvrtého  místa:  na  sedmom  vece  Trojane  Vše- 
slav  skoči  k'  gradu  Kyevu,  otvori  vrata 
Novugradu,  považují  vykladatelé  za  omyl  v  poctě 
času.  Nebo  od  Trojana  císaře  do  Všeslava,  knížete  po- 
lockého,  uplynulo  mnohem  více  než  sedm  věků.  Příčina 
toho  omylu  jest  nevědomost.     Trajan  panoval  od  r.  98 
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do  117  po  Krista;  Yšeslav  ale  Bračeslavič,  kníže  po- 
locký,  dobyl  Novohrad  podlé  Nestora  1067,  a  tedy  omyl 
podlé  nich  byl  by  nejméně  o  250  let.  Tak  se  obyčejně 
děje,  že  nemohonce  objasniti  nějakého  místa  ve  spiso* 
Yateli,  domýšlejí  se,  že  buď  on  nebo  přepisovatel  blou- 
dil. Kěkdy  se  to  přihází.  Poblouzení  však  proti  času 
o  250  let  v  díle  tak  slavném,  tak  ze  všech  stran  doko- 
nalém, zdálo  se  nám  do  uvěření  nepodobným.  Začali  jsme 
okolnosti  zpytovati  a  práce  naše  vzala  žádaný  konec. 
Pravdivost  podáni  zpěvu  o  výpravě  Igorové  odkryli  jsme 
následujícím  spůsobem: 

Slova  —  na  sedm  o  m  vece  Trojane  Všeslav 
skoči  k'  gradu  Kyevu,  otvori  vrata  Novu- 
gradu  —  vedla  nás  k  následujícímu:  Yšeslav  dobyl  Novo- 
hradu  r.  1067  a  spisovatel  zpěvu  mluví,  že  to  byl  sedmý 
věk  skončený  Trajana  (na  sedmom  vece  Trojana),  tedy 
rok  první  Trajana  připadá  roku  367  po  Kristu.  Zbývá 
nám  tedy  přehlédnouti  památky  dějův  z  toho  roku,  zdali 
v  nich  nenalezneme  někde  zmínky  o  nějakém  Trojanovi. 
Prvním  zajisté  pramenem  do  dějův  čtvrtého  věku  jsou 
letopisci  Byzantinští.  Díla  tak  obšírného  neměli  jsme  před 
rukon;  na  štěstí  ale  nalezli  jsme  věrné  výpisy  z  těchže 
letopiscův,  týkající  se  dějepisu  Slovanů  i  jiných  národů 
naddunajských,  spořádané  od  Strittera  a  přeložené  do 
mského  jazyka  v  Petrohradě  1770.  Nadarmo  hledali 
jsme  zmínky  Trojana  ve  výpisech  o  národech  slovan- 
ských. V  části  ale  druhé  v  Petrohradě  r.  1771  vydané, 
ve  výpisech  o  Gotech  na  stránce  7mé  četli  jsme,  co  ná- 
sleduje: ^0  40  let  později,  za  panování  Yalentiniana  a 
Yalencia  roku  367  znovu  o  nich  (o  Gotech)  zmínku  činí 
řečtí  déjepisci.  Tomuto  poslednímu  císaři  mnoho  nadě- 
lali nespokojenosti,  a  zvítězili  v  bitvě  nad  vůdcem  jeho 
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Trajanem."  Toto  jest  místo  neoceněné,  dávající  nej* 
větší  světlo  netoliko  na  báseň  o  Igoru,  ale  i  všeobecně 
na  děje  slovanské.  Vidíme  z  toho,  že  jméno  Trojan  čísti 
potřebí  po  msku  Trajan;  že  ten  Trajan  nebyl  císař, 
leč  Trajan,  vůdce  vojska  římského  za  císaře 
Valencia,  že  nad  tím  Trajanem  zvítězili  Gotové  r.  367 
po  Kristu;  a  tedy  na  sedmom  vece  Trojane  dobyl 
Všeslav  Novgorodu,  znamená:  že  ho  dobyl  r.  1067;  i  tak 
právě  píší  o  tom  letopisy  ruské.  Vidíme  z  toho,  že  Slo- 
vané ve  východních  krajinách  před  přijetím  víry  křesťan- 
ské, dříve  než  doba  od  narození  Krista  se  byla  rozší- 
řila, užívali  doby  Trajanovy,  které  rokem  prvním  byl  rok 
křesťanský  367,  a  že  doba  ta  udržela  se  u  Rusínův  do- 
cela po  přijetí  víry  křesťanské  ještě  ve  věku  12tém. 

Dejme  ale  tomu,  že  podlé  letopiscův  Byzantinských 
ne  Slované,  leč  Gotové  r.  367  nad  Římany  zvítězili.  Věc 
ta,  jak  hodná  uvážení,  tak  i  těžká  jest  k  vysvětlení. 
Pravda-li  jest,  že  Goti  zvítězili  nad  Trajanem,  tedy  Slo- 
vané, jakožto  zůstavší  pod  panováním  Gotův,  mohli  toliko 
přijmouti  dobu  Trajanovu,  a  mohli  ji  přijmouti  v  čase 
daleko  pozdnějším  od  jejího  počátku,  a  tím  spůsobem 
r.  367  nebyl  by  dobou  dějepisu  slovanského.  I  tak  by- 
chom sami  se  domnívali,  kdyby  druhé  jméno  Bus  nedá- 
valo nám  k  myšlení  pohnutku,  že  jestli  samotni  nezvítězili 
nad  Trajanem,  zajisté  podíl  měli  na  slávě  Gotův  Slované, 
známí  pode  jménem  Antů  čili  Rusů. 

Nepovědomý  spisovatel  toho  zpěvu,  popisuje  radost 
nepřátel  z  porážek  knížat  severních,  mluví :  Se  b o  g o t- 
skyja  krasnyja  děvy  vzpěša  na  brezě  sinému 
moriu.  Zvoniá  ruským  zlatom,  pojut  vremia 
Busovo,  lelejut  mesť  Šarokanin,  a  my  nže 
družina,   žádni  veselia.     Což  p.  Hanka  na  český 
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jasyk  takto  přeložil :  Nebo  hle  gótské  krásné  děvy  Tzpělj 
na  břehu  siného  moře.  Zvonic  ruským  zlatem,  pěji  věk 
BusŮY,  kolébaji  mstu  Šarokanovu,  a  my  už  družina  žádni 
veseli.  *)  Oramatin,  který,  jak  jsme  podotkli,  nejobšír- 
néjif  výklad  o  zpěvu  tomto  napsal  a  práce  všech  před- 
chůdců svých  použil,  pravi  na  str.  168,  že  Bus,  jak  se 
zdá,  musil  býti^knižetem  anebo  chánem  poloveckým. 

Leč  kdyby  tak  bylo,  proč  by  gótské  dívky  měly 
opévati  věk  knižete  poloveckého?  A  ačkoliv  Gramatin 
praví  na  straně  167,  že  Gotové  roku  1050  od  Polovou 
byli  přemoženi,  vědomost  ta  předce  v  celosti  nám  to  ne- 
vysvětluje. Ovšem  my  bychom  rozuměli,  že  kdy  gótské 
dívky  opévají  Busa,  a  zvoní  zlatem  ruským,  musili  za 
času  Basa  zvítěziti  Gotové  nad  Rusíny.  Než  kdož  byl  ten 
Bas?  Či  byl  kníže  Gotův,  čili  Rusínův?  Kdyby  byl  kní- 
žetem Gótským,  oslavování  vítězství  jeho  zpěvem  za  příči- 
nou nynější  porážky  ruské  bylo  by  nepřiměřené.  Musil 
to  býti  kníže  ruský,  jejž  kdysi  Gotové  přemohli  v  bitvě, 
podobné  této  Igorově.  Naše  však  domnění  málo  by  zna- 
menalo, kdybychom  nemohli  je  potvrditi  šťastně  nalezeným 
místem  v  Jornandesu,  spisovateli  z  polovice  YI.  věku,  v  kte- 
réhož knihách  o  původu  Gotův  v  kapitole  28  (str.  130) 
nachásí  se  zmínka,  hodná  uvážení  všechněch  Slovanů. 
Praví  on  tu,  že  roku  373,  a  tedy  šestého  roku  doby 
Trojanovy,  Vinitar,  král  východních  Gotů,  vedl  jest  vojnu 
8  Anty,  zvítězil  nad  nimi,  zajal  mnoho  jich  v  porobu,  a 
mexi  jinými  i  samého  krále  jejich,  jménem  Box,  kterého 
potom,  spolu  se  syny  jeho  i  znamenitými  Anty,  v  počtu 
70,  k  hanebné  smrti  odsoudil.     Povědomé,  že  za  onoho 

*)  Kdo  však  původním  slovům  nerozumí,  nepochopí  také 
smysln  v  přeloženi  páně  Bankově. 
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věku  Slované  od  cizinců  nazýváni  byli  Anty,  tak  jako 
posud  Němci  Vendy  je  jmenují.  Neníť  tedy  již  pochyb- 
nosti, že  Bus  králem  byl  slovanského  národu  Antův, 
králem  ruským  (Rusínským).  Všecky  okolnosti  zpěvu 
o  Igoru  shoduji  se  s  podáním  Jornandesovým.  Kdož  ale 
byl  bližším  sousedem  Gotův,  Slované  anebo  Římané?  NeníC 
pochybnosti,  že  teprva  po  přemožení  Antů  Gotové  mohli 
se  přiblížiti  ke  hranicím  římským.  Tímže  spůsobem  po- 
hlédněmež  na  hranice  krajiny  Antů,  jak  je  sám  Jornan- 
des  udává  v  kapitole  páté.  Nerozumíme  tudy,  jakým  spů- 
sobem Gotové  mohli  zvítěziti  nad  Římany  r.  367,  když 
teprva  6  let  později  přemohli  krále  Antů  čili  Slovanů. 
Z  toho  spíše  vyplývá,  že  slavné  vítězství  nad  Trajanem 
bud  Slované  sami  vydobyli,  a  od  něho  léta  počítati  za- 
čali, buď  aspoň  s  Goty  spojeni  byli,  anebo  naopak,  že 
Slované  vzali  sobě  Goty  toliko  za  spojence,  co  zavdalo 
příčinu  letopiscům  Byzantinským,  že  všecku  slávu  vítěz- 
ství Gotům  připisovali. 

Hlavní  tedy  věci  z  pojednání  našeho  vyplývající  a 
důležitost  zpěvu  o  Igoru  dovozující  z  ohledu  časosloví 
j  dějepisu  slovanského,  jsou  následující:  1)  Slované  ve 
čtvrtém  již  věku  a  jmenovitě  367  po  nar.  Kristově  mají 
svou  v  Evropě  dobu.  2)  Již  r.  373,  totiž  šestým  rokem 
doby  Trajanovy,  nalézáme  ve  zpěvu  slovanském  o  Igoru, 
a  tedy  v  pramenu  národním,  zmínku  o  Busovi  králi  ru- 
ském (rusínském),  kdyžto  Řekové,  a  jmenovitě  Procopius, 
první  zmínku  činí  o  Slovanech  teprv  na  konec  pátého 
věku,  léta  494. 

Objasnivše  tedy  nejhlavnější  místo  dějepisné  i  časo- 
slovné  ve  zpěvu  o  Igorovi,  snadno  můžeme  posouditi 
i  v  něm  nalézající  se  místa,  jmenovitě :  Zdali  se  má  čísti 
věci  nebo    sieči  Trojani,   zdali   Busovi   nebo  bo 
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BnYÍ  vraní  a  t.  d.  Yšeho  toho  výklad  pozůstavajeme 
sobě  na  pozdnější  čas,  ndá-li  se  nám  příležitost  k  no- 
vému přehlédnutí  a  opravení  zpěvu  o  výpravě  Igorově. 
I  budiž  tedy  sláva  Musin-Puškinu,  že  nám  první  podal  tak 
drahocenný  pozůstatek  starožitnosti  slovanské !  —  Budiž 
sláva  Godebskému,  který  nám  jej  první  do  polštiny  úplné 
přeložil!  (Kéž  bychom  i  my  Čechové  brzo  řádné  přelo- 
žení tohoto  památného  zpěvu  obdrželi!) 


„Svatopluk'',  hrdinská  báseň  od  Jana  Holého.  '^) 

Hrdinská  báseň  Svatopluk,  psaná  hornoslováckým  ná- 
řečím, ačkoliv  přede  dvěma  již  roky  vyšla,  předce  u  nás 
Čechů  posaváde  jedva  dle  jména  jest  známa,  i  neohlížejíce 
se  na  vnitřní  cenu  a  přemnohé  básnické  krásy  její,  máme 
za  to,  že  v  tom  spůsobu,  v  jakém  vydána  jest,  beze  všeho 
působení  na  čtenářstvo  naše  zůstane,  a  toliko  zde  onde 
jako  literní  vzácnost  zvědavým  knihomilům  okazována 
bude.  S  jakou  asi  ochotností  dílo  to  pod  Tatrami  a  na 
Hronu  přijato  bylo,  po  tu  dobu  ničeho  o  tom  jsme  se 
nedočetli  ani  nedoslechli.  To  však  víme,  že  nepřátelé 
rodu  slovanského  plesali  jsou  pro  toto  rozdrobňování  a 
odštěpování  se  od  nás  v  literatuře  uherských  Slovákův^ 
počínání  takové  jejich  na  výsost  vychvalujíce;  víme,  že 
chladnější  a  lhostejnější  částka  obecenstva  našeho  s  ou- 
směškem  patří  na  hrdinské  to  zvelebování  hrdinskými 
básněmi  českoslovanského  podnářečí,  připomínajíc  sobe 
slovutného  rytíře  z  Manchy,  který  též  byl  hrdinou,  a  tvá- 
říc se  při  tom  asi  tak,  jako  by  se  kterýkoliv  Němec  tvá- 
řil, čta  Aeneidu  anebo  Habsburgiadu  na  rakouském  ná- 

*)  Česká  Včela  1835,  str.  103. 
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řeči ;  víme  konečně,  že  praví  vlastencové  a  milovnici  lite- 
ratury slovanské  jen  s  nechuti  a  bolesti  hledí  na  toto 
spěcháni  k  vlastni  zkáze  a  záhubě  kmenu  toho,  litujíce 
zvláště  pana  Holého,  že  na  bezplodnou  roli  tolikerou 
práci  vynakládá  a  ji  vzácnými  dary  svými  nazmar  osí- 
vati usiluje.  Oblíbený  spisovatel  náš  p.  Karel  Vinařický, 
uměje  ceniti  mistrovskou  práci  pana  Holého,  a  chtěje, 
aby  též  Čechům  v  známost  uvedena  byla.  umínil  si  předně 
nejzdařilejší  místa  ze  Svatopluka,  a  snad,  bude-li  mu  dosti 
pochvílí  k  tomu,  i  celou  tu  báseň  jazykem  českým 
krajanům  svým  podati,  jakož  bychom  vůbec  přáli,  mělo-li 
by  i  nápotom  ještě  co  znamenitějšího  a  pozornosti  hod- 
ného slováckým  nářečím  vyjíti,  by  spis  takový  tudíž  pí- 
semním jazykem  českým  se  vydal  a  rozšířil. 


Literní   zpráva.*^) 

Dne  1.  t.  m.  vyšel  dle  přípovědi  a  v  knihkupectví 
Eronbergra  a  Webra  k  dostáni  jest: 

Slovník  česko-německý  Jos.  Jungmanna. 

Dílu   prvního    svazek   první,    200  str.   4to  od   A — Bůh. 

Národní  toto  dílo,  jehož  dokončení  a  na  světlo  vy- 
dání po  mnohá  léta  věrní  vlastencové  a  milovníci  přiro- 
zeného jazyka  svého  toužebně  očekávali,  již  nyní  a  sice 
rychlým  krokem  vycházeti  začíná.  Jakož  bylo  lze  se  na- 
díti, ukazuje  se  již  nyní  při  samém  počátku  chvalitebná 
horlivost  v  podporování  tohoto  nesmírného  nákladu  žáda- 
jícího díla,  což  dostatečným  jest  rukojemstvím,  že  bohdá 
šťastně  přivedeno  bude  ke  konci,  ano,  jsme  toho  míněni 

*)  Česká  Včela  z  dne  14.  října  1834,  str.  328. 
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a  můžeme  snadno  předpovídati,  že  před  vyjitím  posled- 
ních svazků  vydání  celé  bude  rozebráno.  Což  jest  medle 
vydání  patnácti  set  výtisků  (za  jakou  příčinou  pan 
spisovatel  na  tak  skrovný  počet  se  obmezil,  tuto  nám 
vyšetřovati  nepřísluší)  u  přirovnání  k  potřebám  tako- 
vého spisu  u  veškerém  českoslovanském  národu?  ať  nic 
nedíme,  že  znamenitý  počet  dostane  se  též  za  hranice, 
ješto  i  učení  skoumatelé  jazyka  slovanského  a  vůbec  vše- 
cky veřejné  a  zvelebenější  bibliothéky  evropejské  každým 
dílem  takovým  obyčejně  se  zaopatřují.  Kdo  tedy  z  našich 
čtenářů  žádá  nabyti  nejpohodlnějším  a  nejlevnějším  spů- 
sobem  skrze  předplacení  tohoto  s  bezpříkladnou  pilností 
a  soudností  sneseného  pokladu  národního :  nechať  neopo- 
mine záhy  se  hlásiti,  dokud  nevyprší  vyměřená  lhůta.  *) 
O  veliké  pak  vnitřní  ceně  Slovníka  páně  Jungmannova 
úsudek  svůj  na  ten  čas  vynášeti  soudíme  za  zbytečné; 
dosti  bud,  řekneme-li,  že  čtenáři  každého  druhu  v  jaké- 
koliv pochybnosti  tudíž  radu  a  poučení  poskytuje,  anobrž 
že  nejlepší  znatelové  svého  materského  jazyka,  pročíta- 
jíce kteroukoliv  stránku,  vždy  ještě  mohou  se  přemno- 
hému přiučovati  a  zásoby  vědění  svého  rozhojňovati ;  a  na 
tomť  má  každému  vzdělanějšímu,  neodrodilému  Čechu  býti 

*)  O  tom  takto  zní  od  pana  vydavatele  na  obálce  Slov- 
níka dané  návěští:  „Tento  slovník  vydává  se  po  svazcích  25- 
archových  čtvrtletně,  t.  s  počátkem  měsíců  října,  ledna,  dubna, 
července,  v  ceně  2  zl.  stř.  těm,  kdož  4  zl.  na  poslední  dva  jeho 
svazky  napřed  složili,  aneb  složí.  Předplacení  to  trvati  bude  až 
do  vyjití  čtvrtého  svazku,  čili  prvního  dílu  skončeného,  po  čemž 
krámská  cena,  t.  2  zl.  30  kr.  stř.  za  1  svazek  nastoupí,  v  kte- 
réž ceně  i  těm,  kdož  napřed  platiti  nechtějí,  tento  první  i  vše- 
cky budoucí  svazky  k  službám  stojí.  P.  T.  páni  předplatitelé 
uctivě  se  žádají,  aby  pořádným  odbíráním  vycházejících 
svazků  nákladnému  vydávání  díla  toho  nápomocni  býti  ráčili.'* 
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záleženo,  by  jazyka  svého  co  možná  všestranné  a  úplné 
nabyl  známosti! 

Ostatně  z  ohledu  samého  vydání  co  do  pěknosti  písma, 
správnosti  a  čistoty  tisku  spravedlivou  chválu  vzdáti  mu- 
síme knihtiskárně  arcibiskupské  a  řiditeli  jejímu  p.  Yácla- 
vovi  Špinkovi;  tak  oupravně  a  nákladně  tištěných  slov- 
níků velmi  málo  se  nachází,  vůbec  pak  tato  knihtiskárDa^ 
beze  všeho  hluku  a  fuku,  tak  velice  prospívá  málem  ode 
dvadcíti  let  literatuře  vlastenské,  že  zásluhami  svými  da- 
leko přesáhá  ostatní  knihtiskárny  v  Čechách,  a  hodná  jest 
obecné  uznalosti. 


1 


Drobné  literní  zprávy. 

a)   Novosti   z   literatury   české.  *) 

Přede  vším  dáváme  krajanům  našim  radostnou  zprávu 
o  dokončení  velikého  národního  díla,  totiž  Slovníka  ja- 
zyka českého  pana  Josefa  Jungmanna,  na  němžto 
po  třicet  let  s  neunavenou  pilností  a  neobyčejnou  setr- 
valostí  byl  pracoval,  kteréžto  práci,  z  příkladné  lásky 
k  jazyku  a  národu  českému,  téměř  všecky  hodiny  po 
svědomitém  zastání  svých  ouředních  povinností  věnoval, 
ano  i  nemalou  částku  jmění  svého  obětoval.  Chováme 
cele  naději,  že  toto  obrovské  dílo  (v  tisku  vynášeti  bude 
mezi  500 — 600  archů  4to),  jakové  v  jiných  zemích  mnoho- 
letým bylo  celých  akademií  zaměstnáním,  touže  měrou 
slušné  uznalosti  a  podpory  najde  v  našem  národu.  Pro- 
spekt tohoto  díla  přihotovuje  se  již  do  tisku,  a  za  krátký 
čas  vydán   i  rozeslán  bude,   kdež  umístěno   bude  obšír- 

*)  Česká  Včela  z  dne  4.  března  1834,  str.  72. 
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B^SÍ  návěští  o  spůsobu  vydávání  a  výmínkách,  pod  ja- 
"kými  předplacení  se  přijímati  bnde.  Samého  Slovníkn  tisk 
započne  se  nepochybně  ještě  tímto  rokem  nákladem  spiso- 
vatelovým. 

—  Nedávno  dohotovil  náš  učený  pan  Pavel  Josef 
Šafařík  spis  svůj  „O  Starobylostech  slovanských**, 
jenž  za  úvod  a  jako  předsíni  sloužiti  má  k  jeho  historii 
vSealovanské  literatury,  kterou  nyní  jazykem  českým 
Síře  a  zevrubněji  vypracovati  hodlá,  než  byla  před  tím 
▼  němčině  vyšla.*  Yyjití  spisu  toho,  každému  milovníku 
slovanské  literatury  nejvejš  důležitého,  s  netrpělivostí  oče- 
káváme, tím  více,  ješto  málo  jest  zajisté  tak  důkladných 
skoumatelů  a  znatelů  dávnověkosti  slovanské  jako  p.  Ša- 
fařík, jemuž  mimo  nejbedlivější  rozebrání  a  sestavení  všech 
zachovaných  památek  o  nejdávnějších  Slovanech,  jak  jen 
kde  zaznamenané  se  nalézají,  také  zdravá  kritika  a  vše- 
stranná známost  mluvy  slovanské  před  jinými  v  této  věci 
přednost  zjednati  musí.  Máme  za  to,  že  spis  nadřečený 
nezakládající  se  na  pouhých  domněnkách,  jak  obyčejně 
v  takovýchto  pracech  posud  dělo  se,  ale  mající  všude 
po  boku  svém  bytelné  důvody,  nové  světlo  dá  nejstarší 
historii  Slovanův.  Stručný  spisu  samého  přehled  neboli 
některé  doby  předběžně  na  konec  tohoto  měsíce  vyjdou 
v  prvním   svazku  letošního  Časopisu   českého  Museum. 

h)  Kytka.  Dar  Uměny  zpěvu  na  rok  1836.  Svil 
Dr.  Josef  Kr.  Chmelenský.  V  Praze,  v  kníž.  arcib.  knih- 
tiskárně. Str.  118.  Cena  30  kr.  stř.  *) 

S  potěšením  mnohým  dáváme  návěští  Čtenářům  na- 
iim   o  této  počtem   stránek   sice  skrovné,   ale   obsahem 

*)  Česká  Včela  1836,  str.  366. 
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8Yým  předůležité  knížce,  kterážto  z  částky   též  jakožto 
novoroční  dar  neboli  Almanach  básnický   považovati  se 
může.  Za  našeho  století  mnohé  třídy  básnictví  hned  s  vět- 
ším, hned  s  menším  prospěchem  byly  jsoa  a  nás  vzdělá- 
vány;  písně  však,  tyto  nejpěknější  květy  Musy,  které 
by  hudbon   oživěni   a  rozšíření   po   národa   zasluhovaly, 
posud   u  velmi  skrovném   počtu   se  vyskytovaly,   tak  že 
jednohlasná  našich  hudebních  skladatelů  byla  stížnost  na 
nedostatek  dobrých   textů,  ano    někteří   výborní   mistři 
naši,  jako  Tomášek,  Yitásek,  Kníže  a  j.,  chtějíce  zavdě- 
čiti se  krajanům  svým  a  nenalézajíce  nic  lepšího  v  pěkné 
literatuře  naší,  k  ledajakým  bídným  a  nemotorným  rýmo- 
vaninám  outočiště  bráti  přnuceni  byli.  Počav  pak  tímto 
rokem  náš  ctěný  vlastenec  Dr.  Chmelenský  „Věnec"  již 
častěji  připomenutý  vydávati,  jehož  první  roční  běh  do- 
končen bude   příštím  měsícem,   nalezl  velikou  ochotnost 
se  strany  hudebních  skladatelů  jak  v  Praze,  tak  na  venku 
žijících,   ale  tudíž  i  velikýnedostatek  písní,  jež  by  jim 
na  požádání  byl  doručiti  mhl.  I  umínil  sobě  na  ten  čas, 
pokud  oblíbený  u  krajanů  a  krajanek  našich  Věnec  vy- 
cházeti bude,  jako  ku  podpoře  jeho  vydávati  co  rok  ma- 
lou sbírku  písní  a  jiných  básní  k  hudebnímu  skládáni  se 
hodících,   by  skladatelé  věděli,  po  čem   sáhnouti  mají  a 
z  čeho  dle  své  libosti  a  chuti  předměty  si  vybírati.  Tento 
jest  vlastně  původ  a  oučel  Kytky,  která  na  rok  1836  pa- 
desáte písní   a  příbuzných   písni   menších  básnických 
plodů  obsahuje.   Při  skrovných  prostředcích  našich  jeati 
to  dar  přehojný,   a  kdyby  jenom  polovice   zdařilostí  se 
honosila  (i  mám    za  to,  že  nejpřísnější  kritika  toho  upí- 
rati nebude  a  nemůže),  jakýž  to  vítaný  příspěvek  k  roz- 
šiřování písní  ve  zpěvném  národu  českém!  Pan  vydava- 
tel prvním  tímto  rokem  více  na  své  zásoby  byl  obmezen; 
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nebof  ve  vynasnaženi  svém  nalezl  pomoci  toliko  u  šesti 
básníků,  kteří  15ti  pisnémi  sbirku  jeho  rozmnožili.  Osta- 
tek jsou  veskrz  původní  písně  jeho.  Nadějeme  se  však, 
že  na  příští  rok  při  tak  zdárném  počátku  větší  podpory 
n  zpěvců  českých  najde.  Pověděl  francouzský  básník 
Boileau : 

„Un  sonnet  sans  défaut  vaut  scul  un  long  poěme/ 

tato  však  výpověď  o  zdařilé  písni  tím  spíše  platnost  míti 
musí,  ježto  dobrá  píseň  k  nejtěžším  pracem  básnickým 
náleží,  což  jenom  ten  by  zapírati  mohl,  kdo  nikdy  v  tomto 
druha  síly  své  nezkoušel.  Spanilomyslný  a  lepým  citem 
obdařený  vydavatel  Kytky  vyvinul  takou  sílu  v  písni  a 
takoa  si  osobil  lehkost  (hlavní  vlastnost  dobré  písně), 
že  v  třídě  této  vším  právem  zasluhuje  státi  v  čele  všech 
našich  básníků. 

cj  Hesiodovy  Nauky  domácí,  českým  hlaho- 
lem  vydané  od  J.  V.  —  V  Praze  1835  str.  34.  *) 

Překladatel  malého  spisku  tohoto  zasluhoval  by  ve- 
likých díků  našich,  kdybychom  říci  mohli,  že  obohatil 
jím  českou  literaturu.  Vzali  ale  větší  břemeno  na  svá 
ramena,  nežli  sily  stačovalo,  a  pročež  není  divu,  že  těžce 
pod  ním  dýchá,  k  zemi  klesá  a  všelijak  se  potácí.  Dříve 
všech  vyšších  požadování  od  dobrého  překladatele  jest 
zajisté  nejmírnější  a  nejspravedlivější  aspoň  to,  aby  kromě 
známosti  jazyka,  z  něhož  překládá,  také  mocen  byl  té 
řeči  a  znal  ducha  jejího,  do  níž  plod  cizokrajný  přená- 
šeti se  hotoví.  Že  p.  J.  V.  co  do  této  věci  v  prvních 
teprv  jest  začátcích,  přesvědčí  se  každý  čtenář  bez  na- 
šeho poukázání   od  počátku   až  do  konce  této   poučné 

*)  Česká  Včela  1835,  atr.  72. 
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básně;  těm  však,  kteříž  by  právě  knížečky  nadepsané 
neměli,  podáváme  tuto  z  ní  aspoň  jedna  stránku  (25) 
k  vlastnímu  posouzení: 

„I  kdy  již  odkvítá  bodlák  a  kobylka  pějící 

Na  stromovém  pod  křídly  sedí  lupení,  a  pořade 

Písně  své  cvrkavé  rozsejpá,  v  létě  robotném: 

Tehdy  duží  kozy  jsou  od  pastvy,  a  víno  pochutná ; 

Ženštiny  laskomějí  nejvíc;  ale  nejhubenější 

Jsou  muži;  neb  psí  hvězda  praží  hlavu,  oh  by  kolenní. 

Chřadne  pleť  osmáhlá  od  vedra.  Tu  již  bude  radno, 

Skalního  chladu,  Byblinského  požívati  vína, 

Pokruty  též  mlíčné,  a  mléko  koz  odsušujících,  (?) 

Maso  jalůvky  neotélené,  lupením  se  živící. 

Takž  i  mladých  kozlat.  Brunátné  víno  popíjej. 

Nasycený  jsa  krmí,  v  chladu  ve  stinném  si  pohově. 

K  lichotivé  při  tom  obličej  tichověti  obrať, 

Bezblativý  kde  nevyschnoucí  zdroj  vezdy  se  proudí. 

Tři  vody  částky  nalej,  čtvertou  ale  vína  načerpáš. 

Tehdy  dary  světné  Démétery  kaž  čeledínům 

Oklepati,  v  mocném  když  blesku  průluky  vyjdou, 

Humnč  na  uvlečeném,  kde  vanoucí  vítr  by  táhl. 

Dobře  potom  směřenou  v  sudech  ourodu  nes  na  sypáreň. 

I  kdy  tak  uskládal  jsi  všecky  v  domě  požitky, 

Nohsledu  bezbydlného  radím  a  služku  čelední 

Najmi  si  bezdětnou;  neboť  otelená  (!!)  je  daremní. 

I  psa  chovej  si  zubů  krušných,  a  štědře  opatruj; 

Ať  stateček  tvůj  někdy  ležák  denní  neoloupí. 

Snes  na  stáji  seno  s  pohrabky;  volům  by  a  mezkům 

Měl  za  celý  rok  omastu." 

Taktoť  se  ovšem  píší  knihy  českým  hlahole m, 
ale  nikoliv  českým  jazykem.  —  Pan  J.  V.  chystá 
se  —  tak  slyšíme  —  vydati  Homera  v  překladu  českém: 
soudíce  my  však  dle  těchto  „Nauk  domácích"  a  jiného 
hlaholu  z  Iliady  vůbec  vydaného,  tu  dobromyslnou  radu 
dáváme,  by  dříve  překlad  ten  svůj  v  přísnější  vzal  uvá- 
žení,  a  vice  ještě  práce  i  času  přičinil,  chce-li  jinak,  aby 
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jemu  samému  ke  cti  a  národu  platně  tím  bylo  poslou- 
ženo. Budiž  panu  J.  V.  za  příklad,  kterak  klassikové  řečtí 
a  latinští  do  našeho  jazyka  zdařile  překládati  se  mají, 
z  nemnohých  p.  Karel  Vinařický  Virgiliovými  Eklo- 
gami  a  částkou  Aeneidy  (ó  by  celým  tím  Římanem  chtěl 
nás  potěšiti!),  a  pak  nechat  hluboce  si  v  mysl  vštípí 
i  jakožto  překladatel  ona  zlatá  slova: 

„Měj  šetrnost  k  jazyku  v  nejvyšším  zápalu  básník" 
atd.  (viz  Slovesnost  str.  XI.). 


E.  Erispa  Sallustia  Eatilinovo  spiknuti. 
Z  jazyka  latinského  přeložil  Norbert  Vaněk.  *) 

První  to  latinský  klassik,  jejž  nyní  ouplně  přelože- 
ného máme,^  ješto  minulého  roku  týž  ctěný  p.  překlada- 
tel vydal  tiskem  i  druhé  dílo  Sallustiovo,  totiž  Válku 
s  Jugurthou,  jak  o  tom  v  České  Včele  loňského  roku 
na  str.  80  návěští  dáno,  a  co  tam  p.  prof.  Svoboda  po- 
dotknul chvalného  o  překladu  prvním,  v  též  míře  platí 
i  o  tomto  druhém,  kteréž  nad  to  i  pěkným  papírem  a  ti- 
skem se  honosí.  —  Povšimnutí  zasluhují  slova  p.  Vaňkova 
v  předmluvě  k  této  knížce,  kde  mezi  jiným  takto  dí,  uvá- 
děje nejdříve  místo  jedno  ze  spisů  Jean- Paulových  a  pak 
sám  čině  své  uváženi:  „Jen  kdo  klassiky  řecké  a  latin- 
ské studoval,  může  sám  klassikem  se  státi.  Jen  čistota 
a  souměrnost,  která  ve  spisech  řeckých  a  latinských  pa- 
nuje, jen  dokonalá  vzdělanost  řeči  a  výrazů,  spojená  s  nej- 
důkladnější známostí  věcí  a  v  nejpravidelnějším  pořádku, 
mohla  oněm  spisatelům  na  mnohá  století  klassickou  cenu 
upevniti,  kteréž  dosáhli." 

*)  Česká  Včela  1835,  str.  318. 
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„Náš  národ  (německý)  jest  dosti  šťasten,  2e  má  Les' 
singa,  Wielanda,  Mansona  a  některé  spisatele,  ač  ve  skrov- 
ném počtu,  kteří  zpytováním  oněch  vzorů  plodům  ducha 
vlastního  klassickou  cenu  způsobili.  Čím  však  více  nyní 
největší  částka  našich  studujících  jinochů  od  zpytování 
a  skoumání  oněch  klassických  spisatelů  se  vzdaluje,  a 
čím  více  nepořádnému,  smíšenému,  různému,  nezáživnéma 
čtení  románů  a  jiných  špatných  spisů  se  oddává,  kraso- 
chuť  i  literatura  musí  klesati,  i  klesne,  když  někteří 
z  těchto  mladíků  sami  někdy  spisovateli  se  stanou."  — 

Totoť  praveno  o  němčině;  což  pak  máme  souditi 
teprv  o  češtině?  Chlapeček  s  hrstkou  řeči  materské, 
ubírá  se  do  německých,  pak  do  latinských  škol,  kdež 
i  o  řečtinu  zavaditi  musí,  na  češtinu  buď  jen  málo  myslí, 
neb  dokonce  zapomíná,  a  pak  když  řečím  těm  učiti  se 
přestal,  tu  jakousi  slepou  žádostí  puzen,  přeskočiv  ma- 
terskou, do  polské  a  ruské  řeči  se  pouští,  a  ve  všech  ne- 
důkladný,  míchá  je  v  jedno,  tak  že  naříkání  na  nesroz- 
umitelnost od  čtenářů  marné  není. 

Ó  kéž  by  české  nejpravidelněji  psané  knihy  v  stejné 
spůsobě,  potřebnými  grammatickými,  syntaktickými  po- 
znamenáními sprovázeny  na  světlo  vycházely!  Tím  by 
učedlníkům  řeči  české  cesta  k  dokonalému  vyučení  se 
materské  řeči  náramně  se  usnadňovala.  To  by  bylo  pro 
češtinu  věru  spasitedlnější,  než  titěrné  písmeničkování  a 
slabičkování  a  zvláštničkování,  kterým  jalové  hlavy  veliké 
slávy  nabyti  pošetile  se  domnívají,  a  jen  v  posměch  pa- 
dají. Nisi  utile  est,  quod  facimus,  stulta  est  gloria. 
Phaedr.  fab.  17. 
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Pána  Bohuslaya  Hasištejnského  z  Lob- 
ovicvěk  a  spisy  vybrané.  Od  Karla  Yinařického, 
ráře  na  Kováni.  V  Praze  1836,  stran  LXYIII  a  228.  *) 

Jedva  komn  zanášejícímn  se  s  historií  a  literaturou 
skon  neznámo  zůstati  mohlo  jméno  Bohuslava  z  Lob- 
mc ;  nicméně  však,  kolik  jest  asi  osob  mezi  námi  žiji- 
ch,  jeSto  by  zevrubněji  byly  pátraly  po  původu  slavné 
»savádní  pověsti  jeho,  ješto  by  byly  z  vlastních  jeho 
Ls  doSlých  spisů  o  výbornosti  ducha  jeho  k  svému  po* 
šení  a  užitku  přesvědčiti  se  vynasnažily?  Den  ode  dne 
ítší  tenčení  se  a  zacházení  důkladné  známostí  starově- 
^ch  jazyků,  stěsněnost  času  jedva  postačujícího  ku  po- 
láni hlavních  plodin  novoevropejské  literatury,  a  chvali- 
bné  lnuti  v  každém  národu  k  přirozenému  svému  jazyku, 
3u  toho  přednější  příčiny,  že  málokterým  mužům,  leč 
r  jinak  celý  život  svůj  výhradně  této  třídě  věnovati 
itéli,  možno  jest  nabyti  ouplné  známosti  staré  litera- 
ry,  když  v  nejpěknějším  květu  se  nalézala.  Tím  méně 
st  se  tedy  co  diviti,  že  spisy  pozdějších  latiníkův,  ku 
ierým  i  náš  Bohuslav  přináleží,  více  na  zaprášených 
les  policích,  nežli  v  rukou  čtenářů  se  spatřují.  Právě 
e  tím,  že  Bohuslav,  pán  z  našeho  národu  pošlý,  za 
ého  věků  velikého  jména  si  dobyl  jak  neobyčejnou  uče- 
>stí  tak  občanskými  ctnostmi,  pozůstalí  spisové  jeho, 
Hli  více  než  kteréhokoliv  Řeka  a  Latiníka,  aspoň  v  téže 
íře  nám  předůležiti  býti  musejí,   i  jsme  tím  p.  Yinaři- 

*)  Časopis  Českého  Musea  1836  str.  219. 

Tato  práce  Vinařického  vyšla  nově  v  34.  díle  Národní 
iblibtéky  čili  v  2.  svazku  Karla  AI.  Vinařického 
ebraných  spisů  veršem  i  prosou.  V  Praze.  Nákladem 
lěhkupectví  I.  L.  Kober.  1875. 
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ckému  vší  dikon  povinnováni,  že  nám  je  v  českém  př0' 
kladu  chutnějšími  a  záživnějšími  učinil,  vyňav  z  nich  il 
to  a  podav  jako  u  jádře,  cožkoliv  podnes  pozornost 
obecné  zasluhuje.  Sama  kniha,  o  níž  tuto  řeč  jest,  dél>^ 
se  na  tři  částky.  V  první  mistrovským  perem  vypsán  jesť^ 
běh  života  Bohuslavova  a  věku  toho,  v  němž  dny  své  '^ 
trávil,  podlé  historických  pramenů  a  svědectví  vážených  - 
ze  samých  spisů  jeho.  Jisti  jsme,  že  každý  čtenář  těchto 
60  stránek  s  touž  rozkoší  přečte,  s  jakou  jsme  my  je 
opět  a  opět  pročítali.  Druhé  oddělení  obsahuje  40  listů 
Bohuslavových,  jenž  obsahem  svým  i  přeušlechtilým  slohem 
k  nejlepším  plodům  toho  druhu  ve  vší  literatuře  připo- 
čísti se  mohou.  Psány  jsou  během  několika  a  dvaddti 
let  nejvíce  k  nejdůvěrnějším  přátelům  a  mužům,  hodno' 
stí  a  učeností  neméně  samého  Bohuslava  proslaveným,  a 
v  nich  nejlépe  vysoké  smyšlení  a  dobrota  srdce  jeho  na 
jevo  se  dává.  List  19  ku  králi  Vladislavovi  (od  str.  38 — 54) 
buď  v  čele  důvodů  osvícenosti  a  lásky  k  obecnému  dobra 
zhotovitele  svého.  Za  příklad  měj  tuto  místo  jeden  z  krat- 
ších listů,  a  sice  18  k  Ghristannovi  Pedikovi,  znějící  v  tato 
slova :  „y  rozmluvách  o  vlasti  zaslechl  jsem  začasté,  kte- 
rak lidé  někteří  nad  míru  velebí  časů  minulých,  chválíce 
dědy  naše,  kterak  doma  i  v  poli  slynuli,  a  naopak  hy- 
zdíce věk  náš,  jako  by  nevyvodil  ani  jediného  muže  vý- 
tečného a  znamenitého.  Nemohu  sice  nechváliti  jejich  ucti- 
vou šetrnost  k  věku  starému :  že  však  na  časy  naše  tak 
tvrdě  touží,  bojím  se,  aby  spíše  na  mravech  jejich  než  na 
povaze  věku  toho  nelpěla  vina.  Abych  pak  pominul  jiných 
bez  počtu,  kteří  vedle  dokonalosti  své  nejsou  menší  cti- 
hodných předkův  našich:  což  medle  ku  poctivosti,  slávě 
a  vznešenosti  nedostává  se  kancléři  království  českého, 
Janu  Šellenberskému?   Postava  jeho  je  vznešená,   a  ja- 
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koaai  z?láštnl  velebnost  jeví  jeho  tvář;  a  co  Gicero 
ttftlechtilým  mravftm  přičítá,  nachází  se  a  něho,  svrcho- 
vaná totiž  přísnost  spojená  s  vlídností  svrchovanou.  Vtip 
jeho  ostrý  jest,  a  paměť  věrná  ve  všem,  cokoli  kdy  slý- 
chal, vídal  a  čítal,  a  výmluvnost  taková,  jaké  bych  se 
n  na&inců  ani  nenadal.  Nad  řeč  jeho  nic  není  vážnějšího, 
nic  není  sličnějšího,  nic  ozdobnějšího,  nic  hojnějšího. 
Kolikkrátkoli  jej  slýchám,  zdá  se  mi  jako  bych  Ulyssa 
slyfiel,  jehožto  v  mluvení  líbeznost  k  pozimním  sněhům 
Homér  připodobňoval.  Tak  se  k  věcem  myšlénky,  k  my- 
šl^ikám  slova  podobají,  a  všecko  mu  tak  nenucené  plyne, 
jak  by  toho  kdokoliv  jiný  s  největší  snahou  nedovedl. 
Jestli  provádí  řeč,  ani  Řekům  ani  Latiníkům  neustou- 
píme, a  to  jak  v  čistotě  a  lahodě,  tak  i  v  hojnosti  řeči, 
a  sice  v  hojnosti  takové,  která  ani  přesycení  ani  omr- 
zení neplodi.  Kdož  medle,  počne-li  on  mluviti,  neobává 
se,  aby  brzo  nepřestal?  Tak  podivnou  slova  jeho  do  sebe 
mají  váhu  a  víru.  Přímluvu- li  učiní  na  sněmu,  všickni 
ran  napřed  již  přivolují,  a  z  tak  znamenitého  počtu  vě- 
hlasných a  slavných  mužů  neodporuje  mu  nikdo,  i  ne- 
myslí, že  by  se  co  prospěšnějšího  obci  ponavrhnouti  dalo. 
Bez  něho  se  nikteraká  věc  důležitá  nevyjednává ;  v  soudu 
zemském  slovo  jeho  za  důkaz  platí.  To  působí  jeho 
správné,  bezouhonné,  lsti  a  klamu  prázdné  živobytí.  A  ta- 
kové ctnosti  předce  jej  neučinily  pyšného  ni  nádher- 
ného. Přístup  k  němu  je  snadný,  rozmluva  přívětivá; 
ani  nevčasný  příchod,  ani  dotíravé  prosby  k  nevrlosti 
ho  nepopuzují;  i  není  u  něho,  jak  u  mnohých  bývá, 
onauo  lícoměrná  ochota,  která  pod  barvou  dobrotivosti 
více  slibuje,  než  plniti  míní  a  může.  Cokoli  praví  a  při- 
povídá,  jisto  jest,  jako  by  dle  vyjádření  básníkova  z  úst 
Apollinových   bylo  to  vyšlo.     Takovým    obyčejem  T.í«»ka3L 

ŮelukovBký.    IV.  ^\ 
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€obé  rovnou  a  všech  stavů  vážnost;  všickni  ho  miluji;^ 
koho  on  přízní  daří,  za  šťastného  se  pokládá,  a  to  vším  ^ 
právem,  neboť  on  dokonalostí  svou  i  nad  samou  závisti 
vítězí.  Ondyno  utrhal  mu  prý  jakýsi  mladík :  než  drzosti 
té  lidé  se  t^k  smáli,  jako  když  Thersites  Achilla  k  sou* 
boji  vyvolal.  —  Krátce  to  jsem  o  Janu  Tobě  pozname- 
nal, ačkoli  sám  ctnost  a  dokonalost  jeho  znáš;  i  neměl 
jsem  úmyslu  chváliti  jej,  ano  zde  ku  chválení  místa  není^ 
alebrž  zahanbiti  chtěl  jsem  těch,  kteří  věku  našemu  příliš 
pprokujíce,  smýšlením  svým  málo  se  od  onoho  Timona 
liší,  kterého  nenávistníkem  člověčenstva  nazýváme.  Zdráv 
.buď!^  —  Do  třetího  oddělení  náleží  výbor  básní  páně  Bo- 
huslavových, počtem  70,  jenž  rozvrhnouti  by  se  daly  v  ele- 
gie,  satyry,  básnické  listy  neb  poslání,  básně  didaktické,  ná» 
pisy,  ku  kterýmž  i  jedna  idylla  buď  připočtena.  Z  toho  již 
viděti  jest,  že  skladatel  náš  více  zří  k  materii  nežli  formě 
básnické,  ano  že  dle  nynějších  náhledů  a  představ  o  pravé 
poesii,  skládaní  tato  vlastně  a  v  užším  smyslu  ani  bá- 
sněmi zváti  se  nemohou.  Pojmenování  „řečnických  básni*^ 
•nejlépe  by  jim  slušelo.  Což  jest  u  př.  str.  180  „Vzká* 
zání  králi  Vladislavovi"  jiného,  leč  pěkná  řečnická  fi- 
gura v  dystichy  postavená?  To  však  pracem  samým,  vý- 
borným ve  svém  způsobu,  nikoliv  na  ujmu  řečeno  býti 
nemůže.  Jestiť  to  ovoce  ducha  ušlechtilého,  mužného, 
zralého,  a  v  každé  podobné  mu  mysli  nejvyšší  zalíbení 
ploditi  musí.  Jaká  tu  přímost  a  bezohlednost  v  káráni 
tehdejších  mravů  měšťanů  i  panstva,  ba  i  samého  král& 
přespříliš  dobrotivého  a  nestatečného  (v.  str.  110,  124, 
171,  189,  195  a  j.).  Jaká  outlost  v  elegickém  pěni  na 
smrt  královny  Anny,  o  smrti  Jana  Zajíce  z  Hasenburkn 
a  j.  1  nápisové  z  většího  dílu  bystrost  vtipu  osvědčují. 
.Jak  pěkně  u  př.  tento  jest  sestaven: 
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O  Jana   zDomaslavic. 

Báanik  a  andU, 

B.  Kam  se  letět  chystáš?   A,  Do  nebe.    B,  Proč? 

A,  Na  světě  bydla 
Pro   mne  není.    B.  Zůstaň.    A.  Rci,  kdež  obý- 
vati mám? 
JB.  Znáš  Jana?  A  Jej  neznal  bych?  B.  Ten  je  beze 

lsti  a  šalby. 
-á.  Tak  jest.  B,  Srdce  jeho  sváto  je.  -á.  Pravdu 

mluvíš. 
B.    V  něm  se  usaď.    A.  Usadím.    B,  Důstojno  je 

pod  jeho  srdcem 
Sídlo  tebe.   A.  Milerád  tvé  uposlechnu  rady. 

Známo  jest  nám,  že  p.  Yinařický  téměř  osmiletou 
$ráci  na  tuto  knihu  vynaložil,  že  za  posledních  let,  maje 
Již  dohotovené  dílo  to,  neustále  na  něm  piloval  a  opra- 
Toval,  až  nynější  tvářnosti  nabylo.  Tím  však  spůsobem 
tvoří  se  díla  sloužící  národu  ke  cti  a  ku  prospěchu. 
Zdravá  soudnost  u  volení  listů  těch  a  básní,  líbezný  tok 
jak  ve  próze  tak  ve  verších,  ráznost,  pravidelnost,  vý- 
bomost  mluvy  české  činí  přeložení  to  klassickým,  ano 
jsme  té  víry,  že  by  sám  přísný  Bohuslav  neměl  příčiny 
v  ničemž  býti  nespokojeným  a  že  by  překladatele  nyněj- 
šího lepší  pochvalou  poctil,  než  onoho,  jenž  za  života 
jeho  se  mu  nahodil.  Přikládáme  ještě  tu  žádost  (kterouž 
zajisté  mnozí  s  námi  dělí),  by  náš  ctěný  p.  Yinařický 
i  nápotom  pochvílí  své  klassikům  starým  obětoval  a  přede 
ySím  již  započatým  svým :  Arma  virumque  —  literaturu 
naši  obohatiti  snažen  byl. 
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Z  básní  latinských  Alžběty  Johanny  V^ 
sto  ni  e. 


\ 


PripomanuU.  ***) 

Že  z  pryníoh  dob  uvedeného  do  naší  >lasti  a  v  n 
rozkvétajícího  křesťanství  spolu  jazyk  latinský  průchodii^^ 
a  pohostinského  přijetí  naleznuv,  po  všecka  ta  drahná-^ 
století  až  na  naše  dny  více  méně  za  nástroj  a  známkn 
učenosti  se  považoval:  komuž  nepovědomo?  Nedělot  se 
jisáče  ni  v  jiných  stranách  Evropy.  Onplné  však  historie 
jazyka  a  literatury  latinské  v  Cechách  z  některého  soud- 
ného Bt  zběhlého  pera  vždy  teprv  očekáváme^  ačkoliv  bn- 
dond  spisovatel  dostatek  předběžných  prací  a  staviva  na- 
lezne k  vyvedení  oukolu  svého.  Aniž  kdo  práci  takovou 
za  zbytečnou  pokládej ;  jestit  zajisté  spolu  pramenem  v  dě- 
jinách české  vzdělanosti,  a  pročež  důvodné  sebrání  a  se- 
stavení toho  všeho,  kterak  jazyk  ten  v  nejstarších  n  nás 
jeví  se  památkách,  jaký  chod  jeho  ve  veřejných  listinách 
a  zemských  jednáních,  v  nejdávnějších  kronikách  naSich 
a  spisech  pozdějších  druhu  rozličného,  jaká  v  kterém 
věku  rozšířenost  jeho,  síla  a  vybroušenost  ve  zprávě  cír- 
kevní, soudní  a  školní,  kteraké  a  kterého  času  bylo  pů- 
sobení jeho  bud!  ku  prospěchu  anebo  na  ujmu  jazyka  ná- 
rodního —  toto  vše  a  mnohé  jiné,  soudím,  že  dostatečné 
jest  ku  povzbuzení  naší  zvědavosti.  Nejpěknější  pak  doba 
a  jako  zlatý  věk  jazyka  latinského  v  cechách  bez  od- 
poru do  XVI.  padá  století,  přidadouce  něco  let  před  tím 
a  nemnoho  potom,  kteréhožto  času  zvláště  básnictví  la- 
tinské z  ohledu  hojnosti  a  ceny  plodů  svých  nejvyššího 
stupně  dosáhlo.  A  jako  s  Bohuslavem  z  Lobkovic  —  za- 

*)  Časopis  Českého  Musea  1832  str.  131. 
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jitié  aeJTýtečaJíjiím  u  yeškerém  počtu  nadich  latinských 
hágníků  —  skTélý  věk  ten  započal,  tak  s  Yestonii  téměř 
imisela  latinská  Ijra,  —  kéž  bj  ale  při  zaniknutí  jejím 
kjlo  sistalo,  a  bodeji  bychom  horších  ztrát  brzo  na  to 
aásledovaviích  želeti  nemnsili!  — 

Naskytnje  se  yfiak  tato  otázka,  kterak  právě  toho 
časUf  když  národní  náš  jazyk  své  největší  rozšířenosti 
lískal  a  vážnosti  n  všech  stavft  požíval,  když  honosil  se 
Již  spisovateli  v  nejednom  ohledu  dbalými  o  jeho  zvele- 
beni a  oslavení,  když  sám  vnitřní  svou  dokonalostí,  dle 
samého  vyznání  tehdejšího  věku,  s  jazyky  starosvětskými 
sséle  mohl  vstoupiti  v  zápas :  kterak,  dím,  právě  tehdáž 
státi  se  mohlo,  že  nicméně  latinská  mluva  češtiny  hrdou 
sol^yní  býti  nepřestávala,  ano  že  zvláště  Musy  římské  dar 
leko  hojnějších  ctitelů  a  chovanců  nalézaly,  nežli  naše 
dcmácí?  To- li  by  komu  divné  se  zdálo,  diviti  by  se  musil 
jediné  tomu,  že  Cechové,  co  do  této  věci,  dříve  jiných 
národů  i  kalu  předsudků  nevybředli,  ježto  vždy  ještě  te- 
kdejií  učený  svět  po  všech  končinách  evropejských  ne- 
ttohl  se  sprostiti  vazeb  latinárských.  Mimo  to  byla  la- 
tina stále  jediným  nástrojem  vyššího  vychování,  jí  tedy 
BBohem  více  času  a  pilnosti  věnováno,  veršovatelům  formy 
je^  staly  se  pohodlnější,  rozměry  metrické  činily  verš 
mnohem  viuiešenější  a  sluchu  líbeznější,  nežli  osmisla- 
Učaét  roavláčné  rýmování  české,  —  a  konečně  i  pomy- 
ilení,  že  tato  jediná  jest  dráha  nejpohodhiějším  spůso- 
bem  po  celé  učené  říši  podiv  a  vážnost  si  získati  a  vston- 
láti  do  ekrámn  slávy  nehynoucí  s  nelgrnoucí  latinkou,  — 
nemálo  k  pěstování  básaietví  toho  fNKspívati  mnsilo.  Také 
▼kiia  onoho  věku  mímiji  v  požadováních  svých  sobě  po- 
iínalt  a  na  cenu  myšlének,  pravdivost  citu  a  vůbec  sou- 
Uasiiost  celé  básně,,  jako  pěkného  výtvoru,  menší  bral 
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se  ohled,  nežli  na  technickou  veršft  oapravnost,  na  při 
podobňování  se  k  tomn  neb  onomn  na  slovo  Tzatém 
básníka,  na  nmělé  vydírání  per  z  jeho  pemtí  a  vtýkán 
jich  do  svých  křidélek,  na  hojný  přímastek  mythologický, 
na  vykládání  v  těchto  krámech  pracně  nabytého  nčeného 
zboží  atd.  Odtad  to,  že  z  nesmírného  množství  latinských 
básní  z  prostředních  a  zaprostředních  věků  nejmenší  počet 
nad  povodní  časů  se  udržel,  vše  ostatní  dávno  zatonulo 
čo  bezživotná  stvůra;  nebof  toho  života  a  ducha,  jenl 
V  staré  římské  poesii  se  nalézal  a  ve  zpěvích  každého 
živého  jazyka  věje,  v  nich  nebylo  a  býti  nemohlo.  Co 
tam  za  svou  pravdivostí  a  skutečností  vnady  dává,  tuto 
již  jen  jako  na  divadle  anebo  v  maškaře  se  představuje. 
Osudu  takového  však  onino  za  svých  dnů  slaveni  mu- 
žové se  ovšem  nenadali,  že  jména  jejich  tak  brzce  při- 
jdou v  nepamět  a  spisové  jejich  mrtvou  ozdobou  se  sta- 
nou na  policích  obšírných  bibliothék  aneb  vzácností  v  zá- 
koutí kteréhosi  vetešníka.  O  by  byli  svému  národu  per- 
nou tu  práci  a  ousilí  ducha  svého  obětovali,  bezpečněji 
byli  by  památku  svou  upevnili,  nepominouce  jako  jiskřiř^ 
větrný  úkaz,  ale  jako  zahřevný  oheň  ve  vděčných  srdcích 
potomstva  přebývajíce !  Jejich  tedy  plodiny  básnické,  ač- 
koliv v  dospělosti  a  vážnosti  daleko  za  starověkými  mi- 
stry zůstávají,  naše  pak  nové,  pravější  básnictví  zcela 
jiné  povahy  a  barvy  přijalo:  přede  ve  mnohém  ohledu 
praotců  těch  našich  dítky  helikonské  povšimnuti  zaslu- 
hují, zvláště  tu,  kde  zpěvy  ty  jejich  národních  důležitostí 
se  týkají  a  k  životu  národnímu  se  zblížily.  Mnohé  také 
co  zdařilé  práce  v  oboru  řeznického  bdsnictvi  —  kteréžto 
jméno  vidí  se  mi  nejpříhodnější  býti  k  vytknutí  charak- 
teru jejich  —  dosti  ceny  mají, '  a  ovšem  toho  zasluhují, 
aby  v  přeloženích  do  jařejších  jazyků  opět  obnovy  došly 
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a  jako   z  mrtvi^ch  nkřišeny  byly.    Tak  činili  Poláci  se 
svým  Kochanovským  a  Sarběvským,  tak  Herder  s  Baldem 
9k  Jiní  8  jinými.     Podobný  výbor  ze  spisů  našeho  Bohn- 
alava  a   Lobkovic  již   dohotovený  šťastným  a  vkusným 
překladatelem  Karlem  Yinařickým  co  nejdříve  vflbec  vy- 
dán bade.  Nemyslím  však,  že  by  druhého  po  Bohuslavovi 
a  nás  básníka  bylo,  jenž  by  práci  vynaloženou  nahradil, 
•QQ  i  v  takové  hojnosti  překladateli  svému  se  propůjčil; 
nicméně  le  všech  dala  by  se   uvíti  kytka  dosti  pěkná. 
Um  úmyslem  vyňata  jest  i  následující  báseň  a  několik 
épígrammatických  kvítků  ze  spisů  naši  Yestonie.    NcUíí 
Teatonie?  která  pocházejíc  ze  vznešeného  a  starobylého 
rodn  anglického  v  Londýně  r.  1582,  2.  listopadu  senar 
rodila?  Aspoň  potud  naši,  pokud  málem  tři  čtvrtiny  dnů 
•vých  v  blahých  i  neblahých  proměnách  ve  vlasti  naší  ztrá* 
vila,  sde  Týbomého  svého  vychování  nabyla,   zde  právě 
v  nejtrpčích  dobách  žití  svého  s  Husami  se  bavila,  a  dne 
23.  Ustop.    1612  běh  života  svého  v  Praze  dokončila.  *) 


Mentor,  neboli  šlechetný  vůdce  k  blaže- 
nému životu.  Od  Silvia  Pellika  di  Saluzzo.  Z  vlaského 
jazyka  přeložil  Josef  černý,  administrátor  u  Earmelitá- 
nek  na  Hradčanech.  (K  prospěchu  hradčanské  školky.) 
V  Praze  1835.  Str.  118.  **) 

Spis  tento  jak  mudrckým  a  básnickým  duchem  sla- 
veného, tak  pro  mnohá  utrpení  známého  Silvia  Pellika 
od  času  vyjití  svého  před  několika  léty  z  mnohého  ra- 

*)  Nyní  následují  v  MuseJDÍku: 

/.  Chvála  hudby  (otištěná  v  1.  svazku  Sebraných  spisů 
Celakovského,  Národní  bibliotéky  díl  IX.  na  str.  436), 
2.  Nápisové  (tamtéž  na  str.  359 — 361). 
♦*)  Česká  VčeJa  1835,  str.  269. 


éige  se  Tydáni  i  přelaiení  do  ToMiasfék  jaijU 
fcjských.  Jednaje  spisoTatel  o  khiTBějMdi  pofinnortcct 
j«koi  i  SUM  kniha  y  původním  jazykn  ^Dei  Doterí* 
psána  jest  —  nesnadný  tento  předinét  ve  32  éláackh 
bárá  tak  důmyslné,  důkladné  a  zajímaTé,  ie  poehjb^Jlv 
bf  který  étenář  práci  hlobokého  myslitele  toho  a 
aejiledietnéjSim  srdcem  obdařeného  před  vyétenim  x 
koo  odložiti  mohl,  a  pak  po  opétném  proéftánf  posnoirs 
aedjditil.  Lehkost  a  př^emnost  sloha,  spojená  s  jadi> 
aostí,  noTOst  na  vétMm  díle  náhledů  a  pravé  křesfuMk^ 
flfliysl  yysokon  cenn  dávají  tomate  vůdci  k  blaieném 
iivota.  Nejpříhodoéji  knížka  tato  kn  krásné  šňife  ie> 
éistéjších  perel  může  se  přirovnati,  i  aékoliv  dle  bIo^ 
aatorových  rozjíÉoáni  ta  sice  jen  pro  jednoho  jinodrt 
byla  sepsána:  máme  sa  to,  že  nejenom  mládenec,  úthTĚ 
každý  vék  v  nich   hojného  najde  i  ponéeni  i  potéieii& 


f^lH\Ki 


Kvítí  trhané  na  rozličných  cestách. "") 

1. 

I  bylo  a  vždy  tomn  tak  bude,  že  ona  částka  lite- 
ury^  která  se  na  lid  vztahuje,  přiměřeně  mysli  jeho 
zena  býti  mnsí,  nemá-li  sic  z&stati  klassickoa  babli* 
i;  —  ^7^0  a  ^u<^6  tak  věčně,  že  nebndeme-li  míti  lid 
své  straně,  také  míti  nebudeme  žádného  obecenstva, 
iného  národu,  žádného  jazyka  a  básnictví,  kteréž  by 
lim  bylo,  v  nás  žilo  a  působilo.  Pak  na  věky  psáti 
ieme  pro  učené  pedanty  a  vyběračné  recensenty,  z  je- 
hžto  úst  a  žaludků  své  psané  žvance  nazpět  přijímati 
ieme ;  naděláme  se  do  mozolů  romancí,  ód,  hrdinských 
§vů,  znělek  a  jiných  titěrek,  jimž  nikdo  nerozumí,  o  něž 
cdo  nestojí,  aniž  co  cítí,  je  pročítaje.  Elassická  lite- 
;ura  naše  pak  podobati  se  budě  rajskému  ptáku  svou 
akatostí,  hezoučkostí,  vysokým  letem  — .ale  zůstane, 
:o  týž  rajský  pták,  bez  nohou  na  vlastenské  zemi. 

Herder. 

2. 

Edo  kárati  chce  spisovatele  některého  za  špatné  jeho 
srní  plody,  ovšem  mnoho  smělosti  potřebuje  k  tomu; 

*)  Česká  Včela  1836,  sto.  192  a  tásl. 
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ale  mého  dle  míněni  mnohem  více  udatnosti  potřebí  jest 
tomn,  kdo  chváliti  zamejšlí  dílo  zasluhující  pravdivou  pO' 
chvála.  (Snáze  s  důvodem  vady  vytýkati,  nežli  s  dúi^O' 
dem  chváliti.)  saunw. 

3. 

Lidské  mysli  jdou  právě  tak  jako  naše  hodiny:  dvoje 
nikdy  stejně  nemohou  Jíti,  —  a  Jdtra-li  i  nikdy,  téfly  za- 
jisté ne  na  dlouho,  ač  pak  předce  každý  myslí,  že  jeho 
jdou  nejlépe.  siagcjutí- 

4. 

V  bohosloví  Němci  všude  iníti  chtějí  důvody  tfr 
3ené  2  rozumu,  a  nic  tu  připustiti  nechtějí,  co  hf  ^ 
dokázati  nedalo.  —  V  historii  pak  a  Jiných  vědách  víidoi 
na  pouhou  tiru  se  spoléhají,  hotovi  jsouce  všemu  téřKlr 
60  kdy  bylo  řečeno  aneb  řečeno  býti  motilo.        atover. 

5. 

„O  já  oseW  tele  dí, 
Když  se  Jednou  medvědí 
KMe  přede  zámkem  leklo, 
A  horem-pádem  uteklo. 

Brzo  na  to  oslátko. 
Hladě  fflosůfátko^ 
V  tuhém  inySlének  jdouc  hlomozu, 
Drclo  hlavou  do  vozu. 
Tím  když  z  myšlení  se  vyrazilo, 
Samo  k  sobě  promluvilo: 
„Jakéž  Jsem  Já  tde  bylo!" 
-     Tak  i  lidé  sebe  šidí, 

Ve  svý^  vaid4«h  Jiné .  vádí.        .       mkřa9Ai» 


«y* 


Coi  na  lom?  i^řte  mi,  že  hana  hiopcoM 
JmI  UAaDÍkAv  vénec,  cbTála  umélaofa.     aomi. 

7. 

O  starých  Řecích  víme  více,  než  potřebí  jest ;  aspoň 
mUdý  lid  y  Evropě  příliš  mnoho  času  obětuje  studiím 
BpíBOTatelft  řeckých  a  řeckého  dějepisu,  jefito  by  mno- 
Eetm  uiiteSněji  mohl  býti  vynaložen  na  poznání  spisova- 
telů domácích  a  pěstování  dějin  své  vlasti. 

Lord  JJ^yroflk 

8. 

Třeba  přede  vSím  pamatovati  na  to:  že  není  tak 
veliká  sláva  mocnu  býti  cizozemských  jazykův,  jako  ve- 
liká jest  hanba  neuměti  vlastního  anebo  nemíti  v  něm 
náležité  zběhlosti  a  obratnosti.  Tak  praví  jistý  učený 
'ÍQlákt  a  před  ním  dávno  podobně  se  vyjádřil  i  náš  Balbin. 

9. 

Žádná  milost  (láska)  není  bez  myšlení  těžkého,  a 
žádné  těžké  myšlení  není  bez  bolesti;  a  kde  bolest,  tu 
bída,  a  kde  bída  —  smutek,  a  kde  smutek,  tu  žalost. 
Tehdy  z  milosti  pochází  mnoho  protivenství,  až  se  i  na 
žiďosti  staví.  Aj,  vazba  zlá,  'aj,  vazba  protivná,  aj,  vazba 
tiikit  býti  u  milosti  malý  čas,  a  v  žalosti  dlou^.  Není 
jinébo  Jisté  milost,  nežli  vazba,  smutek,  bída  a  mnoho 
dého.  Nezbudeš- li  milosti,  nezbodeš  žalosti ;  neb  kde  mi- 
lost, ta  žalost,  a  čím  bývá  větší  milost  na  přebývání,  tím 
vět^  ialost  na  rozloučení  bývá.  xiuuDu^tii. 
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10. 


O  lásko!  pohni  tebe  hořké  moje  lkáni, 
Nech  člorěk  já  tvé  vazby  nesu  be£  reptáni: 
Baď  rozkoš  nčiň  dlonhon,  jako  json  tvé  strasti, 
Buď  krátké  bnďte  maky,  jako  tvé  json  slasti. 

Trembedi. 
11. 

Nenávidím  a  zavrhnji  láska,  která  v  divoké  a  pf  * 
sté  šilenstvi  přechází,  a  co  by  ducha  povznášeti  mělm 
spíše  síly  jeho  zničujíc,  bloudy  a  blázny  utvořuje,  jako 
to  v  literatuře  německé  jsou  Werterové  a  Sigwartové 
hnusné  paměti.  Jsouť  mnohem  vznešenější  předmětové 
v  životě,  než  milenkování  dvou  mladých  lidiček,  a  slovoQ 
Bfth,  ctnost,  vlast. 

12. 

Edo  střední  cestu  opouští,  týž  uchyluje  se  i  ode 
lidstva.  Člověk  velikost  ducha  tím  jenom  dává  na  jeío, 
přidržuje-li  se  věrně  a  pevně  této  střední  dráhy. 

jPeueoI. 

13. 

Pomluva  vraždí  jediným  slovem^  jediným  pokynutím 
hlavy,  jediným  pokrčením  ramen,  jediným  pohledem  a  po- 
usmáním. Pomluva  jest  jedem  napuštěná  střela,  od  rúi 
způsobená  rána  nedá  se  uléčiti,  jest  dýka  zákeřníkova, 
z  týlu  vedená  po  tvém  srdci  —  vražda  jest  zaměstnáním 
jejím,  nevinnost  její  loupeží  a  záhuba  její  hříčkou! 
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14. 


Edo  manželské  Yhzhj  svaté 

ŇeMvidí,  ten  zapírá 

Jako  poběhlec  bojácný 

Otce  své  a  víru  svou.  ad,    " 

15. 

O  jak  malicherný  jest  život  tisícera  králů  u  při« 
máni  k  životu  Petra  Velikého,  jehož  každá  téměř  ho* 
la  porodila  něiíaký  skutek  obrovský.  —  Muži  tomuto  ne* 
třebige  potomstvo  žádný  stavěti  památník,  ješto  každý 
I  bj  mizernou  titěmostí  a  svědkem  stavitelů  obmeze-; 
ho  ducha.  Stojíf  již  památník  jeho,  postavený  vlastní 
kou  na  věěné  časy.  Evropa  i  Asie  jsou  mu  podstav- 
n,  a  jméno  jeho  jest  —  ruská  říše.  ztchokke, 

16. 

Rozumným,  prý,  kazí  rozum  radosti, 
A  hlupákům  sladí  hloupost  žalosti. 

Motenéihi, 

17. 

Zásluha  o  vlast  podobna  jest  zrnu.  Kdo  nosí  zrno 
rukou  po  městě,  a  každému  je  ukazuje,  řka :  Hle,  zrno 
iiké  mám  I  ten  z  něho  nevezme  užitku  žádného,  a  zrno 
vysuší.  Ale  kdo  zakopá  zrno  v  zemi,  a  čeká  trpělivě 
děl  několik:  tehdy  zrno  vydá  rostlinu,  a  rostlina  klas, 
kdo  schová  zrní  v  klase  na  rok  příští,  k  životu  budou- 
mu,  ten  obdrží  zrn  sto,  a  z  toho  sta  tisíce  tisícův. 
x>čež,  čím  kdo  déle  čeká  náhrady,  tím  větší  vezme,  a 
lo  jí  zde  nevezme,  obdrží  tam  největší.  •     MiéM$»ieM. 
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18. 

Dobré  básně  nalezime  skorá  t  kaidém  yěka,  ile 
ne  výbomon  próza.  Próza  jenom  jest  pmbirský  kámen, 
jimž  bezpečně  daSevni  vzdělanost  a  oilQcbtQost  se  nkai^je* 

19. 

Ode  dávna  bylo  míněni  moje,  ie  ^lá  loAohem 
vStgí  ozdoby  smí  nMvati  v  stavění  slov  a  periody  iéU 
básnictví,  jebož  ozdobov  bndiž  n€(}vySií  porosMa  a  wnéň^ 
vaně  pravdivé,  Mnboký  základ  mající  vytvoieid  mg^MnAi 
to  jest:  mělé  vymýilení.  hmAt. 

20. 
Původnost  nic  jinébo  není,  než  sondné  následování' 

VoUairt, 

21. 

Gtnost-li  jenom  jsi  viděl  ve  štěstí,   ctnost  neviděl  jsi; 

Neštěstí  mocný  lesk  jen  nkáže  její. 
Patř  na  olivka,  —  jakon  cena  má,  dokavad  je  celistvá  1 
<  Poskyt&jef  teprve,  hmožděna  byvii,  olej. 
&  ctnostný  muži,  bnd  podoben  ty  olivě,  i^jíibp 

Y  létě,  v  zimě  milá  stejně  trvá  zelenost 

-  22. 

Sprostý  a  nevzdělaný  čtenář  jest  spokojen,  kdyi 
mu  jenom  něco  předložíš,  co  by  na  smysly  j^o  bmeitné 
působilo,  jej  k  smicbn  podráždilo,  vášeá  néktenw  v  něm 
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badilo  a,  jak  říkáme,  ostatně  jak  se  mlelo,  tak  se 
clo,  leda  se  harcoTalo.  Vzdělanější  čtenář  chce  při 
3ní  ašlechtile  cítiti ;  s  rozmyslem  pak  čísti  a  při  čteiií 
zjímati,  bývá  jenom  dokonale  vzdělanémn  člověka  milo 
příhodné.  Spisovateli  vlastenský,  kterémuž  z  těchto  se 
chovati  bude  tvá  největší  snažnost?  — 

23. 

Výborný  Coleridge  (anglický  básník)  rozvrhuje  čte- 
řstvo  na  čtjři  třídy:  U  jedněch  všecko  čtení  propa- 
vá  jako  písek  v  přesýpacích  hodinách,  nezanechávajíc 
dného  sleda  po  sobě ;  drazí'  jako  houba  všecko  táhnou 
sebe,  a  dávají  opět  jako  honba  ze  sebe,  jenom  že 
>cha  špinavější;  třetí  jsou  jako  harasovésejtko,  které 
scken  čistý  mok  propouští  a  jenom  kal  a  rmut  pod^r- 
|e;  konečně  pak  jsou  i  takoví  čtenářové  (ač  jich  nej- 
^),  kteří  na  způsob  kovkopů  v  Golkondě  rudu  odha- 
jí  a  jenom  drahé  kameny  podržují. 

24. 

Goethe  praví :  „Mnozí  píší  knihy  ne  proto,  abychom 

něčemu  z  nich  naučili,  ale  abychom  se  dověděli,   že 

isovatel  něco  ví."  —  Mnozí   též  vydávají  knihy  tím 

ayslem,   abychom  zvěděli,   že  vydavatel  něco   našel  a 

Ifijak  opsati  nměl. 

25. 

Litera  tóro  vé  zřídka  v  rozprávkách  objevují  ducha 
^,  a  nejlepší  spisovatelé  bývali  často  velmi  špatní 
ypravěči. 

Čitlakoiský.    IV,  ^^ 


18. 


Dobré  básně  nalézáme  skoro  T  kaidém  Teku,    ^ 
e  výbornou  próza.  Próza  jenom  jest  praMnký  kátf^J^ 
fmž  bezpečně  duševní  vzdělanost  a  oilechtUost  se  nka^'^ 


i*- 


Le!0^ 


19. 

Ode  dávna  bylo  míněni  moje,  io  proiá  nmoff=^^ 
vStgí  ozdoby  smí  nilvati  v  stavění  slov  a  period,  a   -^ 
básnictví,  jebož  ozdobou  budiž  nejvySií  porostola  » 
wmé  pravdivé,  bluboký  základ  mající  vytiioieid 
to  jest:  unělé  vymýšlení. 


20. 
Původnost  nic  jiného  není,  než  soudné  následovi 

VoUmín, 


21. 

Gtnost-li  jenom  jsi  viděl  ve  štěstí,   ctnost  neviděl  j^ 

Neštěstí  mocný  lesk  jen  ukáže  její. 
Patř  na  olivka,  —  jakou  cenu  má,  dokavad  je  celistv^^' 
'  Poskytujef  teprve,  hmožděna  byvši,  olej. 
O  ctnostný  muži,  bud  podoben  ty  olivě,  jejížto 

Y  létě,  v  zimě  milá  stejně  trvá  zelenost. 

Babintká  průifMéď. 

22. 

Sprostý  a  nevzdělaný   čtenář  jest  spokojen,  kdy^^ 
mu  jenom  něco  předložíš,  co  by  na  smysly  jeko  kneto^ 
^^*in.  jej  k  smíchu  podráždilo,  vášeň  některou  v  něif 


-fsi; 


a,  jak  říkáme,  ostatně  jak  se  mlelo,  tak  se 
la  se  harcovalo.  Yzdělanějšf  čtenář  chce  při 
chtile  cítiti ;  s  rozmyslem  pak  čísti  a  při  čtení 
bývá  jenom  dokonale  vzdělanéma  člověka  milo 
o.  Spisovateli  vlastenský,  kterémuž  z  těchto  se 
bade  tvá  největší  snažnost?  — 

23. 

rný  Goleridge  (anglický  básník)  rozvrhaje  čte- 
A  čtyři  třídy:  U  jedněch  všecko  čtení  propa- 
písek  v  přesýpacích  hodinách,  nezanechávajíc 
leda  po  sobě ;  drazí'  jako  houba  všecko  táhnou 
a  dávají  opět  jako  houba  ze  sebe,  jenom  že 
inavější;  třetí  jsou  jako  harasové  sejtko,  které 
Lstý  mok  propouští  a  jenom  kal  a  rmut  pod^r? 
ečně  pak  jsou  i  takoví  čtenářové  (ač  jich  nej- 
3ří  na  způsob  kovkopů  v  Golkondě  rudu  odha- 
om  drahé  kameny  podržujL 

24. 

le  praví :  „Mnozí  píší  knihy  ne  proto,  abychom 

i  z  nich  naučili,  ale  abychom  se  dověděli,   že 

něco  ví."  —  Mnozí   též  vydávají   knihy  tím 

abychom  zvěděli.   Že  vydavatel   něco    našel  a 

)sati  uměl. 

25. 

átorové   zřídka  v  rozprávkách   objevují  ducha 
nejlepší  spisovatelé  bývali   často  velmi  špatní 


IV. 


VL 
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26. 

Ctnostný  schadne-li  maž,  tím  vroacnžiji  ty  k  némn  yíí  se: 
Na  plodyť  oorodné  vétye  kloní  se  na  zem. 

Pakli  zlosyn  zbohatěl,  tím  yic  jeho  spolku  yanq  se; 
Čím  té  plnější,  tím  záchod  i  hůře  smrdí.     zpenir»o. 

27. 

Nezáleží  hlavně  na  tom,  aby  něco  ode  mne  bylo 
nděláno;  nýbrž  aby  yíibec  uděláno  bylo. 

BmIo  Diderotovo. 

28. 

ó,  kniha  taková,  která  by  posloužila  k  ušleelitini, 
vzdělání  a  potěše  oné  největší,  nejpožiteěnější  a  vši  cti 
důstojné  částky  lidstva,  totiž  pracující  třídy  národu:  — 
dejte  mi,  kdybych  byl  Alexandrem,  zlatou  skřínku  — 
i  nevěděl  bych  věru  nic  lepšího  položiti  do  ní  nad  po* 
klad  takový !  —  Avšak  myslím,  že  by  spisovatel  knihy  té 
s  ousměškem  se  poděkoval  za  tuto  čest,  věda  pěkaéjSí 
pro  ni  místo:  neouhlednou  totiž  armaru  v  kterékolit 
chaloupce  venkovské,  a  pro  naučení  obsažená  v  knizo 
té:   srdce  upřímného  čtenáře,  jenž  vysoce   si  ho  váií* 

Herder. 

29. 

Nebudef  vinice  naše  ustavičně  cizí  nohou  poilapO' 
vána,  výmoly  a  díry  se  vyplní,  a  ourodné  réví  ještě  jo* 
dnou  bude  uvázáno  a  očištěno.  w.  scou. 

30. 

Nelze-li  tobě  uvarovati  se  všeliké  nectnosti,  Bspoi 
bedlivě  j\.j»)  před  okem  svých  dítek,     čekaje  k  sob' 


499 


zajisté  velíš  slnhám  pořádati  dťim  a  dvůr,  nme- 
eijčití  sině  a  pokoje,  mýti  n&dobí  a  čistiti  ná- 
10  ty  sám  klopotíš  se,   všudy  dohlížeje  a  boje 

0  hosta  tvého  nikde  ani  s  nejmenší  nepotkalo 
^tOQ,  by  nikde  nepořádkem  a  nesličnostmi  ara- 
rlo.  A  medle,  ty  by  nesnažil  se  tím  více  ostří- 
a  mysli  dítěte   svého,  ty  by  nestyděl  se  jeviti 

9vé  hanby?  Jsout  bližší  srdci  tvémn  dítky,  než 
ad  tedy  mnohom  bedlivější  v  odstraňování  všech 
)8tí  a  nezpůsobů  před  pohledem  jejich. 

30. 

1  napotom  psáti  jest  nejlepší  odpověd  na  vše- 

^y»  Lord  Byron. 

31. 

rod,  který  neumí  vážiti  sobě  vlastního  jazyka, 
věčný  hrob  kopá.  Ctěte  učené  muže,  kteří  v  ma* 
uvě  rozmlouvají  se  svými  krajany;  v  nich  žije 
národu,  jimi  z  oudolí  zdejších  svízelů  stávají 
Vlasteneckým  jazykem  mají  mluviti  učitelové 
Jčený  ten,  jenž  v  jazyku  cizím  myšlénky  své 
papír,  podoben  jest  nevděčnému  stromu,  kte* 
a  do  sebe  živnou  šfávu  ze  sadu  našeho,  větve 
10  prostírá  a  ovoce  své  sousedu  hází  do  za- 
ilejší."  —  Berte  sobě  z  těchto  slov  poučení, 
v  Uhřích  bydlící,  neboť  vyplynula  jsou  z  péra 
ho  jednoho  spisovatele !  — 

32. 

!>vější  slovesnosti  neboli  pěkné  literatuře  všech 
ane  jakýsi  duch  nejen  ženskébo,  «\ft  V  ^^«l!&^- 


T«íii 


"Jr 


grriiiHunL  á^siiiiL  0)iii£im.  vocAca^ 


mMĚfá 


ij:  zas  cnrci  amnz 


24. 
^j  Tinj  naisj  latBuk  Alenmier  PnskiiL 


tějšilio  pojednání,  předce  vydobyl  (neboli  vyšálil)  sobě 
nesmrtedlné  slávy:  čehož  můžeme  nadití  se  teprv,  onli 
konečně  se  dá  do  nějakého  velikého  díla?^  Úsadek  ten 
žni  takto  po  msky:  Jesli  Hosp.  N.,  ne  napisav  ni  odnoj 
knihi,  dostojnoj  někotoraho  vnimanija,  ne  napečatav  v  ťé^ 
čenije  20  let  ni  odnoj  zaměčaťelnoj  stati,  sniskal  odnfi- 
kož  sebe  bezsmertnajn  slávu :  to  čeho  že  dolžno  nani 
ožidat  ot  nebo,  kobda  nakonec  on  primetsia  za  dělo  ne 
nu  šatka? — Zde  však  ústy  téhož  básníka  doložiti  mů- 
žeme, „že  týž  pán  proto  požívá  pověsti  ačenébo  maže, 
poněvadž  sám  to  na  svoa  čest  každéma  osvědčuje''  (on 
polznjetsia  slavoju  učenabo  muža  na  čestnoje  slovo). 

3.'). 

Dttdi  Satyry  rodí  se  zároveň  s  každou  společností 
lidskoa;  duch  to  rozpustilý,  veselý,  hravý,  ousměšlivý, 
s  růžovými  křidélky,  s  hadím  žehadkm,  s  jedovatým  ná 
ústech  úsměchem,  zlý  jako  čert,  lehký  jak  motýl,  pro- 
spěšný jako  utrejch  v  zoufalých  případech  nemocí.  Duch 
Satyry  ponouká  k  smíchu,  obvéseluje,  oživuje  společnosti : 
vylézaje  na  záda  jako  opice,  posmívá  se  jejich  pýše, 
chlnbictví  a  křehkostem;  sadě  se  na  hlavu,  když  před 
srcadlem  stávají,  a  ušklibaje  se,  vytvaruje  v  rozmanitých 
figurách  všecky  hlouposti  jejich,  potom  posadiv  na  hlavu 
Sadkářskou  čepici  s  rolničkami  vychází  na  náměstí  a  důt- 
kami mrská  nahé  a  ohyzdné  vášně  a  navyklosti  obecné 
chátry;  jindy  zas,  podvázav  sobě  bradu  Demokritovo, 
usazuje  se  na  pozlacený  lenoch  zpanštilé  a  zhejřilé  ho- 
loty a  potahuje  za  nos  její  sobectví  a  vysokomyslnost 
Jako  obučeného  medvěda.  Duch  ten  baví,  štípe,  dere, 
mrská,  zmítá  a  -*  napravuje  společnosti ;  on  udržuje  živ<^ 
jejích  a  nezřídka  jo  osvobozuje  od  ftmtU.       «M.^tt««V^. 
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36. 


Kdo  má  přátelj  za  moachj,  jest  rozpačný,  a  kda 
nepřátelj  za  lvy,  jest  straslÍTý.  Kdož  pak  má  přátely  u 
^▼yi  jest  srdna^,  a  nepřátely  za  mouchy,  jest  přeYáioý. 
A  míra  re  všem  nejlepšL  staroímu  prifo^u. 

37. 

Jenom  nám  chudým,  majícím  málo  aneho  nic  t6 
svém  jmění,  v  plné  míře  hýrá  popřáno  štěstí  nalézti  pří- 
tele. Ifyi  sice  miláčků  STých  ani  z  milosti  své  poviti 
nemůžeme,  ani  z  přízně  své  k  ěemn  jim  dopomoci,  anii 
hojnými  dary  je  oblažovati,  nemajíce  ničeho,  kromé  sAe. 
Tuto  YŠak  celost  svou  příteli  povinni  jsme  obětovati  i 
má-li  jakon  cenu  míti  do  sebe,  jemn  dar  ten  pojistiti  ni 
celou  věčnost.  Ó,  té  blahosti  a  požitku  toho,  jeni  vy- 
plývá odtud  i  dárci^i  obdarovanému!  qo^u 

38. 

Psáti  jazykem  nenárodním,  jazykem  cizim  a  nepři- 
rozeným, byla  móda  předešlých  století,  která  za  natick 
dnů  poněkud  ztratila  se  jako  puch  ze  vSech  jii  zetti 
evropejských  —  než  kdesi  táž  móda  ještě  jako  strašidlo 
se  vyskytige.  Přijde  ale  čas,  že  i  zde  o  ni  nebude  po- 
tichy. Těm  však,  kteří  posaváde  bohyni  té  kouří  se  svýck 
kaditedlnic,  uvozujeme  na  pamět  slova,  jež  Don  Qaíxoto 
▼e  své  rytířské  blahomoudrosti  pronesl,  řka:  j^Ydil^ 
Homeros  nepsal  latinsky,  nebot  byl  rodilý  Řek«  anií 
^irgilins  psal  řecky,  nebot  byl  Tiatínlk,  SloToat  všiekai 
•tarověd  básníkové  psali  jsou  tím  jazykem,  jcjji  a  ma- 
terským mlékem  vsáli  do  sebe,  nehledajíce  iádné  dniyi 


^ 
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.  jejimžto  lůně  by  vyjadřovali  své  vznešené  city.  Po- 
vadž  tedy  od  starodávna  tak  bývalo,  bylo  by  dobře, 
7  i  nyní  každý  národ  toho  držel  se  pravidla. '^ 

39. 

Cestovatel  jeden  zaznamenal,  že  přijížděje  do  zemí 
aských  od  pomezí  vévodství  Poznaňského,  četl  na  po- 
aaičném  kamenném  slonpě  slova:  Unicniqae  snom. 
může-liž  býti  většího  rouháni  a  posmívání  se  pravdě* 
ko  jest  toto? 

40. 

Pravda  jest  ideál  našeho  poznání,  vznešené  —  ideál 
šeho  cítění,  ctnost  —  ideál  našeho  jednání.  Ea  pravdě 
i  se  povznášeti  náS  nm  a  roznm,  ke  ctnosti  —  vůle, 
vznešenému  —  srdce.  Pravda,  dobro  a  krása  jsoa  tři 
ězdy  svítící  nad  naukami,  společností  lidskou  a  uměním. 

41. 

Pravdivý  humor  bývá  společníkem  jen  toho,  kdo  ve 

&m  materském  jazyku  mluví  neb  píše;  i  nestydím  se 

to,   vyznávaje   v  tom  nestatečnost  ducha  svého,   že 

důvěři^'i   sobě  pro  celý  život  sv^j,   bych  více  než  Je- 

\óho  jediného  jazyka  zmocniti  se  byl  s  to. 

JSTerder. 

42. 

člověk,  mého  dle  mínění,  jest  neskončené  lepší,  nežli 
£  bohoslovecká  jakási  skromnost  jej  býti  praví,  a  ne« 
ončeně  horší,  nežli  jak  hrdost  jakási  filosofická  jej  sobi 
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43. 

Nepochybně  moudře  i  jedná  ten  spisovatel,  V^ 
něco  důležitějšího,   nežli  pouhou  zábavu  svých  čten&í^ 
položiv  si  za  cíl,  v  jistých  příležitostech  na  místo  z  í*^  L 
puštěné  prostopášnosti  přemnohých  novějších  Francoti-^  . 
raději  skromnosti  a  zdrželivosti  panenského  Virgilia  st^  ^ 
se  následovníkem.  —  Kdož  by  hádal,  že  tato  slova  Í^U" 
Wlelandova  ?  Nemůž-liž  se  tuto  říci  o  něm :  Video  m^^  . 
ora  proboque,  deteriora  sequor?  — 

44. 

Kdož  nám  bude  slouti  větším  hrdinou:  čili  haneb^ 
ten  Eortez,  který  Mexika  dobyl  prachem,  lsti  a  zrado 
anebo  neštastný  onen  Guatimozin,  kterýžto,  byv  od  kř^^ 
Sfanských  Evropěanův,  pokladů  jeho  žádostivých,  na 
řavé  uhlí  položen,  jednoho  ze  svých  vůdcův,  stejnou 
kutu  snášejícího  a  úpějícího  pro  náramnost  bolestí,  hr*^ 
dými  slovy  káral,  řka  k  němu :  Mníš-li  snad,  že  já  leiííc^ 

na   růžích?  Rousseau. 

45. 

Nemůž  býti  větší  ztráty  pro  národ,  jako  když  olou-   ^ 
pen  bývá  o  svou  národní  povahu  a  o  svůj  jazyk,   tuto 
nejdražší  majetnost  ducha  jeho.  Berd«r. 

46. 

Plná,  rozkošná  růže  stolistá,  jsouc  v  nejpěknějším 
květu,  poskytuje  pravdivý  obraz  pěkného,  ctnostného  děv- 
čete. Lístky  rozkvetlé  růže  vypodobňují  všecky  vděky  a 
ctností  panenské.  Jestliže  stolisté  růži  jenom  jednoho 
lístku  se  nedostává,  již  krása  \t\i  \sa\A  k^^^\s3Úíí^  kvit 


není  onplný,  slabě  se  ndri^je  a  pomaln  všecky  lístky 
jeko  odpad&vaji*  Tak  i  když  panně  jenom  jednej  se  ne- 
dostáfá  clnos.ti,  jednoho  půvabu  z  pravdivé  nšlecbtilosti 
ženské:  hned  všecko  ústrojí  vnad  jejích  klesati  a  rnšiti 
8e  iK>éín&»  Nenít  ona  více  tou,  kterou  bývala,  a  nikdy 
Již  předešlého  stupně  nedosáhne. 

47. 

Ctižádost  a  sobectví  jsou  dvojčata  jedné  matky,  a 
ználókďý  jedno  béž  druhého  na  živě  zůstává.  Člověk  opa- 
novaný dvojí  touto  vášní  osvědčuje  hrubý  mrav,  nízkou 
povahu  a  mysl  neumějící  se  povznésti  k  vyšším,  nad- 
zemským  věcem,  ale  lnoucí  k  hmotnostem  světa  tohoto. 

48.  *) 

Dvojí  věc  od  básníka  a  umělce  se  pohledává:  aby 
nad  skutečnost  se  povznesl,  a  při  tom  v  mezích  smysl- 
nosti  zůstával.  Kde  obé  se  pojí,  tam  i  aesthetická  umě- 
lost.  Snadno  však  se  děje,  že  zápole  s  předmětem  méně 
příznivým  a  bezforemným,   spouští   se  v  jednom  i  sku- 
tečnosti i  smyslnosti,  a  bývá  idealistickým,  anobrž,  slab- 
ším-li  umem  nadán,  i  fantastickým ;  anebo  za  svou-li  po- 
vahou volí  neb  přinucen  jest,  zůstávati  v  okruhu  smysl- 
nosti, obyčejně  nevyniká  též  nad  skutečnost,  a  tím  vázne 
v  reálnosti,  v  užším  smyslu  slova  toho,  a  pakli  chybuje 
mu  obraznost,  bývá  i  otrockým  a  podlým.  Ni  v  tom  ni 
v  onom  tedy  případě  není  aesthetickým.  sehiuer 

*)  Články  48  a  49  nebyly  posud  tištěny. 
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49. 


Mám  sa  to,  že  zajimavost  básnického  díla  z  čáatkjr 
zakládá  se  i  y  odporoTání  sobě  obsahu  a  výtvora  (mar 
terie  a  formy).  Yalně-li  jest  znamenit  ze  zřetele  básni- 
ekého  sám  obsah,  dobře  se  hodí  k  němn  i  méně  pečlivý 
obdělek  a  prostota  až  i  všednosti  se  týkající,  Jeito  nar 
opak  nepoetický  všední  obsah,  v  každém  vět»ím  celkn 
zhusta  se  vyskytující,  živým  a  bohatým  vyjádřením  bá- 
snické váhy  nabývá.  A  v  takové  případnosti  na  STém 
jest  místě  přiozdobování,  ješto  v  básnickém  díle  nic  TŠed- 
ního  nemělo  by  se  nalézati.  5dutt«r. 


Závěrečné  dodatky  k  básnim.*) 

Ba  1 1  a d a. 

Vídali  jdou  Jaroše, 

Zhejralého  panoše, 
Když  jezdíval  dolů  s  hrádka 

Do  Pcher  k  bohatéma  sládka. 

Hrával  pod  ním  koníček. 

Co  by  šlapal  v  ohníček, 
A  jen  když  domů  se  brával, 

Pán  i  ků&  na  čas  si  dával. 

V  pivovar  ho  vábilo 

To  vománkové  pivo; 
Ne  tak  pivo,  jako  nad  to, 

Že  měl  v  srdei  řósehřáto. 

Sedí  pianoš  sa  stolem. 

Potýká  86  S  korbeieii, 
Paní  stará  ještě  qaladá 

Je  z  té  daSe  hosti  ráda. 

*)  Verše  tyto  nalezeny  byly  posledně  v  poeůstalosti  Če- 
lakovského  a  k  y&li.  úplností  ade  s^  pHpo^ia^^ 
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Sama  běhá,  nalívá, 

En  zdraví  mu  připívá, 
A  když  pije  a  když  běhá, 

Očkem  po  panoši  šlehá. 

Na  klín  si  ji  posadil, 

Libou  řečí  uvnadil 
I  políbiv  tvář  jí  lehce, 

Chvilkou  mhiví,  chvílkotr  Žépcéi    *^ 

ELrásná  Hano  jako  květ, 

Těžek  bez  tebe  mi  svět;         ; 

Co  počíti,  kam  se  díti, 

Když  nám  nelze  spolu  žíti?    ^ 

Loučí  nás  osudná  moc, 
Jedna  zbývá  jen  pomoc,.     . 

Pro  mou  lásku,  pro  mou  tňžbtf' 
Milou  vykonej  mi  službu! 

Dej  muži  pro  uspání 

Prášek  tento  v  snídaní; 
A  já  doma,  co  tlačí  mě. 

Odklidím  protivné  břímě.  • 

Pak,  mé  zlaté  srdečko, 

tJvijem  si  hnízdečko 
Bez  překážky  na  mém  hrádku,' 

Jak  hrdličky  v  letním  aádkiťJ  — 


Co  mluvili,  smluvili, 

Velkým  slibem  stvrdili: 
Ubohá  dušička  dřímá, 


f: 


■  ••    7 


Neslyš!  jak  p^Wo  \ifímá.  -'   -i  a  i*.  t:  .v 


&09 

Umřel  sládek  v  neděli, 

PanoSóvá  v  pondělí, 
Odzpívali  json  mše  za  ně: 

Světlem  yěčpým  svěť  jim,  Pane! 

i 

Pučí,  puči  mladičká 

Zas  ná  hrobech  travtčka, 

Nebem  znějí  skřivánkové, 
Milí  jarní  zvonečkové. 

Den  z  provodní  neděle 
Byla  svatba  v  kostele, 

Edo  z  lidí  ten  párek  zoali, 
Divně  si  to  rozbírali: 

Není  nic  tak  tajného. 

By  nebylo  zjevného; 
Vyjde  zlosť  i  ze  tmy  hrobu, 

Až  svou  soudce  uzří  dobo. 

Což  do  koho  Jaroši, 

Veselému  panoši; 
Máť  se  ipile  došed  cíle. 

Krev  mjQ  hraje  v  .každé  yíle. 

Od  pondělka  do  pátku. 

Hlučno  bylo  u  sládků. 
Na  stolech,  co  hrdlo  ráčí, 

Hudby  hrají,  hosté  skáčí. 

Má  konec  bujná  radost. 
Má  i  nebohá  žalost; 
Rozjeli  se  3vajbebčané, 
'  Pajttoš  mluví  k  pam  Haně: 
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Stroj  se,  moje  zlato,  stroj, 
K  mému  sídlu  na  pokoj; 

Při  měsíčku,  má  ty  růže, 
Dóvezem  se  v  choti  lůže. 

y  tiché  noci  když  jedou, 
Vidi  jak  dvě  za  sebpu 

Padaly  tam  nad  rybníčky 
S  nebe  zái^vé  hvězdičky. 

Vzdychla  Hana  z  hluboká, 

Vstoupla  Blza  do  oka: 
Že  tak  muselo,  se  státi! 


» 


Již  se  stalo,  nech  je  spáti! 


a 


Což  to  tuhle  na  poli 

V  právo  bílého  stoji? 
A  tam  opět  —  ode  ki^e 

Jde  to  blíže  — jde  to  blíže! 

„Neměj  víry  k  pi4šerám. 
Snad  to  lidé,  snad  to  klam." 

A  sám  sotva  chytá  dechu, 
Nabízeje  koně  k  spěchu. 

Vyjíždějí  z  ouvozu, 
A  hle  pi^  samém  vozu 

Jde  nebožtík  a  nebožka, 
Onde  sládek,  tu  paňošká. 

Nejdou  —  ale  kloňmo  jen 
Táhnou  se  co  vodní  len, 

V  rouchách  předlouhých  se  táhnou, 
Div  do  vozu  k  ním  nesáhnou. 
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Kde  a  Jak  ti  prŮTOdfii 
Zmizli  posiéz  jim  z  otí, 

Králi  nebeskémv  známo, 
Do  yrat  vjeli,  bjlo  ráno. 

Kozácká. 

To-li  od  bonflíjT  se  země  třese? 
Či  zhoubný  mor  krajem  se  nese? 
Či  za  lupem  sokol  se  míhá? 
Aj  to  kozák  pohance  stíhá. 

Hnrtem,  hnrtem,  koni  vraný, 
Leťme  za  vrahem! 
Ať  z  klepet  mn  jest  vyryána 
Drahá  sestra  tvého  pána. 

Jak  nvítá  tě,  vraníkn, 
Yzdadonc  tí  srdečnou  díku! 
Mile  rukou  pohladí  tě. 
Bělounkou  ručičkou, 
Sama  vodou  napojí  tě, 
Studenou  vodičkou. 

Spěš  a  leť,  co  stačí  síly, 
Přes  baiHny,  přes  mohyly. 
Dále  borem,  dále  lukou! 

Přimkneme  se  k  Tatařínu, 
Zatopíme  psímu  synu; 
Z  mýchtě  zdráv  nevyjde  rukou! 
Vesele  se  Šavle  má 
Po  těle  mu  rozehrá. 


bl2 

Zlou  se  kil^boji  .^apřis^biiuv, 
Až  se  dufo  v  iéle  ohyěla, 
A  ke  hřívě  čelo  n^tuuiiy 
Letěl  dél  jak  bystii  otřela. 

Nic  v  tom  honu  jej  nemejií, 
Kopce  ani  přibopy^ 
Přes  porosty,  bahna,  bejlí, 
Kadskaknje  do  stoply. 

Zmizel  y,  mraka  ja^o  .střela, 
Cval  se  teiibfii  a  píiirá; 
Snad  do  TX)kle  kdes  ^zapadnul, 
A  již  kosti  vlk  oiiriá.. 

Eamže  jsi  se  děl,  kozáče? 
Temno,  ticho,  strašno  šíře, 
Jenom  havran  drnhdy  kráče, 
Za  tebou  do  pouStě  míře. 


Vzneifenému  a  Vysoce  Urozenému 

iBdnu,  pami 

OtíxikaiíQvi.SkcÁ^  i  Černínovi 

,«  Chudenic 

v  den  20.  Července. r.  ilSŠl  ,při  Jeho  pří/ezdu  na** 

Buď  Yítán,  6  dni  přežádoucí, 
Úst  naSich  hltrSným  hlaholem; 

Bud  yitán  po  časy  bndonci 
I  věrných  srdci  plápolem! 

Aj,  Jemuž  y  ochrana  nás  nebe  dalo, 

Dnes  oko  to  i  k  nám  jest  zavítalo! 

]^ .  Čen^lfkv  se  Jtěkam  .^vným 

» U  i9é8  iV  ,p|Wí fré  íjáfi  j})í;yěl ; 
Bud  vluftttPYpp  Ijájil  pie^^in<sljiy5^ 

i5Rd,ffliQu4s9P  rft4ou,0:ní  b|d$l: 
jTf p  ,]4pl?ifý  j)l^  ,z  49br4feo ,  býrá  ^ fem^J?. 
A  jasný  tok  jasného  od  pramene. 

jZ  ,  t^hot  ^e  ^i^j^Oi^t  líieb^s  4firu 

Dpfls  jQ?i  ,v  ^B,U  iitraiiné ; 
xjĎ^Qyía^jfrd^e  Q^\o1^tji 

řlesjHÍ  ,v  X^é  rpiíjuié; 

A  zdar  a  štěstí  rozejde  se  všady. 

^^ost ,  ať .  všecka  toho  světa 
.§e^nad  Tebon  ta  zaskvěje, 
Rozviň  se  v  Tobě  dlouhá  léta 
_.     .  KTět^sla^ké  naši  nadejel 

Čélakoviký.   IV.  33 
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At  Yždy  Tvá  milost  k  nám  fle  skláiiíi 
To  naše  žádost,  naše  vroaci  přáni. 

Nuž,  oslaven  bnd  dni  žádoncí 
y  úst  našich  hlučném  hlaholn; 

Buď  slaven  po  časy  badoaci 
Ve  věrných  srdcí  plápolu, 

Že  k  nám  to  milé  oko  zavítalo, 

Jemuž  nás  pod  ochranu  nebe  dalo. 

Zlomky. 

I. 

Hej,  housličky  moje,  hrajte,  jak  by  tal  od  noha. 
Lesy,  doly  a  pahorky  —  probuďte  v  nich  ducha, 
Ducha  v  nich  probuďte,  nechať  zvučí  kolem, 
A  ty,  bujná  mysli,  poletuj  sokolem! 
Již  skřivánek  a  lašťovka  jarní  vznesly  hlasy. 
Chutě  roli  osívejme,  vyrostou  nám  klasy  1 

Ořme  jen  úrodnou  půdu  v  naději  a  víře, 

Nic  nedbejme,  ať  si  duben  durdí  se  v  nemíře-— 

Durdí  se  v  nemíře;  hle  co  jitro  svíží 

Máj  kochánek  vesny  s  nebe  k  nám  se  sníží. 

Stále  jak  ty  volky  dále  jděme  krok  za  krokem, 

Míloť  nad  vzdělaným  polem  prodlívati  okeml 

Zni,  má  píšťalo,  po  dřevech,  nech  se  listí  pnSí, 
Nech  i  horem,  hájem,  borem  sladké  písně  zračí, 
Zvučí  sladké  písně,  jak  po  vše  ve  svátky 
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Byli  dva  bratří  —  jeden  Havel 

A  drahý  Pavel 
Ty,  k  rozumu  když  dospívali, 

(či  sem  či  tam, 

Po  chuti  volil  každý  sám) 
Jsou  rodičové  na  řemesla  dali. 
Toho  na  mlynářství. 
Onoho  na  kominářství. 

Asi  za  tři  za  léta 
Dostávše  za  vyučenou, 
Pustili  se  na  zkušenou 

Bratříčkové  do  světa. 
Jeden  humny  dav  se  k  severu, 
Druhý  západ  maje  v  záměru. 
I  prošlo  sedm  roků  jako  sen, 

Ani  onen  ani  ten 
O  sobě  slova  nevěděli, 
A  již  druh  druha  za  mrtvého  měli. 


Že  z  jednoho  jsme  oba  kmene 
Což  nám  to  naplat,  dobrý  Jenel 
Přijatý  náma  mrav  a  zvyk 
Když  nestaví  nás  v  jeden  šik: 
I  lépe  tedy  uděláme. 
Jak  stárek  ten  a  kominík 
y  podálí  svou-li  lásku  zachováme. 


*«* 
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Nékterá  přání  k  svátku. 

I. 

Ne  ten,  který  oslepuje, 
Nádherného  štěstí  blesk, 
Ale  ten,  co  sílí,  těší 
PókUdného  blaha  lesk 
S  ntěšenoa  spokojností 
Nech  vždy  v  mysli  Vaší  hostí. 

Tak  zde  m(jej  kroků  Vašich 

Každá  strasť  a  tesknota, 

V  dlouhá  léta  se  rozvíjej 

Niť  Vašeho  života; 

A  pak  věčné  nevadnoucích  věnců 

Dostaň  .se  Vám  v  říši  oslavenců ! 

II. 

.Ule  ZAS  jaro  zasvitalo 

Ve  své  kráse  na  zemi, 

Štědře  tenkrát  ozdobilo 

Letní  svátky  růžemi! 

I  s  tím  dnem,  jejž  uprostřed  «vých  dětí 
.Naše  drahá  dnes  maminka  světí. 

Co  ^všečh  na  vezdejší  pouti 
^Radostí  jest  základem, 
Za  všelikých  darů  zemských 
Nejmilejším  pokladem  — 
"Zdraví  —  to  plyň  proudem  skvělým 
Vaším  živobytím  celým. 


5n 


m. 

Byste  Y  stálé  lásce  a  radosti 
Dni  života  svého  trávila, 
Ve  zdrávi  a  svaté  spokojností 
Svátek  tento  dloaUo  dlouho  slavila,. 
Z  nás  se  nikdy  smutku  nedočkala, 
a  jen.  nad  zdárnostL  naSí  zaplesala: 
To  Vám  přeji  ze  srdečka  cďéhof 
Mne  pak  jako  toto  kvítí 
Nechtě  kolem  srdce  Yašeho, 
Po  dni  všecky  života  se  víti* 

rv. 

Opět  nám  milon  památku 

Dáno  vděčně  oslavit, 

Kde  nám  volno  k  Tvémn  svátka 

Vroucí  přání  vypravit. 

Vše  co  jen  zde,  drahá  máti, 

Může  blažit  mysl  Tvou,. 

V  hojnosti  rač  Tobě  dáti 

Bůh  za  péči  vďikon. 

J«k  potok  pod  nebem  jasným 
Froud  života  tvého  plyn; 
YMj  svér  milé  citem  spasným 
K  milostnémn  srdci  viň! 

Tak  se  jeStě  v  blahé  době 
Mnohých  májů  dočekej; 
Nejpěknější  kvítek  Tobě 
Z  naší  lásky  rozkvétej! 
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V. 


Ze  třech  kvítků  Yám  jsem  vila 

E  svátku  skrovnou  kytičku: 

Nejprv  v  ní  jsem  položila 

Pěknou,  plnou  růžičku; 

Jako  ta  se  přívétivě  usmívá, 

Tak  ať  život  Yáš  v  radosti  uplývá. 

Potom  fialinka  vonná 

Spokojenost  znamená; 

A  pak  zdraví  obraz  dává 

Hyrta  stále  zelená. 

Ajhle  ještě  se  mi  přimíchaly 

do  kytičky  milé  pomněnky; 

Co  pak  s  těmi  učiníme? 

Víte  co,  maminko,  o  ty  se 

Vespolek  upřímně  rozdělíme! 


Do  památníku. 

Mějme  se  rádi,  a  sila  slovanská 
Slavně  přemůže  ty  návaly  zlob; 

Nám  jejž  chystala  chátra  ta  manská, 
V  den  žně  upadne  v  týž  sama  hrob; 

V  té  víře  se  tužme,  v  té  naději  sejme. 

Jen  mužně  si  vedfme,  a  rádi  se  mějme! 


v 

Životopis  Fr.  Lad.  Celakovského. 


Podává  M-antiiek  Bily. 


I. 

m 

Osmuácté  století  v  dějinách  každého  skoro  evrop- 
ského národa  zaznanáenáno  jest  nad  jiné  Týznačněji,  ale 
žádhémn  nestalo  se  táli:  důležitým,  jako  národa  českémn. 
Kdežto  jiným  dalo  maže,  kteří  je  osvohodili  od  poat, 
jiíniž  průhěhem  staletí  hýli  sevřeni,  a  jednotlivci  vrátili 
8vo1)oda  daševní  i  tělesnoa,  Čechům  dalo  maže,  kteří 
národa  vrátili  život.  Jest  to  zajisté  zvláštní  úkaz,  že 
vSichni  naši  velikáni  haditelé  a  první  časem  i  významem 
přoslavenci  zrodili  se  ve  století  osmnáctém;  mezi  nimi 
již  již  na  sklonka  jeho  i  ten,  který  básnictví  české  první 
vymanil  z  dloahověké  mělkosti  a  všednosti  a  adivené  cizině 
objevil  posvěcenoa  masa  i  tam,  kde  tato  ji  nejméně  ta- 
sila a  aznávati  mínila  —  František  Ladislav  Čelakovský. 

Narodil  se  dne  7.  března  roka  1799  (nikoli,  jak 
někteří  avádějí,  r.  1794)  ve  Strakonicích  v  oné  části 
města,   jíž  se  podnes  říká  „na  stráži^,   z  rodičů  nemá- 

Í'étných.  Otec  Vojtěch  byl  tesařem,  matka,  rozená  Anna 
ítefflová,  bývala  v  mládí  slažkoa  v  přednějších  rodinách 
pražských,  kdež  také  nabyla  výborné  znalosti  němčiny. 
Když  se  narodil  syn  František  —  prvorozený  —  bylo 
tftči  47  let;  jediný  mladší  bratr  Františkův,  Antonín, 
2'emřel  až  v  6.  roce  svém. 
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Prvních  základů  vzdělanosti  Čelakovský  nabyl  od  mat- 
ky,  tak  že  znal  až  počítati  a  čísti  česky  i  zvl&itě  ně- 
mecky, než  vstoupil  do  školy  strakonické,  kamž  dán  byl 
ovšem  teprve  v  10.  roce  svém.  Ve  škole  Čelakovský  ne- 
vynikal nikdy,  ale  přece  prospěch  jeho  býval  takový,  že 
beze  závady  postupoval  do  tříd  vyšších. 

Skončiv  učení  na  městské  škole,  měl  se  dle  vftle 
otcovy  státi  tesařem ;  však  matka  i  syn  byli  tomu  na 
odpor:  syn,  že  chtěl  býti  truhlářem,  matka  pak,  že 
chtěla  míti  z  něho  kněze;  i  docíleno  toho  konečné,  že 
dán  byl  na  gymnasium  do  Budějovic.  Tak  stalo  se  r. 
1812  s  dosti  velikou  obětí  rodičů;  matka  sama,  aby 
zvýšené  potřeby  se  uhradily,  vydělávala  na  ně  předením 
a  prádlo  i  chléb  nosila  synu  do  města. 

Náhoda  tomu  chtěla,  že  v  Budějovicích  Čelakovský 
dostal  se  do  jednoho  bytu  se  spolužákem  Josefem  Sa- 
marytem,  ze  kterého  spolubydlení  záhy  vyvinul  se  mezi 
oběma  přátelský  poměr  tak  pronikavého  působení  na  celý 
život  a  literární  působení  jejich,  že  málo  podobných  pří- 
kladů naskytuje  se  i  v  životě  i  v  literatuře. 

Z  ostatních  zdejších  spolužákův  a  přátel  jeho  vytý- 
káme ještě  Ghmelenského  a  Marchala,  rovněž  známé  po- 
zději české  spisovatele. 

Ačkoli  pak  Čelakovský  nevynikal  zvláštním  prospě- 
chem ni  zvláštní  pílí  ani  na  zdejších  školách,  přece 
probudila  se  tu  v  něm  neobyčejná  láska  k  poesii,  kteri 
jej  vedla  k  pilnému  čítání  a  opisováni  německých  básní, 
zvláště  Herderových,  Schillerových  a  Goetheových  ba  i 
k  samostatnému  skládání  básniček,  při  čemž  věrného 
druha  měl  v  ELamarytovi,  ač  tohoto  více  vábily  básně 
Bíirgerovy,  Gessnerovy  a  Hagedomovy.  O  básně  ty  pak 
oba  přátelé  sdělovali  se  mezi  sebou  a  kritisovali  si  je, 
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což  poskytovalo  ovšem  přečaston  příležitost  k  hádkám, 
^e  i  ke  vzájemnému  tříbení  a  utužování  názorův  a  mj- 
ilenek  i  ku  probouzení  náhledů  nových. 

Tato  činnost  ze  záliby  k  něme(^é  poesii  vyplývigíci 
nemohla  zůstati  bez  utěšených  následků  na  rozvoj  čela- 
kovského.  Vysvětlujeme  si  z  ní  neobyčejně  časnou  samo- 
statnost a  zralost  jeho.  Earakteristické  jest  pak  též,  že 
při  vší  své  chudobě  Čelakovský  nemohl  si  odepříti,  aby 
si  nekoupil  tu  onu  sbírku  básní  německých,  na  niž  jenom 
ušetřiti  mohl  utrhávaje  si  od  úst.  Ale  nedbal  hladu  ani 
nedostatku,  jen  když  se  mohl  pochlubiti,  že  má  v  kufříku 
vica  knih  než  prádla. 

K  českému  ruchu  literárnímu  měl  se  té  doby  ještě 
nevšímavě,  jelikož  jednak  ve  škole  nedostávalo  se  mu 
pobídky  k  tomu,  ba  ani  sebe  menšího  naň  upozornění  — 
bylot  školství  tehdejší  úplně  se  stalo  prostředkem  germani- 
sačnim,  —  jednak  celé  hnutí  národní  projevovalo  se  na 
venek  tak  skromně  a  ostýchavě,  že  vůbec  pokládáno  bylo 
spíše  za  osobní  zvláštnůstkářství  a  podivínství  některých 
lidi,  nežli  za  počátek  vzkříšení  národa  k  novému  životu 
a  k  nové  nadějné  budoucnosti. 

Prázniny  Čelakovský  trávíval  doma.  Zde  brzy  všiml 
si  čilého  a  knih  chtivého  hocha  strakonický  měštan  a 
truhlář,  Jan  Plánek,  muž  neobyčejně  vzdělaný  a  horlivě 
se  účastnící  obrodu  české  literatury,  a  jal  se  mu  půjčo- 
vati knihy  z  bohaté  knihovny  své,  ovšem  knihy  české, 
nově  vycházející.  Při  té  příležitosti  zároveň  poučoval  jej 
o  historii  národu  i  jazyka  českého  a  činil  to  spůsobem 
takovým,  že  brzy  získal  Čelakovského  na  dobro  a  na 
vždy  literatuře  domácí.  Edy  as  tato  vlastenecká  meta- 
morfosa  se  udala,  není  dosud  stanoveno  přesně,  nejspíše 
to  bylo  r.  1814.  Tímto  činem  svým,  jakož  i  další  pod- 
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poroQ  a  činností  vlasteneckou  Plánek  získal  si  néhynond 
vděčnou  paměť  v  dějinách  naší  literatulry. 

Navrátiv  se  do  Budějovic  Čelakovský  přivezl  nř 
s  sebou  Gessnerovy  spis^'  česky  přeložené,  Pachmajerovy 
básně,  Palkovičovu  Mazu  ze  slovenských  hor,  Jtmgmaimův 
překlad  Miltonora  Ztraceného  ráje,  J.  Nejedlého  Hlasatele; 
Hromádkovy  Prvotiny  pěkných  umění  a  jiné  spisy  nové  čestó 
literatury  a  společně  s  Kamarytem,  též  brzy  obráceným, 
je'  čítal,  vypisoval  a  nazpaměť  se  jim  učil.  Česká  poesie 
zalíbila  se  jim  tak,  že  si  učinili  slib,  výhradně  jí  s^ 
věnovati  a  německé  dáti  výhosť. 

Následujícím  však  školním  rokem  1816  oba  přátelé' 
se  již  nesešli.  Nátlakení  nejspíše  matky,  jíž  bylo  daleko 
a  obtížno  choditi  do  Budějovic,  Čelakovs^  dán  do  poe" 
tiky  čili  třídy  páté  do  Písku. 

Z  professorů,  jež  měl  za  svých  gymnasiálních  stadií, 
plaměti  a  zmínky  hodným  neuznal  než  jiednoho,  znásnébo 
vlasteneckého  proselytu  Aloisa  Uhla,  jenž  za  bumaniť 
líího  professora  byl  se  do  Písku  dostal  téhož  roku,  co 
sem  Čelakovský  přišel.  Jím  přiveden  byl  dilettant  neuvě- 
domělým více  méně  pudem  se  spravující  k  pochopeni 
podstaty  a  významu  poesie,  jím  utvrzena  v  něm  na  dobro 
ideálnosť  mysli  a  vyšší  jakási  snaživosť  jeho,  jím  konečně 
dostalo  se  náležitého  uvědomění  jeho  lásce  k  jazyku  če- 
skému, a  tato  vznícena  v  horoucí  nadšenosť,  zakládiajíc 
se  na  poznání  krás  a  předností  jeho.  Uhlem  hlavně  vy- 
listována v  Čelakovdkiém  rozhodná  a  uvědomělá  jeho 
2^Iiba  v  poesii  a  ve  filologii. 

Té  doby  na  důkaz  svého  vlastenectví  přiložil  si 
jlíiéno  Ladislava  ve  spolku  se  svými  přátcly;  se  kterými 
v  neustálém  trval  spojení  dopisy  bohužel  ná^  ztracenými; 
d<čházeti  se  s  nimi  mohl  jen  o  prázninách.     Z  nich  Ea- 
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maiyt-se   přezyal  Vlastimilem,   Ghmelenský  Krasoslavem 

a  'PláiMik  VUstialavem. 

Pfázxiiny  4>o    ukončených    gymnasiálnfch    stadiích 

itrávil  Čelakovaký  ve  Strakonicích,  kdež  Plánkoví  tehd^ 

na  4Akaz  vděčnosti  své  věnoval  první  svou  českou  ódu 

A/od  :Dékolika  let  již  hrával  divadlo ;  na  další  pak  studie 
:Ot»átil  se  do  Prahy. 

ákoly  tehdejší  v  nejednom  zřízení  svém  zevnějším  — 
•.0  ivnitřnim  ani  nemluvě  —  lišily  se  od  nynějších.  Sklý- 
iiiak)€  se  .tehdejší  gymnasium  ze  šesti  pouze  tříd,  zniqhž 

na  oddělení  .nižší  spadaly  čtyři  třídy,  na. vyšší  dvě  ostatní; 

z  těchto  pátá  nazývala  se  ^poetika,  šestá  rhetóríka  a  obě 
'áfltbroiinady  nazývány  byty  humaniora.  Kde  při  gymnasiu 
>ii;kk  také  filosofie  čili  cursus  academicus,  ze  dyqu  roč- 
.níků:    logiky  .a  fysiky   (dříve  metafysiky)  se  skládající. 

Um  J>ylo  Jyceum.  Takových  lyceí  bylo  v  Cechách  čtvei^o, 

totiž  pnažské,  litomyšlské,  litoměřické  a  .bud^ovicjc^,  i)ad 
uuaniž  jdozor  mělo  tamnější  vždy  biskupství. 

•  čelakovský  tedy  do  I.  ročníku  filosofie,  do  , logiky", 
tjodebsal;4e  do  Prahy,  čipaž  splnění  došly  .^ávné  jeho  o^y 
ja. touhy.  J2de  opět  setkal  se  s  nejmilejším  přítelem  s^'m 
jKjunarytem  a  společně  s  nim  se  ubytoval. 

Z&ánrostí  valných  neměli  tu  zprvu  ani  ten  ani  onen, 
feleda  mezi  kollegy,  z  nichž  Chmelenského  a  Marchala  Již 

známe,  a  z  ostatních  zasluhují  zmínky  Josefovic  Jung- 
unann.  Veselý,  Evasnička  a  Wohlmann.  Žili  hlavně  sobě 
:jaAtudíím,  jsouce  i  jinak  sobě  blízcí  chudobnými  poměry 

svými,  A  pak  Praze,  kterou  prochodili  a  prozpytov^i 
.s^krz  na  skrz,  tu  zkoumajíce  zbytky  jejích  oki:as  uměle- 
.ckých  Ji  se  divíce  velebným  paqaátníkflm  dní  slavnějších, 
itam  toužíce  na  zkázu  §p6sobenou  prflběhem  ča?.ů.  tu.z^as 

rozněcujíce  city  své  k  úchvatnému  horováaí  vlasteneckému. 
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ProfessoroYé  —  kromé  jediného  Bolzaoa  —  nezdá 
86  že  bj  byli  působili  na  Čelakovského  nějak  roíhodné. 
Bolzano  za  to  působil  za  všecky.  Jako  ?ůbec  vzácný  tento 
muž,  v  němž  stělesněna  byla  rozumná  reformace  kře* 
sťanství  v  dnchn  původní  ryzosti,  byl  miláčkem  poilr 
chačů,  tak  stal  se  i  miláčkem  Čelakovského  a  Kannryta, 
ba  byl  jim  ideálem  učitele  vůbec :  nazývají  ho  ^božským 
učitelem^,  sluncem,  jež  nelze  skaliti  ani  schladiti;  jeho 
slova  byla  jim  svata,  nauky  jeho  filosofické,  aestiietické 
a  náboženské  nalezly  ve  srdcích  jejich  nejúrodnější  půdo. 
čelakovský  ještě  v  pozdních  letech  vyznával,  „že  vá^o, 
co  z  filosofie  zná,  děkuje  téměř  jen  Bolzanovi**. 

Avšak  dlouho  přátelé  naši  nebyli  ve  vlastenecké 
společnosti  tehdejší  cizími:  snahy,  talent  a  studie  jejich 
brzo  sblížili  je  jmenovitě  s  Jungmannem  a  Hankou,  a 
známosti  ty  jen  zvyšovaly  jejich  blaženost.  Ký  tedy  div, 
že  nikdy  nemohli  zapomenouti  na  tento  rok  v  Praze  pro- 
žitý a  že  jej  počítali  za  nejkrásnější  ve  svém  životě,  strá- 
vivše jej  ve  spokojenosti  a  bezstarostnosti  a  sužitkovavše 
ho  plnou  měrou  a  ve  všech  směrech  na  prospěchy  své. 
Po  prázninách  r.  1818  Kamaryt  odebral  se  za  příčinou 
snadnější  výživy  na  další  studie  do  Budějovic  a  čela- 
kovský, jenž  ne  jak  Kamatyt  doma  nýbrž  v  Praze  byl 
strávil  prázniny,  následoval  ho  vedle  přátelské  také  asi 
z  téže  pohnutky,  jež  přítele  tam  zavedla. 

Se  srdcem  hluboce  zarmouceným  Čelakovský  opou- 
štěl Prahu.  Byl  tu  žil  u  samého  zřídla  literatury,  v  srdci 
a  matičce  milované  vlasti ;  byl  se  tu  dostal  do  společností, 
kterou  dávno  již  si  obetkal  gloriolou  ideálů  svých,  když 
vlastenecký  svět  jeho  ještě  se  obrážel  jen  v  Plánkoví  a 
několika  druzích;  byl  tam  u  baťušky,  zákonníka  svého,  jak 
nazýval  Jungmanna,  a  mohl  slyšeti  blahomluvného  Bolzana: 
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a  teď  bylo  mn  opustiti  snad  na  vždy  veškeren  ten  idyl- 
lieký  život  Aby  však  nebyl  docela  odtržen  od  ní  v  Budě- 
jovicích, zjednal  na  radu  Kamarytova  y  Praze  ještě  Ma- 
cháčka, aby  jim  byl  zpravodajem  života  jejího  —  neboť 
novin  v  našem  smysla  nebylo  tehda  ještě  žádných. 

V  listopada  konečně  (jelikož  tehdy  školní  rok  po- 
čínal se  listopadem)  oba  přátelé  sešli  se  zase  v  Budějovicích, 
poslouchat  tu  U.  ročníku  filosofického :  fysiky.  Jelikož  však 
zdejší  přednášky  daleko  nedostihovaly  pražských  a  sna- 
živému i  vyspělému  duchu  jejich  nedostačovaly  nikterak, 
nahrazovali  si  nedostatek  ten  sami  pilně  se  vzdělávajíce 
čítáním  nejnovějších  německých  spisů  filosofických  vůbec 
a  aesthetických  zvláště  a  podrobným  stopováním  literár- 
ního ruchu  českého,  jejž  nejvíce  oživily  bezejmenné  „Po- 
čátky českého  básnictví''  r.  1818  právě  vyšlé,  které  zí- 
skaly i  naše  přátely  časoměmému  veršov^í,  ale  jen  na 
krátko  a  skoro  jen  v  theorii.  Jinače  však  o  české  spisy  byla 
v  Budějovicích  potíž,  nad  jiné  pak  o  staročeské,  které 
bedlivě  a  pilně  čítati  byli  se  naučili  v  Praze  za  návodu 
Jungmannova  a  Dobrovského.  Tu  Čelakovský  zvěděv  o 
sbírce  staročeských  knih^  kterou  měl  jistý  kanovník,  ihned 
zjednal  si  k  ní  přístup  skrze  sluhu  kanovníkova  a  bez 
vědomí  jeho.  Brzy  však  věc  vyzrazena  a  jelikož  Čelakov- 
ský přistižen  právě  při  Postille  Husově,  byl  po  krátkém 
vyšetřování  vypověděn  z  ústavu.  Omluva  jeho,  že  nečte 
knih  těch  pro  „kacířský**  jich  obsah,  nýbrž  pro  starý 
jazyk,  nedošla  sluchu  ani  víry. 

čelakovský  však  nehodu  svou  asi  příliš  těžko  ne- 
nesL  Cestoval  po  cechách  a  sbíral  prostonárodní  písně 
a  přísloví,  pro  něž  porozumění  a  zálibu  byl  z  Herdera 
pojal ;  když  pak  rok  vypršel,  odebral  se  opakovat  fysiky 
do  Lince.  Zde  teprve  pocítil  trpkou  chuť  vyhosti  své  a 
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dlouho  dosti  trvalo,  než  v  Linci  jaksi  taksi  zdomácnéL 
Seznámilf  se  tn  Čelakovský  sbratrein  našeho  dramatík* 
Klicpery,  jenž  zde  byl  lékařem,  a  v  něm  teprve  naSel 
))řítele.  Ten  pak  maje  bohaton  knihovna  i  trvaje  v  ne- 
ustálém spojeni  s  bratrem  byl  mu  zároveň  stateinýin 
pomocníkem  ve  studiích  i  v  existenci  jeho.  Jim  povzbuzen 
jal  se  učiti  se  ruštině  a  brzy  také  slovinčině,  poUtini 
a  posléze  srbštině  a  pilně  čítal  jmenovitě  básnické  spisy 
těchto  národů,  některé  dokonce  již  tehdy  přeložil.  Ze 
však  při  tom  všem  nad  jiné  si  všímal  českého  života 
domácího  a  že  každou  novou  knihu  českou  uvítal  s  na- 
dšenou radosti,  rozumí  se  samo  sebou.  Mezi  všemi  Jung- 
mannova  Slovesnost  nejvíce  byla  uvítána;  jí  podnícen 
jsa  čelakovský  jal  se  od  nynějška  užívati  v  písmě  la- 
tinky. Prvý  list  tak  psaný  jest  ze  dne  23.  prosince  1819. 

Rokem  následujícím  "Čelakovský  pomýšlel  neustále, 
odebrati  se  na  Rus.  Povolávalt  tehdy  car  Alexandr  vz^ 
lanee  západoevropské  do  říše  své.  I  nedalo  to  ČelakoT- 
skému,  aby  nepsal  do  Vídně  o  průvodný  list;  ale  kdyi 
tcu  došel,  nepoužil  ho,  nýbrž  zůstal  ve  vlasti  tím  ra- 
ději, že  po  odbytých  v  Linci  zkouškách  vrátiti  se  mohl 
do  Prahy  a  zde  se  mu  dostalo  vychovatelského  místa 
péčí  Presjovců.  Pobyt  v  Praze  byl  mu  podmínkou  íin' 
nosti  a  života;  jakPraha  dovedla  jej  poutati,  vidno  z  jed- 
noho listu  jeho  ke  ^Eamarytovi,  v  němž,  nedlouho  po 
svém  příchodu,  píše:  „Každodenně  volám:  Jen  jedna  Pn^ 
a  v  ní  —  jen  jeden  Jungmannl" 

Čelakovský  totiž  brzy  dostal  se  opět  do  společnosti 
Jnngmannovy,  a  ten  stal  se  mu  oteckým  přítelem.  K  němu 
chodil  na  radu,  jemu  svěřoval  se  s  básnickými  poknsy 
a  vůbec  literárními  pracemi  svými,  s  ním  v  rozhovoru 
tříbil  své  názory  a  vědomosti  o  literatuře,  o  prosodii  a 
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o  TŠelikých  věcech  obecných.  Jangmann  pak  vida  vněm 
nadání  svěřoval  mu  často  práce  své  na  opravu,  a  z  toho 
poměra  vyplynula  nejedná  báseň  a  nejeden  nadšený  list 
Čelakovského  ke  Kamarytovi. 

Studijní  rok  1821  chýlil  se  ku  konci  a  s  ním  se 
končila  studentská  léta  čelakovského.  Byl  rok  ten  strávil 
v  samých  studiích  jazykovědeckých,  zvláště  slavistických, 
:ač  vedle  toho  nezanedbával  literatury  ostatní:  ale  pi4 
zkouškách  školních  dostalo  se  mu  z  jednoho  předmětu 
nedostatečné  známky.  Maje  teď  voliti  stav,  neměl  ovšem 
volbu  právě  snadnou.  Na  stav  kněžský,  ku  kterému  Ka- 
maryt  jej  přemlouval,  chuti  neměl;  professorem,  což  by 
mu  bylo  nejmilejší  bývalo,  státi  se  nemohl,  nemaje  pro- 
spěšného vysvědčení,  vychovatelství  se  mu  bylo  omrzelo : 
i  jal  se  tedy  znova  pomýšleti  na  Rus,  tehda  do  pravdy; 
avšak,  ač  osobně  byl  ve  Vídni,  nedostal  průvodného  listo. 
Nezbylo  mu,  než  zůstati  v  Praze  a  živiti  se  hodinami. 

Že  při  tom  musa  jeho,  rozvinuvši  se  obzvláště  bo- 
hatě r.  1820,  netrpěla  a  že  činnost  jeho  neochabovala  ni 
v  nejmenším,  ač  k  těmto  těžkým  poměrům  hmotným 
přidružovala  se  nerozlučně  těžkomyslnosť  a  rozervanost 
duševní,  jež  pak  vleče  se  dále  stálou  jsouc  průvodkyni 
po  celý  jeho  život,  to  svědčí  o  železné  energii  a  neoby- 
čejné síle  ducha  jeho,  která  u  dvaadvacetiletého  mladíka 
budí  podiv. 

Doba  ta  neochromila  tedy  poetickou  tvořivosť  jeho, 
jež  už  tehdy  stála  na  stupni  vyšším,  nežli  ho  kdokoli 
jiný  z  předchůdcův  i  současníků  dosáhl,  vyjma  EoUara 
n  částečně  Jungmanna;  ale  tím  činnost  jeho  nebyla  vy- 
čerpána. Vedle  toho  sbíral  pilně  písně  národní,  pře- 
kládal z  jiných  slovanských  jazyků,  z  Martiala,  z  Vossa, 
z  Petrarky,  a  počal  již  v  době  té  skládati  své  květinové 
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i  satirické  epigrammy,  jimiž  později  tolik  slávy  i  tolik 
nenávisti  si  byl  vzbudil  a  v  nichž  jednak  jeho  něžná, 
8  přírodon  skoro  splynulá  mysl,  ale  jednak  také  všecka 
síla  jeho  satiry,  tytýž  jedem  kalená,  plně  se  vyprýštila. 

Výsledky  veškeré  této  práce  uložil  ve  dva  prvé 
plody  svého  ducha.  Překlady  slovanské  národní  poesie 
spůsobily  sbírku  nazvanou:  Slovanské  národní  pí- 
sně, jejichž  prvý  oddíl  vyšel  r.  1822  věnován  jsa  pří- 
teli Václavu  Hankovi.  Druhý  díl  vyšel  o  tři  léta  později 
a  věnován  byl  polskému  básníku  Brodzinskému,  se  kte- 
rým Čelakovský  u  Jungmanna  se  byl  seznámil  a  spřátelil 
(jako  vůbec  většinu  svých  známosti  u  Jungmanna  a  skrze 
něj  učinil),  třetí  posléze  díl  vyšel  r.  1827  a  věnován 
byl  Vuku  Karadžičovi.  Na  vysvětlenou,  proč  1.  oddíl  vě- 
nován byl  Hankovi,  podáváme  zde  výňatek  z  předmluvy 
ke  spisu  tomu:  „Již  před  několika  lety  přítel  můj  Ea- 
maryt  a  já  prostonárodní  písně  shledávati  za  úkol  jsme 
sobě  uložili.  Dobrotivostí  p.  Hanky  sebrání  to,  po- 
dáním jak  svých  nasklízených,  tak  také  z  větší 
sbírky  p.  Šafaříka  vytažených  slovanských  písní  se  roz- 
hojnilo." 

Ostatní  činnost  básnická  a  zvláště  původní  produkce 
čelakovského  zobrazuje  se  v  druhém  plodu  jeho  ve  Smí- 
šených básních  téhož  roku  vyšlých.  Oběma  sbírkama 
proklestil  si  cestu  k  vrcholu  své  slávy:  Ohlasům  písní 
ruských  a  českých,  a  položil  jí  základy  zvláště  Smíšenými 
básněmi  svými,  které  lišíce  se  od  tehdejšího  bezcenného 
klinkání  jak  dokonalostí  a  lehkostí  formy,  tak  zdařilým 
obsahem  svým,  zvláště  pak  bezúhonným,  plynným  a  bo- 
hatým jazykem  vynikajíce  spůsobily  rozruch  v  českém 
obecenstvu  té-  doby  neobyčejný  a  pochvaly  došly  též  od 
prvních  znalců  poesie,  jako  Šafaříka,  Jungmanna  a  Pressla. 
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Ye  hmotném  postaveni  Čelakovského  r.  1828  stala 
se  malá  změna.  Převzal  opět  vychovatelství,  tehdáž  a  rady 
Ledvinky  rytíře  z  Adlerfelsn,  a  věnoval  se  docela  litera- 
tuře. Prostudovav  z  nova  Herdera,  čehož  výsledkem  byl 
překlad  jeho  Listů  dávno  věkosti  vyšlý  r.  1823., 
obrátil  se  k  Rousseauovi  a  i  toho  si  velmi  oblíbil.  Zároveň 
učinil  slib,  že  od  nynějška  každý  rok  svého  života  za- 
znamená nějakým  českým  spisem.  I  psal  posudky  o  n^'- 
noTějších  zjevech  literárních,  pracoval  o  překlade  srbských 
písní  národních,  básnil,  zabýval  se  přísnými  studiemi,  kor- 
rígoval  pro  tiskárny,  sbíral  dále  písně  a  přísloví,  vyučoval 
češtině  (také  jistou  herečku  té  doby  triumfy  na  divadle 
slavící),  chodil  do  přednášek  Jnngmannových  z  oboru  filo- 
logie, psal  množství  listů  četným  přátelům  a  vedle  toho 
svědomitě  konal  povinnosti  svého  vychovatelského  úřadu: 
ale  při  tom  při  všem  spokoj  en  nebyl,  zvláště  pak  byl 
rozmrzen  na  tehdejší  obecné  poměry,  o  nichž  na  př.  psal 
příteli  Eamarytovi:  „Až  smutno  zde  v  Praze,  když  člověk 
všecko  vlastním  okem  vidí  a  uchem  slyší.  Bylo  by  k  zou- 
fání." —  „Mezi  učenými  zde  samé  rvačky  a  pletky."  — 
„Domové  války  a  kaceřování  u  nás  trvají  neustále,  tak 
že  není  hodno  s  kým  v  bližší  známost  stoupiti.  Ani  jednoho 
není,  který  by  proti  třem  stranám  nebojoval."  —  „To 
nejhorší  je,  že  žádný  společný  duch  mezi  Čechy  nepanuje; 
co  jeden  staví,  druhý  boří  a  tak  to  jde  neustále,  jeden 
tvrdohlavější,  než  druhý  ..." 

Tím  pohnut  jsa  napsal  svou  Krkonošskou  lite- 
raturu a  uveřejnil  ji  v  Čechoslavu  na  r.  1824 
pode  jménem   Marcyana  Hromotluka   Konárovice.    Účin 
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ostré  satiry  této  na  tehdejší  více  méaě  dilettantské  a 
idyllické  literární  poměry  byl  nesmírný;  vše,  i  z  Uher 
Kollar  a  Benedikti,  hrnulo  se  na  mladého  odvážlivce  a 
snad  nebylo  kromě  Jangmanna  a  několika  jiných  rozhlé- 
davých  maž&  nikoho,  aby  proti  Čelakovskémn  byl  ne" 
vzplanul  hněvem.  Sám  čechoslav  přinesl  odpověd tak 
jizlivou,  že  vůbec  málo  podobných  napsáno  n  nás. 

Zvláště  se  vrhli  na  vlastní  básně  Čelakovského. 
„Tyto^,  psal  na  př.  Čechoslav,  „těm,  kdo  slabé  spaní 
mají,  místo  opium  převýborně  sloužiti  mohou.  Pro  toto 
pi4činu  by  byl  skladatel  prý  moudře  učinil,  kdyby  byl 
jim  titul  dal:  Laciné  pilulky  pro  spaní ^  .  .  apd.  Ale 
Čelakovský  toho  všeho  nedbal,  než  jen  odpověděl:  „Vi- 
děti, že  u  nás  na  satiru  o  100  let  brzo,  zůstaňme  tedy 
při  solankách ;  ale  proto  však  Hromotluk  se  ještě  nevy- 
hromotlučil. " 

Bez  účinku  však  obecný  ten  na  Čelakovského  útok 
přece  nebyl;  původní  produkce  jeho  jím  obmezena.  Ty- 
dal  sice  s  Ghmelou  Dennici  neb  Novoročenka 
na  r.  1825  v  Hradci  Králové,  aby  osvěžil  literární  sta- 
gnaci ;  uveřejnil  některou  báseň  ve  vědecké  revue  tehdejší, 
Kroku  Presslově,  i  jinde,  ale  počet  ani  cena  básní  těch 
nebyly  valné.  Jal  se  za  to  vedle  překladův  usilovně  pě- 
stovati filologii;  s  jakým  úspěchem,  viděti  z  toho,  že 
pokládán  byl  už  ve  svém  24.  roce  za  autoritu.  Z  těchto 
studií  vznikl  úmysl  jeho,  složiti  etymologický  slovník 
slovanský,  k  jehož  úplnému  vyvedení  bohužel  však  ne- 
dospěl; dohotovil  pouze  slovník  polabský,  jejž  po- 
slal do  Rusi  ruské  akademii,  aby  jej  vydala.  Zdá  se,  že 
byl  vrácen;  proč  vydán  nebyl,  zůstalo  dosud  neznámo. 
Ostatní  dosti  četné  materialie  zachovaly  se  částečně  v  po- 
zůstalostí. 
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R.  1825.  Čelakovský  po  prvé  onemocněl  povážlivý 
až  nemocí,  kterou  i  zemřel  a  jež  yzala  původ  svůj 
přílišného  namáhání  dnševního  i  nervového.  Lékařem 
řízeno  léčení  v  Teplicích,  a  tam  skutečně  nahyl  opět 
raví  svého  a  došel  ulehčení.  Ale  v  práci  nedal  se 
meziti,  nacházeje  jen  v  ní  úlevy  a  ukojení  od  chro- 
jké  nemoci  své  —  nespokojenosti,  jež  zvyšována  jsouc 
mými  milostnými  pletkami  každou  chvíli  se  ho  zmoč- 
vála,  nedůtklivým  jej  činila  a  k  bezohledné  satiře  svá- 
la. Zůstal  po  vždy  věren  slovům,  jež  napsal  v  jednom 
bě  příteli  Kamarytovi:  „Práce  je  hradba,  které  se 
ždý  bud  lahodný  buď  zpurný  nepřítel  štítí  a  v  útoku 
iiává,  a  není  mi  divno,  že  ji  jeden  pěvec  klade  mezi 
$ály  své.  I  mně  práce  nade  všecko  a  dokud 
ch  ve  mně,  neustanu  býti  vroucím  ctitelem 
to  bohyně." 

Rokem  1827.,  v  české  literatuře  vůbec  jedním  z  nej- 
ležitějších,  Čelakovský  dospěl  doby,  od  které  duch 
10  rozperutil  se  k  nejbohatší  a  k  nejvšestrannější  čin- 
sti  a  vzletí  až  k  vrcholu  slávy  své  básnické.  Roku 
10  dohotovil  překlad  Panny  jezem í,  jejž  pak  vydal 
ku  následujícího  a  jímž  dostalo  se  literatuře  české 
3  jednoho  z  řídkých  překladů  důstojných  jí  i  románu 
mého,  a  jakkoli  pokus  tu  učiněný,  uvésti  v  užívání 
vý  druh  prosy,  se  nezdařil,  přece  ode  všech  časopisů 
Bklad  přivítán  jest  s  radostí  upřímnou.  Radost  byla 
a  větši,  že  sám  Walter  Scott  poslal  Čelakovskému  dě- 
vací  list.  Prostřednictvím  pak  Vuka  Stefanoviče  Ka- 
Ižiée,  se  kterým  byl  už  ode  dvou  let  v  korrespondenci 
jemuž  věnoval  třetí  díl  Slovanských  národních 
sní  téhož  r.  1827,  jak  už  dříve  zmíněno,  vyšlých, 
čal    si    dopisovati    v  ten    čas   se    slavným  Angličanem 
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Johnem  Bowringem.  Učenec  tento  Rukopisem  Erá- 
lovédvorským   upozorněn  jest  na   národ  náš   a  brzy  oň 
se  velice  zaslonžil,    seznámiv  netoliko   za  pomoci  čela- 
kovskélio,  který  mu  zasýlal  potřebné  materialie  o  českém 
ruchu,  anglický  svět  s  naší  literaturou  a  naším  národem 
a  očistiv  jej   před   světem,    nýbrž    i  sensačními  články 
vThe  Foreign  Quarterley  Review  uveřejněnými 
povzbudiv  a  utěšiv  v  době  zoufalosti  samy  literární  po- 
hlaváry  české.    Angličan  Bowring   to  byl,    který  tehdy 
téměř   sám  jediný   podnikl  boj  proti  vševládnoucí  anto- 
ritě  a  nedotknutelnosti  Dobrovského  vzhledem  k  Rukopisn 
Zelenohorskému,    on   také   ve   své  Cheskian  antho* 
logy  za  různými  nezaviněnými  příčinami  teprve  r.  1832 
v  Londýně  vydané  prvý  podal  přehled  staré  i  nové  česW 
literatury  a  četné  básně   skoro   všech   současných  poefcfl 
českých  jazykem  anglickým. 

R.  1827  také  Čelakovský  pojal  určitý  a  pevný  úaysl 
k  jednomu  ze  svých  nejnamáhavějších  děl,  k  Mudro- 
sloví národa  Slovanského  v  příslovích  a  vy- 
dal  pod  názvem  Márinka  překlad  Goetheova  dra- 
mátka  „die  Geschwister",  který  už  r.  1824  byl  /a6al, 
ale  pro  některé  při  tom  obtíže  zase  odložil. 

Dalším  důkazem  rozsáhlé  jeho  činnosti  jsou  Lite v- 
skénárodnípísně,  jež  z  původního  jazyka  dle  sebrání 
dra.  L.  J.  Rhessy  přeloživ  téhož  roku  vydal  zároveň 
s  překladem  staroruské  pověsti  Potok  Michajlo 
Ivanovic. 

I  do  časopisů  přispíval  pilně.  Tak  uveřejnil  v  Kroktt 
v  překlade  českém  srbský  bahatýrský  zpěv  prostonárodní 
Kralevič  Marko  a  Loupežník  Musa  a  v  nové 
založeném  Časopise  Českého  Musea  některé  květinové 
nové  epigrammy.  Že  Čelakovský  jest  mezi  prvními  pfi" 
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spěvateli  Časopisu  Českého  Musea,  není  ostatně  bez  za- 
jímavosti. Časopis  ten  počal  vycházeti  česky  i  německy 
r.  1827.  Divným  spůsobem  měl  hned  při  počátcích  svých 
mnoho  nepřátel,  větším  dílem  však  byli  to  vlastně  ne- 
přátelé redaktora  Frant.  Palackého.  Také  Čelakovský  byl 
z  těch,  kteří  ani  Palackému  ani  Musejniku  valně  nepřáli. 
Píše  Kamarytovi  před  vyjitím  jeho:  „Ode  mne  Palacký 
mnoho  nenabere,  zvláště  proto,  že  s  mnohými  z  našich 
srozuměn  jsem,  raději  k  hanbě  musejních  vůdců  ten  časo- 
pis zajíti  nechati,  nežli  s  ním  ještě  více  němčinu  plo- 
diti.  Proč  nevychází  v  rovné  míře  s  německým?  Národ 
nezakládal  museum  německé  ale  české.  Yšak  tuším,  že 
věčnosť  ani  český  ani  německý  trvati  nebude."  Bohu 
díky  Čelakovský  byl  tehdáž  špatným  prorokem  a  sám 
záhy  stal  se  pilným  spolupracovníkem  časopisu  toho. 

Z  r.  1827  datuje  se  též  známosť  Čelakovského 
fi  vlasteneckou  jeptiškou  Marií  Antonií,  která  za  jeho 
povzbuzením  také  v  belletrii  se  pokusila  a  jeho  život 
obohatila  o  krásnou  a  vzácnou  idyllu.  Marie  Antonie, 
vlastně  Josefa  Pedálová,  jeptiška  řádu  sv.  Alžběty,  za- 
milovala si  Čelakovského  z  té  duše,  podporovala  ho,  seč 
byla,  v  poměrech  hmotných,  jeho  vůli  učinila  vůlí  svou : 
z  krátká  příchylnost  její  k  němu  byla  tak  hluboce  vroucí, 
jak  toho  ženské  srdce  vůbec  jenom  jest  schopno.  Čela- 
kovský snažil  se  býti  hoden  přátelského  citu  jejího,  byl 
jí  rádcem  a  pomocníkem  ve  věcech  literárních  a  udržoval 
ji  v  čilém  spojení  s  rozvojem  literatury  české ;  lásku  k  ní 
však  zůstavil  příteli  —  Kamarytovi. 

Zatím  mysl  Čelakovského  znechutila  si  již  na  dobro 
vychovatelství.  Rád  proto  přijal  nabídku,  aby  dával 
hodiny  v  jazyku  českém  a  polském,  zvláště  pak  návrh 
od  pražské  konsistoře  mu  učiněný,   aby  stal  se   korrek- 
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torem  a  spoluredaktorem  Časopisu  pro  katolické 
duchovenstvo  právě  založeného,  ku  kterému  čela- 
kovský  již  r.  1823  první  myšlenku  Vyslovil,  a  vzal  na 
se  překlad  spisu  sv.  Augustina  De  civitate  Dei.  čela- 
kovský  poradiv  se  důkladně  s  přítelem  Kamarytem,  přijal 
obé  na  sebe  a  co  se  Časopisu  týče,  zvelebil  jej  brzy  tak, 
že  stal  se  nejrozšířenějším  v  té  době  vůbec,  maje  náklad 
přes  1000  ex.  Překlad  sv.  Augustina  za  to,  jakkoli 
z  počátku  jej  velmi  těšil,  přece  ohromností  látky  i  čet- 
nými obtížnostmi  převodu  mnoho  trudných  chvil  mu  spů- 
sobil.  Vyznal  se  sám,  že  tu  podnikl  práci,  která  jeho 
duchu  nesvědčila  nikterak.  Zaměstnání  ta  však  vynášela 
mu  dohromady  tolik,  že  se  nenáviděného  úřadu  vycho- 
vatelského  mohl  vzdáti  a  žíti  zas  docela  svým  pracem. 
Zabýval  se  teď  usilovně  angličinou  a  zvláště  Shakespearea 
studoval  s  nadšením.  —  R.  tohoto  vydav  ještě  I.  díl  Augusti- 
nova Města  Božího  (podle  Maurinského  vydání)  dal 
konečně  zas  po  delším  utlumení  činnosti  básnické,  ze 
kterého  jen  ob  čas  vytryskla  jiskra  ovšem  mnohdy  skyéle 
zářící  (na  př.  velkolepá  OdanaBohazr.  1828),  vy; 
jíti  r.  1829  novému  plodu  původnímu.  Ohlasu  pisní 
ruských,  jenž  věnován  byl  příteli  Vinařickému. 

Dávno  nic  tak  bleskem  nerozletlo  se  po  Čechácb 
a  nerozčililo  tak  radostně  mysli  upřímných  a  skromných 
Vlastimilů  českých,  dávno  však  také  nic  neupozornila 
ostatní  národy  slovanské  a  cizinu  vůbec  na  zvláštní  ten 
životek,  který  v  Praze  a  v  Čechách  i  na  Moravě  roz- 
dmychoval  se  k  síle  a  moci  starého  národa  českého,  jako 
tato  básnická  sbírka. 

Tehdy  zdálo  se,  jako  by  Čelakovský  neměl  v  celých 
Čechách  ani  jednoho  nepřítele  a  samé  obdivovatele.  Kde 
kdo  přispíval  k  obecnému  plesu.  V  německém  Musejníku 
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-of.  MílUer  nazyal  Ohlas  nejznamenitějším  úkazem  no- 
ího  básnictví  slovanského.  Kamaryt  zpěvy  Ohlasu  při- 
>vnával  k  Ossianovým  a  Homerovým,   jiní  přátelé   byli 

zamluvili  výtisky  ještě  dříve,  než  sbírka  vyšla.  Ovšem 
ké  Čelakovský  chvály  té  si  zasloužil:  netoliko  že  při- 
děl Ohlasem  ke  vzájemnosti  slovanské  a  přičinil  se  vedle 
oUara  a  Hanky  nejvíce  o  utěšený  rozkvět  její,  jaký  u 
ís  brzy  na  to  nastal,  ale  i  vnitřní  básnická  cena  této 
•írky  jest  a  bude  povždy  trvalá  i  veliká,  a  tehdy  pak  byla 
ště  zvyšována  tím,  že  Ohlas  byl  prvým  a  jediným  po- 
»bným  plodem  básnickým  u  všech  Slovanů.  Nejlépe  zdá 

nám,  že  ji  dosud  ze  všech  vystihl  Palacký,  který,  a6 
val  v  Musejníku  velmi  zdrženliv  a  mnohdy  až  po  krajní 
íru  chladný,  přece  Ohlas  přivítal  slovy  nadšenými  a 
zborem  aesthetickým  tato  slova  dotvrdil. 

Ohlasem  ruských  písní  Čelakovský  uvedl  naši 
etickou  literaturu  mezi  ostatní  evropské  družky:  za- 
žil v  ní  nový  směr,  uvedl  do  ní  vyšší  vzlet,  odkryl 
vý  pramen  osvěžujících  ideí  a  lepých  forem  a  pokusil 

provésti  ji  všemi  způsobami  poetickými  zvláště  epi- 
ými;  neboť  chtělli  ruský  národní  charakter  plně  pro- 
Iřiti,  musil  všecky  formy  básnictví  ruského  zahrnouti 
tedy  i  nevyhýbati  se  lyrice  ani  satirickým  ni  žertovným 
sním.  Pověsti,  hrdinské  tradice  staroruské  i  nové  udalo- 

spracoval  se  stejnou  mistmostí,  jako  vlastní  fantasie 
plody;  vyzdobil  je  všemi  význačnými  vlastnostmi  ruské 
esie  prostonárodní:  mythičností  inaivností  její,  i  hloub- 
u  a  vroucností  citu  i  variací  motivů;  při  vší  té  roz- 
mitosti  pak,  jíž  duch  národní  jest  schopen  a  již  i  v  této 
(rce  viděti,  všecky  básně  vyznačují  se  svým  původním, 
[sným,  skoro  pochmurným  rázem  severu,  silou  i  plft* 
čností   podání   a  samostatnou   formou   zevnější,    kteri 
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se  karakterisoje  přede  vším  negativní  antithesi,  stálými 
epithety,  mizející  již  pallilogií,  volnosti  verše  i  některými 
zvláštnostmi  jazykovými:  zkrátka  Čelakovský  dovedl  tak  po- 
hroužiti se  do  ducha  prostonárodní  poesie  slovanské  a  tak 
ji  všecku  pronikl,  pochopil  a  reprodukoval,  jako  by  sám 
byl  některým  posvěceným  staronárodním  pěvcem  bylin. 
Eollar  následkem  Ohlasu  věnoval  mu  v  novém  vy- 
dání své  Slávy  Dcery  (r.  1832)  znělku,  v  níž  pěje: 

V  tom  zřím  hocha,  an  si  právě  klestil 
přes  myrty  sem  chodník  Parnasem, 
novým  ruských  písní  Ohlasem 
sladce  nástroj  v  ruce  jeho  chřestil: 

Ihned  zpěvem  ochlácholená  tím 

šla  jsem  jinochovi  v  ústrety, 

pak  s  ním  spolu  tam  se  zase  vrátím; 

sotvy,  že  jsme  přišly  před  mistrovský 

spolek  ten,  už  sláno  pro  květy, 

a  sbor  celý  volal:  Čelakovský! 
• 

Povzbuzen  jsa  tímto  skvělým  úspěchem,  Čelakovský 
chystal  se  vydati  též  Ohlas  český  a  sice  v  době  nejbližší; 
ale  nedostal  se  prozatím  k  tomu  pro  událosf  zaujavší 
veškeru  jeho  mysl:  pro  pozvání,  jež  ruský  dvorní  rada 
Kóppen  r.  1830  učinil  Hanko vi,  Šafaříkovi  a  Čelakoy- 
skému  na  založení  a  spravování  slovanské  bibliothéky,  )^ 
ruská  vláda  mínila  zříditi  v  Petrohradě ;  vedle  toho  méli 
pracovati  o  všeslovanském  slovníku.  Postavení  bylo  vý- 
hodné :  roční  plat  Čelakovského  měl  obnášeti  3000  rublů 
a  po  pětadvacetileté  službě  měl  mu   zůstati   výslužnýin} 
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pensijní  léta  mohl  tráviti  i  mimo  Ras.  Zároveň  bylo  by 
se  mu  dostalo  titulu  kollegiálního  assessora  s  důstojnosti 
oberstlieutnanta.  Cestu  měl  vykonati  přes  krajiny  Ru- 
sinův  rakouských  a  tyto  při  tom  co  do  řeči  a  obyčejů 
prostudovati. 

Ale  Čelakovský  nepřijal  té  zprávy  s  radosti  takovou, 
jak  bychom  souditi  mohli  po  rasofílském  jeho  smýšleni. 
Píšeť  Kamarytovi:  „Hanka  jest  hotov  a  volen  to  přijíti 
a  mně  podobně  nic  nezbývá.  Kdybych  však  byl  na  Ban- 
kově místě,  totiž  měl  příjmy  jako  on,  neučinil  bych  toho  , 
přece.  Leč  takto  co  mi  zde  zbývá,  nežli  trpká  budouc- 
nost a  těžké  se  obhánění  a  zápasení  s  největšími  potře- 
bami. Při  tom  mi  nejvíce  líto,  že  z  básnického  okresu 
potřeba  bude  na  vždy  vystoupiti,  kdežto  myslím,  že  bych 
byl  8  to  býval  něco  dovésti." 

Než  k  odchodu  ani  nedošlo ;  zmařiloť  celou  věc  právě 
vypuklé  polské  povstání.  Bez  užitku  však  nebyla  episoda 
ta  v  životě  Čelakovského ;  vykonal  na  přípravu  pro  své 
budoucí  povoláni  velké  studie  jazykovědecké  a  nasbíral 
materiálu  hojnost  ke  slovanské  chrestomathii,  již  chtěl 
v  Praze  ještě  z  hraba  vypracovati;  sbíral  a  excerpoval 
staré  knihy  české  a  z  krátká  považoval  se,  jak  sám^dí, 
již  za  cestujícího  skrze  Prahu. 

Že  tu  v  tomto  ruchu  a  chvatu  umlkla  musa,  nebude 
6  podivením;  co  sem  tam  byl  básnického  vytvořil  nebo 
přeložil,  uveřejnil  v  časopisech.  Vytknouti  tu  dlužno  zcela 
původní  a  samostatné  jeho  Solanky,  překlady  zMarti- 
ala,  ze  srbských  a  dolnolažických  zpěvů  prostonárodních ; 
taktéž  satirický  nákres  prosou  psaný  uveřejnil  v  Masej- 
niku  pod  názvem:  Patrní  dopisové  nepatrných 
osob,  uspořádal  nové,  druhé  vydání  svých  Smíšených 
básní,  které  již  r.  1824  byly  rozebrány,  a  taktéž  v  Mu- 
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sejniku  uveřejnil  původní  báseň  svou:  Yšecko  po- 
hynulo. 

Prázniny  tohoto  roku  strávil  ve  Strakonicích.  Ta 
jsa  kdys  na  návštěvě  a  Plánka  spatřil  (jak  vypravoval 
sám  Plánek  J.  Malému;  v.  Zpomínky  a  úvahy  starého 
vlastence  str.  64,  v  38.  díle  Národní  bibliotéky  na  str. 
417)  jakous  dívku,  jejíž  zjevem  tak  byl  okouzlen,  že 
hned  v  tu  chvíli  projevil  se  Plánkoví:  ta  že  musí  býti 
jeho  chotí  anebo  žádná  jiná.  Byla  to  Marie,  dcera  kupce 
a  měšťana  strakonického  Yenty,  jež  skutečně  po  třech 
letech  stala  se  chotí  Čelakovského,  povzbudivši  ho  k  nové 
činnosti  básnické,  jejíž  výronem  byly  Pomněnky  Va- 
tavské  čili  pozdější  Růže  stolistá. 

Vrátiv  se  do  Prahy  tečE  teprve  ve  vší  trpkosti  po- 
cítil hmotné  poměry  své.  Nemožno  je  vyjádřiti  lépe,  nežli 
jeho  vlastními  slovy,  jež  napsal  příteli  Eamarytovi :  Jsem 
v  skutku  nešťastný,  nespokojený,  stísněný,  jak  jsem  jaktěživ 
nebyl.  Bídný  tento  život!  —  co  život?  —  možné-liž 
toto  trapné  den  ke  dni  se  motání  životem 
nazývati? 

I  dal  se  tehdáž  rozmrzelostí,  nedůtklivostí  a  z  ni 
plynoucí  jizlivostí  tak  ovlásti,  že  vyhledával  sám  po- 
tyčky a  svády  i  s  nejmilejšími  přátely  a  vedl  je  dále 
s  ostrostí  nehledící  spravedlnosti  ani  míry  ani  přátelství 
ani  konečně  viny  či  neviny;  a  taková  nálada  pronásle- 
dovala ho  skoro  po  celá  dvě  léta,  jsouc  pořád  udržována 
hlavně  vědomím  hmotné  tísně  a  svedši  ho  také  k  tomu, 
že  pro  jistou  hádku  s  chefem  Časopisu  katol.  duchoven- 
stva vzdal  se  jeho  spoluredakce  i  korrektorství  a  zároveň 
složil  další  překládání  spisu  sv.  Augustina.  Toto  však 
po  krátké  době  a-  úvaze  vzal  zase  na  sebe  a  dokonal 
překlad  r.  1833. 
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Přátelé  vidouce  takovéto  poměry  jeho  nebyli  knim 
lhostejni.  Zvláště  Palacký,  ač  nikdy  povahy  jejich  ne- 
harmovaly,  přimlouval  se  u  knížete  Rudolfa  Einského, 
tehdáž  presidenta  Matice  České,  aby  jej  zachoval  vlasti 
a  zigistil  mu  existenci  nějakou  stálou  roční  pensí.  Šle- 
chetný muž  tento  tak  učinil  a  vykázal  Čelakovskému 
malý  roční  příjem,  jejž  měl  míti,  dokud  by  se  mu  ne- 
dostalo dostatečného  opatření.  Tak  vrácena  Čelakovskému 
částečně  zase  vnitřní  spokojenost  a  chuť  k  životu  i  ke 
práci.    Z  vděčnosti  věnoval  knížeti  Kinskému  čtyři  ody. 

Aby  pak  konečně  sám  se  již  domohl  nějakého  po- 
stavení jistého,  zadal  r.  1832  za  místo  kustoda  při  cis. 
bibliothéce  olomúcké.  Jakkoli  však  místo  nedostal,  ne- 
rmoutil se  příliš  z  toho;  neboť  bylo  mezi  tím  se  mu 
dostalo  vyzváni,  aby  převzal  redakci  Pražských  novin. 
Tato  nabízena  zprvu  Šafaříkovi,  ježto  však  on  nechtěl 
se  uvázati  v  tu  věc,  požádán  a  také  získán  Čelakovský. 
Podmínky  byly  dosti  výhodný.  Vydavatelstvo  (Házové) 
slíbilo  mu  platiti  za  každého  odběratele  3  zl.  ročně.  Jeli- 
kož pak  odběratelů  bylo  asi  400  a  Čelakovský  na  500 
jich  počet  dohnati  mínil,  měl  po  odrážce  třetiny  př^mů, 
kterou  platil  pomocníku  svému  pro  snadnější  a  běžné 
věci  (SI.  Tomičkovi),   naději  aspoň  na  ročních   800   zl. 

Přijav  redaktorství  skoro  již  koncem  r.  1833  psal 
ihned  do  Strakonic  p.  Ýentovi  list,  ve  kterém  oznamuje, 
kterak  hmotné  postavení  jeho  tak  se  zlepšilo,  že  nepro- 
hlížeje  ani  již  k  bibliothekářství  ruskému  má  př^mů 
ročníchGOO— 700  zl.  a  že  tedy  může  podniknouti  sňatek 
s  dcerou  jeho  bez  obavy  nouze  nebo  nedostatku.  Zároveň 
vyslovuje  přání,  aby  určen  byl  k  tomu  den  2.  února 
1834.  To  se  i  stalo:  svědky  byli  J.  Plánek  a  J.  Ghme- 
lenský,  oddával  je  Fr.  Jar.  Vacek,  tehdy  zámecký  kaplan 
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na  Březnici.  Svatba  vykonána  ve  Strakonicích  za  neoby- 
čejného veselí. 

Redakci  Čelakovský  vedl  znamenitě.  Pi^de  vším 
ovšem  zreformoval  celý  list:  příloha  zRozmanitosti 
přezval  na  Českou  Včelu  a  vydával  ji  o  archu  jednou 
za  týden ;  hlavní  list  vycházel  o  půlarchn  a  dvakróte  za 
týden.  Upraviv  takto  vycházení  a  zevnější  formu  listu 
hleděl  a  dovedl  si  také  získati  výborné  a  pilné  spolu- 
pracovníky v  nejlepších  tehda  českých  silách  spisovatel- 
ských :  sám  pak  hluboce  a  všestranně  jsa  vzdělán  a  znaje 
skoro  všecky  jazyky  evropské  nemusil  nikdy  záviseti  na 
nikom  a  mohl  list  vésti  a  zdokonaliti  zcela  po  rozumu 
a  vkusu  svém.  I  povznesl  noviny  tak,  že  byly  skutečně 
prvním  tehdy  českým  listem  belletristíckým,  jakkoli  při- 
nášely skoro  více  překladů,  než  původních  prací.  Zvláštní 
výtky  hodno  jest  a  Čelakovského  karakterisuje,  že  pilně 
všímaly  si  též  ostatních  slovanských  literatur  a  národů. 
Přátelé  neskrblili  chválou;  mrzela  je  pouze  jedna  věc  a 
to  byly  přes  míru  ostré  a  bezohledné  často  půtky  re- 
dakce této  s  J.  E.  Tylem,  redaktorem  druhého  beUetrí- 
stického  časopisu  tehdejšího,  Českých  Květů,  které 
byly  zas  více  kolbištěm  mladých  sil  a  adeptův  a  hlavně 
původní  produkce  si  hleděly.  Než  boj  byl  živlem  Čela- 
kovského; dal  se  sice  domluvou  přátel  obmeziti,  ale 
nikoli  úplně  zdržeti  od  dalších  půtek. 

Brzy  však  na  obzor  života  jeho  nyní  jasný  a  ve- 
veselý  vytrhly  nové  mraky.  Dne  26.  listopadu  1835, 
v  čísle  92.  Pražských  novin  uveřejněna  byla  na  poslední 
straně  pod  nápisem  Rusy  následující  zpráva:  „Císař 
ruský  po  tu  dobu  projíždí  u  veliké  rychlosti  dolní  kra- 
jiny své  říše.  Od  25.  října  do  5.  listop.  vykonal  cestu 
z  Bílé  Cerekve  do  Nové  Prahy,  odtud  se  dal  na  Novo- 
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mírgorod,  Yyšku,  Adžamka,  projížděje  všecka  ta  místa, 
kde  vojenské  osady  se  nalézají.  Všude  držáno  bylo  pře- 
hlížení vojska.  Dne  30.  přijel  do  Poltavy,  den  na  to  do 
Charkova,  kdež  universitu  navštívil  a  jiná  památná  sta- 
vení; odtud  bral  se  do  Čngajeva  a  konečně  do  Eurska, 
ničeho  po  té  vší  cestě  s  takovou  bedlivostí  si  nevšímaje, 
jako  vojska  a  opět  vojska.  Klademe  tuto  řeč  mátnou, 
o  níž  jsme  se  již  v  předešlém  čísle  zmínili,  kteroužto 
měl  ruský  car  k  deputovaným  varšavským,  okřiknuv 
je  jen  na  začátku,  když  oni  kněmu  mluviti  chtěli.  Řeč 
tu  podávají  ministeríální  noviny  francouzské  (Joum.  des 
Béb.)  a  též  všeobecné  německé  obdrževše  ji  cestou  do- 
cela jinou."  (Následovala  celá  řeč,  ovšem  velice  hurtovná 
a  u  panovníka  podivná,  tak  že  není  divno,  připojilli  zpra- 
vodaj k  ní  tato  slova:)  „Noviny  nadřečené  strojí  Siré 
výklady  na  tuto  řeč;  máme  však  za  to,  že  bez  výkladu 
rozuměti  se  může,  náležejíc  do  oné  spisovny,  ftde  se 
chovají  řeči  mívané  před  čtyřmi  sty  lety  od  tatarských 
chánů  k  ruským  knížatům." 

Ač  poslední  slova  dosti  jsou  ostrá,  přece  neshledala 
ani  pražská  censura  nic  závadného  v  nich;  ale  ruské 
vyslanectvo  ve  Vídni,  jež  odebíralo  Pražské  Noviny  a 
přede  vším  vždy  čítalo  články  Ruska  se  týkající  —  vel- 
vyslanec kn.  Tatiščev  sám  znal  česky  —  vidělo  v  těchto 
slovích  urážku  cara  a  žádalo  za  satisfakci.  Z  Vídně  bez 
prodlení  zakročeno  o  vyšetření  celé  věci,  a  výsledek  byl, 
že  Čelakovský  ihned  sesazen  s  redaktorství  a  že  mu  zá- 
roveň odňata  professura  řeči  a  literatury  české  při  uni- 
versitě, kterou  byl  téhož  roku  dostal  prozatím  supplovati. 
Průkaz,  že  ani  sám  nepsal  oné  zprávy  nešťastné,  nepo- 
mohl mu  nic. 

Jakkoli  zbaven  byl  takto  práce  velmi  obtížné  a  aáuL 
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8i  V  pozdějších  letech  pozoamenal  v  biografii,  kteroa  nej- 
spiše  k  nějaké  osobní  potřebě  stračně  nastínil,  že  onen 
článek  „sprostil  jej  po  dvou  letech  namáhavé  a  málo 
vděčné  povinnosti  pablicisty^,  přece  jen  tím  nastala  čela- 
kovskéma  doba  v  každé  příčině  —  hmotné  i  duševní  — 
nejstrastnější.  Neboť  — abychom  to  přímo  řekli,  —  přední 
tehdejší  básník  český  a  slavený  učenec  byl  bez  chleba 
a  musil  —  aby  mohl  uživiti  rodinu  a  platiti  nájemné  — 
přijímati  almužny  od  přátel  a  zdraví  své  podrývati  a 
ducha  týrati  kondicemi  a  překladem  Trestního  zá- 
kona o  přestoupeních  oupadkových,  který  mu 
presidium  svěřilo!  Neníliž  v  tom  bolestná  ironie  osudu, 
že  právě  vlivem  ruským  on,  původce  Ohlasu  ruského  a 
pěvec  Veliké  panichidy.  Smrti  Alexandrovy  a  Rusů  na 
Dunaji,  uvržen  byl  v  tolikou  bídu?!  Nejbolestněji  však 
asi  dotklo  citlivost  Čelakovského,  že  přehojní  nepřátelé 
jeho  víude  radovali  se  a  plesali  —  není  divu,  když  sva- 
loval vinu  neštěstí  svého  na  ně  a  přede  vším  na  Hanku, 
z  udavačství  jej  obviňuje! 

Poněkud  ukojena  byla  mysl  jeho  přátelskou  sou- 
strastí a  podporou  Chmelenského  a  Yinařického  opisy 
jejichž,  jakož  i  korrespondence  Čelakovského  s  Eamary- 
tem.  Plánkem  a  Marii  Antonií  vyšla  pod  názvem:  Se- 
brané listy  Fr.  L.  Čelakovského  r.  1864  a  po  druhé  r. 
1869  v  Praze.  Brzy  však  nová  rána,  ještě  těžší,  stihla 
jej  —  zemřelť  na  počátku  roku  1836  (dne  27.  ledna) 
šlechetný  podporovatel  a  příznivec  jeho,  kníže  Rudolf 
Kinský,  právě  když  ho  učiniti  chtěl  svým  bibliothekářem 
se  zvýšeným  platem.  Tím  stav  jeho,  jak  sám  dí,  stal  se 
hrozným:  „pohled  na  rodinu  při  domácím  nedostatku, 
ješto  všeho  příjmu  na  čisto  jsem  pozbaven,  jest  trn  kaž- 
dým  okamžením  do   srdce   bodouci^.   Ale  nepoddal  se 
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osndQ,  duch  statečně  yzdoroval  neštěstí  tomuto.  TrefiaS 
vyliéují  nám  jeho  náladn  mysli  dva  připitky,  jež  nve- 
fejnil  r.  1837  a  z  nichž  prvý  týkal  se  osobních  protíT- 
nikův  a  nepřátel  jeho,  dmhý  pak  přede  vSlm  drahého 
Chmelenského,  jenž  takovým  k  némn  přátelstvím  proniknut 
byl,  že  nahrazoval  mu  samého  Eamaryta,  pak  i  Vina- 
říckého  a  jiných  šlechetných  duší,  jež  v  nejvyšSí  bídě 
jeho  posýlaly  mu  anonymně  peněžní  podpory.  Báseň  zní: 

Vrahy  mámí  i  nic  jejiofa 

«me  zloba  neleká; 

duše  jsou  to  tmám  propadlé, 

mysli  v  sobectví  ochladlé, 

jed  jim  srdce  obtéká.! 

Vrahy  mám!  však  duch  se  jjml 

výše  pne  a  otaví! 

Je  že  mám,  tu  číši  hrdé 

piji  sobí  na  zdraví! 

Druhy  mám!  ó  jak  jejich 

mné  láska  lahodí! 

djaáe  jsou  to  přímé,  milá, 

mysli  jasná,  k  skutku  čilé 

srdce  jich  blahost  plodí! 

Druhy  mám!  jimižto  vlast  má 

zkvítá  a  se  proslaví: 

Vás  že  mám,  tu  číši  slavně 

piji  všechném  na  zdraví! 

Věru  že  v  nejhorší  této  době  života  svého  Cela- 
kovský  nejvíce  osvědčil  svou  statečnost  mysli:  nezapo- 
mínal na  literaturu  ni  na  prospěchy  národu  i  přátel 
svých,  neochaboval  v  práci.  Svědčí  o  tom  listy  jeho  ke 
přátelům,  s  nimiž  se  sdílel  o  novinkácli  \\\.«tkt\iS5í)^^  ^^^-^^ 

belakovský.  IV.  ^^ 
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časném  rachá,  a  radil  o  praceeh  syýeh  i  jejich;  svědčí 
o  tom  posádky  jeho,  uveřejňované  v  Masejnikn,  jehoi 
byl  r.  1837  na  čas  redaktorem.  Z  nich  jmenujeme 
posádek  Karadžičových  Národních  srbských  poslovic  a 
Tinařického  vydání  Bob.  Hasiátejnského  z  Lobkovic,  a 
jeitě  více  pak  původní  práce  vědecké  tamtéž  uveřejněné: 
r.  1836  Dávní  práva  i  rozepře  Nového  a  Starého  Měst 
Pražských,  r.  1837  Jazykozpytné  rozmlouvání  o  jména 
Slovan,  jež  čelilo  proti  Kollarovi,  který  vydav  Slávy 
dceru,  zanechal  úplně  básnění  a  vrhnul  se  na  filologii, 
ale  s  úspěchem  velmi  skrovným,  tak  že  trefně  karakteri- 
sují  jej  slova  vřelého  jinače  ctitele  jeho  poesie  Čelakor- 
ského :  že  začíná  filologicky  básniti  a  básnicky  filologi^e* 
Taktéž  vyšla  toho  roku  jeho  rozprava  o  slov.  příslovích, 
kdež  podána  theorie  a  uvedení  do  chystané  sbírky  jeho. 
Pilně  studoval  též  právě  vycházející  slovník  přítele  a  mi- 
stra svého  Jungmanna  a  vypisoval  si  jej  za  příčinou  svého 
etymologického  slovníku  všeslovanského  dle  kmenů  na 
cedulky,  všecka  pak  slova  zase  dle  jich  zakončení  pře- 
pisoval a  rozřaďoval,  což  stálo  ho  tolik  práce,  že  psal 
příteli  Chmelenskému :  „.  .  .  až  budu  tímto  způsobem 
s  celým  slovníkem  hotov,  budu  moci  i  já  o  sobě  říci,  že 
jsem  půl  obrovské  práce  vykonal.**  Čelakovský  byl  z  mála 
těch  lidí,  kteří  znali  práci  a  cenu  tohoto  díla  a  rozuměli 
významu  jeho  pro  všecku  budoucí  literaturu  českou. 

Poetická  jeho  činnost  v  těch  letech  projevovala  se 
na  venek  jen  skromně,  obmezilať  se  na  příspěvek  do 
Kytky,  almanachu,  jejž  vydával  od  r.  1836 — 38  přítel 
Chmelenský,  a  na  překlady  ruských  básní,  jež  uveřej- 
ňoval v  Musejníku. 

Nejbohatěji  zase  rozvinul  a  projevil  se  talent  jeho 
fatirický.  „Genius  pronásledovaný,  osudem  bičovaný,  ve 
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vlastni  své  Tlasti  nenáviděný  nemá  jiné  zbraně,  než  sa- 
tira^ ;  a  čelakovský  přečetnými  a  neobyčejně  ostrými 
epigrammy  nlevoval  svému  rozkyselenémn  a  rozkvašenémn 
nitra  a  oplácel  —  jak  sám  dí  —  i  s  úroky,  kdo  mu  co 
půjčil.  Byl  to  r.  1837.  bouřlivý  život  v  Praze,  nebot 
napadeni  nezůstali  dlužni  odpověď,  Čelakovský  pak  metal 
fiipy  dále  na  vše  strany,  na  vinné  i  nevinné,  jmenovitě 
na  mladši  spisovatele  maje  spád  —  a  uměl  dobře  miřiti. 
Jak  asi  vysoko  bily  vlny  literami  bouře  té,  viděti  nej- 
lépe z  toho,  že  vysázené  již  epigrammy  čelakovkého  Pa- 
desátka z  mé  tobolky,  které  měly  v Musejniku  býti 
uveřejněny,  v  tisku  byly  potlačeny  a  jen  opisem  se  roz- 
kolovaly  mezi  literární  kruhy.  —  Y  ten  čas  právě  vy- 
hlášen byl  nový  konkurs  na  misto  professora  českého  ja* 
zyka  a  literatury  při  universitě  pražské.  Čelakovský  touže 
j^  po  tom,  aby  hmotným  svizelům  svým  nějaký  učinil 
konec,  zadal  znova  oprofessuru  tu;  ale  jakkoli  navržen 
byl  guberniem  na  prvním  miste  a  mocnou  měl  přímluvu 
(neboť  sám  president  českého  Musea,  hrabě  Kašpar  ze 
Šternberka,  učinil  ve  Yidni  přímluvu  za  Čelakovského) 
přece  nepřátelé  jeho  byli  mocnější  a  místo  dostal  Kou- 
bek, tehdy  právě  z  Polska  přišlý.  Čelakovský  měl  hojné 
i  mezi  Čechy  nepříznivce,  iňkoi  této  doby  poměry  české 
vůbec  byly  zmíry  neutěšeny  pro  řevnivosť  a  převládání 
osobních  prospěchů,  libůstek  a  choutek  na  újmu  dobré  věei! 
Zadal  též  za  uprázněné  místo  kustoda  při  pražské  bi- 
bliothéce,  ale  rovněž  bezvýsledně:  i  nevíme  věru,  co  by 
si  byl  počal,  kdyby  začátkem  r.  1838  a  hlavni  přímluvou 
Ghmelenského  nebylo  se  mu  dostalo  blibliothekářstvi  kní- 
žecí knihovny  Kinské  s  ročním  platem  400  zl.  stř.,  při 
čemž  zároveň  učil  jistou  mladou  hraběnku  češtině.  Tím 
však  a  podporou,  které  se  mu  dostávalo  napořád  od  zml- 


548 

iiěného  jii  CkmeleaskéJftQ,  vytržen  bgrl  aspoá  éástečné 
?.  trpkého  ob'^íi  Wkyaě  Poeuy.  Moži^  si  iudiA  pomyskti, 
^aki  tj»  byJÁ  ránai  pro  Čelakovského,  kdy-ž  poá^tkáv^  ť 
násle(}jajieíko  Ckmelenskóho,  tu  Tzácné  ušlechtiloa  povah«» 
jež  tolikerého  tmi  a.  hloží  zbavila  jeho  život  a.  bee  ott 
9liad  byl  by  utomal  ve  strázních  a  bídách  avýck,  leií- 
tp8tii4  sklátila  a  odchvátila  Moraaai  Zdálo  se  již  vérot 
žfi  Debylo  souzeno  Čelakovskému  kdy  býti  Mastwi  a  u 
cj&le  spokojeau ;  hróký  kalichy  jejž  ma  bylo  piti,  jako  by 
i^ioěl  doA  fá  komoe^ 

Mira  diewršieira  byia«  když  mm  toho  roku.  nebezpečné 
o^emocaěla  šjiecbetné  jeho  maUía,  již  6aa  po  smrU  eiieové, 
aviem  qž  1^  let  miiialé,  byl  k  sobe  ^al;  za  tčí(di  po^ 
i9^r4i,  tíjBE&  bQle^taéji  se  d^^i^klo  i%k0  mysli,  když  aéalftf 
dj^jicího  rokiOí  také  zemřela  v  7(K  roee  siéia. 

Ač  takovýto  os«d  a  život  nijak  není  přizniv  tijorbi 
llálQick^i  ivedávaje  duchu  po^zoésiá  se  nad  všednost  % 
kdykj^li  by  přece  rozletěl  se  do  nekonečnýcki  řiiáfanttr 
m  a^krái^,  hn^d  jej  za^e  strhuje  a  pooi^e  kpozevské 
hroudě,  a  jakkoli  ČelakK>vský  sán  o  sobe  citoval  stots 
Qoeiiheova:  JAiv  ist  es  jetzt  so  zu  Jtfuthe^  als  weoi) 
ich  nie  ein  Qedicht  gemacht  hátte  oder  machea  wftrdev 
a.  tqleuii  cJlM>val,  že  „ten  život  básnikfrv,  jasný*  a.  oAe- 
vřeiiý  svět  před  ním  a  vůkol  něho,  jest  pro  něj  ztracea 
a  snad  oai  vždy*',  přece  při  této  stísněné  náladě  a sko^ 
mouo^nosti  mysli  vydal  r.  1839  v  překlade  řad«i  oizď 
národních  písní  (V.  Spisů  v  Nár.  Bibl.  dil  L  sts. 
434  nn.))  nadšenou  a  vzletnou  ódou  uvítal  dokovčesi 
Jungmannova  Slovníku  a  uveřejnil  opět  několik  pisni 
Ohlasu  českého;  rozhraní  pak  r.  1839  až  1840 
zvěčnil  vydav  celý  Ohlas  písní  českých,  k  němuž  hned  na  tó 
přidružil  třetí  nesmrtelné  dílo  své  básnické :  Bůěi  stolistotí* 


54^ 

Ohiav  písni  českých  tiiktetvik  nemtiže  jsřitdt*- 
láTán  býti  k  Olilftsa  mskýich  písní,  neboť,  jmk  básník 
ám  praví  Te  stručném  ale  výtečném  úvodě,  „jmé  v^oiry 
■éi  před  očima  tuto  a  docela  jiné  tam;  s  JinýÉči  zde  a 
jiným  tamto  zápasil  živlem,  tak  sice,  že  zpěv  rnský  á 
leský  téměř  za  dvě  stěžejní  strany  nebo  protivy  národní 
twsie  slovanské  vibec  považovati  se  může,  což  hlavně 
tom  sv^'  základ  má,  že  onen  jest  nejvíce  epické, 
le  náš  lyrické  povahy,  onen  jest  více  rozjimavý,  bndě 
lit  pomocí  obrazův  a  dějův  a  v  širší  i  vyšší  zasáhaje 
irostranství,  tento  zas  jest  prchavější,  hravější,  dt  pro^^ 
tě  pronášející,  předmětů  —  a  to  nejbližších  —  jen  lehce 
e  dotýkající  a  tudy  v  mezech  mnohem  nžšich  se  pohy- 
injící.  Čítání  písní  rnských  podobá  se  procházce  hlnbo- 
:ými  hvozdy,  mezi  hustým,  vysokým  stromovím,  vedle 
lotvorně  rozmetaných  skalin,  hučících  řek  a  jezer;  ba* 
^BBÍ  se  zas  písněmi  českými  procházce  širým  polem  a 
^ami,  kde  oko  toliko  s  nízkým  křovím  neb  utěšenými 
iájky  se  potkává  a  slnch  chřestem  potůčkův  aneb  skři'- 
áiičím  švitořením  bývá  izaměstknáván/ 

Jako  pak  v  Ohlase  rnském  básník  snažil  se  podati 
šechny  formy  rnskýdi  písní,  tak  v  Ohlase  českém  rovhěS 
ystižen  ne  ponze  celkovitý  ráz,  ale  i  všechny  nnáĎce 
eské  písně  a  to  tak  trefně,  že  smíme  říci,  kt^erak  te- 
prve čelakovským  poznali  jsme  obsah  a  i  rozsah,  zvláši* 
losti  a  vůbec  charakter  české  národní  písně,  její  jemtoeíf, 
legičnost,  která  nemohla  krásněji  a  pádnéji  vyslovena 
»ýti,  než  slovy:  že  tu  shy  ještě  na  tváři  a  již  radosť 
'  okn,  zvláště  však  její  hlavní  význak  :  naitnosf,  žertov* 
tost  a  satim. 

Jak  ta  básník  trefil  do  nitra  svého  národa,  jak 
odal  duchem  svým  to,   co  po  staletí  neuvědoměle  ^t^- 


650 

itílo  se  a  prýšti  dosud  ze  srdce  i  z  úst  jeho,  toho  nej- 
lepší důkaz  podal  lid  sám,  který  si  mnohé  písně  ihned 
osvojil  a  podnes  je  zpívá,  jako  bj  si  je  byl  sám  vytvořilt 
o  původce  jejich  se  nestaraje  a  neznaje  ho.  Vytýkané 
ta  jén  písně :  Bárek  z  lásky,  Český  sedlák.  Kalendář  a 
ne  farář.  Pocestný,  Radost  a  žalost,  Zmizelá  radost,  Ci- 
kánova píšťala  atd.  Ale  i  tvořivost  uvědomělých  omělců 
postřehla  tu  oživující  pramen:  hudebníci  i  výtvarníci  brali 
a  berou  odtud  náměty  a  látky  ke  tvorbám  svým,  básnici 
pak  pokoušejí  se  ve  směru  a  šlépějích  čelakovského  krá* 
četi  dále,  ač  dosud  ovšem  skoro  nikomu  se  to  nepovedlo 
až  na  Erbena,  který  pak  jen  jeden  směr  si  vybral  a  to 
ten,  jejž  Čelakovský  nepřekonatelně  zarazil  „Tomanem 
a  lesní  pannou^. 

Úspěch,  jakého  Čelakovský  dobyl  svým  Ohlasem  če- 
ským, jest  jeden  z  největších,  jakého  kdy  české  knize 
se  dostalo.  Vydav  ještě  Růži  r.  1840  byl  nejslavnějSí 
osobou  v  Čechách.  Kde  který  časopis  ve  "dasti  a  tíí 
vynikající  časopisové  cizozemští  přinášeli  pochvalné  recenflo 
o  básníku  našem,  zároveň  následkem  toho  poesie  a  litera- 
tury české  vůbec  bedlivěji  si  všímajíce.  Že  i  ostatní  ná- 
rodové slovanští  s  vřelou  účastí  stopovali  utěšený  tento 
rozkvět  našeho  básnictví,  toho  nejlepším  důkazem  jest 
Szukiewiczův  překlad  Ohlasu  českého  na  jazyk  pol- 
ský a  četné  překlady  jednotlivých  básní  a  písní  i  v  ji' 
ných  jazycích. 

Pro  skromné  poměry  české  básně  čelakovského  mé^ 
význam  v  pravdě  epochální.  Kde  se  naskytla  příležitost 
k  tomu,  v  rodině  i  ve  veřejnosti  byly  deklamovány,  zpť 
vány,  citovány;  zjednávaly  přístup  českému  jazyku  i  talii 
kde  dosud  úzkostlivě  byl  zabraňován  a  odvracen. 

I  Růže   stolistá  byla  sice  již  částečné  známa; 
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shmiilť  básník  do  ni,  co  byl  uveřejnil  dříve  již  pode 
jme/iem  „Pomněnky  Yatavské^;  nebylo  však  možná  z  ně- 
kterých jednotlivostí  utvořiti  si  přesný  celkový  soud. 
Cyklus  tento  skládající  se  ze  100  znělkovitých  básní 
a  rozdělený  ve  dva  stejnoměrné  velké  oddíly:  milostný 
a  reflexivný,  zajímav  jest  už  tím,  že  básník  tu  vystu- 
puje s  ryze  původními  plody  fantasie  své  a  tedy  její 
bohatosť,  vzletnosť  i  horoucnosť  rozvinouti  a  osvěd- 
čiti může. 

Že  pak  Čelakovský  v  Růži  stolisté  jistou  a  velkou 
měrou  těchto  příznaků  básnického  genia  se  vyznamenal, 
všude  uznáno  s  pochvalou;  nelze  však  zapříti,  že  síla 
Čelakovského  nespočívala  v  tomto  oboru.  Jsouli  básně 
oddílu  milostného  prohřátý  libým  žárem  srdce  básníkova 
a  oddíl  druhý  prosycen  vzácnými  zkušenostmi  a  myšlen- 
kami, přece  tu  i  tam,  zvláště  však  v  oddílu  druhém,  pro- 
klouzla nejedná  básnička,  jež  nevyjádřena  dosti  jasně  aniž 
oděna  v  roucho  dosti  obrazné  ni  květnaté.  Ovšem  byl  to 
první  pokus,  myšlenky  a  záhady  filosofické  podati  spů- 
sobem  básnickým  a  byl  tedy  spojen  s  ietnými  obtížemi  — 
ale  celkem  přece  jen  chyběla  Čelakovskému  mohutnost 
a  bohatosť  obraznosti  a  vzletu,  aby  jasnou  myšlenkii 
vědeckou  mohl  překouzliti  v  báseň.  To  poznáno  hned 
tehdy  a  proto  v  některých  posudcích  řečeno,  že  Čelakov- 
ský jsa  tu  básníkem  chladného  rozumu  nedovede  na- 
dchnouti. Než  on  sám  byl  si  toho  dobře  vědom  a  proto 
jako  v  omluvu  pěje: 

Slávy  věnce  do  zpěvného 
mne  nevábí  zápasu, 
cit  blahý  jen  srdce  mého 
vydává  se  v  ohlasu. 
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Zdali  xnily  tyto  zvuky, 
zda  je  hana  nemine  — 
nedbám:  z  jednéli  jen  roky 
pochvala  jim  pokyne. 

Pochvala   však  i  takto   pokynula  se   vi^ch  airan: 
jmenovitě  každý  jat  byl  kouzlem  jeho  verše  a  uměleckou 
protříbenosti  i   neskonalou  půvabností   a  lahodou  řeS 
vůbec;   láska   pak   k  vlasti   a  skvostné  průjevy  její  tu 
kárigící,  tu  povzbuzující,  jak  kde  třeba,   každéínu  práci 
Y  její  prospěch  vykazující,   dále   síla    myšlenek,   žádost 
karakterů,  ryzí  a  mravní  názor  světový  —  to  vše  a  jiné 
ještě  přednosti  uznávány  a  oceňovány  bezvýmineěně.  Jak- 
koli pak  dosti  dlouhá  již  nás  dělí   doba  od  prvého  vy- 
dáni básní  těch,  přece  většina  jich  a  jmenovité  didaktické 
žijí  a  působí  napořád  v  paměti  i  v  srdci  mládeže  i  všecb 
vzdělaných  Čechů  vůbec  a  to  sved  čí  nejlépe  o  jich  hodnotě. 

Svými  dvěma  Ohlasy  a  Růží  stolistou  Čelakovský 
stal  se  předním  básníkem  českým  doby  své  a  získal  lite- 
ratuře naší  i  sobě  čestného  jména  i  v  cizině.  Růží  stolistou 
však  zároveň  zakončil  původní  svou  produkci  básnickou 
a  nemáme  již  od  té  doby  žádné  znamenitější  původní 
básně  —  vyjímaje  květinové  epigrammy,  které  pěstoval 
až  do  konce  života  svého. 

Vydav  jen  ještě  překlad  illyrských  národních 
písní,  rokem  1840.  věnoval  se  na  dobro  již  filologii  a 
vystoupil  téhož  ještě  roku  sKrátkou  mluvnicí  ně- 
meckého jazyka  k  vyučování  na  normálních 
hlavních  a  venkovských  školách  a  s  českou 
dobropísemností,  která  ve  dvou  letech  dočkala  se 
druhého  vydání. 

Vzhledem  ke  všem  zásluhám,  kterých  si  čelakovský 


o  literBtnru  českou  získal,  jmenován  byl  téhož  roka 
T  červenci  mimořádným  členem  královské  společnosti 
nank,  což  bylo  komnon  slávy  a  nznalosti,  jíž  toho  roka 
se  v^h  stran  byl  zahrnat.  Po  prvé  v  ní  předčítal  v  pro- 
sinci téhož  roka  a  sice:  O  některých  knihách  sta- 
rých obsahu  nábožného,  kteráž  rozprava  pak  otištěna 
byla  v  aktech  Učené  společnosti  (v  Bozbora  staročeské 
literatory  r.  1842  vyšlém). 
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Go  ruská  vláda  juž  před  lety  provésti  chtěla,  ale 
za  rozličnými  náhodami  neprovedla,  to  vláda  pruská  r, 
1S41  učinila  skutkem.  Pohnuta  jsouc  snahou,  aby  Němci 
mohli  býti  v  popředí  vědeckého  ruchu  a  pokroku  doby, 
založila  při  dvou  svých  universitách,  berlínské  a  vratislav- 
ské, stolice  jazyka  slovanského,  což  zajisté  pokládati  lze  za 
veliký  úspěch  slavistiky  tehdy  přece  ještě  jen  z  plenek 
vyrůstající.  Aby  získala  výborné  síly,  obrátila  se  do  cech, 
kdež  srovnávací  jazykozpyt  slovanský  měl  ovšem  nej- 
slavnějšího svého  zástupce  P.  J.  Šafaříka,  a  jala  se  s  nim 
vyjednávati,  by  přijal  stolici  berlínskou.  Šafařík  skute^ě 
odejel  do  Berlína  a  účastnil  se  tu  porad,  jak  by  stolice 
měla  zřízena  býti,  ale  posléze  přece  místo  odmítl,  jelikož 
vláda  rakouská,  chápajíc  hrozící  ztráty  dosah,  nabídla 
mu  kustosství  při  univ.  bibliothéce  pražské,  které  Šafařík 
také  přijal. 

O  Čelakovském  zároveň  se  proslýchalo  a  psalo,  že 
bude  vyzván,  aby  převzal  professuru  vratislavskou.  Tak 
skutečně  se  i  stalo;  r.  1841  jíž  měl  vyzvání  i  podmínky 
v  rukou. 
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Ale  jakkoli  ve  vlasti  byl  dosud  zknsil  tolik  zlých 
6asůy  i  přiÁ:or,  přece  píše  v  té  věci  Vinařickému:  „Výminky 
a  plat,  které  se  mi  od  pruské  vlády  podávají,  jsoa  arci 
velmi  příjemné,  a  přece  —  kdyby  mi  třetina  toho  zde 
byla  dána  —  nešel  bych,  —  patriae  fines  et  dnlcia  lin* 
gnimus  arva.  Předvídám  s  jistotou,  že  šťasten  a 
spokojen  tam  nebndn.** 

Ovšem  všecka  tato  dojemná  příchylnost  k  rodné  půdS 
přemožena  byla  činitelem  jiným  —  poměry  hmotnými. 
S  dosavadními  příjmy  svými  Gelakovský  nestačil  slnšně 
vyživovati  rodina  a  vydržovati  dům.  Píše  sám,  že  ^n^ 
sobě  to  násilí  a  do  ciziny  jde,  jsa  tím  jako  otec  po- 
vinen své  rodině,  „aby  ona  aspoň  pro  svou  hndon- 
cnosť  lepšího  opatření  došla  a  tudy  i  dítky  lepšího  vy- 
chování.** By  lot  několik  dcer  a  syn  Ladislav  r.  1834. 
narozený. 

Šafařík  navrátiv  se  z  Berlína  přinesl  mu  určité  po- 
zvání od  ministeria  na  universitu  vratislavskou;  jelikož 
však  sám  nepřijal  místa  berlínského,  vyvolen  pro  toto 
Čelakovský.  Počátkem  r.  1842  odejel  do  Berlína  a  tn 
si  vymohl,  že  jej  ne  do  Berlína,  než  do  Vratislavi  po* 
volali.  V  dubnu  téhož  roku  měl  už  počíti  čtení.  Chvatem 
sbíral  materiál  ku  přednáškám,  ale  jak  chudička  byl^ 
v  té  příčině  literatura  česká !  Jmenovitě  nebylo  ani  jedné 
konversační  knihy  jazyků  slovanských.  Z  poznání  toho 
pojal  sám  pevný  úmysl,  že  „chrestomathie  taková,  bnď 
již  jakkoliv,  hned  na  prvním  počátku  stlouci  se  musí'' 
Též  nedostatek  srovnávací  mluvnice  citelně  znamenal 
Potřebnost  jejich  přiměla  jej  také  skutečné  k  tomu,  ie 
sám  obě  knihy  zpořídil  a  později  vydal. 

V  květnu  odebral  se  do  Vratislavi  a  prvý  list  odsnd 
poslal  Vinařickému.  Jest  pln  upomínek  a  touhy  po  vlasti, 
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pokládal  se  za  vyhnance  a  nemohl  se  vpraviti  v  poměry 
sdejši.  Brzy  po  svém  příjezdn  onemocněl  a  za  ním  celá 
jeho  rodina  —  klima  vratislavské  nezdálo  se  býti  pifiznivo. 
Poslnchačův  měl  Čelakovský  v  prvním  čteni  5,  v  drahém  4, 
posléze  střídal  se  počet  jejich  až  do  12  —  nejvíce  Poláků. 
Než  vedle  tohoto  skrovného  počta  mrzelo  ho  ještě  více, 
l^e  ani  ti  neměli  žádného  zápaln  pro  věc  sama,  stěžoje 
3i,  že  „chléb  jest  hlavní  pohnutka  stadajicich**.  Mohlo  by 
se  mysliti,  že  takové  poměry  mohly  podporovati  zas  do- 
mácí jeho  stndie ;  avšak  úplná  nespokojenost  Čelakovského 
a  chadončké  bibliothéky  zdejší  zabraňovaly  z  počátka  i  to. 
Co  potřeboval,  masil  si  teprv  objednávati,  tak  že  v  pěti 
měsících  vydal  přes  200  tolarů  za  knihy.  Aby  si  život 
zpříjemnili,  s  Parkyní  —  tehdy  taktéž  professorem  při 
n*atislavské  universitě  —  zřídili  si  „čedké  besedy"; 
scházeli  se  totiž  vždy  v  neděli  odpoledne  a  zde  bavili 
se  novinkami  z  Čech,  jichžto  zvláště  Čelakovský  míval  hoj- 
nost, jsa  v  nepřetržitém  s  vlastí  spojení  skrze  četné 
přátely  své,  zvláště  pak  Yinařického,  Staiika,  Frice  a  j.: 
dopisy  tyto  vyšly  v  časopise  českého  Masea  r.  1871  a  72. 
Navštívilli  je  pak  některý  cech  zde,  bývalo  to  adálostí 
nejradostnější.  Ob  čas  zase  čelakovský  zajel  si  do  cech. 

Uplynul  rok,  ale  čelakovský  ani  do  roka  tu  nezdo- 
mácněl,  jak  viděti  ze  slov  jeho  v  psaní  ze  dne  1.  května 
1843  k  Vinařickému:  ,,Před  rokem  jsem"  —  píše  — 
,, trávil  poslední  dny  v  Praze!  Jak  ten  čas  ubíhá  —  a 
já  se  i  dnes  ještě  tak  cizím  býti  cítím,  jako  první  neděle  — 
nejde  to,  již  vidím,  že  se  zde  nikdy  neujmu."  A  v  května 
r.  1844  píše:  „Nešťastný  den,  v  který  jsem  z  milé  Prahy 
a  vlasti  vykročil!" 

Mezi  tím  byla  ma  koncem  dubna  r.  1844  zemřela 
c^hof,  jež  v  nejtradnějších  jeho  chvílích  rozervanou  mysl 


de?edto  nkojovati  a  přikouslovati  mír  a  spokojenou  t  jeh» 
áiiái.  Jak  oblíbena  «  oeněna  byla  ušlechtilá  bytosť  ta 
i  Y  iirších  kruzích,  viděti  ze  soostrastného  přípisn,  jejž 
ÓelakoYskémii  poslal  uniTersitni  rektor,  z  dopisů  přátel- 
ských, obecné  soustrasti  i  z  četných  básni,  ji  věnovaných 
v  ^sopisecb  českých,  když  sem  byla  zpráva  o  smrti  jej^ 
se  dostala 

Nejvíce  jej  dotkla  básnička  v«  Květedi  věnovaná 
„památce  Marie  čelakovské**.  Zavítav  na  prázniny  do 
Prahy  seznámil  se  blíže  s  původkyní  j^í,  dávnau  přítel- 
kou  noanželky  své  a  prosluloti  vychovatelkou  Antenii 
Beissovon  čili,  jak  si  z  vlastenectví  sama  byla  přezdéla. 
Bohuslavou  Rajskou,  a  oblíbil  si  ji  dokonce.  Přátelé^ 
Staněk  a  Fric,  zvláště  pak  Yinařický  při  čelakovském 
a  Božena  Němcová  při  Antonii  přispěli,  že  poměr  ten 
rychle  uzrál  ke  sňatku,  kterýž  ustanoven  k  měsíci  dubnu 
příštího  roku.  Mezidobí  toto  vyplněno  jest  rozkošnými 
dopisy  nejvyšší  srdečnosti  a  vroucnosti,  z  nichž  teprve 
poznáváme,  jak  hlubokého  citu  Čelakovský  byl  schopen, 
jak  bohaté,  jemné  a  ušlechtilé  byle  srdce  jeho,  jak  na- 
pořád mladistvý,  rozmarný  i  čilý  byl  jeho  duch;  srníma 
řiei,  že  nezná  Čelakovského,  kdo  nezná  těchto  diofnsů 
jeho.  Vyšly  v  Ženské  bibliothéce  pod  názvem:  Z  Kloby 
im^^buzend. 

Druhého  dubna  r.  1845  ve  výroční  svátek  dlela' 
kovského  vykonána  konečně  svatba  v  Praze  a  Yinařický 
sám  |e  oddal.  Tak  dostalo  se  Čeliakovskému  po  druhé 
veomé  choti  a  ditkátti  jeho  pečivé  vychovatelky  a 
láskyplné  matky,  Z  manželství  toho  narodilo  se  dvé 
synů,  z  nichž  Jaromír  r.  1846. 

Prese  všecky  tyto  nové  shody  okolností  básnické 
tvořivosti  nescela  nepříznivé  přece  z  Vratislavských  let 
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oá  ČelakovBkého  nemáme  žádiého  Týznafoéjiího  plédu  -^ 
pochoval  Masa  na  dobro.  Jediné  r.  1846  speřádid 
básnické  práoe  své  a  ičiniv  z  lidt  výbor  i  přezyarr 
sbirkn  ta  Spisův  básnickýeh  knihj  šest&ry, 
vydal  ji  nákladem  Matíee  českó^  kdež  tyfily  jakošto 
YIII.  čÍBlo  Novočesfaá  bibUotkéky.  Y  těmto  mpořééksA 
vydána  jest  znova  v  Nár.  bibliothóce. 

Byla  tedy  sbii^  ta  jaksi  zrcadlem  nónalé  poetLofeé 
činnofitt  jeho  ačkoli  ne  zcela  T&raým,  j^kož  jnnokpe 
báísni  původních  a  íetnó  pi^lady  zvláště  písni  srb- 
ských, velkornských  i  malomskýci  a  litevslDýok  nepojal 
ve  sbírka  svea,  z^  prosy  pak  krásné  zoela  nic  -«*  mé 
ae  nejspíše  stalo  z  nějakýdb  subjektivných  motivft. 

Oinnosii  jeho  vědecká  za  to  stávala^  se  tím  ú$ilovii^š& 
Nejen  že  napořád  psracoi^alf  o>  svýcb  etymolegtckýei 
fllovnícíohi  ale  pohroiiÉil  se  tu  do  odbor»  zoela  nervMies 
do.  kulturaí  a  UteiiáFná  kisitiorie  váesiovaaské.  Ta  taM 
byla  hlavním  a  zamilovanýin  piS^dmétem  jehe>  pdfednáM; 
Yedle  toho  nutily  jej  zdejií  peměiy  k  tomu,  aby  zvláftti 
litevataroa  a  mln^oi  polskouj  se  zunášel,  a  studiam  to 
vectto.  jej  dále  ke\  srovnávacímu  badání  o>  všech  lAe* 
manských  jazycioh,  jakož  jej  také  přimělo  ke  sl^dásí 
iršecslovanskéb»  éten.í,  t.  j.  anthelogie  z  literatur 
Alovaoskýoh.  Že^  dále  pvaooval  v  mythoh>gii,  ethnogra^ 
bibliograf  &  lexikeg^di  slovanské,  že  hleděl  dokončiti 
fibiiku  svou  přísloví,  že  také  -^  zvláště  v  poslednkh 
letefih  -^  se  zvláštní  zálibou  pěstoval  rostlinářstvi,  toho 
TŠeho  hojné  důkazy  zachovaly  s&  nám  v  posftstalosti  jehe^ 

Úcta  a  vážnost  k  němu  ve  Vnatislavi  brzy  stala 
flo-  obecnou;  učencové  němečtí  i  jinonárodní  rádi  za- 
stavovali se  u  něho«  mohouce  se  zde  také  setkati 
i^  Porkyní,  zvala  ho,    aby  pracoval'  do  němeok^di>  2a- 
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Bopisů  filologických  a  literámicli,  aneb   aspoň  podniklSč^ 
8  nim  korrespondend.  Yláda  sama  hned  z  počátku  zvo"^ 
lila  jej  zkušebním  kommissarem  jazyka  a  literatury  polskéT 
a  učená  společnost  berlínská  vyzvala  jej,   aby  byl  jejím 
flnpolupracovnfkem   v  oboru  slovanské  literatury,    čemuž 
Celakovský  vyhověl  několika  referáty. 

Přišel  rok  1848.  Jako  všude  jinde,  i  v  Německu 
na  všech  místech  propukávaly  bouře  a  přiostřovaly  se 
protivy  plynoucí  z  následků  veliké  revoluce  francouzské; 
v  Němcích  celá  řada  spisovatelů  již  od  let  slovem 
i  písmem  hlásala  zbudování  veliké  jednotné  říše  ně- 
mecké; na  druhé  straně  po  prvé  po  staletích  zase  také 
Slované  pozvedali  hlasu  svého  na  obranu  své  existence 
a  svých  práv.  Což  divu,  že  jmenovitě  „Yelkoněmcům* 
hlas  tento  svých  sousedův  a  spoluobyvatelův  byl  ne- 
milým vzrušením  ze  snův  a  zdál  se  býti  překážkou 
obmýšlenému  jejich  dílu?  I  utvořili  proti  nim  strašáka: 
panslavismus.  Celakovský  pobytem  svým  v  cizině  a  star- 
šími lety  vůči  tomuto  panslavismu  zajal  zcela  jiné  sta- 
novisko, než  z  jakého  soudil  v  letech  mladších.  Tehd/ 
pokládal  Rusy  za  spasitele  Slovanstva  jediné  a  Rakou- 
sko za  přirozenou  nepřítelku  jeho,  které  přál  už  prot« 
brzký  zánik;  však  hned  r.  1843  psal  na  př.  dr.  Staň- 
kovi z  Vratislavi:   „Naše  politika  není  a  nemůže  jiná 

býti,  leč  s  celým  srdcem  při  rakouské  vládě  státi. 

Jiné  všecky  chiméry,  zvláště  našim  mladším  lidem,  aká- 
žíli  se  jaké,  co  možná  vyvracujte  a  z  hlavy  vypuzujtel* 
Nicméně  nedůvěřoval  Němcům,  že  by  přáli  nějakému 
řádu,  jenž  by  byl  i  ke  Slovanům  spravedliv:  „S  Němci, 
s  tímto  úskočným  Hdem,  nemožno  se  porovnati,  to  darmo 
a  marno !  Ten  vždy  jen  o  bezhrdlí  naše  ukládati  bude.  ^ 
^Není  jiné  čáky  pro  nás,   leč  až  se  vše  sesuje   a  jiný 
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nový  řád  věcí  nastoupí  **,  ať  až  by  zaveden  byl  třeba 
od  cizí,  neněmecké  moci.  Když  však  v  českých  časopi- 
sech ta  i  tam  psalo  se  proti  straně  německé,  nikterak 
8  tím  nesouhlasil.  „Musím  se  též  upřímně  vyznati,^  píše 
dr.  Staňkovi  r.  1848,  „že  to  škádlení,  vysmívání  Něm- 
cův atd.  v  řečech  a  tisku  hned  od  počátku  se  mi 
nelíbilo.  Tím  jste  je  získati  nemohli,  anobrž  se  jen  tím 
více  Čechům  vzdornějšími  činiti  nutili,  a  tím  se  strana 
jejich  jen  sílila,  a  tak  to  bude  i  dále.^ 

Někteří  biografové  čelakovského  praví,  že  prý  čela- 
kovský  choval  se  chladně  k  událostem  r.  1848.  Pravda 
jest  jen,  že  do  tohoto  roku  politiky  nevšímal  si  valně,  za- 
nevřev na  ni  ode  dob  svého  redaktorství.  Taktéž  vzdá- 
lenost jeho  z  Bakouska,  právě  když  tam  nebývalý  ruch 
nastával,  a  řád  věcí  Metternichovský  nemohly  probuditi 
v  něm  živější  interess  pro  politický  rozvoj  Rakouska. 
Ale  pád  Metternichův,  bouře  po  všem  světě  a  jmenovitě 
také  ve  Vratislavi  rázem  proměnily  lhostejnost  jeho 
k  věcem  veřejným  v  nejvyšší  zaujatost.  „Jaké  to  jarf 
nastává!^  píše  dr.  Staňkovi  dne  17.  května  1848.  „Jaké 
to  na  vše  strany  změny!  Zprávy  z  Prahy  a  z  Vídni 
jednou  dobou  k  nám  přišlé  nás  i  opojily  i  omráčily. 
Skoro  si  člověk  ani  nedůvěřuje  sám,  máli  to  za  sen 
bráti  či  za  skutečnost,  a  jest  mi  chvílemi,  jako  bych 
se  bál  procitnouti  ze  sna.  Metternich  —  ten  tam!  jaké 

to  asi  v  naší  říši  plesání!" I  byl  Čelakovský  tak 

zachvácen  ve  vír  nové  doby,  že  všeHké  vědecké  práce 
zanechal  a  čas  trávil,  jak  sám  píše,  jen  „chozením, 
čtením  novin,  hovory  a  jinými  podobnými  věcmi".  Je- 
likož pak  nechtěl  čekati  vždy,  až  co  s  ním  přátelé 
sdělí  o  ruchu  v  Čechách,  odebíral  si  dvoje  české  no- 
viny :   „Národní"  Havlíčkovy  a  Eonstitnční  Pražské  — 
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«  mél  zvláště  z  Havlíčkových  velikou  radost,  jelikož  „nad  ^ 
očekávání  ee  ukazuje  do9pék)sť  naie  i  s  této  stránky^.  ^ 
Litoval  přt  tom  je«K&é,  že  sám  nemohl  se  nikterak 
áčastniti  celého^  hnutí  toho;  pi^  si  býti  advokátem, 
fečnikefflH  aby  užíti  mohl  toho  zavanuti  svobody  ve 
prospěe^  lidu  svého.  Ts^to  však  mohl  jen  projevovati 
mínéní  svá  v  listech.  A  tu  díHkUvé  naléhá  na  to,  aby 
vůdcové  a  působitelé  v  novém  ruchu  tom  oo  možná 
hleděli  se  zabezpečiti  méštenstva  venkovského  a  lidu 
sedlského ;  rovnéž  přál,  aby  i  šlechta,  jejímž  jinače  ne- 
hrubé  byl  přítelem  pro  odrodilost  její,  i  duchovenstvo 
ziskáno  bylo  vé>ci  národní  a  by  nebylo  v  novinách  proti 
nim  brojena  a  vystupováno.  A  jak  dobře  rozuměl  vý- 
znamu nastalé  doby  i  iak  zároveň  moudře  pečliv  byl  o  bu* 
deucnost  národa  dobře  založenou,  viděti  z  četných  jeho 
tužeb  pO'  českých  školách  a  dobrém  učitel- 
stvu. Žo  pak  učitelstvo  národní  věci  bylo  přichylno 
a  nová  doba  školství  ukázala  se  příznivou,  v  to  právem 
kladl  veliké  naděje. 

I  obrat  věcí  ve  všech  jiných  státech,  zvláště  pak 
slovanských  Čelakovský  stopoval  bedlivě  a,  jak  listy 
jeho  dosvědčují,  dobře  uměl  pronikati  pletivo  to.  Tu 
bál  se  jenom,  aby  Prušáci  si  nevyhlídii  Čechy  za  kořist, 
pokládaje  to  za  největší  neštěstí,  jež  by  mohlo  stihnouti 
národ.  Krásnými  nadějemi  naplnil  jej  sjezd  slovanský 
v  Praze  a  toužil  po  tom,  aby  se  ho  mohl  súčastniti; 
kdy  však  viděl,  kteraká  tu  nehotovost  mínění  a  že  sjezd 
„odf  těch  přepjatých  a  nepolitických  lidí"  (polské  strany) 
„tak  hrubě  se  oklamati  dal^,  netušil  už  nic  dobrého 
celé  věci  a  byl  všecek  mrzut  na  našince,  kteří  dopustili 
takový  obrat  věcí.  Dokonce  pak  nesouhlasil  s  revolucí, 
která  v  Praze   byla   vystrojena:     „to   jisto,*    píše   už 
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y  červnu  r.  1848  dr.  Fricovi,  „že  kdo  tuto  krvavou 
-hru   započal,    nehrubě    národu   našemu    tím   posloužil.* 

Konstituci  však  uvítal  rád  a  sliboval  si  od  ní  pro 
Čechy  mnoho  dobrého,  když  ne  hned,  zajisté  později. 
Bylo  prý  jí  splněno  aspoň  částečně  přání,  jež  měl 
vzhledem  k  Čechám  i  k  Rakousku.  Jinače  patřil  velice 
střízlivé  a  jako  dokonalý  konservativec  na  př.  na  roko- 
vání sněmu  kroměřížského.  Neshledal  prý  zvláště  v  po- 
sledních rokováních  mnoho  moudrosti.  Tak  prý  zvláště 
ve  věcech  náboženských  vše  se  bralo  na  příliš  lehkou 
váhu  a  vážilo  s  malým  rozsudkem. 

Napjetí  dobou  a  poměry  spůsobené  z  volna  ocha- 
bovalo na  všech  stranách;  i  Čelakovský  vrátil  se  ke 
svým  studiím,  ač  nespouštěl  s  očí  pásmo  a  spojitost 
dějů.  Nekladl  však,  jako  již  tehdy  mnozí  v  Čechách, 
všechnu  naději  budoucnosti  a  všechnu  váhu  přítomnosti 
na  politiku  a  na  časopisy  v  úkor  všeho  ostatního  života, 
zvláště  duševního,  nýbrž  připouštěje  jí  důležitost  a 
oprávněnost  náležitou  jakožto  spolučiniteli  šťastného  a 
souměrného  rozvoje  národního,  zřejmě  se  vyslovil,  kterak 
,při  tom  vždy  zůstává,  že  přece  jen  hlavní  naší  mocí 
a  zbraní  bude  a  vždy  zůstane  zbohacení  literatury  naší 
dobrými  pracemi ;  vše  ostatní  je  tuze  podrobeno  změnám 
a  přechází.  ** 

Do  bouří  r.  1848  měla  s  palmou  míru  vkročiti 
slavnost  5001etého  založení  university  pražské.  Pozvání 
rozeslána  po  všech  universitách  evropských,  a  z  Vrati- 
slavi jako  deputovaný  vyslán  Čelakovský.  Se  slavnosti 
sice  sešlo,  avšak  přání  Čelakovského,  „viděti  Prahu 
konstituční,"  bylo  splněno.  Vzal  pak  z  příležitosti  té 
také  památku,  jež  neobyčejně  jej  potěšila:  dostalo  se 
mu  totiž,  právě  když  přichystal  si  dissertaci  «k  ^^váx^  ^^ 

čelakovský.  IV.  ^^ 
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Gottink  na  dosaženi  hodnosti  doktorské,  jež  byla  jaksi 
při  jeho  postaveni  žádoucna,  od  university  pražské  čest- 
ného doktorátu 

IV. 

Dnové  pobytu  Čelakovského  ve  Vratislavi  byli  se- 
čteni. Sotva  se  bouře  politické  v  Rakousku  uklidily,  do- 
stalo se  oběma  vratislavským  professorům,  čelakovskému 
i  Purkyňovi,  pozvání  přednášeti  na  universitě  pražské. 
Byla  to  jakási  koncesde  snahám  národním,  které  nedávno 
tak  hlučně  byly  manifestovány,  ale  také  krok  ve  prospěch 
zvelebení  universit  domácích. 

Dlužno  přiznati,  že  Čelakovský,  jenž  měl  převzíti  nově 
založenou  v  Praze  stolici  jazyků  slovanských  místo  Šafá- 
říka  nechtějíciho  měniti  postavení  své,  nesliboval  si 
mnoho  z  vyjednávání  o  věc  tu  a  nejednal  také  se 
zvláštní  nějakou  horlivostí  o  ni;  na  druhé  straně  však 
vymiňoval  si  za  minimum  jen  polovici  svých  pevných 
příjmů  vratislavských,  t.  1200  zl. 

Záležitost  byla  neobyčejně  rychle  vyřízena.  Oznámil 
tedy  svůj  odchod  senátu  i  ministerstvu  pruskému  a  slibiv 
při  tom  starati  se  o  náhradníka,  opustil  -v  srpnu  r.  1849 
Vratislav  —  10.  srpna  již  píše  nadšený  list  Plánkoví 
z  Prahy.  Opět  jedno  jeho  přání  bylo  vyplněno  :  byl 
zase  na  rodné  půdě  a  v  Praze !  Nalezl  tu  celkem  vše  tak, 
jak  to  byl  ve  Vratislavi  zvěděl  z  dopisův  a  novin ;  jen 
že  odpůrcové  Cechů,  kteří  zdáli  se  býti  poraženi  bou- 
řemi právě  minulými,  vztyčovali  zase  hlavy,  na  české 
straně  pak  nebylo  zcela  jasno,  co  a  jak  dále ;  to  je- 
diné bylo  jisto,  že  boj  potrvá  dále.  V  takovýchto  po- 
jnérech  nahrnulo  se  ovšem  na  čelakovského  práce  nej- 
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rozličnější  tolik,  že  —  jak  praví  —  ve  Vratislavi  ani 
za  týden  jí  tolik  pod  ruce  mu  nepřicházelo,  co  zde  za 
jediný  den ;  musilť  tehdy  každý  vzdělaný  Čech  pracovati 
na  několika  stranách  a  směrech.  Byl  však  při  tom  na- 
pořád spokojen;  viděti  to  nejlépe  z  dojmu,  jejž  celý 
stav  českých  věcí  učinil  naň,  když  do  všech  poměrů  se 
zase  vpravil  a  života  národního  zase  se  živě  účastnil; 
jeví  se  v  úvaze  té  taková  rozhlednosť,  objektivnosC  a 
klidnosť,  že  neváháme  podati  ji  zde  jakožto  charakteri- 
stikou mysli  a  stanoviska  Čelakovského  i  poměrů  té  doby. 

„Co  do  zevnitřního  stavu  našeho",  píše  v  květnu 
r.  1850  Plánkoví,  „jak  politického  tak  národního,  patřím 
na  obojí  pokojnou  myslí.  Ovšem,  tam  jsme  se  ještě  ne- 
dostali, kam  by  náleželo,  tím  méně  tam,  kam  nyní  dv5 
léta  naděje  a  touhy  naše  horovaly ;  avšak  ne  ze  všeho 
toho  mouka  bývá,  co  se  na  koš  nasype,  jsou  i  otruby. 
Pocouvloli  se  opět  nazpátek  a  couvali  se  ještě, 
nesmí  nás  to  mýliti ;  tak  přes  příliš  strunu  tu  napnouti, 
jak  prv  byla,  pánové  ti  nedovedou,  a  praskne  zase,  ano 
dříve ;  vůbec  pak  sobě  v  tomto  stavu  celé 
Evropy  žádné  stálosti  slibovati  nemůžeme 
na  dlouhé  časy,  čím  pak  více  shůry  dusiti  a  tlačiti 
by  se  chtělo,  tím  ostřeji  bude  ze  spodu  vystřelovati. 
Pohlednemeli  pak  my  Čechové  vůkol  sebe,  to  uznati 
musíme  přede,  že  ze  snažení  toho  posledního  přede  nějaké 
dobré  ovoce  nám  zůstalo  a  zůstane;  ale  co  získali  jiní! 
Život  náš  národní  posledním  strkem  tím 
popohnal  se  nejméně  o  20  let  ku  předu.  Už 
teď  přede  snáze  bude  veslovati  nám  dále  i  proti 
proudu  ..." 

Jako  při  odchodu  Čelakovského  do  Vratislavi  ko- 
nány četné  oslavy  na  rozloučenou,   tak  i  mávtat  \^V£^ 
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do  vlasti  nvitán  poctami  vzácnými.  Jmenovánť  čela- 
kovský  brzy  po  svém  přQezda  členem  výboru  Matice 
české  a  současně  řádným  členem  královské  společnosti 
nauk.  y  této  vlastnosti  ponejprv  předčítal  ve  schůzi 
dne  3.  ledna  1850  pojednáni  své:  Odkud  berou  po- 
čátek početní  jména  slovanská.  Avšak  práce 
ta  —  jsouc  ovšem  jedinou,  kde  básnicky  filologoval  — 
nepotkala  se  se  souhlasem.  Čelakovsk^  odvozuje  to 
jména  početní  ze  čtyř  živlů,  na  př.  jeden,  dva  ze  slova 
voda,  pět,  šest  z  vání  a  šelestěni  vzduchu  atd. ;  nic- 
méně zajímavá  jest  kombinací  svou  a  tím,  na  jaké 
scestí  i  střízlivý  duch  zablouditi  může,  nedrží-li  se  ve 
všem  všudy  jen  positivně  vědy.  Rozpravu  otiskl  v  Mu- 
sejníku  na  r.  1850.  Tamtéž  objevil  se  v  příštím  sešitě: 
Ealendářík  z  přísloví  slovanských  a  rok  na 
to:  Slovanská  právnická  přísloví  —  jakožto 
poslední  ukázky  velkého  díla  svého,  k  němuž  se  při- 
pravoval od  mladosti  a  jež  konečně  pod  názvem  Mu- 
drosloví národa  slovanského  v  příslovích 
vydáno  bylo  péčí  Matice  České  na  r.  1852  a  uvítáno 
jako  plod  obrové  pile  a  práce,  jakkoliv  jinače  neschva- 
lováno, že  spisu  tomu  nepřidána  úvaha  ni  rozbor  pří- 
sloví slovanských. 

Nebylo  pak  to  jediné  veliké  dílo,  jež  Čelakovský 
vydal  za  svého  nového  pobytu  v  Praze:  každý  rok  ži- 
vota jeho  znamenán  tu  četnými  a  vzácnými  pracemi, 
nehledímeli  ani  ke  přednáškám  jeho  universitním,  jež 
týkaly  se  Rukopisu  Královédvorského,  staré  literatury, 
kultury  a  srovnávací  mluvnice  slovanské  a  z  nichž  po- 
řízena pohřební  jeho  díla  ceny  trvalé:  čtení  o  srov- 
návací mluvnici  slovanské,  vyd.  roku  1853 
s  předmluvou  Šafařikovou  a  s  životopisem  Čelakovského 


565 

od  J.  Malého,  a  čteni  o  počátcích  dějin  vzdě- 
lanosti  a  literatury  národův  slovanských 
(vyšlo  za  redakce  J.  Jirečka  r.  1877  rovněž  nákladem 
Matice  české).  E  dějinám  literatury  české,  k  nimž  se 
chystal,  nedospěl.  Yšeslovanské  počáteční  čteni 
však,  jehož  tak  dávno  již  tonžil,  a  sice  díl  I.  z  písem* 
nictva  polského,  vydal  r.  1850.  Spis  pořízen  jest 
tak,  že  bez  mluvnice  přiučiti  se  možno  jazyku  i  litera- 
tuře. Díl  II.  —  z  písemnictva  ruského  —  vyšel  o  dvě 
léta  později. 

Roku  následujícího  (1851)  pak  vydal  Dodatky 
ke  slovníku  Josefa  Jungman na,  jež  ovšem 
složeny  jsou  týmž  duchem  a  spůsobem  vědeckým,  jakým 
provedl  celé  dílo  velký  nebožtík. 

Od  vlády  rakouské  čelakovský  jmenován  byl  zku- 
šebním kommissarem  pro  jazyk  český  a  v  té  vlastnosti 
podnes  v  dobré  paměti  se  chová,  bývav  přísným  v  po- 
žadavcích, avšak  spravedlivým.  Posluchačové  jeho  nejedni 
vynikli  jakožto  horliví  pěstovatelé  jazyka  i  literatury 
české.  Táž  vláda  vyzvala  jej  i  k  práci  paedagogic^ 
velmi  důležité,  ke  složení  českých  čítanek. 
Rád  vzal  věc  tu  na  se,  jsa  si  vědom,  kteraký  dosah  a 
význam  taková  práce  má;  ale  vláda  mezi  tím  dostala 
se  do  jiného  proudu  a  tu  nastalo  čelakovskému  tolik 
potíží  v  té  příčině,  že  nazýval  práci  tu  svou  křížovou 
cestou.  Z  čítanek  těch  tři  díly  do  školy  zavedeny 
jsou  a  některých  se  užívá  po^es;  Malý  výbor 
z  veškeré  literatury  české  zaveden  nebyl, 
ale  jakožto  výborná  kniha  obecně  se  rozšířil. 

Změna  systému,  nepříznivá  volnému  rozvoji  národů, 
a  vliv,  který  změna  ta  měla  i  na  mysl  a  povahu  mno- 
hých bývalých  vlastenců  českých  vůbec  rozkyselily  duchA. 
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jeho  tak,  že  pojednon  ažaž  litoval  odchodu  svého  z  Prus. 
Přispívala  k  tomn  také  nemoc  jeho,  jež  prorážela  teď 
znova  a  oslabovala  jeho  tělo  tak,  že  mu  bylo  i  vzdáti 
se  oblíbených  nž  z  Vratislavi  vycházek  botanických,  jež 
podnikával  se  synem  svým  Ladislavem  nejraději  do  lesů 
knndratických.  Když  pak  r.  1852  ke  všemn  zemřela  mn  ještě 
choť,  ovšem  nž  po  ětyři  léta  neduhem  prsním  churavějící, 
ČeliJcovský  po  jednou  docela  se  v  sebe  uzavřel,  neuka- 
zoval se  ve  společnostech  a  nenavštěvoval  besed,  které 
byl  v  Praze  zřídil  po  vzoru  vratislavských,  býval  nad 
obyčej  zasmužilý  a  jen  obnovenou   satirou   si   úlevo  val. 


Od  té  dospíval  už  rychle  svého  konce. 

Dne  25.  června  ulehl  „úplně",  jak  (dle  Hanuše, 
jenž  popsal  poslední  doby  života  Čelakovského  v  Koledě 
na  r.  1853  a  též  —  r.  1855 — jeho  šivot  a  působí  ob- 
jemným spisem  vylíčil)  si  to  sám  v  kalendáři  na  smrtel- 
ném lůžku  byl  poznamenal.  Den  na  to  konal  sice  zkoušky 
tří  kandidátů  gymnas.  učitelství,  ale  už  dne  29.  června 
bylo  potřebí  konsilia  lékařského.  Nemoc  protáhla  se  až 
přes  červenec  a  dne  5.  srpna  zemřel,  aniž  lékařové 
věděli,  jakou  vlastně  nemocí.  Přičiněním  Purkyňovým 
^  řízením  Em.  Maxa  způsoben  byl  s  tváře  zesnulého 
odlitek  sádrový. 

Upřímný  soucit  a  žal  nad  smrtí  slavného  našeho 
čelakovského  jevil  se,  jak  píše  Lumír  z  r.  1852,  po 
celé  Praze  nelíčené  a  vřele,  a  pohřeb  jeho  byl  dů- 
stojný a  tklivý,  jak  u  takového  výtečníka  ovšem  jinak  ani 
očekávati  nebylo. 

„Hodina  pohřbu  určena  byla  šestá  dne  8.  srpna, 
jii  ale  před  pátou  lidstvem  se  hemžily  ulice  okolo  bytu 
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zemřelého  —  poslední  čelakovského  obydlí  bylo  v  prv- 
ním poschodí  domu  s  číslem  187  na  Novém  městě. 
Universita,  literatura  i  umění  města  našeho  byly  v  davu 
lidstva  bez  mála  úplně  representovány.  Kdyby  právě 
nastalé  prázdniny  mnoho  professorů  a  celé  skoro  stu- 
dentstvo nebyly  na  venek  odlákaly,  byl  by  celý  průvod 
ještě  znamenitěji  vzrostl.  Mladíci  černě  odění,  nejvíce 
žákové  zvěčnělého,  nesli  střídavě  rakev  až  ku  bráně, 
obklopeni  jinými,  smutečné  pochodně  nesoucími.  Před 
rakví  kráčel  v  čele  četného  kněžstva  a  pod  infulí  vele- 
důstojný  kanovník  a  scholastikus  Rauch.  Za  rakví  šel 
pedel  universitní  v  šubě  úřední  a  s  žezlem  universitním. 
Valný  dáv  lidstva  následoval  s  hlavou  obnaženou, 
zvláštní  to  důkaz  úcty  pro  zvěčnělého,  neboť  jinak 
v  Praze  obyčej,  následovati  rakev  s  hlavou  pokrytou. 
Od  brány  byla  mrtvola  vezena  až  na  hřbitov  olšanský, 
kdež  tři  knéži  v  ornátech  jí  vstříc  vyšli.  Hrob  byl  vy- 
kopán blíže  místa,  kde  náš  arciotec  Josef  Jungmann  od- 
počívá. Vedle  obyčejných  pohřebních  písní  latinských 
byl  od  čekanců  budečských  odzpíván  český  sbor,  po 
němžto  se  mluviti  jal  kněz  Václav  Štulc.  Éeč  byla,  ač 
improvisovaná,  výtečně  složena  a  tak  dojímavá,  že 
z  mnohého  oka  nový  proud  slz  vynutila.  Kněz  Štulc 
vyzýval  truchlící  množství  u  hrobu  k  svornosti  a  usi- 
lovné práci,  aby  pokud  možná  zacelena  byla  hluboká 
rána,    úmrtím   takového   literárního   výtečníka  povstalá. 
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